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  In dit verhaal speelt de geschiedenis zich in hoofdzaak af in Uruguay. Karl May’s Zuidamerikaanse verhalen zijn minder bekend, maar zeker niet minder interessant dan de Winnetou-boeken. In het zuiden vindt men zoals ieder weet, een Spaans-sprekende bevolking. De Indianen zijn er sterker met de blanken vermengd en dragen vaak Spaanse namen; zij zijn minder krijgshaftig, maar voor zover zij nog in stamverband leven, sluw en bedreven in jacht en sluipwerk en daarom vaak zeer gevaarlijk. Ook het landschap is anders in de streken die Old Shatterhand nu bereist: er zijn minder wouden, meer pampas en in de rivieren hebben de krokodillen soms een griezelig aandeel in de gebeurtenissen.


  Ook de politiek komt er ditmaal bij te pas. In de Zuidamerikaanse landen is (ook nu nog) weinig stabiliteit: voortdurend gist en woelt het er en opstanden tegen de gevestigde regering zijn er een heel gewoon verschijnsel. Dat maakt het voor de vreemdeling extra moeilijk zijn houding te bepalen, omdat de bendeleider van heden de wettige regeerder van morgen zal kunnen zijn en omgekeerd. Zeer spoedig na zijn aankomst in Montevideo komt Old Shatterhand op een eigenaardige wijze met de politieke omstandigheden van het zuiden in aanraking en op de eerste de beste avond dat hij in Uruguay vertoeft, loopt zijn leven al gevaar. Vanuit dit land vangt hij zijn reis aan en deze wordt een aaneenschakeling van de hachelijkste avonturen: hij wordt met zijn metgezellen gevangen genomen, ter dood veroordeeld; hij ontsnapt en wordt achtervolgd; hij weet te ontkomen, maar loopt op een andere plaats weer in de val, kortom... heel de geschiedenis van zijn wederwaardigheden in het zuiden doet in woestheid niets onder voor de spannendste ‘Wild-West-historie’ en de weergaloze flair waarmee hij zich weet te handhaven tegenover de Argentijnse ‘tegenpresident’, de meest gevreesde man van het gehele land, toont ons weer helemaal de echte westman. Natuurlijk vindt hij kranige helpers aan zijn kant, van wie de onverschrokken ‘broeder Jaguar’ wel de meest indrukwekkende is, en de gebeurtenissen vinden in een overwinning hun bekroning.


  



  1. Een gevaarlijke persoonsverwisseling.


  Een koude pampero streek over de als een zeeboezem zo wijde monding van de Rio de la Plata en bestrooide de straten van Montevideo met een mengsel van zand, stof en grote regendruppels. Men kon niet buiten op straat blijven en daarom zat ik op mijn kamer van hotel Oriental en verdreef de tijd met een boek dat ging over het land waar ik die ochtend per schip was aangekomen.


  Nadat ik mij een paar uur had verdiept in de beschrijving van Uruguay en zijn bewoners, waarbij ik vergelijkingen maakte met de toestanden in de Verenigde Staten die ik wel kende(1), merkte ik dat de pampawind was opgehouden. Op straat begon weer het drukke leven van een grote havenstad. Dat drukke gedoe wilde ik graag bekijken en daarom zette ik mijn hoed op om uit te gaan. Op dat ogenblik werd er aan mijn deur geklopt.


  Ik riep: ‘Binnen!’ en tot mijn verbazing trad een heer binnen die naar de Franse mode gekleed was. Hij droeg een zwarte pantalon, eenzelfde jas, een wit vest, witte sjaal, laklaarzen en hij hield een zwarte, hoge hoed in de hand, waaromheen een wit zijden lint zat. Door dit lint, waarvan twee slippen afhingen, kreeg ik als onervaren man het zonderlinge idee, dat ik een feestganger van een doop of huwelijk voor mij had. Hij maakte een diepe eerbiedige buiging en zei: ‘Ik maak u mijn complimenten, meneer de kolonel.’


  Hij herhaalde zijn buiging nog tweemaal. Ik dacht ondertussen na. Vanwaar deze militaire wijze van aanspreken? Had men hier in Uruguay misschien dezelfde gewoonte als in het lieve Oostenrijk, waar de kelners elke dikke gast ‘meneer de baron’, elke brildrager ‘professor’ en elke bezitter van een woeste snor ‘majoor’ noemen? De man had zo’n eigenaardig gezicht. Hij beviel me niet. Daarom antwoordde ik kort: ‘Dank u! wat wilt u?’


  Hij zwaaide zijn hoed tweemaal heen en weer en verklaarde: ‘Ik kom om u mijn gehele persoon en bezit ter beschikking te stellen.’ Daarbij richtte hij zijn ogen met een scherpe en onderzoekende blik op mij. Hij had geen eerlijke ogen en daarom vroeg ik: ‘Met uw hele persoon en bezit? Wilt u dan eerst zo vriendelijk zijn, senor, om mij te zeggen wie u bent.’


  ‘Ik ben Esquilo Anibal Andaro, eigenaar van een grote estancia(2)bij San Fructuoso. Uwe Genade zal wel van mij gehoord hebben.’


  ‘Ik moet u bekennen dat ik nog nooit van u gehoord heb,’ merkte ik op. 'Aangezien u mij gezegd heeft wie u bent, wilt u mij misschien ook laten weten, wat u bezit om mij aan te bieden?’


  ‘Ik bezit ten eerste geld en ten tweede invloed.’


  Hij maakte voor beide woorden een pauze om ze beter uit te laten komen en sprak ze met veel nadruk uit. Daarop keek hij mij met een slim knipoogje vol verwachting van opzij aan. Nu zag hij er uit als een sluwe, brutale man.


  ‘Dat zijn inderdaad twee zeer goed bruikbare dingen: geld en invloed. Bent u werkelijk hier gekomen om mij die ten dienste te stellen?’


  ‘Ik zou mij gelukkig prijzen, als u de vriendelijkheid zou willen hebben mijn aanbod niet af te slaan.’


  Dat was verwonderlijk! Deze man stelde mij zijn connecties en zijn geldbuidel ter beschikking. Op grond waarvan? Dat moest ik te weten zien te komen.


  ‘Goed, senor, ik neem beide aan, vooral het eerste.’


  ‘Dus eerst het kapitaal. Wil de hooggeboren heer mij zeggen hoeveel geld hij nodig heeft?’


  ‘Ik heb nu direct vijfduizend pesos nodig.’


  Hij trok zijn gezicht gerustgesteld in de breedte. ‘Een kleinigheid! Uwe genade kan het geld binnen een half uur krijgen als wij het over een paar eenvoudige voorwaarden eens zijn, die ik wel moet maken.’


  ‘Welke voorwaarden?’


  Hij kwam dicht naar mij toe, knikte mij vertrouwelijk toe en vroeg:


  ‘Mag ik eerst vragen of dit geld voor persoonlijke of andere doeleinden dienen moet?’


  ‘Alleen persoonlijke.’


  ‘Dan ben ik bereid deze som niet aan u te lenen, doch ze u, hooggeboren heer, als bewijs van mijn achting te schenken.’


  ‘Daar heb ik niet in het minst bezwaar tegen.’


  ‘Dat doet me buitengewoon veel genoegen. Alleen wilde ik u dan verzoeken uw naam onder twee of drie regeltjes te zetten, die ik nu meteen zal opstellen.’


  ‘Wat zal de inhoud van die regels zijn?’


  ‘O, het gaat maar om een kleinigheid. Uw edele bevestigt mij met uw handtekening dat ik, Esquilo Anibal Andaro, uw troepen voor een bepaalde tijd en voor een bepaalde prijs van geweren mag voorzien. Ik ben zo gelukkig binnen enkele dagen voldoende Spencer-geweren in mijn bezit te hebben.’


  Nu werd het mij duidelijk dat deze senor Andaro mij met een officier verwisselde, waarop ik misschien een beetje leek. Waarschijnlijk had hij het lofwaardige voornemen de betreffende met een geschenk van vijfduizend pesos om te kopen om op die manier leverancier van het leger te worden. Aan het einde van de Noordamerikaanse burgeroorlog waren er zowat twintigduizend Spencer-geweren in gebruik geweest. Men kon er wel van op aan, dat de Amerikanen een gedeelte van die wapens naar de La-Plata-staten hadden verkocht, waar dat type geweer toentertijd werd gebruikt. Met deze handel kon de senor wel het tienvoudige verdienen van het geschenk dat hij mij had aangeboden.


  Hij had mij kolonel genoemd. Hoe kwam het dat een kolonel achter de rug van de minister van oorlog om over de aankoop van geweren kon beslissen? Wilde de betreffende misschien als libertador optreden? Dit woord dat bevrijder betekent, wordt aan de La Plata gebruikt voor bendeleiders die zich tegen de aan de macht zijnde regering verzetten. Zulke mensen kan men in de geschiedenis van de Zuidamerikaanse landen veelvuldig aantreffen.


  Ik had plezier in dit geval. Nauwelijks had ik voet aan wal gezet, of ik kreeg al de gelegenheid om een blik op de meest interne aangelegenheden van het land te werpen. Ik had veel zin de rol van mijn dubbelganger nog wat langer te spelen, maar ik bedacht me. Uit wat ik over de bestaande toestanden gelezen had, wist ik dat het voor mij gevaarlijk zou kunnen worden, als ik mijn bezoeker in zijn waan liet om daardoor alleen maar dingen te weten te komen die mij niets aangingen. Daarom begon ik langzaam aan de terugtocht.


  ‘Zulk een document kan ik tot mijn spijt niet tekenen. Ik zou niet weten wat ik met geweren zou moeten doen, want ik heb er niet de minste behoefte aan!’


  ‘Niet?’ vroeg hij verbaasd. ‘Uw edele kan binnen een week meer dan duizend man bijeen hebben.’


  ‘Met welk doel?’


  Hij deed twee stappen achteruit, kneep zijn ene oog dicht, lachte listig, alsof hij zeggen wilde: ‘Nou, speel maar geen komedie tegen mij. Ik weet immers precies waar ik met jou aan toe ben!’ en vroeg: ‘Moet ik dat werkelijk nog tegen Uwe genade zeggen? Ik heb gehoord dat u in Montevideo zou komen. Nu bent u er en ik ken het doel van uw reis.’


  ‘U vergist u, senor. Ik geloof dat u mij voor iemand anders houdt.’


  ‘Onmogelijk! U doet zeker net alsof, omdat mijn voorstel over de geweren niet naar uw zin is. Nu, ik ben gaarne bereid u andere voorstellen te doen.’


  ‘Ook dat zou u niet tot uw doel brengen, want u verwisselt mij werkelijk met een persoon die enige gelijkenis met mij schijnt te vertonen.’


  Dat bracht hem echter niet in de war. Hij volhardde in zijn houding van vertrouwen, waarbij hij nog een enigszins zelfverzekerd glimlachje had en zei: ‘Zoals ik uit uw woorden kan opmaken, bent u nu in het geheel niet in de stemming over deze en dergelijke zaken te spreken. Laten we dus een beter moment afwachten, senor! Ik veroorloof mij bij gelegenheid weer terug te komen.’


  ‘Uw tweede bezoek zou hetzelfde resultaat hebben. Ik ben niet degene voor wie u mij houdt.’


  Hij werd ernstiger en vroeg: ‘Dus u wenst niet dat ik mijn bezoek herhaal?’


  ‘Uw bezoek zou mij zeer aangenaam zijn, vooropgesteld dat u niet meer in de genoemde vergissing blijft volharden. Kunt u mij zeggen, wie degene is met wie u mij verwisselt?’


  Nu nam hij mij scherp van het hoofd tot de voeten op. Daarop zei hij hoofdschuddend: ‘Ik ken Uwe genade tot nog toe als een dappere, hooggeschatte officier en een staatsman van wie men veel verwacht. De eigenschappen die ik vandaag in u ontdek, geven mij de overtuiging dat u in de laatste hoedanigheid snel zult stijgen.’


  ‘U denkt, dat ik maar veins? Hier, bekijkt u mijn pas maar!’ Ik gaf hem mijn pas uit mijn portefeuille die ik op tafel had liggen.


  Hij las hem door en vergeleek de persoonsbeschrijving daarin stuk voor stuk met mijn uiterlijk. Zijn gezicht werd daarbij steeds langer. Hij bevond zich in een nare situatie die van moment tot moment erger werd.


  ‘Diablo !’ riep hij eindelijk uit, terwijl hij de pas op tafel gooide.


  ‘Nu weet ik niet hoe ik het heb! Ikzelf en twee van mijn vrienden hebben u voor degene gehouden die ik dacht aan te treffen.’


  ‘Wanneer hebt u mij gezien?’


  ‘Toen u in de deur van het hotel stond. Maar die pas brengt me nu in de war. Komt u werkelijk uit New York?’


  ‘Zeker. Met de “ Sea-gull” die nu nog voor anker ligt. U kunt het aan de kapitein vragen.’


  ‘Dan mag de duivel u halen!’ riep hij boos uit. ‘Waarom hebt u dat niet meteen gezegd?’


  ‘Omdat u het niet gevraagd hebt. Uit uw optreden kon ik met stelligheid opmaken dat u mij kende. Pas toen u over die geweren begon, merkte ik hoe de vork in de steel zat. En toen heb ik u dadelijk op uw vergissing opmerkzaam gemaakt; wat u kunt bevestigen naar ik hoop.’


  ‘Niets bevestig ik, helemaal niets! U had me meteen moeten zeggen wie u was!’


  Hij werd grof. Daarom sloeg ik een zeer afgemeten toon aan.


  ‘Ik verzoek u hoffelijk te zijn! Ik ben niet gewend, dat men mij in het gezicht zegt dat de duivel mij halen moge. Ook ben ik niet alwetend en ik kan niet dadelijk als iemand binnenkomt, raden wat hij van mij wil. Verder moet u toch wel bij de directeur of de employes van het hotel naar mij geinformeerd hebben voor u hier kwam en dan zal men u daar beslist meegedeeld hebben dat ik een vreemdeling ben.’


  ‘Dat heeft men mij wel gezegd, maar ik geloofde het niet, daar ik onder de gegeven omstandigheden moest aannemen dat de senor waar ik u voor hield, hier onder een schuilnaam zou logeren. Daarbij kwam dan nog, dat men aan uw uitspraak van het Spaans niet hoort dat u een vreemdeling bent.’


  Deze laatste bekentenis was zeer vleiend voor mij. Toen ik voor het eerst in Mexico kwam, had ik de taal nog afschuwelijk geradbraakt.


  Maar het leven is de beste leermeester. Gedurende de lange tochten naar Chihuahua(3)en door het zuiden van Californie(4)had ik mij van lieverlede in de Lenguaje castellano ingewerkt, maar ik had nooit gedacht dat ik zo’n Sancho Panza was geworden.


  ‘En, tenslotte,’ ging hij verder, ‘waarom draagt u uw baard net zo als hier te lande gebruikelijk is?’


  ‘Omdat ik, als ik op reis ben, mij aanpas aan de gewoonten van het betreffende land en niet overal als vreemdeling herkend wil worden.’


  ‘Daarom bent u er ook de schuld van dat ik u voor een ander heb gehouden. Geen buitenlander heeft het recht ons na te apen. Er bestaan dieren die deze drang om na te apen in hoge mate hebben en ieder verstandig mens zal zich er wel voor hoeden met ze vergeleken te worden.’


  ‘Voor deze wenk ben ik u oneindig dankbaar, senor. Maar ik verzoek u dringend dit onderricht niet verder voort te zetten. Tot nu toe ben ik u welwillend tegemoet gekomen. Als u zich echter verder nog moeite geeft, zou ik gedwongen zijn u een loon te betalen dat bij uw verdiensten past.’


  ‘Senor u dreigt me?’


  ‘Nee, ik maak u alleen op iets opmerkzaam.’


  ‘Vergeet u niet waar u bent!’


  ‘En denkt u er dan aan dat u niet in een kamer van uw estancia staat, doch in een vertrek dat op het ogenblik mij toebehoort! En nu is het genoeg. Alstublieft, doet u mij het genoegen u goedendag te mogen wensen!’ Ik ging naar de deur, opende die en nodigde hem met een handgebaar uit hiervan gebruik te maken. Hij aarzelde nog enkele ogenblikken en staarde me verwonderd aan. Het leek hem ongelooflijk door mij er uit gegooid te worden. Daarop schoot hij vlug langs me heen en riep me nog toe: ‘Tot ziens! We zullen wel met u afrekenen!’


  Hij schudde dreigend zijn vuist tegen mij en snelde de trap af.


  Dat was mijn eerste gesprek met een inwoner van het land, een begin dat me in het geheel niet aanstond. Zeker, ik dacht er niet aan enigerlei angst te koesteren. Die man had me beledigd en daarom had ik hem de deur gewezen, iets zo gewoons en vanzelfsprekends, dat het niet nodig was er verder over na te denken. Ook had deze estanciero niet bepaald de indruk op mij gemaakt dat ik verder bang voor hem hoefde te zijn.


  Voor ik de stad ging bekijken, haalde ik de paar aanbevelingsbrieven te voorschijn, die ik had meegenomen. Ik ben er in principe op tegen op deze manier vreemde mensen verplichtingen op te leggen of zelfs tot last te zijn. Zelf wordt men in zijn handelingen en bewegingen erg gehinderd. Op grond hiervan maak ik mijn kennissen als ik reis liever zelf, beweeg me zoals ik het wil en geef eventuele brieven pas kort voor mijn vertrek af. Honderden keren heb ik daarbij gemerkt, hoe blij de betreffenden waren, dat er geen tijd voor sociale verplichtingen meer over was.


  Nu had ik vier van zulke brieven in de hand. Een was van de directeur van een New Yorkse handelsfirma aan zijn compagnon die het filiaal in Montevideo leidde. Ik was in de gelegenheid geweest de Amerikaan een nogal belangrijke dienst te bewijzen en ik had van hem daarvoor de belofte gekregen, dat hij mij zeer warm bij zijn partner zou aanbevelen. Deze ene brief moest ik zo spoedig mogelijk afgeven daar de wissel die mijn reisgeld uitmaakte, door zijn compagnon uitbetaald zou worden. De drie andere brieven stak ik weer in mijn portefeuille, die ene legde ik daarentegen op tafel of eigenlijk gooide ik hem op tafel. Hij trof de kant en viel op de houten vloer. Toen ik hem opraapte, zag ik dat het dunne zegel losgesprongen was en de klep van de envelop openstond. Zo kon ik de brief onmogelijk afgeven. Ik moest hem weer dichtmaken, en wel zo, dat men niet kon zien dat hij open was geweest. Anders zou men mij ervan kunnen verdenken dat ik hem opzettelijk had opengemaakt en hem had gelezen.


  Gelezen? Hm! Zou ik dat niet alsnog kunnen doen? Het was wel een schending van het briefgeheim, maar ik had er misschien wel enigszins het recht toe, daar de inhoud over mij ging. Ik nam het papier uit de envelop en vouwde het open. De inhoud was als volgt:


  ‘Heb uw laatste brief ontvangen en ben het met uw voorstellen helemaal eens. De zaak is riskant, maar levert bij welslagen zo’n hoge winst op, dat wij het moeten proberen. Het kruit komt met de “ Sea-gull” . Wij hebben het met dertig procent houtskool vermengd en daar ik wel hoop dat het u zal lukken het heimelijk aan land te brengen en op die manier de invoerrechten te sparen, zullen wij goede zaken doen.


  Hierbij machtig ik u de contracten op te maken en aan Lopez Jordan ter tekening te sturen. Dat zal een gevaarlijk karwei zijn, want als de nationalen de bode in de gaten krijgen en de contracten op hem vinden, is het met hem gedaan. Het is een buitenkans dat ik u iemand aan kan wijzen die uitstekend voor deze missie geschikt is.


  De brenger van deze brief is een Duitser. Hij heeft vele jaren onder de noordelijke Indianen doorgebracht en is een vermetele kerel, maar daarbij bijzonder dom en goedgelovig. Hij wil, geloof ik, naar Santiago del Estero en Tucuman en zal dus door de provincie Entre Rios komen. U moet nu doen of u hem een aanbevelingsbrief voor Jordan meegeeft, die in werkelijkheid de beide contracten bevat. Vindt men ze bij hem en wordt hij doodgeschoten, dan verliest de wereld een stommeling en dat is niet erg! Natuurlijk mogen de papieren niet uw handtekening dragen. U moet ze liever ondertekenen als u ze met een bode van Jordan teruggekregen heeft. Verder zal die kerel u niet veel last bezorgen. Hij is bijna belachelijk bescheiden. Een glas zure wijn en een paar “zoete broodjes” zijn genoeg om hem overgelukkig te maken.’


  Dat was de inhoud van deze merkwaardige ‘aanbevelingsbrief’, voor zover deze mij betrof. Als ik de brief niet gelezen had, was ik waarschijnlijk in de val gelopen. Het was een echte harteloze streek. De ‘stommeling’ zou zonder het te vermoeden de hoofdrol in het totstandkomen van een oproer vervullen.


  Want dat het nergens anders over ging, zei mij het noemen van kruit en de naam van de beruchte bendeleider Lopez Jordan, die zover in zijn gewetenloos gedrag gegaan was dat hij zijn eigen stiefvader, de vroegere generaal en president Urquiza, had laten vermoorden. Hij moest dus kruit en geld hebben en ik zou de brenger van de contracten voor deze zaak moeten zijn.


  Ik stak de brief weer in de envelop en maakte met behulp van een lucifer het losgeraakte zegel weer in orde. Daarop ging ik op weg naar de ontvanger ervan, die van Spaanse afkomst was, Tupido heette en aan de Plaza Independencia woonde. Toen ik op straat kwam, was er niets meer te merken van de pampero en van de regen.


  De stad ligt op een landtong die zadelvormig aan de ene kant naar de baai, aan de andere kant naar zee afloopt. Met het gevolg dat het water zo vlug wegloopt, dat de bodem zelfs na de ergste regen in een paar minuten opdroogt.


  Montevideo is een mooie, zelfs schitterende stad in Zuideuropese stijl, heeft goede straten, rijke huizen met lieflijke tuinen en deftige gebouwen, waarin clubs en theaters zijn. De bouwwijze van de prive-huizen is bijzonder. Er is een overdaad van marmer bij gebruikt, dat men bovendien nog uit Italie heeft gehaald, terwijl er in het land zelf goed marmer te vinden is.


  Degene die bij aankomst in de hoofdstad van Uruguay gelooft ook bewoners uit het binnenland aan te treffen, heeft het mis. Er rijdt niet een gaucho door de straten, Indiaanse gezichtstrekken ziet men maar weinig en negers komt men niet meer tegen dan bijvoorbeeld in Londen of Hamburg. De mensen zijn naar de Franse mode gekleed, zowel de mannen als de vrouwen. Er kunnen dagen voorbijgaan voor men een dame ontdekt die de Spaanse mantilla draagt. Meer dan de helft van de inwoners is van Europese herkomst. Deze chaos van nationaliteiten brengt een eigenaardig taalallegaartje met zich mee. Mensen die drie, vier of vijf talen beheersen, zijn er hier veel meer dan in de Europese miljoenensteden. Om kort te gaan, als men maar binnen de grenzen van de stad blijft, kan men uit niets opmaken dat men zich op Zuidamerikaanse bodem bevindt. Men zou even goed kunnen geloven dat men in Bordeaux of Triest was.


  Ook ik voelde me nogal teleurgesteld, toen ik nieuwsgierig om me heenkijkend langzaam voortslenterde. Ik zag alleen Europese kleren en gezichten, zoals men overal ziet - als men niet de donkere huidkleur als iets bijzonders beschouwt. Opvallend vond ik alleen de witte en rode banden die vele mannen om hun hoeden droegen. Later leerde ik de betekenis van deze versiering kennen: de dragers van de witte banden behoorden tot de politieke partij van de blancos, terwijl de colorados rode banden droegen. Senor Esquilo Anibal Andaro was dus geen bruiloftsgast, maar een blanco geweest. Naar alle waarschijnlijkheid behoorde de overste, voor wie hij mij gehouden had, tot dezelfde partij. Misschien kon ik de naam van de man wel te weten komen.


  Op de Plaza Independencia vond ik door een uithangbord het huis, waarin zich het filiaal van mijn slimme Amerikaan bevond. De voorkant van het gebouw maakte een werkelijk deftige indruk. Men zag alleen een benedenhuis met een verdieping. Aan de straat was een deur van kostbaar smeedijzer. Daarachter lag een brede, met marmeren plavuizen belegde gang, die naar een geplaveide binnenhof voerde. Daar stonden grote potten met bloeiende planten, waarvan de geur mij tegenmoet kwam.


  De deur was dicht, hoewel zij toch toegang gaf tot vele, drukbezochte kantoren. Ik liet de klopper vallen. Door zelfbediening werd hij geopend zonder dat er iemand verscheen. Beneden zag ik rechts en links een deur. Een koperen bord wees mij, dat rechts de goede deur voor mij was. Toen ik binnentrad, stond ik in een tamelijk groot vertrek, waar het licht door verscheidene openslaande deuren die op de binnenplaats uitkwamen, naar binnen stroomde. Er stonden klerken aan lessenaars te schrijven. Aan een lange tafel achter in het vertrek stond een magere man onvriendelijk met een armelijk geklede man te praten.


  Ik wendde mij tot degene die het dichtste bij zat en vroeg naar senor Tupido. Het antwoord bestond uit een stom, kort knikje naar de magere. Aangezien die man bezig was, bleef ik staan wachten en was daardoor getuige van het gesprek tussen die twee. De senor had scherpe trekken en een hoogmoedige uitdrukking op zijn gezicht. De donkere baard droeg hij naar de laatste mode zo, dat hij in een punt toeliep. De man met wie hij sprak, scheen tot de armste laag der bevolking te behoren. Hij was barrevoets. Zijn op vele plaatsen gescheurde en slecht gelapte broek reikte hem nauwelijks tot half over zijn kuiten. Het even versleten jasje dat misschien eens blauw was geweest, was nu helemaal verschoten. Om zijn heupen droeg hij een vergane poncho, waar de greep van een mes uitstak. In zijn hand hield hij een gedeukte strohoed. Zijn gezicht was donker verbrand, zijn huid leerachtig en de enigszins naar voren springende jukbeenderen lieten vermoeden dat hij gedeeltelijk Indiaans bloed in de aderen had, welk vermoeden door het donkere steile haar dat tot op zijn schouders hing, bevestigd werd.


  Tupido scheen mijn binnenkomst helemaal niet bemerkt te hebben. Hij stond half van mij afgekeerd en ging tegen de ander te keer: ‘Schulden en niets dan schulden! Wanneer zullen die betaald worden? Waarschijnlijk nooit en te nimmer! Werk wat harder! De yerba(5)groeit overal. Hij is overal te vinden, je hoeft er maar naar te grijpen. Maar een luiaard brengt er natuurlijk niets van terecht!’


  De ander trok zijn wenkbrauwen wat tezamen, maar zei toch beleefd: ‘Ik ben geen luiaard. We hebben ijverig gewerkt, maandenlang. We moesten in het oerwoud leven en tegen de wilde dieren vechten voor ons leven en we zijn dag en nacht in touw geweest. We hebben verlangend uitgekeken naar het loon voor ons harde werken en voor alle ontberingen. Nu maakt u onze vreugde kapot door u niet aan de afspraak te houden.’


  ‘Daar hoef ik me niet aan te houden, want de levering was twee dagen te laat hier.’


  ‘Twee dagen! Senor, is dat zo lang? Lijdt u er enige schade door?’


  ‘Zeker, want daardoor kan ik ook pas te laat leveren en daarom moeten wij een korting van twintig procent geven.’


  ‘Moet ik dat werkelijk geloven?’


  ‘Wat een brutaliteit!’ speelde Tupido op. ‘Jullie kunnen er mij voor bedanken dat ik jullie niet meer dan mijn verlies bereken. Ik heb jullie tweehonderdveertig papieren daalders beloofd voor die baal thee. Twintig procent gaat er af, dat wordt honderdtweeennegentig; twee daalders schrijfbehoeften, blijven er honderdnegentig over. Vermenigvuldig daarmee het aantal balen dat jullie geleverd hebben, dan zal je zien dat jullie ons nog precies tweehonderd papieren daalders schuldig bent. Jullie hebt ons niet eens de waarde van het voorschot en van de levensmiddelen geleverd die jullie gekregen hebt.’


  ‘Als u ons zoveel kort, senor, is uw rekening zeker juist. Maar ik verzoek u te bedenken dat ik een os voor honderd papieren daalders kopen kan, terwijl u ons honderdvijftig per stuk berekend heeft. Precies zo’n toeslag hebt u op alle andere produkten gelegd. Zo kunnen wij niets bereiken. In plaats van geld van u te krijgen, blijven wij in het krijt bij u staan. Ik heb geen peso meer in mijn zak. Ik ben hier ook voor mijn kameraden en moet hun geld brengen. Ze wachten er met smart op. In plaats van geld breng ik hun nu nieuwe schulden. Waar moet dat heen?’


  ‘Vraag niet zo dom! Met werk afbetalen moeten jullie het!’


  ‘Daar hebben we geen zin in. We hebben besloten een andere werkgever te zoeken.’


  ‘Ik vind het best. Ik vind genoeg theeplukkers die graag voor mij werken. Dan moeten jullie de tweehonderd papieren daalders betalen en wel nu dadelijk.’


  ‘Dat kan ik niet. Ik heb u gezegd, dat ik niets heb. En ik verzoek u te bedenken, dat wij op deze manier nooit zover zullen komen dat wij onze schuld kunnen afbetalen. Wat u ons levert, wordt tegen de hoogste prijs berekend en als wij het resultaat van ons werk waarbij wij voortdurend ons leven wagen, naar de stad brengen, gaan er elke keer net zulke hoge kortingen af als nu. Wij verlaten uw dienst.’


  ‘Daar heb ik niets tegen, alleen moeten de tweehonderd daalders meteen betaald worden. Daar zit de kassier! Als jullie zo wilt optreden, moeten jullie ook geld hebben!’


  De arme kerel keek verlegen naar beneden. Ik voelde medelijden met hem. Hij was een theeplukker. Ik had gelezen wat voor een moeilijk en gevaarlijk leven deze mensen leiden. Hij en zijn kameraden werden met het loon voor hun werk bedrogen, om ze nog afhankelijker van de rijke ondernemer te maken. Deze meneer Tupido was in ieder geval een waardige compagnon van mijn listige New Yorker.


  De theeplukker begon nu zoete broodjes te bakken. Hij sloofde zich uit om het kleine bedrag kwijtgescholden te krijgen. Tevergeefs!


  ‘Het enige waartoe ik nog bereid ben, is uitstel,’ verklaarde Tupido tenslotte. ‘Als jullie de tweehonderd pesos voor vanavond betalen, best. Anders moeten jullie nog langer in mijn dienst blijven om de schuld af te betalen. Dat is mijn laatste woord. Gaat u nu!’


  De arme drommel sloop droevig weg. Toen hij mij passeerde, fluisterde ik: ‘Buiten wachten!’


  Hij wierp mij een snelle, verraste blik toe en verdween. Ik trad echter op de directeur toe. Hij nam mij scherp en onderzoekend op, kwam me toen enige passen tegemoet, boog diep en vroeg:


  ‘Wat verschaft mij de eer van dit verrassende bezoek, senor?’


  Het was duidelijk, dat ook hij mij voor iemand anders hield. Ik sloeg een niet al te beleefde toon aan. ‘Mijn bezoek is voor u niet eervoller dan welk ander bezoek dan ook. Ik ben een vreemdeling die deze brief moet afgeven.’


  Hij nam de brief, las het adres, keek me weer aan en zei met een lachje van slimme verstandhouding: ‘Uit New York, van mijn compagnon! Staat u al zakelijk in relatie met hem? Het zou mij bijzonder veel genoegen gedaan hebben van tevoren van uw komst op de hoogte te zijn gesteld.’


  ‘Toen ik uw compagnon voor het eerst ontmoette, wist ik nog niet van uw bestaan af.’


  Dat paste niet in zijn theorie over mij. Hij schudde zijn hoofd, brak de brief open zonder te merken dat het zegel al beschadigd geweest was en las hem door. Zijn gezicht werd steeds langer; tussen de regels door keek hij mij telkens aan. Eindelijk vouwde hij de brief weer op, stak hem in zijn zak en zei: ‘Heel eigenaardig! U bent dus een Duitser en de man waar deze aanbevelingsbrief over gaat?’


  ‘Ik mag toch wel aannemen dat er in deze brief over mij gesproken wordt.’


  ‘U wordt mij erin warm aanbevolen en ik stel mij in alle opzichten tot uw beschikking.’


  ‘Dank u, senor! Ik ben niet van plan u veel moeite te bezorgen.’


  ‘O, alstublieft, van moeite kan geen sprake zijn! U zag zeker dat ik nogal verbaasd was. Dat kwam door een treffende gelijkenis die u vertoont met een zeer bekende heer uit de betere kringen.’


  ‘Mag ik vragen, wie die heer is?’


  ‘Ik bedoel kolonel Latorre, over wie waarschijnlijk wel gehoord of gelezen zult hebben.’


  ‘Ik ken wel de naam van deze officier, van wie men enige verwachtingen voor de toekomst heeft. Weest u ervan overtuigd dat mijn gelijkenis met hem slechts uiterlijk is. Ik ben een eenvoudige globetrotter en ik voel noch voor politiek noch voor krijgskunst en heb er ook geen aanleg voor.’


  ‘U bent te bescheiden. Mijn compagnon bericht me daarentegen, dat u jaren bij de noordelijke Indianen hebt doorgebracht. Een zeker gevoel voor vechten moet u toch hebben. Naar ik hoop, zal ik het genoegen hebben van uw avonturen te horen. Wilt u mij de eer aandoen vanavond bij mij te dineren?’


  ‘Ik ben geheel tot uw beschikking!’


  'Dan verzoek ik u om acht uur bij mij thuis te komen. Het adres staat op dit kaartje. Kan ik u nog ergens anders mee van dienst zijn?’


  ‘Ja, graag. Ik wilde u dit papier overhandigen!’


  Ik nam zijn visitekaartje aan en gaf hem de wissel. Hij onderzocht hem, schreef enige cijfers op een briefje en reikte mij dit aan met de woorden: ‘Daar is de kas, senor! Mag ik hierbij afscheid van u nemen. Tot ziens vanavond!’


  Hij keerde zich om en verdween door een deur; de doortrapte kerel! Een blik op het briefje was genoeg voor mij om te zien dat ik afgezet zou worden. ‘Senor Tupido!’ riep ik hem na.


  ‘Graag nog een ogenblik!’


  ‘Wat is er nu nog? vroeg hij, zich weer omdraaiend. Zijn gezicht had alle vriendelijkheid verloren en zijn stem klonk scherp en gebiedend.


  ‘Er is een kleine vergissing in het spel. De wissel betrof een groter bedrag.’


  ‘U vergeet de discontokosten zeker?’ antwoordde Tupido onverschillig.


  ‘Van disconto kan hier toch in het geheel geen sprake zijn! U kort mij vijf procent, terwijl de wissel op zicht en niet tegen een latere datum is uitgeschreven.’


  ‘Deze korting is hier gebruikelijk.’


  ‘Een theeplukker moet misschien naar uw pijpen dansen, omdat hij in uw macht is, ik hoef dat niet te doen. Uw compagnon heeft deze wissel niet aangenomen om mij een plezier te doen, maar ik heb het bedrag ten volle aan hem betaald en wil dus evenveel terugkrijgen, hoewel ik dan nog een renteverlies moet dragen.’


  ‘Ik betaal niet meer uit!’


  ‘Dan moet u uw geld maar houden en mij mijn wissel teruggeven!’


  ‘Die bevindt zich onder mijn hoede en daarvoor hebt u uw kassiersbriefje gekregen. Dus is de wissel nu mijn eigendom.’


  ‘Ik leg het hier voor u op tafel, omdat ik er geen gebruik van wil maken.’


  ‘Doet u, wat u wilt! De wissel is afgegeven en blijft onder mijn hoede.’


  ‘In ieder geval niet lang. Ik ga nu wel weg, maar binnen vijf minuten ben ik met de politie terug. Tot zolang groet ik u!’ Ik maakte een korte buiging en keerde mij om om weg te gaan.


  Zijn ondergeschikten hadden hun pennen neergelegd en vol spanning toegehoord. Ik had de deur al opengedaan, toen hij mij nariep: ‘Wacht eens, senor! Nog een woordje, alstublieft!’


  De man was bang voor de politie geworden. Zijn reputatie als zakenman zou schade kunnen lijden en verder kon er, als hij mij liet gaan, van het voorgenomen plan niets komen. Hij had de aanbevelingsbrief nog eens te voorschijn gehaald, alsof hij hem nu pas goed doorlas. Toen zei hij op de beleefde toon van eerst: ‘U moet het mij niet kwalijk nemen. Mijn compagnon schrijft me aan het eind, wat ik eerst over het hoofd gezien heb, dat ik u de hele som moet uitbetalen en dat wij speciaal voor u in dit geval met onze gewoonte moeten breken. Ik zal u dus het hele bedrag uitbetalen. Bent u dan tevreden?’


  Ik knikte flauwtjes. ‘Laten wij dit kleine incident vergeten, senor,’ vroeg hij toen. ‘Ik kan toch vanavond zeker op u rekenen?’


  ‘Zeker! Indien er tenminste bij u thuis niet ook zo’n gebruik is waartegen ik mij moet verzetten!’


  ‘O nee!’ bracht hij er met een vriendelijk gezicht, maar met een van woede verstikte stem uit, terwijl hij definitief door de deur verdween.


  Ik kreeg mijn geld, stak het bij me, groette en ging heen. Buiten zag ik de arme theeplukker staan op de hoek aan de overkant. Ik ging naar hem toe en vroeg hem even met me mee te gaan.


  In Montevideo zijn geen restaurants, zoals bij ons. De cafes betekenen niet veel, bovendien krijgt men er ook geen koffie, maar mate, dat is thee uit Paraguay. Beter zijn de zogenaamde confiterias, waar men lekkere taartjes, ijs en dergelijke kan verorberen.


  Ik nam de theeplukker mee naar een confiteria. De gelegenheid was vol bezoekers, die naar hun kleding te oordelen tot de beste kringen behoorden. De plukker trok aller blikken tot zich. Maar wat kon het mij schelen? Men ging zover van ons afzitten, dat we wel plaats voor vijf mensen over hadden. Dat was makkelijk voor ons, we dachten er ook niet aan ons erover te beklagen.


  Ik kon in het minst niet zeggen, dat de theeplukker zich niet netjes gedroeg. Zijn kleding paste niet in deze omgeving, maar in zijn gedrag was hij een volmaakte caballero, zoals iedereen die een beetje Spaans bloed in de aderen heeft, althans naar buiten toe pleegt te zijn.


  Zijn baardig gezicht was niet alledaags. Hij had meestal zijn ogen naar beneden geslagen, maar als hij ze opsloeg, ontdekte men een paar heldere, doordringend scherpe ogen, waarvan de blik zelfbewustzijn en wilskracht verried. De man scheen twee verschillende naturen in zich te verenigen, de onderdrukte, deemoedige arbeider en de moedige, bedachtzame pampa- en oerwoudloper die, als het moest, ook een hoge mate van zelfstandigheid kon ontwikkelen.


  Hij koos iets uit de lekkernijen die er waren, alsof hij van zijn prilste jeugd af in zulke prettige lokaliteiten had verkeerd. Hij genoot er van met het gemak van een dame die zoiets gewend is en liet door geen gebaar merken, dat ik tenslotte zou moeten betalen. Toen zei hij in welgekozen woorden: ‘U heeft mij een wenk gegeven om op u te wachten, senor. Ik ben bereid uw bevelen aan te horen.’


  ‘Ik heb niet de bedoeling u bevelen te geven, het is eerder een verzoek dat ik tot u wilde richten. Ik was getuige van het einde van uw onderhandelingen met senor Tupido en maak daaruit op, dat u erg afhankelijk van deze heer bent?’


  ‘Hm! Misschien!’ antwoordde hij met het lachende gezicht van een man die zonder schade te lijden duizend daalders kan weggeven.


  ‘Eveneens hoorde ik, dat u door tweehonderd daalders in staat zou zijn u uit die afhankelijke staat te bevrijden. Zoudt u mij willen toestaan u dit bedrag ter beschikking te stellen?’ Hij keek mij verwonderd aan. Het bedrag waar het om ging, was wel niet heel groot, nog geen twintig gulden, maar voor een arme theeplukker toch niet gering. De situatie waarin de man zich bevond, had mijn sympathie opgewekt en ik wilde hem het geld zo nodig zonder meer geven. ‘Meent u dat, senor?’ vroeg hij. ‘Wat voor bedoeling hebt u daarbij?’


  ‘Alleen de bedoeling u weer zakelijk onafhankelijk te maken.’


  ‘Dus medelijden?’


  ‘Nee, medeleven. Het woord medelijden heeft een bijbedoeling die niet bij de ridderlijke indruk past die ik van u gekregen heb.’


  Zijn gezicht dat somber was geworden, klaarde weer op. ‘U vindt mij dus niettegenstaande mijn armoede een caballero?’ vervolgde hij. ‘Maar hoe past het woord caballero bij een aalmoes?’


  ‘Van een aalmoes is geen sprake.’


  ‘Dus een lening?’


  ‘Als u het zo noemen wilt, ja. Wilt u het aannemen?’


  ‘Misschien, misschien ook niet. Welke voorwaarden stelt u?’


  ‘Ik leen u het geld tegen drie procent rente. De opzeggingstermijn is een jaar. Wij hebben beiden het recht bij onze volgende ontmoeting op te zeggen, waarna u het geld over een jaar aan mij retourneert.’


  ‘En als wij elkaar nooit meer ontmoeten?’ vroeg de theeplukker verder.


  ‘Dan houdt u het, of schenkt het na vijf jaar aan iemand die armer is dan u.’


  Toen stak hij zijn hand naar mij uit, drukte de mijne hartelijk en zei: ‘Senor, u bent een edel mens! Ik neem uw lening met genoegen aan en ik weet dat u geen peso verliezen zult. Mag ik vragen, wie en wat de vreemde senor is, die zich mijn lot aantrekt?’


  Ik gaf hem mijn kaartje. ‘Een Aleman!’ zei hij op verheugde toon toen hij mijn naam gelezen had. ‘Hier is het mijne ook, senor!’ Hij greep in zijn kapotte jas, trok er een kunstig genaaid zakje uit en gaf mij daaruit zijn kaartje. Er stond op : Mauricio Monteso, Gida y yerbatero.


  Dus hij was gids en theeplukker. Dat leek een goede ontmoeting voor mij! ‘In welke streken bent u bekend, senor?’ vroeg ik hem. ‘Ik wou naar Santiago del Estero en Tucuman en was juist van plan naar een betrouwbare gids uit te kijken.’


  ‘Een gids? Dan zal ik u een van mijn beste vrienden aanbevelen. Hij is iemand op wie u kunt vertrouwen en geen arriero(6)die alleen maar van plan is de vreemdelingen zo veel mogelijk af te zetten.’


  ‘U heeft zelf zeker geen zin of tijd om de opdracht aan te nemen?”


  Hij keek mij vriendelijk onderzoekend aan en vroeg toen: ‘Hm! Bent u rijk, senor?’


  ‘Nee.’


  ‘En toch leent u geld aan mij. Mag ik vragen, wat u daar wilt doen? U gaat toch niet als goudzoeker naar Argentinie?'


  ‘Nee.’


  ‘Nu, ik zal er eens over denken. Wanneer wilde u vertrekken?’


  ‘Zo snel mogelijk.’


  ‘Dan zal ik uw gids wel niet kunnen zijn, want ik heb nog het een en ander te doen dat niet uitgesteld kan worden. Overigens bevindt zich de vriend die ik u wilde aanbevelen, ook niet hier. Ik zou u naar hem toe moeten brengen en dat is diep in Paraguay. Die omweg zou zeker de moeite waard zijn, want mijn vriend is een man, waar geen tweede aan tippen kan, de allerberoemdste sendador(7). Zou u niet tenminste over de zaak willen nadenken? U komt, niettegenstaande de omweg, met hem veel eerder en zekerder aan uw doel dan met een gids, met wie u misschien dadelijk kunt vertrekken, maar wiens onkunde u allerlei schade berokkenen kan.’


  ‘Wanneer en waar kan ik u ontmoeten om u mijn besluit mede te delen?’ ‘Eigenlijk wilde ik hier maar tot morgen blijven; maar ik zal nog een dag wachten. In mijn logement kan ik u niet uitnodigen, ik kom liever naar u toe.’


  ‘Mooi! Komt u dan morgenmiddag in hotel Oriental, waar u mij in mijn kamer kunt vinden! Ik denk, dat ik dan wel een besluit genomen heb.’


  ‘Ik zal er precies op tijd zijn, senor. Mag ik vragen of u met senor Tupido in zakelijke verbinding staat?’


  ‘Nee. Ik heb slechts een aanbevelingsbrief bij hem afgegeven.’


  ‘Heeft hij u uitgenodigd?’


  ‘Ja, voor vanavond acht uur op zijn prive-adres.’


  ‘Dat ken ik wel. Het ligt aan de weg naar La Union. Het is een kleine, schitterende villa, die u goed bevallen zal. Tot mijn spijt betwijfel ik of de bewoners u even goed zullen bevallen.’


  ‘Als zij op de heer des huizes lijken, zal ik mij wel niet overmatig bij hen thuisvoelen.’


  ‘Zo! Hij heeft u dus ook zelf niet kunnen bekoren?’


  ‘In het geheel niet. Er ontstond zelfs een kleine onenigheid tussen hem en mij.’


  Hij hield gedurende de laatste minuten zijn blik haast aldoor naar buiten op straat gericht, alsof hij daar naar iets uitkeek. Daar ik er met mijn rug naar toe zat, kon ik niet zien wat zijn aandacht zo in beslag nam. Nu sprong hij plotseling bezorgd op: ‘Caramba! Hebt u hem daarbij beledigd?’


  ‘Er zijn een paar scherpe woorden gevallen, maar van een werkelijke belediging was geen sprake.’


  ‘En u gaat toch naar hem toe?’


  ‘Ja. Waarom niet?’


  ‘Nu ja, u kunt het wel doen, maar neem u in acht! Men vergeet hier beledigingen niet zo gauw en de wraak draagt dikwijls een buitengewoon vriendelijk gezicht.’


  ‘Heeft u een reden voor deze waarschuwing?’


  ‘Ik vermoed van wel. Draait u zich alstublieft eens om! Ziet u die man, die precies hier tegenover tegen dat hek aan leunt?’


  De man die de yerbatero bedoelde, stond aan de overkant van de straat tegen de gesloten ingang van een huis, in de onverschillige houding van iemand die als enig doel heeft voor zijn plezier het leven op straat gade te slaan. Hij was in een broek, vest en jas van donkere stof gekleed, droeg een breedgerande sombrero en rookte met zichtbaar welbehagen een sigaret.


  ‘Ik zie hem’, knikte ik. ‘Kent u hem, senor Monteso?’


  ‘Ja, hij staat bekend als een roekeloze kerel die niet op een beetje bloed kijkt. Hij houdt u in het oog.’


  ‘Niet mogelijk!’


  ‘U kunt het geloven of niet. Toen ik op de hoek van de Plaza Independencia op u stond te wachten, heb ik hem al opgemerkt. Hij stond toen net als nu, schijnbaar zonder enig doel, maar met zijn blik toch scherp op het kantoor van senor Tupido gericht. Toen u naar buiten kwam, volgde hij ons en stelde zich daar aan de overkant op. Voor mij kan zijn belangstelling niet bedoeld zijn, daarom moet zij u gelden.’


  ‘Er is misschien een volkomen onschuldige reden voor dat hij dezelfde kant uitging als wij.’


  ‘Ook dat hij daar aan de overkant is gaan staan? Nee. Bekijkt u hem maar eens ongemerkt, als u hier weggaat, dan zult u zien dat hij het op u gemunt heeft. Vertelt u mij morgen maar, of ik gelijk gehad heb of niet. Ik verzoek u ernstig mijn waarschuwing ter harte te nemen!’


  ‘Maar senor, ik heb Tupido toch niet in die mate beledigd dat hij me een bravo op mijn dak moet sturen. Bovendien zegt u zelf, dat hij al voor Tupido’s huis heeft gestaan. Toen was de belediging nog niet eens uitgesproken.’


  ‘Dan is er behalve Tupido vast wel iemand anders wiens toorn u heeft opgewekt?’


  ‘Het kan haast niet! Behalve een eigenaardige senor, van wie ik bezoek heb gehad en die mij bij zijn vertrek zelfs met zijn vuist dreigde. Ik kan hem echter onmogelijk tot de gevaarlijke mensen rekenen.’


  ‘Hm! Wat noemt u eigenaardig en wat noemt u gevaarlijk? Kent u de naam van die man?’


  ‘Hij noemde zich Esquilo Anibal Andaro.’


  ‘Goeie hemel!! Dat is toch geen eigenaardige man. Dat is een van de verstoktste blancos die er bestaan. Hij is tot alles in staat. Ik ken hem. Zou u mij niet willen vertellen welk doel zijn bezoek had en hoe het afliep?’


  Ik vertelde hem het kleine avontuur van mijn verwisseling met de kolonel Latorre. De yerbatero trok daarbij een steeds ernstiger gezicht en toen ik klaar was, zei hij: ‘Senor, ik wil wedden dat die Andaro u die bravo als oppasser heeft gegeven. Past u goed op uzelf en gaat u niet uit zonder wapens!’


  'Kent u de kolonel ook?’


  ‘Ik heb hem nog nooit gezien, anders zou uw gelijkenis met hem mij ook zijn opgevallen. Maar ik weet, dat er een partij is die haar hoop op hem gevestigd heeft. Dat u uiterlijk zo’n gelijkenis met hem vertoont, kan - zoals u merkt - wel eens gevaarlijk voor u worden. Geen partijgenoot is zijn leven hier zeker, dus als men u voor zo iemand houdt, kan er gemakkelijk een kogel of een mes in u verdwalen. Als die Esquilo Anibal Andaro u eens naar het leven staat, omdat hij u voor Latorre houdt!’


  ‘Dat kan toch niet!’


  ‘Denkt u? Waarom?’


  ‘Omdat ze beiden tot dezelfde partij horen. Hij kwam toch bij Latorre om zaken te doen?’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Senor Monteso, hij heeft er toch met mij over gesproken, terwijl hij dacht dat ik de kolonel was!’


  Over Monteso’s gezicht gleed een begrijpend glimlachje. ‘Men kan zien dat u hier vreemd bent,’ zei hij. ‘Latorre hoort namelijk niet tot de partij van senor Andaro. Hij houdt zijn mening zoveel mogelijk voor zich, want hij is niet alleen een moedig, doch ook een voorzichtig man. Toch weet men tamelijk nauwkeurig dat hij voor de roden is en niet voor de witten.’


  ‘Waarom komt Andaro dan bij hem met zo’n zaak?’


  ‘Alleen voor de schijn! Om hem aan de kaak te kunnen stellen. Dat vermoed ik tenminste. Stelt u zich maar eens de opschudding voor, als de blancos kunnen zeggen: “Hier hebben wij de handtekening van Latorre, waarbij hij verklaart dat hij van ons vijfduizend pesos heeft ontvangen, om van ons wapens voor de opstand te krijgen” ! Hij had zich voor eeuwig onmogelijk gemaakt.’


  ‘Ha, nu doorzie ik die Andaro!’


  ‘Of hij houdt u voor Latorre en ergert zich dat u er niet ingevlogen bent, of hij heeft ingezien dat u werkelijk iemand anders bent. Dan ergert hij zich erover een vreemdeling een blik in zijn plannen te hebben gegund, wat voor hem en zijn partij gevaarlijk zou kunnen worden als u Latorre ervan op de hoogte zou stellen. In beide gevallen heeft u niets goeds van hem en van de blancos te verwachten. Hij wil voorkomen dat u uw mond open doet. En waarmee bereikt men dat het beste? Beantwoordt u die vraag maar zelf!’


  ‘Wilt u me werkelijk bang maken, senor Monteso?’


  ‘Ja, zeker. Die bravo staat daar niet voor niets zo lang. Daar kunt u zeker van zijn.’


  ‘Dan ben ik meteen met mijn eerste stap in dit schone land in een gat terechtgekomen, waar ik gemakkelijk in zou kunnen blijven steken.’


  ‘Dat is een goede vergelijking. Komt u er maar vlug uit en gaat u er vandoor! Ik meen het goed met u. Daarmee wil ik niet zeggen dat u meteen vandaag moet opbreken. Past u alleen op voor de bravo en voor andere vallen die men voor u zal zetten.


  Ik denk zeker dat u voor morgenmiddag, als ik bij u kom, het een en ander beleefd zult hebben. Het zou me genoegen doen te vernemen dat mijn waarschuwing ter harte werd genomen.’


  ‘Ik zal het doen, senor. En nu ik zie dat u wilt weggaan, wilt u mij wel toestaan u de tweehonderd pesos hierbij te overhandigen.’ Ik schoof hem vijf ‘diez pesos fuertes’ toe. Hij vouwde ze in elkaar en stak ze in zijn vestzak met een gezicht, alsof het stukjes sigarettenpapier waren. Toen gaf hij me een hand, boog beleefd vertrouwelijk voor mij en ging heen.


  



  2. De aanslag in Montevideo


  Nu ging ik op de plaats van Monteso zitten om de bravo te kunnen bekijken. Hij sloeg de yerbatero die uit de deur kwam met een korte blik gade en maakte toen een ongeduldige beweging. Na een tijdje ging ik ook weg. Ik deed daarbij alsof ik hem niet bemerkte. Ik liep verschillende straten door, bleef voor allerlei etalages staan en vergewiste mij ervan, dat de man me voortdurend volgde. Op deze manier ging wel een uur voorbij en het werd schemerig. Klokgelui maakte er mij opmerkzaam op, dat ik me in de buurt van de kathedraal bevond. Op mijn vraag kreeg ik te horen, dat men nu voor het dagelijkse avondgebed naar de kerk ging en ik sloot me bij de menigte aan.


  De verheven, lichtovergoten ruimte werd door vele gelovigen bezocht. Er was een gemengd koor met orgelbegeleiding te horen. De zangers waren tamelijk goed geschoold, maar de organist was een speler van de vijfde of zesde rang. Hij kon niet met de registers omgaan en greep er zelfs dikwijls naast. Het orgel is mijn lievelingsinstrument. Ik klom naar boven om eens naar de man te kijken die de gewijde compositie van Palestrina zo bedierf. De cantor stond aan de lessenaar met zijn stokje te zwaaien. De organist was een dunne, beweeglijke man. Toen hij mij tegen de kant van het orgel zag staan leunen, kreeg hij kennelijk zin indruk op me te maken. Hij trok zo gauw mogelijk principal en cornet en enige zestienvoetige registers uit. Dat maakte zo’n leven, dat het het hele koor overstemde. Toch kreeg hij geen wenk van de dirigent. Het hele stuk werd op die manier gespeeld.


  Toen kwam een kort voorspel dat uit een mislukt orgel trio op twee manualen en het pedaal bestond en in een mij welbekende en geliefde melodie overging. Jammer genoeg had de organist boven de vox angelica, vox humana, aeoline en de flauta amabile uitgetrokken en voor de bas de sterkste registers, zodat de mooie melodie als een beekje in de zee van bassen verdween. Dat kon ik onmogelijk uithouden. Al zou de brave orgelman mij eeuwige bloedwraak zweren, ik sloop naar hem toe, schoof de veeltonige stemmen terug en trok andere registers uit. Hij keek me eerst verbaasd, daarop vriendelijk aan. Mijn instelling vond hij blijkbaar beter dan die van hemzelf. Zachtjes vroeg hij mij:


  ‘Speelt u ook orgel, senor?’


  ‘Een beetje,’ bevestigde ik even zacht. Zijn klein, smal gezicht straalde van vreugde. ‘Wilt u even?’ knikte hij mij uitnodigend toe.


  ‘Welk stuk?’


  ‘Ik zal het voor u opslaan. Er zijn maar drie coupletten. Bent u hier bekend?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan geef ik u een wenk als u moet beginnen. Eerst een lieflijk voorspel, dan de melodie behoorlijk krachtig, met zacht tussenspel en tenslotte na het derde couplet een fuga met alle stemmen en contrapunt. Wilt u dat?’ Ik knikte, hoewel hij meer vroeg dan ik eigenlijk kon. Ik trok de zachte stemmen voor het ‘lieflijke voorspel’ uit en toen was het gebed ook al ten einde, de zegen gegeven en gaf de organist me een flinke por in mijn zij, wat zonder twijfel die wenk moest voorstellen die hij me zou geven. Ik begon.


  Hoe ik gespeeld heb, is hier niet van belang. Ik ben in geen enkel opzicht een vaardig organist en of mijn contrapunt genade in de ogen van een kenner gevonden zou hebben, betwijfel ik zeer. Maar men was hier de kunst van die kleine organist gewend en daardoor viel mijn spel op. Alle mensen stonden na de godsdienstoefening nog in het schip van de kerk en boven stonden de cantor, de organist en alle zangers om mij heen. Ik moest nog een fuga als toegift geven, maar daarna verklaarde ik dat ik weg moest. De organist legde zijn armpjes op mijn arm en scheen me zo vast te willen houden. Hij voerde me beneden langs de wachtende menigte en drukte mij op het hart, toen wij buiten voor de kathedraal gekomen waren, dat ik beslist bij hem moest komen eten vanavond. ‘Dat is tot mijn spijt niet mogelijk, senor,’ verontschuldigde ik me beleefd, ‘want ik heb al een uitnodiging voor vanavond.’


  ‘Bij wie?’


  Ik vertelde het hem. ‘Daar mag ik u zeker niet van af brengen, maar dan moet u mij de eer aandoen, morgen het ontbijt met mij te gebruiken. Wilt u dat?’


  ‘Met genoegen!’


  ‘Ik reken er op u morgen om tien uur bij mij te zien. Dan spelen we samen vierhandig en viervoetig op het orgel. Ik heb er een mooi stuk voor. En ’s middags eten we ook bij mij!’


  ‘Tegen die tijd heb ik weer een afspraak.’


  ‘Dat doet er niets toe, senor. Dat kan wel veranderd worden. Ik ga met u mee naar degene, die een afspraak met u heeft en maak u vrij. Ik ken uw naam nog niet, maar wij zijn collega’s en zullen wel met elkaar kunnen opschieten.’


  ‘Hier is mijn kaartje!’


  ‘Dank u! Ik heb er tot mijn spijt geen bij me. Het is ook niet nodig. Ik wil het registerwerk van u leren, want onder ons gezegd, trek ik steeds de verkeerde stemmen uit. Men moet op zijn handen en voeten letten en de noten lezen. Hoe kun je dan nog aan de registers denken? Dat kan ik niet begrijpen. Ik hoop, dat ik het van u kan afkijken. Overigens, als u naar de quinta(8)van senor Tupido toe wilt, gaan we samen. Mijn huis ligt dezelfde kant uit.’


  Hij trok mij met zich mee en beschreef me de ligging van de quinta zo precies, dat ik hem met gesloten ogen had kunnen vinden. Ondertussen was het avond geworden, een bijzonder mooie, Zuidamerikaanse voorjaarsavond. De maan scheen bijna vol op het blinkende marmer van de huizen en de uit de tuinen en binnenplaatsen opstijgende bloemengeuren verkwikten het gemoed. Wij lieten het drukkere gedeelte van de stad achter ons, want de organist woonde in een van de buitenwijken, ‘in het groen’, zoals hij zei. Rechts en links lagen villa’s. Het was nog maar vijf minuten naar de quinta van Tupido, toen mijn begeleider een smal pad insloeg dat tussen twee tuinen door liep.


  ‘Waarheen?’ vroeg ik.


  ‘Naar mijn huis! We moeten tenminste een glas wijn samen drinken, al heeft u dan geen tijd om bij mij te eten. Mijn domicilio ligt precies achter deze twee tuinen.’


  ‘Goed, dan ga ik met u mee tot aan uw deur. We zien elkaar morgenvroeg immers weer!’


  Al spoedig waren we aan het eind van de tuinen en stonden we voor een huisje dat door een hek omgeven was; aan de lage voorkant was geen raam, alleen een deur. Terwijl wij nog enige woorden ten afscheid wisselden, leek het wel of ik hoorde lopen. Het zachte geruis kwam uit het smalle pad dat we zojuist af gekomen waren. Ik keek om.


  Achter de hoek van de tuinmuur stak een sombrero te voorschijn. Onder die hoed moest een hoofd, een mens zitten. De man zag dat hij ontdekt was. Een terugtocht had onze achterdocht alleen maar opgewekt. Daarom vond hij het maar het beste naar voren te komen. Het was de bravo waarvoor de yerbatero mij gewaarschuwd had.


  ‘Wie bent u? Wat wilt u, senor?’ vroeg de organist nogal benauwd. Hij scheen geen grote held te zijn.


  De man trad enige schreden nader maar zo, dat zijn gezicht, niettegenstaande de maneschijn, onder de brede rand van zijn hoed in het donker bleef. Ik was er meteen zeker van, dat hij het op mij begrepen had. ‘Neemt u mij niet kwalijk, senores!’ begon hij. ‘Ik zoek het huis van senor Arriquez en men heeft me hierheen gewezen.’


  Zijn stem was bepaald verdraaid. Hij stond nog drie pas van mij verwijderd en schoof zijn hand al in zijn zak.


  ‘Hier woont geen senor Arriquez’, verklaarde de organist. ‘Men moet u verkeerd gewezen hebben.’ De bravo kwam nog een pas nader, ik keerde me echter snel af, zodat ik weer drie passen tussen ons in had en de maan achter mij. Nu kon me niet de geringste beweging van de man ontgaan.


  ‘Een senor van die naam ken ik ook helemaal niet’, ging de organist hoofdschuddend verder. ‘Misschien heeft men u niet alleen een verkeerd adres, maar ook een verkeerde naam genoemd.


  ‘Dat geloof ik niet. Ik bedoel de vreemde senor die het orgel bespeeld heeft.’


  ‘Aha, die staat hier! Maar die heet niet Arriquez, maar...’ Hij hield mijn kaartje dat hij nog in de hand had, in het licht van de maan om de naam te lezen. Dat ogenblik nam de bravo waar om snel op mij toe te springen. Hij had zijn mes uit zijn zak getrokken. Het was gelukkig voor mij dat ik gewaarschuwd was! Wel had zijn houding zeker mijn achterdocht opgewekt, maar heelhuids was ik er toch niet afgekomen. Nu echter deed ik een pas opzij. Het blinkende lemmet schoot me voorbij, en de kerel kreeg van mij een slag tegen zijn hoofd dat hij omtuimelde. Dadelijk greep ik hem met mijn linkerhand bij zijn nek en sloeg hem met mijn rechter van onderen zo tegen zijn ellebogen, dat het mes hem uit de hand vloog. Daarop gooide ik hem tegen het tuinhek. Hij zonk daar in elkaar en bleef liggen. Dit was het werk van enkele ogenblikken.


  De goede organist had van schrik het kaartje laten vallen. Hij stamelde iets onverstaanbaars, wrong zijn handen en snakte naar adem. Eindelijk kreeg hij zijn stem weer terug en schreeuwde luidkeels: ‘Help, help!’


  ‘Houd uw mond toch, senor!’ gebood ik hem. ‘Er is niet het minste gevaar.’


  ‘Dat lijkt maar zo, meneer! Er zijn hier immers moordenaars! Zulke lui hebben altijd handlangers in de buurt. We moeten er vandoor, we moeten vluchten! Maar waar naartoe, waarheen? Wat moet ik doen? Wat - o, wat een geluk! Ik heb mijn sleutel bij me! Ik kan in mijn huis! Ik ben gered!’ Hij deed snel open, glipte door het hek en deed het achter zich op slot zonder mij uit te nodigen mee naar binnen te gaan. Hij was in veiligheid. Toch nam hij voor mij nog de moeite om mij achter zijn hek staande toe te roepen: ‘Maak dat u wegkomt, senor!’


  ‘Hoezo? En waarom neemt u mij niet mee naar binnen?’


  ‘Onmogelijk! Ik kan niet de wraak van de bravos op me laden. Gaat u toch weg, gaat u toch! Ik mag u niet voor mijn huis laten staan!’


  ‘Wat! Dat zegt u die zich mijn vriend genoemd heeft!?’


  ‘Als er moordenaars dreigen, houdt alle vriendschap op. Ik laat me toch niet voor uw genoegen af slachten!’


  ‘Dat verlang ik ook niet. Ik zal dus maar weggaan. Tot ziens, morgen aan het ontbijt!’


  Daarna keerde ik mij van de deur af. Doch verschrikt riep hij me toe: ‘Hoe haalt u het in uw hoofd, ongeluksvogel! U mag me niet bezoeken. Dat gaat niet! Ontbijt u maar, wanneer, waar en met wie u wilt, als het maar niet bij mij is!’


  ‘Best, dan kom ik niet meer terug. Maar hebt u niet iemand die me kan helpen die bravo naar de politie te brengen?’


  ‘Wat denkt u wel, dat zou het domste zijn wat ik zou kunnen doen. Zelfs al had ik duizend bedienden, dan zou ik er niet een van willen laten helpen. Ik wil de wraak van de bravos toch niet op mij laden. Laat u die kerel maar liggen en... Gelukkig, daar komt mijn vrouwtje! Zij brengt licht mee en nu kan me niets meer overkomen. Loop hard weg! Ga er vandoor. Het is het beste wat u kunt doen!’


  Ik zag een lichtschijn achter de deur en hoorde een kijvende vrouwenstem. De goede organist verdween. Misschien stond hem een zacht verwijt wegens verstoring van de nachtrust te wachten. Ik besloot dus eens naar de bravo te kijken. Toen merkte ik dat mijn onnodig gepraat met het mannetje dom was geweest. Want ik was de bewusteloze nog niet helemaal genaderd, of hij sprong plotseling op. Hij was zeker juist op dat moment bij zijn volle bewustzijn gekomen en snelde naar de plaats waar zijn mes lag. Ik moest hem voor zijn, want ik was ongewapend en als hij dat mes te pakken kreeg, kon hij mij wel verwonden. Ik deed dus een vlugge sprong er heen en stak tegelijkertijd mijn arm naar hem uit. Hij sprong opzij, zodat ik hem niet pakken kon, hief dreigend zijn vuist op en riep me toe: ‘Later zal ik beter raken!’ Daarna liep hij hard weg, niet over het paadje, maar in tegenovergestelde richting, waar het open veld was.


  Ik had hem nog wel kunnen grijpen, maar zag er vanaf, daar het me grote moeite zou hebben gekost de gevangene op te brengen. Nu ik wist dat men het van de een of andere kant op mij begrepen had, hoefde ik slechts de nodige voorzichtigheid in acht te nemen om dergelijke overvallen te voorkomen. Ik raapte het mes op en ging langs het paadje terug, langzaam en zorgvuldig oplettend of iemand zich daar verscholen hield. Er was niemand te zien. Daarop ging ik naar links naar de quinta van Tupido, ik liep echter op het midden van de brede weg die ik door de heldere maneschijn geheel kon overzien. Bij mijn doel aangekomen, stak ik het mes in mijn zak. Ik stond aan de ingang van een smalle voortuin, waarachter de villa lag. Rechts zag ik een trekbel en links een koperen bord, waarvan het opschrift mij vertelde dat ik op het juiste adres was. Ik belde aan.


  ‘Wie is daar?’ vroeg een stem uit het huis. Ik noemde mijn naam, waarop een bediende kwam opendoen. De man liet mij zwijgend het huis binnen en opende daar een deur, waarachter zich een kleine, prettig ingerichte kamer bevond. Tupido zat op de bank een sigaar te roken. Hij stond op, gaf me een hand en zei minzaam: ‘Eindelijk! U komt haast een kwartier later dan ik u verwachtte, senor. Aangezien ik mij op uw komst verheugde, betreur ik dit tijdverlies heel erg!’


  ‘En ik moet u mijn excuses aanbieden. Ik had een klein oponthoud, waar ik niets aan kon doen. Naar ik hoop zult u mij dat niet al te kwalijk nemen.’


  ‘O nee! lachte hij. ‘Ik kan u gemakkelijk vergeven, aangezien de senorita haar voorbereidingen voor het eten gelukkig nog niet beeindigd heeft. U zult u dus nog een paar minuten met mij tevreden moeten stellen. Neemt u plaats en steekt u een sigaar op!’


  Hij liet mij naast zich op de bank plaatsnemen en schoof een kistje sigaren en lucifers naar mij toe. Ik maakte van beide gebruik. Hij was de vriendelijkheid zelf, heel anders dan ’s middags. Toen mijn sigaar brandde, legde hij vertrouwelijk zijn hand op mijn arm en zei: ‘Ik moet u eerlijk zeggen, dat ik mijn compagnon oprecht dankbaar ben dat hij u bij mij aanbevolen heeft. Men heeft u vooral gekenschetst als iemand van wiens bijzonder grote kennis en rijke ervaring ik veel zou kunnen leren. Daarom moet ik u hartelijk welkom heten, senor!’ Dat was er wel heel dik opgelegd. Deze man moest me wel voor erg onnozel houden om te kunnen aannemen, dat hij door een dergelijke overdrijving zijn doel bij mij zou bereiken. Ik antwoordde de strooplikker even afgemeten: ‘Het spijt me, dat de aanbevelingsbrief u reden geeft mij verkeerd te beoordelen. Ik reis om te leren, niet om te onderwijzen. Uw onverdiende lof brengt mij alleen in verlegenheid.’


  ‘Goed, goed, laten wij dan van dit onderwerp afstappen en laten wij het hebben over de bedoeling van uw aanstaande reis. Ik vermoed, dat u er of een zakelijk of een natuurwetenschappelijk doel mee heeft.’


  ‘Geen van beide, senor. Ik reis om het reizen zelf, evenals bijvoorbeeld een wandelaar die zich verlustigt in het aanschouwen van het afwisselende landschap. Ik verzoek u, de verkeerde voorstelling die u van mij heeft daarnaar te willen herzien.’ Aangezien hij mij met zo’n uitbundige vriendelijkheid had ontvangen, moest mijn houding hem wel afkoelen. Zijn toon klonk dan ook heel wat terughoudender, toen hij mij vroeg: ‘Maar hoe is het toch mogelijk zulke verre reizen zonder een werkelijk doel te maken? Werkelijk, u bent een vreemd mens! U zegt, dat u een wandeling gaat maken en daarvoor zoekt u een gebied uit dat in het geheel niet tot een pleziertochtje lokt! Heeft u wel enig idee van de gevaren en ontberingen die u op een reis naar het westen zult moeten doormaken?’


  ‘Ik heb me ervan op de hoogte gesteld, hoewel slechts voor zover dat op een afstand mogelijk was.’


  ‘Dan bewonder ik uw ondernemingsgeest!’


  ‘U wilt zeggen dat u mij uitlacht om mijn onervarenheid om dingen te gaan doen die ieder ander in mijn plaats zou laten. Ik zal u vertellen, wat ik daarvan denk: Als een onervarene niets onderneemt, krijgt hij nooit ervaring.’ Hij schudde het hoofd en scheen te begrijpen dat ik nog dommer was dan hij tot nog toe geloofd had. Het klonk haast medelijdend, toen hij mij vroeg: ‘Dus u bent werkelijk zo moedig helemaal naar Santiago of Tucuman te willen trekken? Weet u hoe het bij ons is? Tegenwoordig zijn er verschillende politieke partijen die elkaar met alle middelen bestrijden. Juist de streken waar u door wilt trekken, worden door deze benden onveilig gemaakt. U waagt veel, misschien uw leven, als u erbij blijft uw voornemen uit te voeren. Ik moet het u ten stelligste afraden.’


  Dat zei hij maar voor de schijn en dus sprak ik tegen: 'Ik ben gewoon een eenmaal genomen en rijpelijk overwogen besluit niet meteen maar weer op te geven. Dat doe ik nu ook niet.’


  ‘Nu, dan heb ik mijn plicht gedaan en ben ik nog bereid u de reis te vergemakkelijken, zoveel ik kan.’


  'Ik zal uw hulp in dank aanvaarden, senor!’


  ‘Mooi. Luistert u dan naar mijn raad! De tocht die u van plan bent te maken, begint men gewoonlijk vanuit Buenos Aires. Jammer genoeg zou u dan door die streken komen die door wilden benden onveilig worden gemaakt. Op grond daarvan stel ik u een andere weg voor. Gaat u dwars door Uruguay en dan door de Argentijnse provincie Entre Rios tot Parana of Santa Fe. Van daaruit heeft u de beste gelegenheid om over Cordoba naar Santiago en Tucuman te gaan.’


  ‘Dank u, senor! Ik geloof nu wel dat het voor mij beter zal zijn uw raad op te volgen.’


  ‘Zeker. Dan kan ik u ook een aanbevelingsbrief meegeven voor een hoge officier in wiens macht het ligt uw pad voor u te effenen. Het is Lopez Jordan, de stiefzoon van de vroegere president Urquiza. Heeft u al eens van hem gehoord?’


  'Ik heb gehoord dat hij beslist belangrijke connecties moet bezitten.’


  ‘Hij bezit nog veel meer. Er is alle reden om aan te nemen dat hij het tot een van de hoogste posities in de staat zal brengen. Ik kan me er op beroemen hem wat beter te kennen en ik denk dus wel dat mijn aanbeveling voor u van de grootste betekenis zal zijn. En nu nog iets anders! Denkt u lang in Montevideo te blijven?’


  ‘Nee, senor. Ik vind niets nieuws of bijzonders in deze stad. Ik wil het binnenland in en ik heb geen reden onnodig lang hier aan de kust te blijven hangen.’


  ‘Dat is prachtig, senor. Nu weet ik namelijk nog waarheen ik mijn aanbevelingsbrief moet richten, later zou ik niet weten waar ik u heen zou moeten sturen, daar Lopez Jordan al spoedig zal opbreken voor een dienstreis door de provincie. Hoe eerder u bij hem aankomt, des te beter voor u. Naar alle waarschijnlijkheid kunt u zich bij hem aansluiten, aangezien hij naar dezelfde streek wil waar u ook heen wilt. U kunt hier dan weliswaar niet onnodig lang blijven, maar moet misschien morgen al vertrekken.’


  Hij zei dit alles op zo’n nadrukkelijke en bezorgde toon, dat ik er zeker ingevlogen zou zijn, als ik niet de inhoud van die ‘aanbevelingsbrief’ had gekend. Ik ging schijnbaar op zijn denkbeelden in.


  ‘Onder deze omstandigheden ben ik bereid al morgenvroeg te vertrekken.’


  ‘Mooi zo! Dan zal ik nu de aanbeveling voor u klaarmaken. Eerlijk gezegd, heb ik er al vanmiddag aan gedacht, daar ik er bijna vast van overtuigd was dat u mijn raad zou opvolgen en ik heb de brief al geschreven. Lopez Jordan bevindt zich op het ogenblik in Parana. De kortste weg zou over Mercedes, de rivier de Uruguay en Villaguay voeren. Op welke manier reist u?’


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Ik weet het niet precies, want ik ben van de toestanden hier maar weinig op de hoogte.’


  ‘Dan raad ik u de diligence aan, de postkoets. Daarmee reist u goedkoop, aangenaam en zonder zorgen. Ik weet, dat er morgenochtend een in die richting vertrekt. Daarom zal ik u de brief meteen overhandigen. Ik moet er alleen het adres nog opzetten. Wilt u mij verontschuldigen!’


  Hij ging naar een lessenaar in de hoek. Toen werd de deur opengegooid en er stormden twee jongens van ongeveer acht en tien jaar naar binnen.


  Men had mij verteld, dat de opvoeding van de kinderen in de La-Plata-staten zeer gebrekkig was en dat kon ik nu meteen bevestigen. De twee knapen, die er als etalagepoppen zo netjes uitzagen, gingen vlak voor mij staan en namen mij brutaal op.


  ‘Papa,’ vroeg de ene, ‘is dat die Duitser?’


  ‘Ja, mijn kereltje,’ antwoordde zijn vader, terwijl hij het adres op de brief afmaakte, zonder zich om het gedrag van zijn lievelingen te bekommeren. De kleine vragensteller keerde zich vervolgens tot mij met de vraag: ‘Bent u werkelijk een sufferd?’ En de andere lieveling antwoordde zo vlug mogelijk voor mij in de plaats: ‘Nee, hij is een idiote, Duitse vlegel.’


  ‘Wie heeft dat gezegd?’ vroeg ik snel.


  ‘Dat heeft vader tegen moeder gezegd,’ luidde het antwoord.


  Toen keerde hun vader zich om en riep, in verlegenheid gebracht, boos uit: ‘Onzin! Ik bedoelde deze senor niet, maar een Duitse arbeider die een opdracht verkeerd had uitgevoerd.’ Deze uitvlucht werd direct door de oudste van de twee lieve jongens op pijnlijke wijze ontzenuwd: ‘En toen heb je hem voor het avondeten uitgenodigd?’


  ‘Hou je mond met je verwisselingen’, gebood Tupido. ‘Laat u zich door de vergissingen van die kinderen niet van de wijs brengen, senor! Hier heeft u de brief. De inhoud zal u zeker plezier doen.’


  Hij gaf mij de brief, die in een middelmatig grote, gesloten envelop zat en zo dik was, dat hij zeker drie vellen bevatte - de eigenlijke brief en de beide contracten. Ik woog hem op mijn hand en vroeg: ‘Is het bij u niet de gewoonte open aanbevelingsbrieven te geven?’


  ‘Nee, in ons land niet. Het gebeurt veel, dat men er een zakelijke mededeling bijvoegt die alleen voor de ontvanger bestemd is.’


  ‘Dat is hier zeker ook het geval?’


  ‘Zeker.’


  ‘Dan moet die mededeling zeer omvangrijk zijn. Ik zou eigenlijk liever willen dat u ze zou scheiden.’


  Een antwoord bleef hij door zijn spruiten schuldig. De jongens stonden verlangend naar de brief te kijken. De grootste greep er zelfs naar om er zich op zijn onopgevoede manier meester van te maken. Dat wilde ik juist graag. Terwijl hij in het midden trok, hield ik de envelop aan beide einden vast. ‘Laat los! Dat is niet voor jou’, zei ik.


  ‘Geef hier!’ zei de stijfkop. ‘Die brief is van mijn vader, ik wil hem zien!’


  Hij trok uit alle macht. Dat wilde ik juist. De envelop scheurde kapot en de inhoud viel op de grond. Snel raapte ik de stukken op en wel zo, dat ze opengingen. De ‘aanbevelingsbrief’ had ik bovenop. ‘Nu heb je de envelop gescheurd,’ zei ik kwaad. ‘Nu kan je vader een andere schrijven.’


  Tupido kwam met opgestreken zeilen op me toegeschoten.


  ‘Stop! Niet lezen!’ riep hij daarbij.


  Ik stapte achteruit, hield de brief lezend voor mijn ogen en hield mijn andere arm afwerend tegen hem in de hoogte.


  ‘Niet lezen, niet lezen!’ herhaalde hij boos, terwijl hij probeerde de papieren in handen te krijgen. Ik was echter sterker dan hij en duwde hem terug. De twee jongens waren schreeuwend aan mij gaan hangen. Ze lieten zich door mij naar de deur sleuren. Die deed ik toen open en schoof de deugnieten naar buiten. Tupido wilde zich op me gooien. ‘Blijf van me af!’ schreeuwde ik hem toe. ‘Hier, die beide contracten krijgt u terug, want ik zie uit het opschrift, dat het contracten, dus zakelijke stukken zijn. Die gaan mij niets aan.’


  ‘Ook de brief wil ik meteen terug hebben,’ hij woedend.


  Die gaat over mij en ik heb het recht hem te lezen!’


  ‘Ik zal mijn bedienden laten roepen om u de brief af te nemen en u er uit te gooien.’


  ‘Uw mensen zullen geen van beide doen, want iedereen die me aanraakt, sla ik meteen tegen de grond. Ik ga wel uit mezelf weg, want bij zo iemand als u wil ik niet blijven. Aan u de keuze: of u zorgt ervoor dat ik die brief ongestoord kan lezen en dan krijgt u hem weer terug, of ik ga meteen weg, neem de brief mee en maak de inhoud ter bevoegder plaatse bekend!’


  Tupido zag mijn vastbeslotenheid en gaf tandenknarsend toe. ‘Dan leest u hem maar, voor de duivel. Maar dan eis ik de brief terug en wil niets meer met u te maken hebben!’


  Ik ging in een hoek staan, waar ik in de rug gedekt was en las:


  ‘Senor! Zojuist heb ik de toestemming van mijn compagnon ontvangen. Dus stuur ik u zo snel mogelijk de contracten ter ondertekening en u wilt ze mij dan wel door een veilige bode retourneren, waarop ik hem met de waren kan terugsturen. De brenger van dit schrijven is een argeloze Duitser die er geen idee van heeft, wat voor soort papieren hij overbrengt. U weet, dat alle Duitse immigranten tegen uw partij zijn en hoewel hij gelooft dat deze brief een aanbevelingsschrijven is, verwacht ik natuurlijk niet dat u hem als vriend zult ontvangen en behandelen. Ik heb juist hem als bode uitgekozen, omdat men bij iemand die pas vandaag per schip aangekomen is zulke belangrijke papieren niet zal zoeken. Het zal niet moeilijk voor u zijn deze man die nog dommer is dan hij er uitziet, weer kwijt te raken. Neemt u hem maar bij uw soldaten, hij schijnt een goed schutter te zijn en het doet hem geen schade, als u hem ter wille van het vaderland een beetje bloed aftapt...’


  Zo ongeveer luidde de inhoud van dit vriendelijke schrijven, voor zover het op mij sloeg. Ik gooide de brief op tafel.


  ‘Hier heeft u dat prul weer terug! Misschien krijgt u wel een andere indruk van me, wanneer ik u vertel dat ik voor ik bij u kwam al wist dat ik bedrogen zou worden. Zo dom als u denkt, ben ik nog niet. Ik geloof, dat ik het in scherpzinnigheid met elke schoft kan opnemen. Ik kende u al voordat ik u gezien had.’


  Hij had de brief vlug gepakt en bij zich gestoken. ‘Wie bedoelt u met het woord schoft?’ vroeg hij nu, terwijl hij een pas naderbij deed en me dreigend aankeek.


  ‘Beantwoord u die vraag maar zelf alstublieft, senor!’


  ‘Weet u wel, wat dat voor een belediging is en waarmee men die beantwoordt?’


  ‘Onder mannen van eer, ja. Maar omdat u er geen bent, hoef ik mij om uw antwoord niet te bekommeren!’


  ‘Oho! Dat dacht u maar, maar dat gebeurt zo zeker als ik voor u sta!’


  ‘Deze bedreiging kan alleen maar op de een of andere slinkse streek slaan, waartegen ik mij zal weten te beschermen. Voor mensen van uw slag hoeft men niet bang te zijn. Door een welgemikte vuistslag verwerft men de achting van elke laffe bravo. Als u het waagt me het een of andere ongemak of gevaar te bezorgen, dan ga ik niet naar de plaatselijke politie, want dat zou ik te omslachtig vinden, maar dan kom ik zelf naar u toe en sla u om de oren als een kwajongen. Houd u dat voor gezegd!’


  Hij trok een woedend gezicht, doch zei niets. Ik liet door de bediende het tuinhek voor me openen. Daarop ging ik heen in de richting die ik gekomen was. Weer bleef ik op het midden van de weg lopen, want het was niet onmogelijk dat de bravo nog in de buurt rondhing om me voor een tweede maal aan te vallen.


  Ik was nog niet ver gekomen, toen ik voor me snelle voetstappen hoorde die in mijn richting schenen te komen. Het leken twee hollende mensen aan de rechterkant. Dus liep ik naar links, omdat de maan daar niet door de kruinen van de bomen heen drong. Alhoewel men mij op de verlichte straat natuurlijk al van ver moest hebben opgemerkt. Nu ontdekte ik een haastig hollend meisje. Toen zag ik een man die er achteraan rende, haar inhaalde en zijn armen om haar heen sloeg.


  ‘Help, help!’ riep het overvallen meisje, overigens bepaald niet erg luid. Misschien benam de schrik haar het vermogen harder te roepen.


  ‘Een kus, een kus wil ik hebben!’ hoorde ik de man zeggen. Ze vochten met elkaar. Ik snelde erheen. ‘Bescherm mij, alstublieft!’ riep het in het nauw gebrachte meisje mij toe.


  De aanvaller liet haar ogenblikkelijk los en vluchtte in de richting van de stad. Het geredde meisje was eenvoudig naar de Franse mode gekleed en droeg in plaats van een hoed een Spaanse sluier die nu verschoven was. Zij stond met haar gezicht in de maan en ik zag een allerliefst, jong meisjesgezicht. In de ene hand hield zij een flesje, naar het scheen. ‘O senor,’ zei ze met grote opluchting, ‘wat gelukkig dat u in de buurt was! Ik kan van de schrik haast niet op mijn benen staan.’


  Zij wankelde werkelijk en ik ondersteunde haar. ‘Weest u maar gerust, senorita! Er zal u niets overkomen.’ Zij hing zwaar tegen mij aan en zuchtte: ‘Wat een afschuwelijke man! Hij heeft mij een heel eind achtervolgd en toen kon ik niet meer.’


  ‘Kende u hem?’


  ‘Nee, ik heb hem nog nooit gezien.’


  ‘Het schijnt voor jongedames gevaarlijk te zijn op dit uur alleen op straat te lopen. Wist u dat niet?’


  ‘Zeker, maar ik moest naar de apotheek om medicijnen te halen voor mijn grootmoeder.’


  ‘En waar woont u dan?’


  ‘Niet heel ver hier vandaan. Maar nu ben ik bang geworden. Die man zou best terug kunnen komen!’


  ‘Als u het mij toestaat, zal ik u naar huis begeleiden.’


  ‘Wat bent u vriendelijk! Ik neem uw aanbod graag aan. Mag ik verder ook op uw arm steunen?’


  ‘Natuurlijk!’


  Zij keek mij zo onbevangen aan en toch was het alsof ik de zaak niet helemaal kon vertrouwen. Wij waren tot op dat ogenblik blijven staan, maar begonnen nu weer in de richting te lopen waar ik vandaan kwam. Zij keek me vol vertrouwen aan en vertelde me dat haar ouders gestorven waren en dat zij nu alleen nog maar haar grootmoedertje had, dat niet hier vandaan kwam, maar uit Duitsland.


  Het viel me op, dat zij het woord Duitsland bijzondere nadruk gaf en me daarbij vol verwachting aankeek. Ik zei echter niets en liet haar doorvertellen.


  Op die manier liepen we langs Tupido’s quinta en verder totdat we aan een breed stuk kwamen, waar geen huis en geen tuin was. Wij bevonden ons op een open plek die slechts door enige hoge, statige ombu-bomen omzoomd werd.


  ‘Daar in de verte ligt ons huisje,’ zei het meisje, over de open plek wijzend.


  Ik zag een hut wit glinsteren in de maneschijn, zowat op vijfhonderd pas afstand. ‘Moet ik nog verder met u mee?’ vroeg ik. ‘Of voelt u zich nu veilig?’


  ‘Veilig voel ik me pas wanneer ik thuis ben.’


  ‘Komt u dan maar mee!’


  Wij liepen naar de open ruimte. Doch reeds na een paar passen bleef ik stilstaan, want uit de donkere schaduwen van de ombubomen maakten zich zes gestalten los, waarvan er een op ons toekwam, terwijl de anderen bleven staan.


  ‘Halt!’ gebood ik. ‘Wat doen jullie hier?’ Ook het meisje was geschrokken. Ze drong nog dichter tegen mij aan.


  ‘Wat wij hier doen?’ antwoordde een stem die mij bekend voorkwam.


  ‘Wij wachten op u, senor.’ Ik nam het meisje in mijn linkerarm, om mijn rechter vrij te maken ter verdediging. Daarbij voelde ik dat mijn beschermelinge beefde.


  ‘Ik ben - herkent u me werkelijk niet?... Mauricio Monteso!’


  Het was werkelijk de yerbatero, dat zag ik toen hij dichterbij kwam. ‘Bent u het?’ vroeg ik verwonderd. ‘Dat is een verrassing! Maar ik herhaal mijn vraag: wat doet u hier?’


  ‘Dat zult u dadelijk horen. Als u vertrouwen in ons hebt, komt u dan met ons mee daar onder die boom, waar men ons niet zien kan.’


  ‘Waarom?’


  ‘U zult het horen. Nu is er geen tijd voor verklaringen, want hij komt meteen.’


  ‘Wie?’


  ‘De man die de señorita aangevallen heeft, namelijk haar eigen vader.’


  ‘Haar vader? Dat is toch niet mogelijk!’


  ‘Toch wel! Houd u nu stil, alstublieft, en houd u het meisje vast dat ze niet kan ontsnappen en ons verraden.’


  Hij kwam dicht op het jonge meisje toe, hield haar zijn mes voor ogen en dreigde: ‘Senorita, als u nu een ongeoorloofde pas maakt of maar een woord uit, stoot ik mijn dolk in uw valse hartje. Rekent u er maar op dat ik geen gekheid maak. Ik meen wat ik zeg.’


  Het jonge meisje kromp in elkaar en drong zich nog dichter tegen mij aan dan eerst. Ik greep haar bij de pols, zodat ze niet kon ontsnappen. Toen hoorden we ook al snelle voetstappen uit de richting waaruit ik met het jonge meisje gekomen was. Er verscheen een man die nog even bij de hoek van de muur van de laatste tuin bleef staan. Ik herkende meteen de kerel die het meisje had aangevallen. ‘Geen geluid!’ fluisterde de yerbatero tegen mij.


  Ik zag dat hij zijn mes op haar borst zette. Ze beefde over al haar leden en paste er wel voor op geluid te maken. De man tegen de hoek van de muur hield zijn hand boven zijn ogen en keek spiedend naar de hut, waar de zieke grootmoeder zou liggen. Wij hoorden dat hij enkele woorden in zichzelf bromde, daarop begon hij naar de hut toe te lopen. Daarbij moest hij langs de bomen komen. Nauwelijks,was hij zover, of de kameraden van Monteso wierpen zich op hem en gooiden hem op de grond. Hij wilde schreeuwen, maar de yerbatero had zijn knie al op zijn borst.


  ‘Hou je mond, anders steek ik je dood, schurk! Je spelletje gaat deze keer niet op. Bind de lasso om zijn lijf en armen en neem hem mee naar de hut. Jullie weten wel hoe!’


  De man moest opstaan. Ze bonden hem met de lasso vast en namen hem mee. Nu was alleen de yerbatero nog bij ons. ‘Senorita, kent u die man, die zojuist met mijn kameraden verdwenen is?’ vroeg hij haar.


  ‘Ja’, fluisterde het jonge meisje. ‘Het is mijn vader.’


  ‘Was hij het ook die u zogenaamd heeft overvallen om u te kussen?’


  Zij zweeg.


  ‘Geef antwoord, anders zult u mijn mes voelen. Was hij dat?’


  ‘Ja.’


  ‘En met het oog waarop heeft hij dat gedaan?’


  Zij liet haar hoofd hangen en zei niets. 'Ik maak u erop attent, senorita, dat ik alles weet en dat ik het u alleen maar vraag, opdat deze vreemde senor het uit uw mond zal horen. Antwoord u nu vrijwillig en volgens de waarheid, dan zal u niets gebeuren. Blijft u zwijgen, dan zult u mijn mes voelen.’


  ‘Waarom bent u zo streng tegen mij, senor?’ vroeg ze nu. ‘Waarom dreigt u me met uw mes en zelfs met de dood? Wat ik gedaan heb, is toch niet zo erg?’


  ‘Het is erger dan u denkt. Ik weet meer dan u. Wie woont daar in die hut?’


  ‘Mijn vader, mijn grootmoeder en ik.’


  ‘Waarmee verdient uw vader zijn geld? Hij leeft van het spel, is het niet?’


  ‘Ik zal het niet ontkennen.’


  ‘En naar uw hut sleept men de vogels die men plukken wil. U bent het lokvogeltje, waardoor de buit gevangen wordt. Is het niet zo?’


  Pas na een ogenblik te hebben geaarzeld, bracht het meisje eruit:


  ‘Moet ik mijn vader niet gehoorzamen?’


  ‘Dat is nog de vraag. Maar we gaan verder! Deze keer moest u deze senor naar de hut brengen, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Het was de afspraak, dat uw vader u zou overvallen zodra de Aleman er aankwam. Daarna kon men verwachten, dat de vreemde senor u zou bevrijden en naar huis zou brengen. Om nog zekerder van uw zaak te zijn, zou u vertellen dat uw grootmoeder uit Duitsland kwam. Is dat juist?’


  ‘Ja.’


  ‘En u hebt u volgens deze aanwijzingen gedragen. Weet u wel, wat er gebeurd was als u deze senor in uw hut had gebracht?’


  ‘Men wilde een spelletje met hem doen.’


  ‘Dat heeft men tegen u gezegd. Maar men had heel andere bedoelingen. Men wilde hem vermoorden.’


  ‘Santa madona de la cruz! Dat is niet waar!’ De verontwaardiging waarmee ze dit zei, was niet gehuicheld. Dat hoorde ik aan de toon.


  ‘Het is wel waar. Men had u en uw grootmoeder naar bed gestuurd en de senor gedood.’


  ‘Mijn vader speelt graag, zoals iedereen hier, maar hij is geen moordenaar!’


  ‘Arme ziel, dat is een vergissing! Uw vader gaat met de beruchtste bravos om. Voor ieder vuil zaakje is hij te vinden. Maar laten we het daarover niet hebben.’ Daarbij maakte Monteso een veelzeggend gebaar en keerde zich tot mij. ‘U, senor, zult wel nieuwsgierig zijn hoe ik hier ben beland en achter deze geheimen ben gekomen. Later zal ik het u vertellen. Nu kunt u naar uw moordenaars gaan kijken zonder dat er voor u gevaar bij is. Wacht u nog ongeveer vijf minuten nadat ik ben weggegaan. Dan loopt u langzaam met de senorita naar de hut. Voor de rest zal ik wel zorgen.’


  ‘Waarom loopt u niet met ons mee?’


  ‘Omdat de maan zo helder schijnt en men u met de senorita verwacht. Men zit bepaald door het raam naar u te kijken. Daarom moet u alleen gaan, anders krijgen ze argwaan. Dan ga ik achter mijn kameraden aan, die al vooruit zijn om langs een omweg van achteren bij het huisje te komen.’


  ‘Wie zijn die kameraden?’


  ‘Brave yerbateros zoals ik, die voor niets en niemand bang zijn. U zult ze nog wel leren kennen. Dus nu ga ik weg en over vijf minuten gaat u ook.’


  Hij ging de weg op, waar hij in de schaduwen verdween. Het jonge meisje was wat van mij af gaan staan, maar ik hield haar nog steeds bij haar pols vast.


  Ik kon haast niet geloven dat dit jonge schepseltje met haar onschuldige gelaatstrekken de aanbrengster van een bende spelers was. Zij had er zeker geen begrip van hoe verderfelijk het was wat ze tot vanavond gedaan had. En dat ze mij naar het leven hadden gestaan, had zij zeker niet geweten. Ik was geneigd haar van elke schuld vrij te pleiten. Zij wachtte tot er van de yerbatero niets meer te zien en te horen was. Toen vroeg ze mij: ‘Senor, gelooft u ook, dat mijn vader u wil vermoorden?’


  ‘Op deze vraag kan ik niet met zekerheid antwoord geven. Ik ken uw vader niet. Van de man die me dit vertelde, kan ik aannemen, dat hij mij geen onware dingen vertelt. Ik denk dat hij gegronde redenen heeft om deze verdenking uit te spreken. En verder staat het vast, dat u zich hebt ingespannen mij naar de hut te lokken!’


  ‘Dat werd me bevolen en ik moest gehoorzamen, anders had ik er van langs gekregen!’


  ‘Maar u hebt uw opdracht zo uitstekend uitgevoerd, dat ik moet aannemen dat u in zulke dingen zeer ervaren bent.’


  ‘Dios, dat leer je wel als je het vaak moet doen!’


  Deze woorden en de toon waarop ze gezegd werden, zeiden alles. Zij was een warmbloedige, gemakkelijk levende zuidelijke en blijkbaar niet gewend lang na te denken over hetgeen ze deed. Het was te voorzien dat het slecht met haar zou aflopen. Doch ik kon haar niet helpen. Daarom zweeg ik en na de afgesproken vijf minuten ging ik met haar op weg.


  De maan scheen helder op de open vlakte die tussen ons en de hut lag. Men moest ons van daaruit zien komen. Toen wij nog niet de helft hadden afgelegd, vroeg het jonge meisje aan mij:


  ‘Wat denkt u, senor, zouden die mannen die ons aanhielden mijn vader slecht behandelen?’


  ‘Ze hebben geen reden hem veel goed te doen.’


  ‘Dan moet ik de mensen in de hut waarschuwen.’


  Ik was niet verdacht op een poging tot ontvluchten en hield daarom haar hand niet meer zo stevig vast. Zij trok zich los en ging er vandoor. Maar met een paar sprongen had ik haar weer ingehaald en bij haar arm gegrepen.


  ‘Stop, senorita! Zo vlug en zonder afscheid te nemen gaan we niet uit elkaar. Het zou niet beleefd zijn, als u de bescherming die u zelf gevraagd hebt, zonder dank verlaat.’


  Zij zuchtte van ergernis, zei echter van dat ogenblik af geen woord meer en volgde mij verder gewillig. Zo kwamen wij bij de hut aan. Nog voor wij de deur konden openmaken, werd deze van binnenuit opengestoten en bij het schijnsel van de binnen brandende lamp zag ik een man met een bonte doek om zijn hoofd, ongeveer op dezelfde manier als de gauchos hem over hun hoed heen en onder hun kin vastbinden. Zijn gezicht kon ik niet herkennen, daar hij het licht achter zich had.


  ‘Eindelijk!’ riep hij uit. ‘Je grootmoeder heeft met smart op de medicijnen gewacht!’


  ‘Ben jij hier, neef?’ vroeg het meisje verbaasd. ‘Jou had ik vandaag en zo laat niet verwacht.’


  ‘De zorg voor de zieke heeft me hierheen gebracht. Maar je bent niet alleen! Sinds wanneer vertoont mijn meisje zich nog zo laat in gezelschap van een heer? Alstublieft, senor, komt u binnen. U bent hartelijk welkom.’


  Hij liet de deuropening vrij en nu viel het licht op zijn gezicht en ik herkende... de bravo. De kerel kon zijn stem uitstekend veranderen. Doordat hij in plaats van een hoed een doek om zijn hoofd droeg, kreeg hij een heel ander voorkomen. Als ik zijn gezicht ’s middags niet precies had kunnen opnemen, was ik er nu ingevlogen.


  ‘Dank u, senor!’ antwoordde ik wat terughoudend. ‘Ik wil u niet storen. Ik heb de senorita tot aan haar huis gebracht, omdat ze mij om bescherming vroeg, toen een aanrander haar lastig viel. Nu wil ik graag afscheid van u nemen, want mijn tijd..


  ‘Een klein ogenblikje maar, senor!’ onderbrak hij mij.


  ‘Nu goed dan, om de grootmoeder te begroeten. Of zijn er nog meer mensen?’


  ‘Alleen nog mijn peetoom met zijn zoon, anders niemand. U moet een glaasje met ons drinken. Wij zijn u zeker dank schuldig.


  Komt u dus binnen, komt u maar, senor!’


  Hij zei dat zo vriendelijk en dringend, dat hij ieder ander om de tuin zou hebben geleid. Ik aarzelde echter op zijn verzoek in te gaan. Toen hoorde ik achter mij: ‘Gaat u toch rustig binnen, senor. Het is werkelijk zo als deze goede primo(9)zegt. Ik ga ook mee. Gaat u maar - gaat u maar!’


  Het was de yerbatero die me door de deur schoof. De bravo vroeg verrast: ‘Nog iemand? Wie bent u, senor!’


  ‘Ik ben de begeleider van de vader van de senorita, die zojuist van een uitje is thuisgekomen’, verklaarde de yerbatero. ‘Naar binnen maar!’


  Hij duwde mij, ik duwde de senorita en zij weer de bravo. Zo kwamen wij in de kamer, want de deur gaf van buiten meteen toegang tot de kamer. Ik greep naar het buitgemaakte mes. De zaak leek mij verdacht. Ik voelde ook tegen de yerbatero een zeker wantrouwen. Ik kende hem toch eigenlijk helemaal nog niet. Zijn optreden liet nog steeds de mogelijkheid open dat hij een lid van de eigenlijke bende was. Maar mijn wantrouwen werd meteen weer tenietgedaan, toen ik merkte dat er nog vijf yerbateros achter hem aan naar binnen kwamen. Ieder van hen had zijn mes in de hand. Het huis had geen glazen venster en de luiken stonden open. Het had alleen gelijkvloers een verdieping en die was door een dunne wand in tweeen gedeeld. Op een stoel in de hoek zat een oude, rimpelige vrouw, wier ogen met duidelijke bezorgdheid op al die mensen rustten. Een paar stromatten op de vloer en een krukje dat als tafel scheen te worden gebruikt, vormden de hele meubilering van het vertrek.


  De primo zette grote ogen op, toen hij de yerbateros in de gaten kreeg. ‘Wie bent u? Wat wilt u? Wie heeft u toegestaan hier binnen te komen?’ vroeg hij.


  ‘Wij zelf,’ antwoordde Monteso. ‘Deze senor heeft de senorita beschermd en wij beschermen hem. Zo hangt het een met het ander samen. Waar is die beste peetoom met zijn zoon?’


  ‘In ieder geval hiernaast,’ viel het meisje snel in de rede, terwijl ze op de verbindingsdeur wees. ‘Ik zal hen halen.’ Zij liep gauw naar de kamer ernaast. De yerbateros stonden onbeweeglijk bij de buitendeur. De oude vrouw zat verstijfd in haar stoel en zei geen woord. Mauricio Monteso nam de bravo met verachtelijke blikken op en vroeg hem: ‘Ben ik u vandaag niet al eens tegengekomen, senor? In de buurt van de zaak van Tupido?’


  ‘Het is mogelijk, dat ik daar langs gekomen ben.’


  ‘Nee, u stond er te wachten. Daarna bent u op de hoek aan de overzijde van de confiteria gaan staan, verder bent u allerlei straten doorgelopen tot aan de dom, waar u gewacht heeft tot het orgelspel ten einde was.’


  ‘Senor, wat gaan u mijn wandelingen aan!’


  ‘Van alles en nog wat, tenminste vandaag! Ik weet namelijk ook dat u tot aan het huisje bent gegaan waar de organist woont. Wat eigenaardig dat deze senor voor u uit ging, overal waar u rondgeslopen heeft. En nog eigenaardiger is het dat ik en mijn kameraden overal achter u aan slopen. Jammer genoeg konden we u niet tot het huis van de organist volgen, want we werden gestoord. Gelukkig dat uw opzet daar niet lukte. De senor had onze hulp niet nodig, aangezien hij op zijn hoede was. Hij ging naar senor Tupido en u bent ondertussen hierheen gegaan. Hier hebt u met de bewoners van het huisje gesproken, maar u merkte niet dat ik buiten voor het raam alles hoorde.’


  De bravo verbleekte. ‘Wat u mij vertelt, is onzin. Ik weet nergens van af. Ik ben hier een paar minuten geleden aangekomen en nog niet eerder vandaag hier geweest. Vraagt u het maar aan de gastheer, als hij dadelijk terugkomt.’


  ‘Hij is er al en wij hebben het hem gevraagd. Hij ligt buiten naast de hut gebonden met een lasso en heeft alles toegegeven.’


  ‘Wat een stommeling!’


  ‘Och, als u de punt van een goed mes op de borst gezet werd, zou u niet veel beter handelen. En als u niet wilt bekennen, zullen we eens de proef nemen.’


  ‘Dan geef ik u aan en laat u straffen.’


  ‘U zult wel zo wijs zijn dat te laten, want u weet ook wel dat de politie niet erg op u gesteld is.’


  Toen hield ik hem zijn mes voor en vroeg: ‘In ieder geval is u dit mes zeker wel bekend. Wilde u dat ontkennen?’


  Hij wierp er een korte blik op en antwoordde: ‘Dat mes heb ik nog nooit gezien. Laat me toch met rust met uw gevraag!’


  Ik zag nu onder zijn hoofddoek een kapotte plek op zijn gezicht. ‘Bij welke gelegenheid bent u hier gewond geraakt?’ vroeg ik hem, terwijl ik op de betreffende plek wees. ‘Dat is zeker gebeurd toen ik u tegen het tuinhek van de organist aangooide?’


  Toen werd hij grof. ‘Bemoeit u zich toch met uw eigen gezicht, dat ik niet voor het mijne zou willen ruilen! U heeft hier niets te vragen. Maak dat u wegkomt, anders wordt u eruit gegooid.’


  ‘Terwijl u mij eerst zo beleefd uitgenodigd heeft?’


  ‘Dat heb ik gedaan omdat ik u voor een caballero hield. Nu zie ik, dat ik me in u vergist heb. Ik sta niet alleen tegenover u, maar ik ga hulp halen.


  Hij opende de zijdeur en riep: ‘Kom hier, peetoom! Hier zijn lui die op messen en vuisten getrakteerd willen worden!’


  In plaats van de geroepene kwam de senorita te voorschijn. Met een tevreden lachend gezicht zei ze: ‘Peetoom is er niet meer. Toen ik hem vertelde wat wij voor bezoek hadden, is hij met zijn zoon door het venster geklommen, want hij vond het niet zo aantrekkelijk yerbateros te ontmoeten.’


  ‘Wat een lafheid! Door het raam klimmen en me in de steek laten! Maar ik ben niet bang! Opzij mensen, wie mij aanraakt, krijgt mijn mes te voelen!’


  De bravo trok een mes dat hij zolang goed verborgen had gehouden en keerde zich naar de deur. Ik ging opzij om hem erdoor te laten. Dat was een val waar hij ook inliep. Want nauwelijks had hij mij zijn rug toegekeerd, of ik pakte hem van achteren beet en drukte zijn armen tegen zijn lichaam. Een van de yerbateros maakte de lasso van zijn zijde los en bond de bravo daarmee vast. De kerel probeerde zich wel vrij te maken, maar zonder resultaat. Hij schreeuwde en schold uit alle macht tot zijn mond met zijn hoofddoek werd dichtgebonden.


  Terwijl wij met hem bezig waren, zag ik dat de lieve senorita de deur uitsloop. Ook de oude vrouw stond van haar stoel op en slipte naar buiten met een snelheid die men van haar niet had verwacht. De anderen hadden het niet in de gaten. Ik had die twee kunnen tegenhouden, maar ik deed het expres niet. Ik liet hen liever lopen.


  Toen de bravo gebonden was, zei Monteso: ‘Nu hebben we hem ook te pakken. Haal de ander naar binnen!’ Twee van hen gingen naar buiten. Ik verheugde me al van tevoren op de gezichten die zij zouden zetten als ze binnen kwamen. Na geruimte tijd kwamen ze binnen. Een van hen krabde zich verlegen in zijn vettige haar en meldde: ‘De schurk is weg. Hij was niet te vinden.’


  ‘Maar we hebben hem toch tegen de muur gelegd en hij heeft zichzelf toch onmogelijk van de lasso kunnen bevrijden.’


  ‘Dan hebben anderen hem bevrijd,’ viel ik in de rede. ‘De peetoom is met zijn zoon gevlucht. De oude vrouw is er met haar nichtje ook vandoor. Vier mensen zijn toch wel genoeg om een lasso los te maken!’


  ‘Ascua! Zijn ze weg?’ riep hij verbaasd uit, terwijl hij nu pas naar de vrouwen omkeek. ‘Dat heb ik helemaal niet gemerkt! Nu is die kerel ook weg en mijn lasso bovendien. Dat heb je ervan als je niet oplet! Nu ja, we hebben deze schurk tenminste nog. Hij is de hoofdzondaar en moet ook voor de anderen boeten. Wat zullen we met hem doen, senor?’


  Deze vraag was tot mij gericht. Ik haalde mijn schouders op. ‘Ik ken de wetten hier niet en ik ben ook niet de rechter die hem moet berechten.’


  ‘Pf, rechters! Als wij dit zaakje voor de politie en het gerecht brengen, krijgen we een reuze gedoe. Dan moeten we als getuigen tot het einde van het proces hier blijven en worden we ondertussen door de vrienden van deze vent uit de weg geruimd. Dat ken ik. Nee, we zijn zelf de rechters. Dat is het vlugste en beste. In het oerwoud en ook op de pampa is het de gewoonte een moordenaar onschadelijk te maken. Men geeft hem het mes of de kogel. Dat zullen wij ook doen.’


  ‘Nee, senor, daar ben ik het niet mee eens!’


  ‘Wel, en waarom niet?’


  ‘Omdat ik vind, dat u geen recht kunt spreken over deze man. U heeft met deze zaak eigenlijk niets te maken. U bent niet aangevallen.’


  ‘Caramba!’ riep Monteso uit. ‘Nu loop ik al van vanmiddag af achter die schurk aan, haal er nog mijn kameraden bij, het lukt ons een moord te voorkomen en dan zou dat zaakje me helemaal niet aangaan? Wie heeft zoiets ooit gehoord. U hebt mij een grote dienst bewezen, senor, u bent mijn vriend. Wat mijn vrienden wordt aangedaan, wordt mij aangedaan. Dat is tenminste de gewoonte bij de yerbateros. Men heeft u willen vermoorden. Dat is hetzelfde als een tegen mijzelf ondernomen poging tot moord, die ik absoluut moet bestraffen.’


  ‘Als ik vermoord was zoudt u, als mijn vriend, mij kunnen wreken. Daar ik niet het kleinste schrammetje heb opgelopen, vraag ik u vriendelijk de zaak op zijn beloop te laten en de schooier te laten lopen.’


  ‘Senor, het is duidelijk dat u een zoon uit de tam geworden oude wereld bent. Bedenkt u toch dat wanneer u de schoft de vrijheid geeft, hij die dadelijk zal gebruiken om de tot dusver mislukte aanslag op u beter voorbereid te herhalen.’


  ‘Dat mag hij proberen. Ik ken zijn bedoelingen nu zo precies, dat ik niet bang behoef te zijn. Geef hem een goed pak slaag, als jullie wilt. Misschien doet hij dan zijn mond open en zegt hij ons van wie hij de opdracht om mij te vermoorden, heeft gekregen.’ Met deze woorden ging ik naar buiten en liep zoekend om het huis heen. Er was geen spoor van de bewoners te zien. Ik hoorde duidelijk de slagen vallen op de bravo, maar hij gaf geen kik. Na ongeveer tien minuten deed ik de deur open en keek naar binnen. De schurk lag op zijn buik. Zijn broek was aan flarden geslagen en met bloed besmeurd en toch grijnsde hij me met een honend gezicht toe. Hij scheen de zenuwen van een nijlpaard te hebben.


  ‘Senor, wat denkt u ervan?’ vroeg Monteso. ‘Hij bekent niets en als we doorgaan, slaan we hem dood!’


  ‘Hij heeft genoeg. Laat hem liggen! Ik weet zonder hem toch wel van wie hij de opdracht gekregen heeft.’


  ‘Best, dan moet hij maar blijven liggen. We sluiten hem op, zodat ze niet zo gauw bij hem kunnen komen. Het zou nog beter zijn het licht uit te doen en hier te blijven en de bewoners van het huisje te vangen.’


  ‘Die interesseren mij niet. Ik wil niets meer met hen te maken hebben!’


  ‘God zegene uw mildheid, senor, maar u heeft er niets aan. Als ik door ongedierte word gebeten, dan maak ik het dood, anders bijt het me weer. Maar zoals u wilt. Laten we gaan!’


  Wij verlieten het huisje. Monteso sloot de deur af en smeet de sleutel weg. Wij gingen over de open vlakte terug en volgden toen de weg. Zo kwamen we in de stad zonder dat er onderweg was gepraat.


  ‘Wilt u meteen naar uw hotel?’ vroeg Monteso mij. ‘Of wilt u ons de eer aandoen iets met ons te drinken, senor? U zou ons daarmee een plezier doen.’ Ik had mijn leven aan die man te danken en zou hem door een weigering wellicht krenken of zelfs beledigen. Daarom nam ik de uitnodiging aan. Hij nam mij mee naar een van de dwarsstraten, waar wij een onaanzienlijk huis binnen gingen, waarvan het bord op de deur zei dat het een cafe was.


  



  3. Het testament van de Inca.


  Sigaretterook en woest geschreeuw kwamen ons door de halfgeopende deur van de kroeg tegemoet. Ik had al berouw dat ik was meegegaan. Maar Monteso ging hier niet binnen, doch klopte aan een deur waarachter de keuken bleek te liggen. Een jonge, nette vrouw kwam naar buiten en maakte een diepe buiging.


  ‘Is het boven open?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Er zijn een paar senores, en mijn zuster bedient boven.’


  ‘Dan gaan we naar boven. Wilt u ervoor zorgen dat we niet worden gestoord?’


  Dat klonk zo beslist, alsof Monteso van jongs af aan gewend was bevelen te geven. Ze neeg weer als voor een hoog heerschap en daarop beklommen wij de trap. Boven kwamen we eerst in een klein voorkamertje waar een paar hoeden en stokken aan een kapstok hingen. Monteso schoof een pluche gordijn opzij en toen kwamen wij in een lang, rijk gemeubileerd vertrek. Enige lampen verspreidden een helder licht. De tafels hadden marmeren bladen, de stoelen en sofa’s waren met rood pluche bekleed. Op elke tafel stonden allerlei flessen wijn. Kort en goed, dit vertrek had in het voornaamste hotel van een van de grote steden van Europa gepast. Vanachter de bar stond een jong meisje op om ons beleefd te groeten. Aan een tafel zaten vier goed geklede heren. Ook zij groetten hoffelijk. Een van hen reikte Monteso zelfs vriendschappelijk de hand. Hier kwamen de yerbateros dus? De vijf anderen waren even armelijk gekleed als Monteso. Zij liepen barrevoets. Hun hoeden waren tezamen nog geen vijftig cent waard. Hun haren en baarden waren onverzorgd. Ik was zeer verbaasd, maar liet niets merken.


  Monteso ging naar de laatste tafel die zo groot was, dat wij er allemaal aan konden plaatsnemen, gaf ons een wenk te gaan zitten en ging terug naar de bar om te bestellen. Het jonge meisje nam de flessen die op tafel stonden weg en bracht andere. Tot mijn verwondering las ik merken zoals ‘Chateau Yquem’, ‘Latour blanche’ en ‘Haut- Br ion’. Als deze wijnen echt waren, pasten de prijzen niet bij de blote voeten van degenen die ze wilden opdrinken.


  Monteso ging tegenover mij zitten, gaf mij een vriendelijk maar toch beleefd knikje en zei: ‘Aangezien ik van vanmiddag af op u gelet heb, senor, weet ik precies dat u nog niet hebt gegeten. Want bij Tupido bent u zo kort geweest dat u onmogelijk bij hem aan tafel kunt hebben gezeten. Wij nodigen u daarom uit onze gast te zijn en het avondeten met ons te gebruiken, dat wat yerbateros gewoon zijn te eten als ze eens in de stad zijn. Het is eenvoudig genoeg.’


  ‘Dat schijnt zo,’ lachte ik, terwijl ik op de flessen wees. ‘Als de maaltijd die u neemt bij deze drank past, dan zou ik ook wel yerbatero willen zijn.’


  ‘Misschien is het niet zo erg als het er uitziet. U zult onze manier van doen nog wel leren kennen, want ik hoop dat we nog dikwijls bij elkaar zullen zitten zoals nu, ofschoon dan niet hier.’


  Hij ontkurkte enige flessen, vulde de glazen en klonk op de voortzetting van onze jonge kennismaking. Daarop haalde hij een blijkbaar rijk gevulde portefeuille te voorschijn en gaf me daaruit de bankbiljetten terug die ik hem ’s middags had geleend. ‘Staat u mij toe tegen onze overeenkomst te handelen!’ zei hij hierbij. 'Eigenlijk moest ik onze overeenkomst opzeggen en hoefde ik pas na een jaar te betalen. Daar de zaak van mijn kant echter niet ernstig bedoeld was, wilde ik u vragen het bedrag nu al terug te nemen. Ik ben geenszins de arme man voor wie u mij wel moest houden. Toch heeft uw vergissing mij plezier gedaan, omdat ik daardoor de gelegenheid kreeg u te leren kennen. Goedhartigheid is hier uiterst zeldzaam. Daarom mocht ik u direct en ik heb mijn vrienden van u verteld. U kunt in alle opzichten op onze vriendschap rekenen!’


  Ik probeerde wel mijn verbazing zo goed mogelijk te verbergen, maar kon me toch niet weerhouden te vragen: ‘Maar, senor, als u in zoveel betere doen bent dan u liet voorkomen, waarom hebt u dan zoveel woorden vuil gemaakt bij die verwaande Tupido voor zo’n paar honderd onbenullige papieren daalders?’


  ‘Om hem voor de gek te houden, senor. Wij zijn eerlijke mensen en wie ons vertrouwen schenkt, zal ook nooit worden bedrogen. Degene die ons eerlijk betaalt, krijgt ook eerlijke waar en kan in ieder opzicht op ons rekenen. Tupido is echter een bedrieger, een zwendelaar en daarom hebben wij hem met gelijke munt betaald. Ik weet dat u het hem niet vertellen zult. Het monster van onze thee dat hij heeft onderzocht en gedronken ook, was voortreffelijk. Toen hebben we ’s nachts de pakken in zijn magazijn stilletjes omgeruild. Hij heeft onder de vele balen thee die hij in zijn pakhuis heeft liggen, nog niet zoveel goede waar als men tussen drie vingers kan vasthouden.’


  ‘Maar senor, dat is diefstal!’


  ‘Diefstal? Ieder ander, senor, zou ik dat woord zeer kwalijk nemen. Wat noemt u diefstal? Is het diefstal, als ik de dief hetgeen hij van mij gestolen heeft heimelijk weer ontneem?’


  ‘Nu ja, maar waarom niet via het gerecht?’


  ‘Omdat dat tegenover hem machteloos staat. Komt u me vooral niet met ons gerecht aan! Als mij duizend pesos ontstolen werd en ik zou de dief kunnen aan wijzen, dan zou het me misschien twee- of zelfs drieduizend pesos kosten om die duizend weer terug te krijgen: bovendien gaat de dief dan nog hoogst waarschijnlijk vrijuit. Onze dieven hebben namelijk buitengewoon goede relaties. Ook stelen ze nooit, maar de dingen komen ’s nachts bij hen binnen gelopen. Dus kun je het beste jezelf helpen. Tupido heeft ons bedrogen en wij hebben het hem nu betaald gezet zonder naar de autoriteiten te gaan. Wij voelen ons in ons recht en geloven niet dat we er een bezwaard geweten over hoeven te hebben. Die tweehonderd daalders heb ik hem gestuurd. Ik heb hem laten weten, dat het mij gelukt was ze te lenen. En nu zijn we met hem klaar. U kent het leven van een yerbatero niet. Het is het moeilijkste en gevaarlijkste dat er bestaat en wij willen niet dagelijks onze gezondheid en ons leven wagen om slaven te blijven en bedriegers tot miljonairs te maken.’


  ‘Ik heb inderdaad geen idee van de gevaren waaraan een theeplukker is blootgesteld.’


  ‘Dat had ik wel gedacht, senor. Ik zal het u uitleggen als wij bediend zijn.’


  Het jonge meisje begon namelijk op dat ogenblik de tafel te dekken. Wat zette ik een ogen op toen deze ongeschoeide mensen zilveren bestek voor zich kregen. Het servies was van het fijnste porselein en de gerechten deden niet onder voor die in een Parijs’ restaurant. Behalve de soep waren er zes gangen en tenslotte heerlijke gebakjes en vruchten uit drie werelddelen in overvloed. Daarenboven speelde Monteso voor gastheer als een kasteelheer, die gewoon is gasten te ontvangen. En, terwijl hij met verbluffend gemak at en mij het beste voorzette, begon hij zijn uiteenzetting.


  ‘De echte yerbatero haalt de thee uit de oerwouden, dikwijls uit streken die nog nooit door mensenvoeten betreden werden, en waar hij bij elke stap zich moet verdedigen tegen jaguars, poema’s, krokodillen en Indianen. Heeft u dat nog nooit gehoord?’


  ‘Ja zeker, maar ik dacht dat het maar af en toe voorkwam.Ik wil graag - wat meer over het leven van de yerbateros horen.’


  ‘Nu, wat men in het algemeen erover vertellen kan is gauw gedaan. De yerbatero gaat niet alleen de wildernis in. Een ondernemer neemt tien, twintig of soms dertig van hen aan en zorgt voor hun uitrusting. Hij voorziet hen van ponchos en andere kledingstukken, van messen, bijlen, wapens, brandewijn, tabak en zulk soort dingen. Dan moet er een toereikend aantal ossen worden bijeengebracht, waarvan het vlees gedurende de pluktijd als voedsel dient en waarvan de huiden daarna voor het verpakken van de thee worden gebruikt. De troep yerbateros kiest of krijgt een aanvoerder, aan wie iedereen gedurende de pluktijd onvoorwaardelijk moet gehoorzamen. Dan gaat men op weg.


  In het oerwoud bepaalt de aanvoerder de plaats waar het kamp wordt opgeslagen. Vandaar uit gaan de mensen twee aan twee in verschillende richtingen om te werken. Men verzamelt de kleine takjes waar veel blaadjes en jonge loten aan zitten, snijdt ze af en neemt ze in de poncho of in bundels tweemaal per dag mee naar de hut, waar men gemeenschappelijk het middag- en avondmaal gebruikt. Het werk wordt naargelang van de omstandigheden weken of maanden voortgezet. Als er genoeg yerba-takjes verzameld zijn en ook genoeg ossen geslacht, dan wordt er in de buurt van de hut een hoge stellage opgericht, waaronder de aarde zo hard mogelijk wordt aangestampt. Op deze stellage worden alle takjes gelegd en daaronder wordt een vuurtje aangestoken dat de twijgen licht moet roosteren. Als dat gebeurd is, wordt de as weggehaald en de yerba op de hete bodem gelegd om volledig te drogen, waarbij ze de nodige brosheid krijgt om tenslotte tot poeder gewreven te kunnen worden. Dat gebeurt door er met stokken flink op te slaan. Intussen zijn de ossehuiden elk in tweeen gesneden, behoorlijk geweekt en genaaid tot zakken of balen die een haast dobbelsteenachtige vorm hebben. Het poeder wordt verpakt in deze balen, waarna ze dichtgenaaid en zo krachtig met houten hamers bewerkt worden, dat de pakken zo hard als steen zijn. Zulke balen zijn niet groot, maar kunnen wel driehonderd pond wegen.’


  ‘Ik hoor wel dat theeplukken iets anders is dan ik me voorgesteld had. Het lijkt op het werk van de pelsjager of de bijenjager in de Verenigde Staten.’


  ‘Die vergelijking is wel goed, maar gaat toch niet helemaal op. Dat zult u merken als u het land en de mensen uit eigen ervaring leert kennen.’


  ‘Dat is juist mijn bedoeling. Daarom maak ik reizen. Vooral de pampa wilde ik leren kennen.’


  ‘Het oerwoud niet?’


  ‘Dat ook!’


  ‘En bent u aan een bepaalde tijd gebonden? Moet uw reis op een bepaald tijdstip zijn afgelopen?’


  ‘Nee. Ik ben volledig meester van mijn tijd.’


  ‘Maar senor, wat let u dan om een paar weken met ons naar het oerwoud te gaan?’


  ‘Eigenlijk niets.’


  ‘Gaat u dan met ons mee! Bestudeert u eens het leven van een yerbatero! Hebt u wel eens van de Gran Chaco gehoord? Een heel eigenaardige streek, zoals u zult zien. Daar ontmoeten we de sendador die ik u als de beste gids heb aanbevolen. Hij wacht daar op ons. Ik heb er iets bijzonders te doen.’


  ‘Mag ik vragen, wat?’


  ‘Hm!’ bromde hij. ‘Het is eigenlijk een geheim. Maar u kunnen wij het wel vertellen, als u ons niet zult uitlachen.’


  ‘Wat denkt u wel van mij, senor. Ik, de nieuweling die van de omstandigheden daar zo goed als niets afweet, zou u uitlachen!’


  Hij streek in gedachten over zijn baard, wierp zijn kameraden een vragende blik toe en toen ze toestemmend knikten, wendde hij zich weer tot mij: ‘U bent jarenlang bij de noordelijke Indianen geweest en u kunt dus met paarden en met wapens omgaan. Vandaag heb ik verder gemerkt dat u een grote tegenwoordigheid van geest hebt en meer weet dan wij zessen bij elkaar. Ik vind dus dat u de man bent die we nodig hebben. Ik zal u een voorstel doen. Eerst moet ik echter een vraag stellen. Wat zou u doen als u een plaats wist waar een schat begraven ligt?’


  ‘Ik zou de rechtmatige eigenaar er opmerkzaam op maken.’


  ‘De rechtmatige eigenaar! Zo, hm! En als er nu eens geen rechtmatige of wat voor eigenaar dan ook te vinden was?’


  ‘Dan zou ik de schat voor mezelf opgraven.’


  ‘Weet u dan wat van zwarte kunst af?’


  ‘Dat is onzin. Zwarte kunst bestaat niet. Zulk soort dingen heeft men ook niet nodig om een schat op te graven. Als je weet waar een schat begraven ligt, kun je gewoon gaan graven op elke willekeurige tijd van de dag of de nacht. Je zult hem zeker vinden!’


  ‘Zo, hm!’ bromde hij zoals hij gewoon was. ‘Als dat waar was, zou het me plezier doen. Wij weten namelijk een plaats, waar zo’n schat te vinden is, zelfs twee plaatsen!’


  ‘Haast u er dan heen om die schat zo vlug mogelijk te bergen.’


  ‘Ja, als dat zo gauw ging. Ik ben er al geweest, maar ik heb niets ontdekt. We weten de streek precies, alleen de plaats konden we niet vinden, omdat we niet geleerd genoeg zijn om het geschrift te begrijpen.’


  ‘Aha! Het gaat dus om een geschrift?’


  ‘Ja, jammer genoeg wel! U bent een geleerde en daarom...’


  ‘Alstublieft!’ onderbrak ik hem. ‘Slaat u mij niet te hoog aan! In welke taal is dat geschrift geschreven?’


  ‘In de taal der Inca’s, maar met Latijnse letters geschreven, in het zogenaamde Quichua.’


  ‘Dat is aantrekkelijk voor mij. Ik heb namelijk voor ik naar Zuid-Amerika vertrok een paar boeken gekocht, waarin de taal van de hier woonachtige Indianenstammen wordt behandeld. Ik heb me dus twee maanden lang met het Quichua beziggehouden. Wie is in het bezit van dit kostbare ding?’


  ‘Juist de kameraad die ik u als de beste sendador heb aanbevolen. ’


  ‘Is hij de eigenaar van het document?’


  ‘Ja. Hij heeft het van een stervende monnik gekregen.’


  ‘En waarom kreeg juist hij het ten geschenke?’


  ‘Omdat hij de monnik tot gids was. Ze waren maar met z’n tweeen. Hij bracht de vrome man van de andere kant af over de Andes en moest hem tot Tucuman tot het klooster van de dominicanen begeleiden. Doch onderweg werd de padre die al erg oud was, zo ziek dat hij stierf. Kort voor zijn dood overhandigde hij de sendador een geschrift. Ik heb het vroeger gezien. Er zijn twee tekeningen bij.’


  ‘Kon u het niet lezen?’


  ‘Nee. Maar de sendador is een halve geleerde. Hij heeft ze jarenlang bestudeerd. Zo kwam hij dat van die schat te weten. Hij geloofde heel zeker van zijn zaak te zijn en nam mij mee naar de twee plaatsen, maar hij was blijkbaar toch niet goed ingelicht, want wij hebben niets gevonden.’


  ‘En hoe was de geestelijke aan dat geschrift gekomen?’


  ‘Die padre was een geleerde en had verlof gekregen naar Peru te gaan om geleerde snoeren te leren opbinden...’


  ‘U bedoelt te kunnen ontcijferen?’


  ‘Ja. Er was een volk, de Inca’s genaamd, die in plaats van te schrijven, snoeren knoopten. Ik heb geweten hoe die snoeren genoemd werden, maar ik ben het weer vergeten.’


  ‘Quipos?’


  ‘Ja, dat was het!’


  ‘Iedere quipo bestaat uit een bundel snoeren, dat wil zeggen uit een hoofdsnoer waaraan dunnere zijsnoeren van verschillende kleur op verschillende wijzen worden vastgeknoopt. Iedere kleur en elke manier van knopen had een betekenis.’


  ‘Dat is juist. Dat heeft de sendador ook gezegd. Zulke quipos liggen begraven en verborgen. De padre heeft ernaar gezocht en er ook een paar gevonden. Hij heeft gedurende vele jaren getracht hun betekenis te ontraadselen en dat is hem eindelijk ook gelukt. Een oude Indiaanse, die hij van een ziekte genas en die hem daarvoor erg dankbaar was, schonk hem twee quipos die ze van haar voorvaderen geerfd had. Zij kon ze niet ontcijferen, maar de overlevering zei dat ze over grote schatten gingen. De padre slaagde erin deze twee ook te ontcijferen. Over de andere quipos heeft hij een boek geschreven; dat is echter niet gedrukt. De inhoud van die twee echter heeft hij geheim gehouden. Hij had ze naar Tucuman willen brengen en had ze van tevoren vertaald of, beter gezegd, de knopen en kleuren in letters omgezet. Jammer genoeg is hij, zoals gezegd, onderweg gestorven, nadat hij de vertaling aan de sendador had vermaakt.’


  ‘De quipos niet?’


  ‘Nee. Die had hij in Peru bij zijn verzameling gelaten, waarheen hij weer terug wilde.’


  ‘Hm! Misschien is hij alleen maar om de schat over de Andes getrokken. En wilde hij naar Tucuman naar de dominicanen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan komt die sendador van u mij verdacht voor.’


  ‘Waarom?’


  ‘Vertelt u mij eerst eens wat u over de inhoud van het geschrift weet.’


  ‘Nu, er waren twee beroemde Inca’s die een lange oorlog voerden. Gedurende deze oorlog zijn er grote schatten verstopt, die tot nog toe niet gevonden zijn. Er is een stad aan een meer geweest. De bewoners van de stad hebben, voor het beleg begon, al hun zilveren en gouden voorwerpen in het meer laten zinken. Zij werden overwonnen en uitgeroeid. De schatten liggen nu nog op de bodem van het meer en niemand weet ervan, behalve die ene quipo.’


  ‘Hoe heeft men die te pakken gekregen? Hij heeft blijkbaar in die stad verborgen gelegen.’


  ‘Het is een paar bewoners gelukt te ontvluchten. Die hebben hem meegenomen. Ze zijn naar een hoog gelegen plaats in de bergen gevlucht, maar ook daarheen is de overwinnaar hen gevolgd. De bewoners van dit bergoord hebben hun schatten in een oude schacht verborgen en de ingang zo dichtgemetseld, dat men hem niet van de omgeving kon onderscheiden. Omdat zij zich niet vrijwillig hebben overgegeven, zijn ze allemaal gedood. Een was er niet dood, alleen maar gewond. Hij is ’s nachts weggeslopen en ontkomen. Later is hij teruggegaan naar het huis van de cacique(10) van de plaats, waar de quipos verborgen lagen. Het huis was een puinhoop, maar de bergplaats was niet beschadigd. De man nam de beide quipos mee. Hij vond geen gelegenheid ze te gebruiken. Misschien kon hij niet eens lezen, want de sendador vertelde me, dat niet alle Inca’s de knopen konden ontcijferen. Na zijn dood werden de quipos als erfenis van vader op zoon doorgegeven en eindelijk kwamen ze bij die Indiaanse vrouw, die ze aan de padre gaf.’


  ‘Senor, als dat geen roman is, dan bestaan er helemaal geen romans.’


  ‘Gelooft u mij niet?’


  ‘U geloof ik graag, maar wat men u verteld heeft, zou ik in twijfel willen trekken.’


  ‘De sendador heeft mij geen leugens verteld.’


  ‘Dat kan wel zijn. Misschien is hij zelf voor de gek gehouden. Er komen in dit verhaal nog enige belangrijke onwaarschijnlijkheden voor. En ik verdenk de sendador dan ook van verduistering.’


  ‘Mijn oude, eerlijke vriend? Was hij u zo goed bekend als hij het mij is, dan zou u zich wel hoeden zulke woorden uit te spreken. ’


  ‘En toch heb ik voor deze verdenking een zeer gegronde reden. Kende de sendador de padre al eerder, voor hij als gids door hem werd gehuurd?’


  ‘Nee. Mijn vriend heeft die ene keer alleen vermeld.’


  ‘Heeft de sendador de geestelijke bij hun tocht over de bergen misschien een bijzondere dienst bewezen?’


  ‘Nee. Waarom vraagt u dat? Hoe hangt dat met uw verdenking samen?’


  ‘Heel nauw, want waar liggen de beide plaatsen waar die schatten verborgen zouden zijn? In de buurt van Tucuman?’


  ‘Ze liggen daar juist ver vandaan.’


  ‘Nu, waarom is de padre dan naar Tucuman op weg gegaan en niet naar de genoemde plaatsen. U moet toch toegeven, dat de overtocht over de Andes niet alleen moeilijk, maar ook gevaarlijk is!’


  ‘Dat is waar. Vooral een oude man zoals hij verkeert door de buitengewoon ijle lucht en de daardoor veroorzaakte hoge bloeddruk steeds in levensgevaar.’


  ‘Maar aan zo’n gevaar stelt men zich alleen bloot als men door een belangrijke reden daartoe gedwongen wordt. Hij heeft vast die schat willen opgraven. Een padre streeft niet naar aardse bezittingen. Als hij dus toch trachtte die schat te vinden, heeft hij hem niet voor zichzelf maar voor anderen willen verwerven. Gelooft u ook niet?’


  ‘Ja, uw argumenten dwingen me ertoe.’


  ‘Voor wie had hij de schat dan bestemd? Moest de sendador hem erven?’


  ‘Eerst was dat niet de bedoeling van de monnik.’


  ‘Waarschijnlijk later ook niet. De sendador had eigenlijk helemaal niets van die zaak moeten horen. Pas toen hij het einde voelde naderen, heeft de padre het hem verteld. Hij gaf zijn geheim alleen noodgedwongen prijs. Wie zijn degenen aan wie hij het eigenlijk had willen vertellen?’


  ‘Natuurlijk de dominicanen in Tucuman!’


  ‘Natuurlijk! Die ordebroeders zouden ook beter in staat zijn geweest dan de sendador om het geschrift te ontcijferen of de inhoud van de quipos te begrijpen. Dit is een reden te meer om aan te nemen dat de nalatenschap van de padre niet voor de sendador maar voor de dominicanen was bestemd.’


  ‘Maar de padre had toch de quipos niet bij zich.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Dat zegt mijn vriend en ik heb geen reden aan zijn woorden te twijfelen.’


  'Ik des te meer. Waar kwam de padre vandaan?’


  ‘Dat weet ik niet, want hij heeft het ook niet aan de sendador verteld.’


  ‘Waar was die verzameling van hem waar u over sprak? Waar lag het boek dat niet werd gedrukt, dus het manuscript van dat belangrijke werk?’


  ‘Dat weet niemand.’


  ‘Zou de padre zijn gestorven zonder nu juist het belangrijkste aan de sendador te vertellen? Zou hij de vertaling van de quipos bij zich gehad hebben, maar niet de quipos zelf die toch minstens - ik zeg minstens - dezelfde waarde hadden als de vertaling?’


  ‘Hm! U brengt mij met deze vragen werkelijk in verlegenheid.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd, dat uw vriend er in een nog veel grotere verlegenheid door zou worden gebracht. Als mijn vermoedens juist zijn, dan heeft hij zich niet alleen het geschrift maar ook de beide quipos wederrechtelijk toegeeigend.’


  ‘De padre had ze immers niet bij zich, zoals ik u al herhaaldelijk heb gezegd!’


  ‘En ik beweer, dat hij ze wel bij zich had. Hij heeft ze allebei aan de sendador toevertrouwd. Uw vriend kent immers de Quichuataal?’


  ‘Jawel.’


  ‘Maar quipos kan hij niet ontcijferen?’


  ‘Nee.’


  ‘Nu, dan had hij ook niets aan die twee quipos, ze waren zelfs gevaarlijk voor hem. Hij leerde het geheim kennen door de vertaling te lezen. Als die quipos hem afhandig waren gemaakt door iemand die ze kon ontcijferen, dan was het geheim verraden. Daarom moest de sendador van ze afkomen, ze vernietigen. Wat wil hij nu overigens verder doen, nu zijn nasporingen tevergeefs zijn geweest?’


  ‘Hij geeft het niet op.’


  ‘En zal heus geen beter resultaat bereiken.’


  ‘Misschien toch wel, want hij wil iemand in vertrouwen nemen die beter uit de bijgevoegde tekeningen wijs kan worden dan hijzelf. Ik heb de opdracht zo iemand te zoeken en ik geloof, dat ik hem heb gevonden.’


  ‘Ik vermoed dat u mij bedoelt?’


  ‘Juist.’


  ‘Dan hebt u het helemaal mis. Ik ben voor uw doel volkomen onbruikbaar. Ik vind het een bedenkelijk zaakje. Waarom zoekt de sendador niet zelf een geschikt iemand? Waarom blijft hij in het oerwoud verborgen en laat die opgave aan u over, terwijl hij die evengoed zelf zou kunnen uitvoeren? Natuurlijk zou men hem net zo ondervragen, als ik u nu ondervraag. Op verdachte punten kunt u als tussenpersoon ontwijkend antwoorden en u op hem beroepen. Hij zou echter zelf openlijk moeten antwoorden en dat is niet ongevaarlijk.’


  ‘Maar als ik u bij hem breng, moet hij uw vragen ook beantwoorden.’


  ‘Ja, maar dan is het voor mij al te laat om me uit de onderneming terug te trekken.’


  ‘Och nee! U kunt er ieder ogenblik mee ophouden.’


  ‘Natuurlijk, maar dan zit ik als vreemdeling ergens midden in een oerwoud of in een woestijn van de Gran Chaco en ben ik ten dode opgeschreven. Zou de sendador dat niet expres zo bedacht hebben?’


  Monteso greep in komische woede met beide handen naar zijn hoofd.


  ‘Senor, u maakt me met uw ongegrond wantrouwen helemaal dol! Maar ik hoop nog steeds u te kunnen bekeren en voor ons te kunnen winnen.’


  ‘Hoopt u maar niet te veel! Ik herhaal nog eens, dat ik als vreemdeling niet de goede man ben. U vermoedt niet wat er waarschijnlijk voor nodig is om het betreffende meer en de dichtgemetselde schacht te ontdekken.’


  ‘De schacht hebben we weliswaar nog niet gevonden, maar het meer wel; alleen de goede plaats nog niet.’


  ‘Dat geloof ik graag. En als u hem gevonden had, dacht u dan soms, dat u er alleen nog maar in hoefde te duiken om de schat te vinden? Nee, uw probleem zou alleen een geleerde kunnen oplossen die jarenlang de situatie bestudeerd had. Ik ben hier pas een paar uur in het land en bovendien ben ik geen geleerde of vakman.’


  ‘Dat komt wel. Ik heb vertrouwen in u, dat is voor mij voorlopig genoeg. En als we het eens worden, dan zal dat ook u tot voordeel zijn. Hebt u me vandaag niet verteld dat u niet rijk bent?’


  ‘Dat heb ik inderdaad gezegd.’


  ‘Bedenkt u dan wel, dat u meteen schatrijk bent als onze onderneming lukt.’


  ‘Dat laat mij koud. Voor zo’n twijfelachtige winst laat ik me niet in zulke bedenkelijke avonturen lokken.’


  Ik had al lang opgehouden met eten. De yerbatero was nu pas klaar. Hij frommelde zijn servet in elkaar, gooide het moedeloos op tafel en vroeg: ‘Dus u doet niet met ons mee?’


  ‘Nee. Ik rijd wel met u mee, maar zonder enige verplichting.’


  Zijn somber geworden gezicht klaarde dadelijk op. ‘Mooi, mooi!’ riep hij uit. ‘Dat mag ik horen! Dus we zijn het eens?’


  ‘O, nee! Maar ik wil u wel bekennen dat ik er iets opwindends in vind zitten, zoiets ligt me wel; en omdat ik het land en de bewoners wil leren kennen, is het het beste dat ik het doe zoals iemand die snel wil leren zwemmen: ik spring in het water waar het het diepst is. Toch stel ik mijn voorwaarden.’


  Monteso straalde nu over zijn hele gezicht. De verklaring dat ik mee wilde gaan, verheugde hem uitermate. Later heb ik dagelijks gemerkt, dat hij mij in zijn trouwe hart gesloten had.


  ‘Wie doen er eigenlijk mee aan deze tocht?’ vroeg ik.


  ‘Alleen de sendador en wij. Wij hebben met z’n zessen heel wat jaren samen gewerkt. Wij kennen elkaar, we passen bij elkaar en weten, dat we op elkaar vertrouwen kunnen. U hebt alleen met flinke en zwijgzame mensen te doen.’


  ‘Juist wat die zwijgzaamheid aangaat, wilde ik voorwaarden stellen. Ik heb u openlijk mijn wantrouwen laten merken jegens de sendador. Het is niet alleen voor mij, maar ook voor u van belang, dat hij daar niets van merkt. Als u mij wilt beloven er absoluut over te zwijgen, ga ik met u mee, anders niet.’


  ‘Afgesproken! Mijn hand erop, senor! En van jullie ook!’ Zij volgden gewillig deze aansporing en zo was mijn leven dus voor de naaste toekomst bepaald: Ik zou me bij deze yerbateros aansluiten.


  ‘Dus zijn we het eindelijk eens,’ zei Monteso tevreden gesteld. ‘De rest komt vanzelf wel. Nu nog iets belangrijks, een vraag over de tijd van vertrek en over uw uitrusting. Kunt u morgenochtend vertrekken?’


  ‘Dat vind ik uitstekend. U weet, dat ik geen reden heb om hier langer dan beslist nodig is te blijven.’


  ‘Dan morgenochtend dus. Dan wat betreft de uitrusting.’


  ‘Wat hoort daarbij?’


  ‘Een poncho. Een hoed hebt u. Daar hoort alleen nog een hoofddoek bij, die wordt bij het rijden over de hoed gebonden, zodat de frisse lucht van voren wordt opgevangen en dan naar de nek wordt geleid. Dat koelt goed af. Ik zal morgenochtend vroeg bij u komen om u met het inkopen van alles te helpen, want ik heb meer verstand van deze dingen dan u. Verder hebt u een chiripa nodig. Dat is een deken die achter aan de gordel wordt vastgemaakt en tussen de benen door voor ook weer aan de gordel vastgemaakt zit. Dan hebt u een wijde, lichte pampabroek nodig en daarbij flinke gaucho-laarzen, zonder zolen. Dan een zadel, een geweer, lasso, bola(11) en een mes. Met de lasso en bola zult u mettertijd wel leren omgaan. Daar ik u als mijn gast beschouw, verzoek ik u de kosten van deze uitrusting te mogen dragen.’


  ‘Uw goedheid waardeer ik zeer, senor. Maar ik heb al een goede uitrusting. Ik zal de kleding dragen die ik in de prairie aan heb gehad.(12) Mijn beproefde geweren heb ik ook bij mij, evenals mijn beide revolvers en mijn lasso. In het gebruik van een bola zal ik me vlijtig oefenen. Ik heb alleen geen zadel en geen paard.’


  ‘Daarvoor zorg ik, senor. Wij hebben reservepaarden. Ik zal er voor u een uitzoeken en een zadel krijgt u er wel bij.’


  Op dat ogenblik kwam er een nieuwe gast binnen, een jongeman. Hij was zorgvuldig gekleed, groette beleefd en ging aan de tafel naast ons zitten, waar hij een fles wijn bestelde. Daar hij ons de rug toekeerde en zich met een krant bezig hield, lieten wij hem kennelijk totaal onverschillig en was er dus geen reden, dat wij ons in ons gesprek zouden laten storen.


  ‘Welke weg nemen we?’ vroeg ik.


  ‘We rijden dwars door Uruguay en Entre Rios naar Parana en dan varen we over de rivier naar Corrientes. Vandaar uit moeten we naar het westen naar de Chaco afslaan.’ Het eerste deel van de tocht was precies de weg, die Tupido mij voorgesteld had. ‘Natuurlijk is dat voor u erg vermoeiend,’ ging de yerbatero verder. ‘Daarom zullen we op geschikte plaatsen halt houden. We zullen morgen alleen maar tot San Jose de Mayo rijden, overmorgen tot Perdido en dan gaan we naar het noorden en laten Mercedes links liggen om op de estancia van familie van mij uit te rusten. De verdere route zullen we daar afspreken. Die gaat naar de grens, dus door een gebied dat juist nu erg onveilig is.’


  ‘Van die onveiligheid hoeven wij toch niets te vrezen! Wat gaat ons de politieke tweedracht van de bevolking hier aan?’


  ‘Zeer veel, senor. Er heersen hier heel andere toestanden dan in uw vaderland. Vooral reizigers moeten oppassen. U kunt ’s morgens vroeg als vrij en onpartijdig man uitrijden en ’s avonds als soldaat uit uw zadel komen en dan voor een partij moeten vechten, waar u niet de minste sympathie voor heeft.’


  ‘Dat zou ik wel eens willen zien. Ik ben een buitenlander en niemand mag me lastig vallen. Ik zou me direct tot de vertegenwoordiger van mijn regering wenden.’


  ‘Direct? Dat zou men heel gemakkelijk verhinderen. Een ontvluchtingspoging zou met de dood gestraft worden. En voor u de gelegenheid krijgt om u tot uw vertegenwoordiger te wenden, zou uw gebeente op de pampa verbleken. Geweld helpt dan niets, alleen voorzichtigheid. Overigens staat u onder onze hoede. Laat ons dit onderwerp laten rusten! We hebben het er lang genoeg over gehad. Het meisje kan de tafel opruimen, zodat we ruimte voor een spelletje krijgen.’


  Deze woorden werkten als een toverspreuk op de anderen. Zij sprongen op, om zelf te helpen het eetgerei op te ruimen. Monteso haalde kaarten te voorschijn. Toen haalden ze geld uit hun zakken en wel zoveel dat ik onwillekeurig met mijn stoel van tafel schoof.


  ‘Blijf toch, senor!’ zei de yerbatero. Ik nodig u uit mee te doen.’


  ‘Dank u, senor! Ik speel niet en wil nu weg.’


  Hij keek me ongelovig aan. In dit land speelt namelijk iedereen, bovendien heel hoog en zeer hartstochtelijk. Een weigering om mee te spelen is iets ongehoords.


  ‘Maar senor, wat is dat nu? Bent u ziek?’


  ‘Nee, maar erg moe’, luidde mijn antwoord.


  ‘Dat is voor u zeker een verontschuldiging, te meer waar u morgen een vermoeiende rit voor de boeg hebt.’


  Gelukkig kwam nu de gast erbij die het laatst was binnengekomen en zei, dat hij bereid was mijn plaats in te nemen als het hem geoorloofd was. Dat vond men dadelijk goed en ik stond op om hem mijn plaats te geven. Mijn nieuwe vrienden reikte ik de hand ten afscheid. Ik hoefde me over de betaling van de rekening niet te bekommeren, verklaarde Monteso vlug, toen ik in mijn zak greep en mij tot het dienstertje wendde.


  ‘Laat u maar, senor! zei hij. ‘U zou ons beledigen. Om negen uur ben ik met het gezadelde paard voor uw hotel. Maar zou het niet beter zijn als ik met u mee ging?’


  ‘Dank u, senor! Van hier tot het hotel zal me niets gebeuren. Ik pas wel op. Buenas noches!’


  ‘Goedenacht, senor! Droomt u maar van het meer en de dichtgemetselde schacht! Misschien wordt u in de droom de weg gewezen!’


  
    
      
        
          
            
              
                
                  
                    
                      
                        
                          
                            
                              
                                
                                  
                                    
                                      
                                        
                                          
                                            
                                              
                                                
                                                  
                                                    
                                                      


                                                    

                                                  

                                                

                                              

                                            

                                          

                                        

                                      

                                    

                                  

                                

                              

                            

                          

                        

                      

                    

                  

                

              

            

          

        

      

    

  


  4. De valse commissaris.


  De volgende morgen was ik bijtijds wakker en al gauw reisvaardig. In een koffer hadden al mijn eigendommen gezeten en nu droeg ik alles aan mijn lijf. De lege koffer had ik aan de kelner gegeven en mijn Europees kostuum aan de huisknecht. Een paar hemden, zakdoeken en andere noodzakelijke dingen lagen in leer verpakt op tafel. Toen de kelner hoorde dat ik de reis te paard en in gezelschap zou maken, wenste hij mij geluk dat ik zo verstandig geweest was deze manier van reizen te kiezen.


  Hij schilderde mij een ontzettend beeld af van het reizen per diligence en later heb ik dit volledig bevestigd gezien. Deze zogenaamde staatskoets is een oersterk gebouwde wagen van enorme afmetingen. Hij biedt plaats aan tien tot twaalf personen en wordt door zeven, meestal uitgehongerde paarden getrokken, waarvan er vier naast elkaar vlak voor de wagen lopen, daarvoor twee en een vooraan, waarop de voorrijder zit. Een andere peon zit op het achterste paard. Op een achtste dier galoppeert een derde ruiter mee die zonder onderbreking, met of zonder reden, met een grote zweep op de paarden losslaat om ze op die manier aan te sporen.


  Op de voorrijder rust de taak het onbehouwen voertuig richting te geven. De koetsier, mayoral genaamd, troont voor op de bok met een eeuwig verachtelijk gezicht, waaruit is op te maken dat het hem volkomen onverschillig laat of de rit goed verloopt, of dat enige paarden, ten dode opgejaagd, blijven liggen en bij het omvallen van de wagen de reizigers met gebroken ledematen uit de wagen op de pampa worden gegooid. Men staat de paarden nooit toe stapvoets te lopen. Ook de draf komt zelden voor en valt dan slecht en onregelmatig uit. Meestal, of beter gezegd altijd, gaat het in razende galop en juist op de slechtste en gevaarlijkste plaatsen wordt er het hardst gegaloppeerd. Zo is het mogelijk met de diligence niettegenstaande de ellendige wegen dagelijks meer dan 100 kilometer af te leggen, een prestatie waar een Europese koetsier zijn hoofd over zou schudden. Als ik van een weg spreek, is dat maar beeldspraak, want er is geen weg. Men rijdt over de vlakte, zoals deze door de natuur gemaakt is en mensen uit Europa geloven hun ogen niet, als zij zien dat er over zulke terreinen gereden wordt.


  Zo rijdt men door heg en steg, over oneffenheden, uitgedroogde beken en andere bobbels en gaten, waar de wagen vliegensvlug over en door getrokken en gesleurd wordt, zodat de reizigers onophoudelijk tegen elkaar botsen en hun horen en zien vergaat. De koetsier schreeuwt; de voorman brult; de achterste peon kettert; de man opzij vloekt en slaat als een krankzinnige de arme dieren die, slecht gevoed en verzwakt als ze zijn, nauwelijks meer voort kunnen. De wilde jacht voert steil naar beneden tot in de rivier die hoog opspat. Gedeeltelijk door het water gedragen, gedeeltelijk door de paarden getrokken, bereikt de wagen sprongsgewijs de overkant en onder geschreeuw en zweepgeknal wordt hij daar weer naar boven gesjord. Dan blijft de losgeslagen troep staan. Er is een paard gevallen. Men snijdt de riemen door, waarmee het aan de wagen vastzat, neemt zijn tuig af en voort gaat het weer! De tong hangt het gevallen paard uit de wijd open bek. Zijn flanken gaan op en neer en hij krijgt een ellendige blik in zijn ogen. Binnen twee, drie minuten vliegen de roofvogels om hem heen, die alleen maar wachten op de laatste stuiptrekkingen van het ten dode opgejaagde dier. Overal ziet men de verbleekte beenderen van deze arme schepsels op de pampa liggen. Niemand vindt dit ongewoon. Er is hier immers een overvloed van paarden. Een merrie kost maar drie of vier rijksdaalders. Men schaamt zich ervoor op een merrie te rijden. Deze dieren zijn zo weinig waard, dat men met hun beenderen en hun vet de baksteenovens stookt. Een stal ziet men nergens in dit land. De paarden lopen dag en nacht, ’s winters en ’s zomers, in de blakerende zon of in noodweer, in de open lucht. Zij krijgen niet de minste verzorging. Voeren van haver, mais of hooi komt niet voor. Het enige wat de eigenaar doet, is op het paard zijn stempel branden. Als hij het nodig heeft, wordt de kudde door de peones of gauchos in de corral gejaagd en daar wordt het bepaalde paard met de lasso gevangen en eruit gehaald.


  Uruguay wordt door de bewoners de banda oriental of ‘oostelijke streek’ genoemd en daarom noemt de Uruguayer zich graag orientale. Het land grenst in het noorden aan Brazilie, in het westen aan de rivier de Uruguay, in het zuiden aan de Rio de la Plata en in het oosten aan de Atlantische Oceaan. Het is overwegend golvend heuvelland, waardoor van het noordoosten naar het zuidwesten de Rio Negro stroomt. Hij loopt langs een heuvelketen, die Cuchilla Grande heet. Cuchilla is in het Spaans een hakmes met een breed lemmet en dit woord tekent uitstekend deze steile, brede heuvelrug. De door rivieren en beken verdeelde heuvelachtige vlakte van het land is voor het grootste gedeelte met gras begroeide pampa. Hoogstens in de smalle dalen van rivieren vindt men bosjes die naar het noorden toe soms bijna in een bos overgaan.


  Dorpen, zoals wij die kennen, heeft dit land niet, alleen grote landgoederen en hier en daar hofsteden. Bij deze landgoederen moet men onderscheid maken tussen estancias, dat zijn veeboerderijen en haciendas, dat zijn landbouwboerderijen. De hofsteden bestaan meestal uit witgekalkte gebouwen die er uit de verte heel aardig uitzien, maar als men ze van dichterbij bekijkt, zijn het maar uiterst simpele en gebrekkige gebouwtjes. Ranchos zijn kleine hutten. Hun met stro of riet bedekte wanden bestaan meestal uit vastgestampte zoden. De veestapel van het land is behoorlijk groot. Als men door de pampa rijdt, kan men elk half uur een grote kudde runderen, paarden of schapen zien. Een volwassen os zwaar genoeg voor de slacht kost hier nog geen dertig gulden, een merrie, zoals gezegd, hoogstens tien. Door deze lage prijzen hecht de eigenaar niet veel waarde aan een enkel dier. Het kan hem niet schelen of het honger of dorst lijdt, of door de peones wordt doodgemarteld. Een orientale zou zich doodlachen om de goede zorg van onze boeren voor hun paarden en koeien, ja zelfs voor hun geiten en varkens.


  Het was haast negen uur, toen luid paardegetrappel mij naar het raam deed gaan. Beneden zag ik de zes yerbateros halt houden. Het was een kostelijk gezicht! Zij waren vandaag niet beter gekleed dan gisteren. Hun paarden pasten bij hen. Het waren magere, haveloze, ruige knollen. Maar ze waren gezadeld en getuigd...! Het tuig van leer was met zilver beslagen. Er zaten veren op hun hoofden en er hingen kwasten aan de zijkanten. De zadelponchos waren van rinkelende belletjes voorzien en in de staarten hadden ze zij den linten gevlochten. Ook de stijgbeugels waren van zilver, doch slechts groot genoeg voor een teen. De ruiters hadden aan hun blote voeten sporen gegespt, waarvan de radertjes wel tien centimeter middellijn hadden. Hoe grondig men deze sporen gebruikte, bewezen de met bloedkorsten en etter bedekte plaatsen rechts en links op de flanken van de paarden.


  Van zo’n opschik houdt de Zuidamerikaan; de yerbatero dus ook. Als de theeplukker na hard werken uit de bossen terugkeert, zal hij er gewoonlijk eerst voor zorgen zo’n schitterend tuig aan te schaffen, waar hij graag zijn zuur verdiende geld aan uitgeeft.


  Het gebeurt niet zelden dat men een ruiter tegenkomt, wiens paard schitterend uitgedost is, terwijl hij zelf geen laarzen, schoenen of kousen aan heeft en wiens broek en jas zo aan rafels hangen dat een Europese bedelaar zich twee keer zou bedenken om met zo’n pak de straat op te gaan. Daarna verdrinkt en verspeelt de yerbatero het geld dat hij nog over heeft, verspeelt tenslotte zelfs zijn paard met de hele santekraam en keert weer naar het oerwoud terug om opnieuw zes tot negen maanden als slaaf voor zijn opdrachtgever te ploeteren. Dan denkt hij met verrukking aan de tijd terug, dat hij als een nagestaarde pronker door de straten van Montevideo, Asuncion of Corrientes reed.


  Dat mijn vrienden nu nog, nu zij Montevideo gingen verlaten, in het bezit van al deze pronk en praal waren, was een bewijs dat zij niet tot de armsten van hun soort behoorden. Senor Mauricio Monteso was van zijn paard gestegen en kwam nu naar boven naar mijn kamer om mij af te halen. Ik ging hem tot de deur tegemoet om hem te begroeten. Hij hoorde echter niet wat ik zei, en zag ook mijn uitgestoken hand niet. Hij was in de deuropening blijven staan en staarde mij met de grootste verbazing aan. Zijn mond stond wijd open en hij bracht geen geluid uit.


  ‘Welkom, heb ik gezegd, senor!’ zei ik. ‘Naar ik hoop ben ik niet een volkomen onbekende voor u en herinnert u zich, wat wij gisteren zijn overeengekomen.’


  ‘De hemel sta me bij!’ Deze uitroep stootte hij uit en verder niets.


  ‘Wat maakt u nu zo erg van streek?’


  Hij kwam nu helemaal de kamer binnen en deed de deur tenminste dicht. ‘Kom tot toch u zelf!’ lachte ik. ‘Wat heeft u eigenlijk op me aan te merken?’


  Hij pakte mij bij mijn arm, trok me naar het raam toe en bekeek me van mijn hoofd tot mijn voeten en brak daarop in een schallend gelach uit. ‘Senor, wat is er gebeurd! Wie heeft u dat aangedaan? Er is een wonder met u gebeurd.’ Hij begon weer te lachen. Ik liet hem de tijd om tot rust te komen. Ik wist dat mijn kleding hem in deze vrolijke stemming bracht. Eindelijk, toen hij uitgelachen was, ging hij een eind van mij af staan, bekeek me nog eens hoofdschuddend en vroeg: ‘Vertelt u me nu toch eens waarom u zich zo potsierlijk hebt uitgedost?’


  Meteen trok ik een ernstig gezicht, want van zo’n toon was ik van zijn kant niet gediend en ik antwoordde: ‘Toen ik u voor de eerste keer zag, was uw voorkomen me even vreemd als ik u nu voorkom. Maar ik ben wel zo wijs geweest me niet over u vrolijk te maken.’


  Dat had meteen uitwerking. Hij liet zijn handen zakken en zei verontschuldigend: ‘Neemt u me niet kwalijk, senor! Zo waren mijn woorden niet bedoeld. Maar u moet toch toegeven, dat u er in dit pak gek uitziet.’


  ‘Absoluut niet. Ik vind het belachelijk met blote benen het oerwoud in te trekken en het paard met mooie prullen te behangen, terwijl de ruiter een broek en jas vol vlekken en gaten aan heeft. Als u mij voor iemand houdt die alleen de lachlust van de mensen opwekt, bent u vrij een waardiger begeleider te zoeken!’


  Nu werd hij angstig. ‘Ik vraag u excuus, waarde senor! Nog eens, het was werkelijk niet mijn bedoeling me over u vrolijk te maken, maar u ziet er zo vreemd uit, dat ik me een ogenblik niet in kon houden. Neemt u het mij niet kwalijk, weest u echter zo vriendelijk me uit te leggen waarom deze leren kleding voor onze reis geschikt zou zijn!’


  ‘Het is het pak van een Noordamerikaanse prairiejager.’


  ‘Zo’n leren pak is misschien geschikt voor Noord-Amerika, maar niet voor het zuiden.’


  ‘U schijnt te denken dat het in het noorden alleen maar koud en in het zuiden alleen warm is. Dat is niet juist! Aan de equator is de grootste hitte. Hoe verder men van daaruit naar het noorden of het zuiden gaat, des te sterker neemt de warmte af. Wij zijn hier op vijfendertig graden zuiderbreedte. Even veel graden naar het noorden kunnen we in het algemeen op een zelfde soort klimaat rekenen. En overal heb ik mijn leren kleding gedragen.


  U hebt hier warme dagen en koude nachten. Leer is een slechtere warmtegeleider dan het goed waaruit uw kleding bestaat. Als gevolg hiervan zal ik overdag minder transpireren en het ’s nachts minder koud hebben dan u. Terwijl u zich ’s nachts in meer dan een poncho wikkelt, slaap ik in dit pak zo buiten, zonder dat de kou me uit de slaap houdt.’


  ‘Dan zou het werkelijk praktisch zijn.’


  ‘Zeer zeker. Er zijn hier dikwijls zware regenbuien. Door dit leer dat door Indianen is geprepareerd, gaat geen regen, terwijl u dadelijk tot op uw huid toe nat wordt. Mij kunnen de doornige gewassen van het oerwoud niets maken, terwijl uw kleding aan flarden gaat. En ziet u hoe nauw mijn pak aan de hals sluit. Dat beschut me tegen de muskieten. Hoe staat het daarmee bij u?’


  ‘O, senor!’ zuchtte hij, ‘Als ik vier of vijf dagen aan het werk ben, ziet mijn lichaam eruit als een muggebeet!’


  ‘Dan zult u wel inzien, dat u over iets gelachen hebt waar u me om zou moeten benijden.’


  ‘Ja, maar u kunt u toch niet bewegen. U ziet er uit als een duiker in zijn pak. Vooral die verschrikkelijke laarzen!’ Hij betastte mijn schoeisel, waarvan de kappen inderdaad mijn dijen bedekten. ‘Die zijn niet verschrikkelijk, alleen maar praktisch. Door deze laarzen dringt geen giftige slangetand of een enkele druppel water. Ik kan tot mijn zadel in een rivier rijden zonder nat te worden.’


  ‘En die broek met die eigenaardige franjes?’


  'Die is uit de huid van een vrouwelijke eland gemaakt en haast niet kapot te krijgen.’


  ‘En dit kledingstuk?’


  ‘Dat is een Indiaans jachthemd uit het vel van een buffelkalf. Het is zo dun en licht als een linnen hemd, het scheurt echter niet en kan gemakkelijk gewassen worden. En daaroverheen draag ik een Indiaanse jachtrok van wapiti-vel, dat ruim een jaar lang geprepareerd is. Hoe dun het leer ook is, toch gaat er geen pijl doorheen als hij niet van heel dichtbij wordt afgeschoten.’


  ‘Dat lijkt me prachtig! Weet u, senor, dat er in de Gran Chaco en in de daaraan grenzende noordelijke streken Indianen zijn die met vergiftige pijlen schieten. Een klein krasje van zo’n pijl heeft binnen korte tijd de dood ten gevolge!’


  ‘Dat weet ik en daarom heb ik deze kleding meegenomen.’


  ‘Ik begin in te zien dat ik ongelijk had. Maar de hoofdzaak ontbreekt, senor, de sporen.’


  ‘Die heb ik ingepakt. Die doe ik alleen aan als ik ze nodig heb.’


  ‘Maar u gaat toch rijden en dan hebt u ze nodig. Geen paard hier loopt zonder met de sporen te krijgen.’


  ‘Dat is juist de reden. U gebruikt dit middel tot aanzetten zoveel, dat de paarden er niet meer op reageren en daarom moet u het steeds meer gebruiken. Ik heb daarentegen dikwijls dagen gereden zonder het paard de sporen te laten voelen. Dat is juist het kenmerk van een goed ruiter.’ Wat zette die man een ogen op. Zo’n voordracht had hij niet verwacht. Hij zweeg verder. Hij bekeek mijn geweren, mijn revolvers, de inhoud van mijn gordel. Hij ontdekte veel dat hem onnodig voorkwam en hij miste nog veel meer dat hem onontbeerlijk leek. Toch bleef hij zijn mond houden. Mijn terechtwijzing werkte nog na.


  Door het raam zag ik het onbereden paard dat voor mij was bestemd. Het was niet meer waard dan de andere. Het bloedde ook aan beide flanken en had een valse verschrikte blik, zoals alle dieren die geen liefde of verzorging kennen.


  ‘Is dat voor mij?’ vroeg ik.


  ‘Ja, senor. Ik heb voor u het rustigste en betrouwbaarste paard uitgezocht.’


  ‘Daar kan ik u niet dankbaar voor zijn, ook niet dat u het net zo uitgedost hebt als de andere paarden. Doet u dat er maar allemaal af; het dek ook. Ik rijd direct op het zadel.’


  ‘De hemel beware me, wat bent u voor iemand? U zult er spijt van krijgen, het dek te hebben weggehaald. Moet ik werkelijk naar beneden gaan en het er afnemen?’


  ‘Ja, alstublieft!’


  Hij ging weg. Ik had nog een zeer gegronde reden dit dek niet te willen hebben, maar die had ik hem niet gezegd. De reden was, dat zo’n dek meestal boordevol ongedierte zat en ik had geen zin daar de eerste dag de beste al last van te krijgen. Door het venster kijkend, zag ik dat hij het dek afgespte. Daarbij scheen hij zijn vrienden wat uit te leggen. Ik vermoedde dat hij hun verbood om mijn ongewone kleding te lachen. Hij schoof het dier heen en weer en daardoor zag ik dat het paard zijn ene achterbeen snel en trekkend optilde, zijn spronggewricht sterk boog en weer op de grond zette. Zo, hielden ze me voor zo’n middelmatig ruiter dat ze mij zulk een dier aanboden?


  Ik opende het venster en riep naar beneden: ‘Maar senor, het paard lijdt aan hanespat!’


  ‘Een klein beetje maar,’ kwam het antwoord naar boven.


  ‘Dat is meer dan een beetje!’


  ‘U zult er niets van merken als u in het zadel zit!’


  ‘Ik zal helemaal niet op dat paard zitten,’ verklaarde ik met klem.


  Ik deed het raam dicht om naar de hotelier te gaan. Hij was een van de weinigen in de stad, die een stal had. Ik had er verscheidene paarden gezien, waarvan een me in het bijzonder was bevallen. Hij wachtte met zijn bedienden op mij om beleefd afscheid van mij te nemen. Ik legde hem mijn probleem voor. Hij wilde mij wel het paard verkopen en liet het naar de binnenplaats brengen. Als ik slechte paarden bereed, zou ik gedwongen zijn dikwijls te wisselen. Ik had een dier nodig dat aan me gewend zou raken en waarop ik kon vertrouwen.


  Ja, dit was een heel ander dier dan die kreupele. Het was een vierjarige, bruine vos vol vuur, sterk en toch sierlijk gebouwd, met een aardige hals en een prachtige achterhand. De yerbateros stonden er met bewonderende blikken naar te kijken.


  ‘Daar kan men nog niet op gaan zitten,’ verklaarde Monteso. ‘Die moet nog een dagje meelopen om moe te worden.’


  ‘Ja’, stemde de hotelier met hem in. ‘Hij is niet gebruikt en heeft meer dan een week in de stal gestaan. Ik rijd hem trouwens alleen zelf. Hij duldt geen ander in het zadel. U zult er wel moeite mee hebben, als u hem koopt, senor.’


  ‘Wat kost hij?’ vroeg ik kort.


  ‘U krijgt hem voor vijfhonderd papieren daalders.’ Dat was zowat vijftig gulden. Ik had er nog wel meer voor willen geven. In de stal had ik een Engels zadel met bijbehorend tuig zien hangen. Dat kocht ik ook en daarvoor moest ik honderd papieren daalders, dus tien gulden betalen. Nu waren paard en zadel van mij. De vos had geen moment stilgestaan. Hij sprong met lichte pasjes op de binnenplaats rond en de peon die hem uit de stal had gehaald, deed vergeefse moeite hem aan zijn halster te pakken te krijgen. Toen nog twee knechten erbij kwamen, werd het paard bepaald wild en verdedigde zich met zijn hoeven tegen de mannen. Er werden lasso’s te voorschijn gehaald, maar het dier scheen ze te kennen. Elke keer dat de lus geworpen werd, maakte het een zijsprongetje om de gevangenschap te ontwijken. Monteso lachte de knechten uit. Hij beweerde dat ze in het gebruik van de lasso niet bedreven genoeg waren. Maar toen hij het probeerde, had hij net zo min geluk en zijn vrienden verging het evenzo. Toen besloot ik het eens op de manier van de Noordamerikaanse Indianen te proberen. Ik rolde mijn riem op, legde de lus aan en ging naar het paard toe. Het sprong verder en ik volgde hem langzaam van de zijkant. Daarbij draaide ik de lasso boven mijn hoofd. Toen maakte ik een snelle armbeweging alsof ik de lus wilde gooien maar ik deed het niet. De vos liet zich voor de gek houden. Hij week uit met een zijsprongetje, maar nauwelijks had hij zijn hoeven weer op de grond of de riem vloog hem om de hals. Ik hield het andere einde vast en werd door hem de hele binnenplaats door getrokken. Daarbij werd de lus zo sterk aangetrokken, dat het dier half stikte. Hij moest blijven staan. Dadelijk stond ik erbij en sprong op hem. Ik maakte de lus wat losser en nu deed hij alle moeite me af te gooien. Er volgde een strijd tussen ruiter en paard, waarbij dikke druppels zweet op mijn gezicht kwamen, maar ik werd overwinnaar en de vos moest toegeven.


  Toen steeg ik af, liet de dingen halen die nog in mijn kamer stonden en deed het paard ondertussen zijn tuig aan. Toen ik daarbij mijn mooie saltillo-deken op de rug van het paard legde om het zadel daarop te plaatsen, zei Monteso prijzend: ‘U bent een goed ruiter, senor. En de lasso kunt u ook uitstekend werpen. Ik ben er bijna van overtuigd dat uw gezelschap ons geen grote moeilijkheden zal opleveren.’


  ‘Ik dank u voor uw vleiende woorden. Misschien zult u nog eens inzien dat ik u tot nut ben in plaats van tot last. Zullen we opstijgen?’


  Mijn Henry-buks en mijn beredoder omhangend, sprong ik in het zadel en reed de straat op. De hotelier en zijn mensen maakten een diepe buiging achter mijn rug. Doordat ik me niet van het paard had laten gooien, had ik hun achting verworven. De eerste, die ik zag toen ik op straat kwam, was senor Esquilo Anibal Andaro, de estanciero die mij die bravo op mijn dak had gestuurd. Hij stond tegenover de ingangspoort en het leek er op of hij alleen gekomen was om bij mijn vertrek aanwezig te zijn. Wist hij dan, dat ik Montevideo nu verlaten wilde? Hij wierp een lange, giftige, maar ook triomfantelijke blik op mij. Als het mijn plan was geweest nog langer hier te blijven, zou die mij hebben moeten waarschuwen, want die blik zei mij duidelijk: ‘Gisteren is het niet gelukt, maar ik heb een andere val voor je opgesteld waar je vast in zult lopen!’


  Ik moest een ogenblik wachten tot de yerbateros opgestegen waren. Toen wij ons daarop in beweging zetten, kwam Andaro op ons toe, ging vlug vlak voor mijn paard langs en riep daarbij honend: ‘Goede reis, senor!’ Ik deed alsof ik hem niet gezien had. Monteso was kwaad over deze brutaliteit. Hij drukte zijn paard zo hard de sporen in de buik dat het steigerde, trok het om en dwong het tot een sprong, waardoor Andaro tegen de grond werd gegooid. Zijn vloeken en verwensingen begeleidden ons nog lang.


  ‘Eigenlijk had mijn paard de schurk moeten doodtrappen!’ mopperde de yerbatero. ‘Hij had wat dreigends in zijn gezicht. Als we hier langer bleven, zouden we zeker gevaar te duchten hebben.’


  ‘Dat denk ik ook. Ik zou zelfs haast geloven dat hij nu nog een strik voor mij gespannen heeft. Misschien is dat ook wel zo en trap ik er zonder enig vermoeden in.’


  ‘Het leek er inderdaad op. Maar hoe zou die strik er uitzien? Hij zou hoogstens ergens een bravo kunnen opstellen om op u te schieten.’


  ‘Dat is mogelijk. Komen we door bossen?’


  ‘Wat een vraag! Van bossen is geen sprake. Het land bestaat alleen maar uit golvende heuvels en alleen in vochtige dalen staan wat kleine bosjes. Bomen zijn er alleen maar bij de gebouwen die over het land verspreid staan.’


  ‘Dus zouden we een hinderlaag dadelijk opmerken?’


  ‘Zeer zeker. Toch zal ik twee van mijn mensen de opdracht geven voor ons uit te rijden, zolang we rechts en links nog huizen hebben waarachter iemand zich zou kunnen verbergen. Intussen zijn we niet alleen op ons zelf aangewezen, want er rijdt nog een senor met ons mee, die ons in dit opzicht van dienst zou kunnen zijn.’


  ‘Wat? Hebt u zonder mijn voorkennis nog iemand toegestaan zich bij ons aan te sluiten?’


  ‘Ja, want ik was zeker van uw instemming; als die al nodig mocht zijn.’


  Hij zei dat op een ietwat gewichtige toon. Daarom antwoordde ik: ‘Natuurlijk is mijn toestemming nodig. Denkt u eens aan onze overeenkomst? Toen hebt u gezegd dat alleen u en uw kameraden en ik aan de tocht zouden meedoen. Daarom had u het eerst aan mij moeten vragen, voordat u iemand anders in onze kring opnam.’


  ‘Maar u moet toch wel bedenken, dat ik de aanvoerder van ons kleine reisgezelschap ben!’


  ‘Een aanvoerder is er niet. Wij hebben allemaal gelijke rechten. U hebt misschien de leiding als u met uw vrienden het oerwoud ingaat om yerba te plukken. Ik ben geen yerbatero. Als ik van de maatregelen van een ander afhankelijk ben, ga ik liever alleen.’


  Had ik hem eerst in zijn al te vertrouwelijke houding terecht moeten wijzen, nu moest ik hem laten merken dat ik niet op de een of andere manier afhankelijk gemaakt wilde worden. Het was beter meteen in te grijpen.


  ‘Zo had ik het niet bedoeld, senor!’ zei hij meteen. ‘Ik denk er niet over tegenover u de leider te willen spelen. Als ik op een klein voorrecht aanspraak zou willen maken, dan is het om u te mogen beschermen.’


  ‘Daar heb ik niets tegen.’


  ‘En dat ik die caballero toestemming heb gegeven om mee te gaan, moet u mij niet kwalijk nemen.’


  ‘Aha, dus het is een caballero?’


  ‘Ja, een echte heer, een hoge politiebeambte.’


  ‘Nu, dan heb ik er niets tegen dat hij meegaat, vooropgesteld dat hij werkelijk degene is, voor wie hij zich uitgeeft.’


  ‘Vast en zeker. Waarom zou de commissaris van politie mij voorgelogen hebben?’


  ‘Hm! Uit wat u zegt, maak ik op dat u hem eigenlijk niet goed kent.’


  ‘Ik ken hem wel en goed ook.’


  ‘Sinds hoelang?’


  Hij werd een beetje verlegen. ‘Nou,’ aarzelde hij, ‘eigenlijk pas sinds... gisteren.’


  ‘O, en dat noemt u een goede bekende?’


  ‘Onder deze omstandigheden, ja! U kent hem zelf trouwens ook. Herinnert u zich die heer die gisteravond vlak bij ons kwam zitten en ons vroeg om mee te mogen spelen?’


  ‘Is die het? Zo!’


  Ik bromde peinzend wat binnensmonds. Dat deed Monteso de vraag stellen: ‘Hebt u de een of andere verdenking?’


  ‘Ja, voor zo’n positie lijkt de man mij te jong.’


  ‘Och nee! Hier komt men sneller vooruit dan ergens anders. Er zijn nog hogere ambtenaren die niet veel ouder zijn. U zult hem als een ontwikkeld en goed onderlegd man leren kennen. Toen ik hem vertelde dat er een bereisde Aleman met ons meeging was hij hierover buitengewoon verheugd.’


  ‘Waar is die commissaris van politie nu?’ vroeg ik vol wantrouwen. ‘Halen we hem thuis af?’


  ‘Nee. We spraken af, dat we hem buiten de stad zouden ontmoeten.’


  ‘Dat bevalt me helemaal niet. Een ambtenaar van zo’n rang komt niet als een struikrover buiten de stad met zijn reisgenoten samen. Kent u eigenlijk zijn naam wel?’


  ‘Ja. Hij heet Carrera.’


  ‘We zullen hopen dat de naam bij de man hoort! Als wij naar zijn huis gereden waren om hem af te halen, dan hadden we het bewijs dat hij werkelijk degene is voor wie hij zich uit... O, senor, ik heb wat vergeten!’


  Ik had bij de laatste woorden naar mijn tas gegrepen alsof ik iets zocht. Nu hield ik mijn paard in en trok een erg ongerust gezicht.


  ‘Wat is er? Wat hebt u vergeten?’ vroeg hij.


  ‘Ik merk, dat ik mijn beurs met geld in het hotel op mijn kamer heb laten liggen.’


  ‘Dat is niet zo erg, want die ligt er in ieder geval nog. Ik zal een van mijn mensen terug sturen om hem te halen.’


  ‘Dank u! Ik zal hem zelf wel halen. Mijn paard is sneller dan dat van u. Als u langzaam rijdt, haal ik u zo weer in.’


  Zonder zijn antwoord af te wachten, keerde ik mijn paard en galoppeerde terug, maar niet naar het hotel, want mijn beurs had ik in mijn tas, maar naar het politiebureau dat in de buurt van de dom lag. Daar vroeg ik of er een comisario criminal Carrera bestond.


  ‘Nee, die bestaat niet, senor!’ luidde het antwoord. ‘Tenzij u de naam verkeerd verstaan hebt.’


  ‘O nee! Hij heeft zichzelf voor een politiebeambte van die rang uitgegeven.’


  ‘Dan zeker voor de grap.’


  ‘Dan is er reden deze grappigheid te lijf te gaan, omdat ik vermoed dat de pseudo-commissaris iets tegen mij in zijn schild voert.’


  ‘Dan moet ik eerst meer van de zaak afweten. Gaat u alstublieft zitten!’


  Hij wees naar een stoel, waarop ik plaatsnam en ging zelf aan zijn schrijftafel zitten. Daarop nam hij een wit blad papier voor zich, stak zijn pen in de inkt en begon: ‘Eerst uw naam, leeftijd, uw nationaliteit, geboorteplaats, positie, uw financiele positie en de rest. Wilt u zo vriendelijk zijn op mijn vragen te antwoorden.’


  ‘Lieve hemel! riep ik uit meteen weer opspringend. ‘Moet dit een echt uitvoerig verhoor worden?’


  ‘Zeker. Dat is noodzakelijk!’


  ‘Ik kwam alleen maar aangifte doen en u vragen om mij een agent mee te geven om die twijfel achtige ambtenaar in te rekenen.’


  ‘Dat is nogal veel gevraagd. Heeft u dan gegronde redenen aan te nemen dat de man kwaad in zijn schild voert?’


  ‘Zeer zeker! Gisteren zijn er twee moordaanslagen op mij gepleegd. Nu sta ik op het punt naar Mercedes te rijden. Ik was al op weg, toen ik hoorde dat er een jonge kerel met ons mee wilde die zich Carrera noemt en commissaris van politie zou zijn. Ik verdenk hem ervan mij kwaad te willen doen.’


  ‘Wat vertelt u me nu? Twee moordaanslagen? En daar weten wij niets vanaf? Senor, u gaat niet naar Mercedes. Dit geval moeten we ter hand nemen en onderzoeken. U moet hier blijven als getuige.’


  ‘Hoe lang?’


  ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen. Het kan een, maar ook meer maanden duren.’


  ‘Dan bedank ik ervoor! Zolang heb ik geen tijd. Ik wilde snel van de kerel bevrijd worden, die een valse positie heeft opgegeven.’


  ‘Dan moet u ook volgens de regels aangifte doen.’


  ‘Dat doe ik hierbij.’


  Ja, maar u wilt u niet aan de regels houden. Ik moet in ieder geval de vermelde vragen stellen.’


  ‘En ze met het antwoord protocolleren?’


  ‘Ja. Dan zal ik u twee oficiales meegeven, die de man kunnen arresteren en hem met u samen bij mij moeten brengen. Daarop zal ik het voorbereidende werk afdoen en de zaak aan de rechter overdragen.’


  ‘Er zal dus een echt strafrechtelijk onderzoek plaatsvinden?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En hoe lang heeft u mij daar bij nodig?’


  ‘Tot de uitspraak, dus enige weken.’


  ‘Daar heb ik helemaal geen zin in, senor. Ik moet naar Mercedes. Als ik voor die kerel hier moet blijven, dan spijt het me zeer u te hebben lastig gevallen, maar dan trek ik alles terug. Ik groet u!’


  Ik zette mijn hoed op en snelde naar de deur. ‘Alto, halt!’ riep hij achter mij aan. ‘U kunt alles wel terugtrekken, maar wij niet. Aangezien we nu eenmaal weten dat...’


  Meer hoorde ik niet, want nu was ik buiten. Hij trok de deur weer open en ging door: ‘- dat er twee aanslagen op u gepleegd zijn...’


  Nu was ik beneden aan de trap. Hij stond boven en ging verder, terwijl hij achter mij aan kwam: ‘- gepleegd zijn, zie ik mij genoopt de zaak te onderzoeken en u ...’


  Ik was in de poort en maakte mijn paard los. Hij had de onderste trede bereikt en schreeuwde: u tot het vonnis geveld is, vast te houden. Daarom moet ik u...’


  Ik zat in het zadel en bereikte de uitgang. Beide armen naar mijn paard uitstrekkend, schreeuwde hij: ‘- moet ik u in alle ernst bevelen hier te blijven, anders zult u gearresteerd en...’ Verder hoorde ik niets, want ik joeg er vandoor, naar de markthal, waar mijn weg langs ging, de oude stad uit. Ik dacht er niet aan nog meer tijd te verliezen met vruchteloos speurwerk naar een gefingeerde politieambtenaar. Ik reed naar beneden naar de baai en sloeg toen de straat naar boven in, waar aan het einde ervan de yerbateros stonden te wachten.


  ‘Zo,’ riep Monteso me tegemoet, ‘bent u daar eindelijk! Ik dacht al dat u bij vergissing een verkeerde richting ingeslagen was. Hebt u het geld gevonden?’


  ‘Ik heb het. En waar is de metgezel die u verwachtte? Ik zie hem niet. Hij zou ons toch buiten de stad ontmoeten?’


  ‘Hij zal nog iets verder gereden zijn. Zult u zich niet onvriendelijk tegen hem gedragen?’


  ‘Mijn gedrag zal zich naar het zijne richten.’


  ‘Dan ben ik gerust, want hij is een buitengewoon beleefd iemand, door en door een caballero.’


  ‘Wat bij een comisario criminal vanzelf spreekt!’


  Misschien had ik dit wat ironisch gezegd, want Monteso vroeg: ‘Gelooft u nog steeds niet dat hij het is?’


  ‘Ik zal u het genoegen doen geen twijfel te laten blijken.’


  ‘Mooi! U zult u ervan kunnen overtuigen dat hij werkelijk iemand van de politie is. Hij heeft ons zoveel gevallen verteld, waarbij het hem door grote scherpzinnigheid en werkelijk bewonderenswaardige handigheid gelukt is de schuldigen te ontdekken! Hij heeft er zelfs dikwijls zijn leven voor moeten wagen.’


  Wij hadden de stad al spoedig zover achter ons, dat wij haar niet meer konden zien. Hier en daar was nog een enkel veld dat als beschutting tegen de kudden door grote cactus- en agavenheggen omgeven was. Verder bevonden wij ons in het open veld, hetgeen haast overal in Uruguay hetzelfde is: een heuvelachtige vlakte, bedekt met fijn, bijna overal dertig centimeter hoog campogras. Grazende dieren zag men overal, veel paarden, soms schapen, maar meestal runderen.


  Een ruiter voor ons uit had omgekeken en ons gezien. Hij hield zijn paard in om op ons te wachten. Toen wij dichterbij gekomen waren, herkende ik de jongeman die ik gisteren mijn plaats aan de speeltafel had afgestaan. ‘Daar bent u dan!’ sprak Monteso hem aan. ‘Goedemorgen, senor! Hier is de caballero, van wie ik u verteld heb.’


  De man was in een wijde blauwe broek en net zo’n jas gekleed. Zijn vest was wit, evenals de sjerp die hij om zijn heupen gebonden had en daarin zaten een mes en een pistool. Een geweer hing aan zijn zadelknop. Hij nam zijn hoed af, ging in zijn stijgbeugels staan en zei: ‘Buenos dias, senor! Mag ik de hoop uitspreken, dat u het er mee eens bent dat ik met uw gezelschap meega?’


  ‘Ieder rechtschapen mens is mij welkom,’ verklaarde ik wat terughoudend.


  ‘Dan neemt u een pak van mijn hart. Ik dank u wel!’


  Hij reikte mij de hand en ik gaf hem de mijne. De zogenaamde politieambtenaar was op zijn hoogst dertig jaar oud. Hij zag er niet uit als een moedig, laat staan roekeloos man. Ik hield hem eerder voor een geniepige lafaard, die zijn doel het liefst door list probeert te bereiken.


  Wij reden verder. De yerbateros bleven achter ons. Zij dachten blijkbaar dat het een beleefdheid was de voornamen voor te laten gaan. Wij waren dus gedwongen af en toe een opmerking te maken, maar ik zag al spoedig, dat de comisario niet graag in mijn buurt was. Hij bleef nogal karig met woorden, in ieder geval uit voorzorg om zich niet te verraden.


  Doordat ik weer naar de stad was gereden, had Monteso niet zijn voornemen kunnen uitvoeren om twee van zijn mensen vooruit te laten rijden. Nu was het niet meer nodig, want wij bevonden ons in het open veld en hadden een voortreffelijk uitzicht. Ik lette bijna alleen op de omgeving, wat de comisario ook maar het liefste had. Wij kwamen nog voor de middag aan enige lage heuvelruggen, waarop een enkel rotsblok lag. Dat waren de uitlopers van de Cuchilla, waar wij overheen moesten. Een uur later ontwaarden we aan onze rechterkant een bewoonde plaats, waarvan de naam mij ontschoten is. Daarvoor lag op enige afstand een tamelijk groot gebouw, dat Monteso een poststation noemde. Dat het werkelijk zoiets was, kon men zien aan alle sporen die hier samenkwamen. De yerbateros hielden stil en verklaarden dat ze een slokje moesten drinken. Ook ik steeg af en ging op een lemen bank zitten die met graszoden bedekt was. Er was een winkel. De comisario ging naar binnen en kwam met drie flessen wijn en glazen naar buiten. Hij was van plan de yerbateros te trakteren, en ook ik was gedwongen een glas aan te nemen.


  In de buurt van het huis was een riviertje, waarvan het water in de Rio Santa Lucia uitstroomt. De oevers waren steil en diep ingesneden en toch zag ik aan de sporen dat men er met een wagen doorheen kon trekken. En al spoedig kreeg ik te zien op welke manier dit gebeurde. Wij wilden juist opbreken, toen wij van de kant waar we vandaan gekomen waren lawaai hoorden, alsof er een drijfjacht in aantocht was. Ik ontdekte een van de postkoetsen zoals ik die beschreven heb, die in razende vaart naderbij kwam. De koetsier en de drie menners sloegen de dieren als gekken, terwijl deze al hun kracht inspanden om het zware rijtuig voort te trekken. De kerels brulden oorverdovend. Binnen uit de wagen en ook van de imperiaal kwamen krijsende en smekende stemmen. De drijfjacht vloog voorbij naar de rivier toe, de steile oever af, door het hoogopspattende water en langs de oever aan de overzijde weer naar boven, waarbij de paarden van inspanning haast op hun buik lagen. Horen en zien verging mij! Liever wilde ik op de allerslechtste knol rijden, dan in zo’n rijtuig over de campos geslingerd, gesleurd en getrokken te worden!


  Toen braken we weer op. Wij moesten door het water dat over mijn voeten kwam. Aan de overkant kregen de yerbateros het in hun hoofd de diligence in te halen. Daarom ging het nu in galop. Toen wij naderbij kwamen en de koetsier onze bedoeling begreep, begon hij aan deze razende wedloop mee te doen. Het was alsof voor ons de hel was losgebarsten, zo’n kabaal steeg er op. De slagen hagelden op de paarden neer. De wagen werd met rukken voortgetrokken. Hij helde nu eens naar rechts, dan weer naar links, het leek wel alsof hij met reuzensprongen over de campo vloog.


  Allen die in en op de wagen zaten, schreeuwden, huilden en brulden, de een van angst, de ander door de opwinding van de wedstrijd. Mijn yerbateros verhieven ook hun stemmen. Het was alsof de ene troep jaguars of poema’s de andere nazat. De opwinding had ook mijn paard te pakken, maar ik hield het in. De wedren was niet erg naar mijn zin. De gezonde ledematen van degenen die in het rijtuig zaten, liepen het grootste gevaar. Daarom riep ik tegen mijn metgezellen dat zij moesten ophouden. Doch dat was tevergeefs. Zij bewerkten hun paarden zo erg met de sporen, dat ze van pijn buiten zichzelf voortrenden. Het terrein was hier tamelijk vlak. Bij de eerste de beste hindernis waar het rijtuig op zou stoten, kon men er tien tegen een op verwedden, dat het zou kantelen. En deze hindernis zag ik al uit de verte. Een brede, maar toch diepliggende beek kruiste ons pad. Al deze stroompjes hebben dezelfde diep in de klei uitgeholde oevers.


  De peones zagen het gevaar ook, maar ze waren gewend op zulk soort plaatsen juist de grootste snelheid te ontwikkelen en zij wilden niet dat wij hen inhaalden. Paarden en wagen vlogen op de beek af. Een sprong het water in - de postkoets helde naar rechts. De drie reizigers die bovenop zaten, hieven schreeuwend hun handen in de lucht. De paarden kwamen het water door. Ze werkten zich met de grootste inspanning aan de overkant weer naar boven en daar helde de wagen naar links. Daarop trokken de dieren, door de peones opgezweept, tweemaal zo hard verder. Daardoor kreeg het rijtuig een geweldige ruk - het helde weer naar rechts over - weer een ruk - het maakte een sprong en kiepte om. Door de paarden werd de koets nog een stuk verder gesleurd. De drie mensen waren eraf geslingerd en lagen met uitgestrekte armen en benen op de grond. Zij liepen nu het gevaar door de hoeven van mijn yerbateros vertrapt te worden, want wij kwamen vlak achter de wagen aan. De koets lag op de grond, ernaast lag de mayoral met twee reizigers die achter hem hadden gezeten. Het paard van de voorrijder was gevallen en ook een van de beide middelste paarden. Verscheidene lasso’s waren kapot. Het trektuig is namelijk erg gebrekkig in deze streken. Het bestaat alleen uit een brede riem die om het lijf van het paard gaat en aan deze riem zit een lasso vast, die met het andere eind aan de wagen vastzit. Op die manier moeten de paarden het gevaarte trekken. Als een van de dieren struikelt en blijft liggen, dan doet men hem eenvoudig de riem en de lasso af en men is met hem klaar.


  Wij stonden naast de verongelukte wagen stil. Er heerste een onbeschrijflijke chaos. Paarden en peones kronkelden op de grond. De mensen die van hun plaats geslingerd waren, jammerden of vloekten uit alle macht. En nog veel erger waren zij er aan toe die binnen in de ‘staatskoets’ zaten. Nu lag hij op zijn kant en de reizigers bevonden zich dus niet in een erg aangename positie. Ze gilden zo hard als ze konden. Vooral een vrouwelijke stem hoorde men boven alles uit.


  ‘Mijn hoed, mijn hoed!’ schreeuwde ze onafgebroken.


  ‘Loop naar de maan met uw hoed!’ brulde een mannenstem.


  ‘Trapt u toch niet aldoor in mijn gezicht!’


  ‘Ik ben gewond! Eruit! Eruit!’ schreeuwde een ander.


  Ik sprong van mijn paard en opende het portier dat zich nu aan de bovenkant bevond. Het glas van het raam was gebroken en waarschijnlijk waren de splinters de wagen in gevlogen. Eerst verscheen een man die blijkbaar aan zijn arm gewond was, want hij probeerde tevergeefs zich eruit te werken. Ik hielp hem uit die benauwde en gevaarlijke gevangenis te ontkomen. Daarop sprong een klein lenig kereltje naar buiten. Na hem kwam een derde die zo dik was dat Monteso mij moest helpen hem te voorschijn te halen.


  ‘Mijn hemel, mijn hoed! Mijn hoed!’ klonk het nog steeds van binnen uit. ‘Niet trappen, niet trappen, senor! U doet me pijn en bederft mijn mooie hoed!’


  ‘Wat kan die hoed van u mij schelen! Ik wil eruit!’ De reiziger die deze boze woorden uitgesproken had, kwam langzaam naar buiten gekropen. Toen verschenen twee lange vrouwenarmen, waarna het hoofd van de jammerende dame volgde. Zij had in elkaar gehurkt in de wagen gezeten. Nu kwam haar gestalte lang en mager uit het portier te voorschijn.


  ‘Mijn hoed, mijn hoed!’ jammerde ze nog steeds hartverscheurend, alsof het om het verlies van een geliefd familielid ging. Haar gezicht bloedde. Ook haar kleding had onder het geduw en getrap van haar lotgenoten geleden.


  ‘Komt u er maar eerst uit, senora!’ verzocht ik haar. ‘Dan zal uw hoed ook zeker gered worden!’


  ‘Och, senor, hij is net nieuw naar de allernieuwste Parijse mode. Ik heb hem pas gisteren in Montevideo gekocht.’


  ‘Redt u liever eerst uzelf. Ik zal u helpen.’ Ik klom op de oude rammelkast, pakte de dame om het middel en tilde haar eruit. Zij was langer dan ik. Nauwelijks stond ze op de grond of ze boog zich over de open wagendeur en reikte naar binnen. Zij haalde een vormloos voorwerp te voorschijn, dat zij een ogenblik voor zich uit hield en toen vol ontzetting liet vallen.


  ‘O, wat een ellende, wat vreselijk!’ riep zij uit, terwijl zij haar handen ineensloeg. ‘De hoededoos is al helemaal vertrapt, hoe zal mijn hoed er dan wel uitzien!’


  Haar geklaag was echter niet het enige dat men hoorde. Sommigen onderzochten vloekend hun ledematen, anderen scholden uit alle macht de mayoral en de peones uit. De peones maakten onder elkaar ruzie, daar ze stuk voor stuk de anderen de schuld van het ongeluk gaven. De reizigers dreigden met het indienen van klachten en eisen tot schadevergoeding en vergoeding van de ziektekosten. De koetsier van de wagen verdedigde zich door te zeggen dat de reizigers met hun nutteloos gegil de paarden aan het schrikken hadden gebracht. Zo gingen de verwijten heen en weer en er was zeker een flink gevecht ontstaan, als de yerbateros niet hun best hadden gedaan de vechtende partijen uit elkaar te halen.


  Dat men eerst eens naar de hoofdzaak, namelijk naar de wagen moest kijken, had nog niemand bedacht. Ik onderzocht de koets en ik ontdekte dat de twee rechtse wielen waar het rijtuig nu op lag, gebroken waren, het ene was zelfs in stukken. Toen ik dat aan de anderen vertelde, steeg opnieuw het juist gesuste kabaal op, want de mayoral verklaarde dat men vooreerst niet aan het voortzetten van de reis behoefde te denken. Hij zou proberen de wielstukken met lasso’s vast te binden. Dat zou lange tijd in beslag nemen, als het al mocht lukken, bovendien zou men dan alleen stapvoets verder kunnen rijden.


  Toen de dame die nog steeds naast haar hoededoos stond dit hoorde, schreeuwde zij: ‘Wat een ongeluk! Wat vreselijk! Urenlang wachten en dan stapvoets rijden. Daar pas ik voor!’ Zij ging naar de mayoral, nam een strijdlustige houding aan en schreeuwde hem in zijn hoogrood, verlegen gezicht: ‘Senor, ik beveel u een andere koets te halen en meteen verder te gaan!’


  ‘Dat is onmogelijk. Dat begrijpt u toch wel!’


  ‘Niets begrijp ik wel! Wat ik wil, moet gebeuren. Weet u wel wie ik ben?’


  ‘Ik geloof dat ik u dikwijls gezien heb, maar ik kan toch geen nauwkeurig antwoord op uw vraag geven.’


  ‘Ik ben de zuster van de burgemeester van San Jose de Mayo en de vrouw van de handelsman Rixio. Weet u het nu?’ Hij knikte sprakeloos.


  ‘En,’ ging zij verder, ‘ik moet absoluut zo snel mogelijk naar huis. Ik krijg vanavond gasten voor een grote tertulia, waar alle voorname mensen van de stad voor uitgenodigd zijn. Ik mag mijn plichten niet verzuimen en de gasten op me laten wachten. Ik ben de koningin van het gezelschapsleven in San Jose en ik wil niet bij een tertulia ontbreken waar ik zelf de uitnodigingen voor verstuurd heb. U moet aan mijn positie denken en dadelijk vertrekken.’


  De ‘koningin van het gezelschapsleven’ zei dit op een toon die onder andere omstandigheden zeker iedere poging tot tegenspraak zou afsnijden. De andere reizigers, van wie er gelukkig niet een werkelijk gewond geraakt was, stonden er zwijgend omheen. De mayoral echter wees hoofdschuddend naar de wagen en bleef bij wat hij gezegd had.


  ‘Het is werkelijk geheel onmogelijk aan uw wens te voldoen. U moet u evenals wij in het noodzakelijke schikken.’


  ‘Daar denk ik niet aan! Ik ben voor mijn tertulia naar Montevideo gereden om daar een hoed naar de laatste Parijse mode te kopen. Die hoed heb ik en nu moet ik absoluut naar huis om hem... o hemeltje!’ onderbrak ze zichzelf. ‘Daar ligt hij op de grond! Hoe zou hij eruit zien? In welke toestand zou hij zijn? Ik geloof, dat ik in zwijm val als ik de doos openmaak!’


  Ze vloog naar de plaats waar haar hoed lag en probeerde tevergeefs de verbogen doos te openen. Eindelijk riep ze woedend u it: ‘Ik kan er niet eens bij! Iemand heeft op de doos getrapt. Het schattige voorjaarsmodelletje is bedorven. Wie geeft me een ander, van wie krijg ik vergoeding als ik niet op mijn tertulia ben? Ik zal mijn broer gelasten het hele stel in te rekenen!’


  Nu pakte ik de doos op, bekeek hem en zei troostend: ‘Misschien kan de schade wel hersteld worden. Mag ik het proberen?’


  ‘Alstublieft, als u zo goed wilt zijn. Misschien lukt het u beter dan mij!’


  Het lukte mij inderdaad beter, maar pas na verschillende pogingen. Ik boog tenslotte de scharnieren uit de doos en trok toen het ‘voorjaarsmodelletje’ naar buiten. Och, och, wat zag die hoed eruit! Hij had een heel hoge bol gehad die nu helemaal in elkaar gedrukt zat. De senora hief haar handen ten hemel en riep: ‘Ontzettend! Het meesterwerk is vernield! Ziet het er nu niet als een pannekoek uit? Ik sta gewoon te trillen van afgrijzen! ’


  Ik onderzocht de hoed. Hij bestond uit een netwerk van ijzerdraad, dat met spinragdunne stof overtrokken was. De rand was van zwarte tule met twee rozetten die uitgestaan hadden en een witte struisveer. Deze onderdelen waren wel in een treurige toestand. Het gezicht van de dame zag er nog treuriger uit.


  ‘Weest u maar rustig, senora!’ troostte ik haar. ‘Misschien kunnen we de ruine weer herstellen. De vorm kan weer worden uitgebogen en de veer kan weer recht gemaakt en opgedoft worden.’


  ‘Denkt u werkelijk?’ vroeg senora Rixio al iets hoopvoller.


  ‘Ja zeker. De voile moet er inderdaad af en weer opnieuw worden gesteven, wat met wat stijfsel en een strijkijzer heel goed mogelijk is en de rozetten kan men ook wel weer hun vroegere aanzien teruggeven.’


  Ze keek mij met grote ogen aan. ‘Hebt u dan verstand van dat soort dingen, senor?’ vroeg ze. ‘Dan bent u zeker een dameskleermaker?’


  ‘Niet bepaald,’ zei ik glimlachend, omdat mijn uiterlijk toch niet dit vermoeden bevestigde. ‘Maar ik heb een zuster die haar hoeden altijd zelf verandert en ik heb dikwijls naar haar werk gekeken. Ik heb een paar kunstgrepen afgekeken en ik durf te beweren dat ik uw hoed wel aardig weer in zijn fatsoen kan krijgen.’


  ‘Door deze woorden maakt u me ontzettend blij. Ik zou u onbeschrijflijk dankbaar zijn, als u zich over me ontfermen wilde.’


  ‘Graag, senora. Maar hier op de campo is dat niet goed mogelijk.’


  ‘We zullen toch niet hier blijven. Waarheen gaat uw reis?’


  ‘Wij wilden naar San Jose, waar we de nacht wilden overblijven.’


  ‘Dat is dan een gelukkig toeval. U kunt dan voor de tertulia begint mijn hoed daar weer in orde maken. Wilt u mijn redder zijn?’


  ‘Zover het in mijn vermogen ligt, sta ik tot uw dienst. Maar hoe wilt u voor vanavond in San Jose komen? Beide wielen van de postkoets zijn hopeloos stuk. Ze zullen de wagen moeten slepen.’


  ‘Dan ben ik verloren! Mijn goede naam staat op het spel!’


  ‘Hm! Kunt u paardrijden, senora?’


  ‘Ja zeker! Ik ben in Matara aan de Rio Salado geboren, weet u, in die buurt rijden de vrouwen zelfs zonder zadel of achter bij hun man op het paard.’


  ‘Nu, dan staat uw vertrek niets in de weg.’ ‘Senor Monteso!’


  De yerbatero stond met een van de reizigers te praten. Hij kwam naar ons toe en ik vroeg hem de dame ons reservepaard te lenen.


  ‘Waarom hebt u me dat niet eerder gezegd!’ antwoordde hij. ‘Nu heb ik het dier aan die senor verkocht, met wie ik stond te praten. Hij zag dat het onmogelijk was met de wagen verder te gaan. Toen telde hij onze paarden en toen hij merkte dat er een te veel was, vroeg hij me of hij er een kopen kon. Ik was blij die hanespat kwijt te raken.’


  ‘Dat is erg jammer,’ zei ik spijtig.


  ‘Dan koop ik hem het paard weer af,’ zei de dame resoluut. ‘Mocht ik niet genoeg geld bij mij hebben, wilt u mij dan wat voorschieten? U krijgt het in San Jose dadelijk weer terug.’


  'Ik stel u mijn middelen ter beschikking, senora,’ verklaarde ik.


  ‘Komt u alstublieft mee naar die man. We zullen zien of hij is om te praten.’


  Jammer genoeg hadden we ons vergist. De man wilde liever de titel van caballero verliezen, dan in de eenzame campo achterblijven tot er - wie weet wanneer - eens een gelegenheid kwam om verder te reizen. Toen de dame dit onhoffelijke antwoord hoorde, wees ze op mijn paard. ‘Dat is van uw dieren het beste en sterkste. Wie berijdt dit dier?’


  'Ik zelf, senora’.


  ‘Gelooft u dat het twee mensen dragen kan?’


  Deze vraag maakte me de bedoeling van de dame duidelijk. Ik was haast in lachen uitgebarsten.


  ‘Het is er sterk genoeg voor,’ verklaarde ik zo ernstig mogelijk.


  ‘Dan kunt u mij achterop nemen. Ik zal me aan u vasthouden, als u dat niet hindert. Mijn hoed bindt u maar aan de zadelknop. Mijn doek leggen we over het zadel en het achterste gedeelte van het paard. Als u het wilt, kunt u van mijn allergrootste dank verzekerd zijn!’


  'Ik zal het met genoegen doen.’


  ‘Bent u in San Jose bekend, senor?’


  ‘Nee. Ik ben pas in het land.’


  ‘En weet u al, waar u logeert?’


  ‘In ieder geval in het posthotel.’


  ‘Dat kan ik niet toestaan. U moet mijn gast zijn. Ik zal u aan mijn broer voorstellen en u moet aan mijn tertulia deelnemen.’


  ‘Dat is onmogelijk, senora, want daar zou ik aparte kleren voor nodig hebben. Ik kan het paradijs aldus niet binnentreden dat met zoveel vriendelijkheid voor me geopend wordt.’


  Haar hele gezicht straalde van genoegen. ‘Paradijs!’ herhaalde ze. ‘Al uw woorden kenmerken de poeta. Maar dit paradijs zal ondanks alles toch niet voor u gesloten blijven. U moogt in deze kleding komen. Ik zal u verontschuldigen en u kunt zeker zijn van een vriendelijke ontvangst. Dus ik mag met u mee?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En u neemt mijn uitnodiging aan?’


  ‘Als ik op clementie mag rekenen, heel gaarne.’


  ‘U hoeft geen clementie te vragen, u zult de notabelen en de knapste dames van de stad bij mij verzameld vinden. Nu verheug ik me nog dubbel op deze avond. Mijn zoon komt uit Mercedes over, daar ligt hij nu met zijn eskadron. Hij is ritmeester en dient onder Latorre.’


  ‘Zo, zo! Dan is het mogelijk dat ik uw zoon iets belangrijks kan vertellen. Hebt u Latorre al gezien?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Dat had ik wel gedacht. Dan wacht de ritmeester een kleine verrassing. Maar daarover later. Staat u mij nu toe u als uw dokter te bekijken? U bent in uw gezicht door de glassplinters gewond.’


  Ik leidde haar naar het water om met een zakdoek het bloed van haar gezicht te vegen en deed daarna smalle pleisters op de sneden. Het zag er niet mooi uit, maar daar was niets aan te doen. Een xantippe scheen zij mij, naar haar uiterlijk te beoordelen, overigens niet toe. Ze was wel lang en dun en had zojuist op boze toon gesproken, maar nu was ze weer in een betere stemming en ze maakte op mij de indruk van een energieke maar toch goedmoedige vrouw. Vroeger was ze waarschijnlijk zelfs mooi geweest. Haar houding bewees dat ze in haar wereld een lady was.


  Toen wij naar de wagen terugkeerden, zag ik dat een van de beide gevallen paarden dat zich niet had kunnen oprichten, losgemaakt was. Men trok het aan een been naar de kant om het daar te laten liggen. Daarbij snoof en steunde het van de pijn. Om niet door zijn hoeven getrapt te worden, trok men het aan een lasso die aan zijn been vastzat.


  ‘Wat is er met het dier?’ vroeg ik.


  ‘Zijn been is gebroken,’ antwoordde de mayoral. ‘Daardoor is het onbruikbaar geworden’.


  ‘Zo! En wat moet er nu met dat paard gebeuren?’


  ‘Het blijft liggen en kan creperen.’


  ‘En zal dus door de chimangos(13) levend verscheurd worden. Het dier is op zijn gebroken been na nog fris en gezond. Het kan hier nog dagenlang liggen versmachten.’


  ‘Dat gaat mij niets aan.’


  ‘U vergist u, ook de dieren zijn schepselen van God. Ik wil dat u het dier doodt!’


  ‘Daar is mijn kruit te duur voor.’


  Hij keerde zich om alsof de zaak was afgedaan. Ik hield het paard de loop van mijn geweer tegen zijn slaap en schoot het dood. Dat was nauwelijks gebeurd of de peones gingen bij elkaar staan en fluisterden een paar ogenblikken met elkaar.


  Toen kwam de mayoral bij mij en zei op strenge toon: ‘Senor, had de eigenaar u toestemming gegeven het dier te doden?’


  ‘Nee!’


  ‘Dan moet u het betalen. Dat paard kost honderd papieren daalders, waarom ik u verzoeken moet.’


  ‘Aha! Sturen jullie het daarop aan? Het dier was onbruikbaar, u liet het een langzame dood sterven en ik heb het uit zijn lijden verlost; u krijgt niets!’


  Ik wilde me omkeren. Maar toen ging hij voor me staan en de drie peones kwamen erbij om hem te helpen. Ze namen een vijandige houding aan. Toen Monteso dat zag, kwam hij er met de yerbateros bij om mij bij te staan.


  ‘Ik laat u niet gaan voordat u betaald heeft!’ verklaarde de mayoral.


  ‘Oho,’ vond Monteso. ‘Deze senor heeft gelijk. We hebben allemaal gehoord dat u het paard wilde laten liggen tot het crepeerde!’


  ‘Alstublieft!’ weerde ik af. ‘Laat u niet door mij in verlegenheid brengen! Ik kom alleen wel met de senor klaar.’


  ‘En wij met u! riep de mayoral. ‘Wilt u betalen of niet?’


  Bij deze woorden pakte hij me met zijn rechterhand vast bij mijn arm en probeerde me door elkaar te schudden. Ik trok me los, stond op hetzelfde ogenblik achter hem, pakte hem met mijn linkerhand in zijn kraag en met mijn rechter in zijn kruis, tilde hem op en gooide hem tegen de wagen, zodat die ervan kraakte. Zijn drie peones wilden me grijpen, maar ik gooide de eerste achter de mayoral aan en gaf de tweede een stomp onder zijn kin dat hij over de kop sloeg. De derde week toen vanzelf terug.


  ‘Bravo!’ riep Monteso. ‘Ik zie, senor, dat u werkelijk geen hulp nodig hebt. Maar heeft u die kerels nog niet genoeg gegeven, dan zullen wij hun onze vuisten eens tonen.’


  Dat bleek niet nodig te zijn. De peones waagden niets meer. Ze stonden op en gingen bijeen staan, woedende blikken op mij werpend. De mayoral kon toch niet laten ons te dreigen: ‘U gaat naar San Jose de Mayo. Daar komen wij ook en we zullen het aangeven.’


  ‘Dat moet u zeker doen!’ mengde de senora zich in het gesprek om hierbij haar vriendschap voor mij te tonen. ‘Ik zal mijn broer het voorval vertellen en hij zal jullie wegens afpersing laten arresteren. Gaat u mee, senor! Laten we dit oord en deze mensen verlaten.’


  Zij schoof haar arm door de mijne en ik leidde haar naar het paard. Daar spreidden wij haar doek op de aangegeven manier over de rug van het paard en ik maakte de hoededoos vast aan mijn zadelknop.


  Aangezien ik die politieambtenaar niet vertrouwde, had ik hem steeds in de gaten gehouden. Eigenaardig genoeg had hij zich toen achter zijn dier teruggetrokken en wel, als mijn waarnemingen mij niet bedrogen, van het ogenblik af dat de dame uit het omgevallen rijtuig getrokken was. Het leek net of hij niet graag door haar gezien wilde worden. Om hier achter te komen, had ik de senora met een boogje naar mijn vos geleid. De verdachte was daarbij langzaam om zijn paard heen gelopen, zodat het zich aldoor tussen ons bevond. Daarom maakte ik de zuster van de burgemeester nu op de comisario opmerkzaam.


  ‘Zouden de peones me nog lastig willen vallen, dan heb ik vlak bij hulp. Hier is een heer die met ons meerijdt, senor Carrera! Hij bekleedt in Montevideo het ambt van politiecommissaris.’


  Nu was hij gedwongen zich te vertonen. Nauwelijks was haar blik op hem gevallen of zij riep uit: ‘Mateo, ben jij het?’


  Hij werd knalrood, probeerde echter te doen of hij niet van zijn stuk gebracht was en vroeg verbaasd: ‘Hebt u het tegen mij, senora? Uw optreden laat mij vermoeden dat u me met iemand verwart, die u kent!’


  ‘Maar Mateo! Van een verwarring is geen sprake. Ik zou jou, onze vroegere leerling, toch wel herkennen.’


  ‘U vergist u. Ik ben niet degene voor wie u me houdt, maar ik heet, zoals deze senor zei, Carrera en ben verbonden aan de politie van Montevideo.’


  ‘Politie?’ herhaalde ze, terwijl ze hem telkens opnieuw bekeek. ‘Dat is onmogelijk. Je houdt me voor de gek, Mateo!’


  ‘Ik houd u niet voor de gek, senora. Ik ben graag hoffelijk tegen dames zover dat in mijn beroep mogelijk is, maar beledigingen zoals u ze in uw woorden, blikken en uw toon legt, moet ik afkeuren. Ik heb u gezegd wie en wat ik ben en moet u verzoeken daarmee rekening te houden.’


  Men kon zien dat de dame niet wist of ze hem moest uitlachen of zich aan hem zou ergeren. Tenslotte deed ze geen van tweeen. Haar gezicht werd zeer ernstig, toen ze hem waarschuwde: ‘Mateo, ik verzoek je terwille van je ouders geen domme dingen te doen. Ik moet uit je optreden opmaken, dat je onze waarschuwingen destijds in de wind hebt geslagen. Je geeft je voor iemand uit die je niet bent. De reden waarom je dat doet, kan niet erg lovenswaardig zijn.’


  ‘Nu is het genoeg, senora!’ brieste hij. ‘Geen woord meer. Anders moet ik u wegens belediging aanklagen, hoewel uw broer burgemeester is, zoals ik u heb horen zeggen.’


  De dame scheen er niets meer van te begrijpen. Zij werd beurtelings rood en bleek. Ik zag dat ze van hem weg wilde gaan.


  Toen vroeg ik haar: ‘Zegt u me eens wie die Mateo is, over wie u het had?’


  ‘Een oud-leerling van mijn man. Hij moest plotseling worden ontslagen, omdat hij uit de kas gestolen had.’


  ‘En u herkent hem in deze man? Is het mogelijk dat u zich vergist?’


  Nee. Hij komt uit San Jose de Mayo en ik ken hem van kindsbeen af. Een vergissing is uitgesloten.’


  ‘Poe!’ lachte hij, terwijl hij te paard steeg. ‘Vrouwengeklets!’


  ‘Nee meneer!’ wierp ik in het midden. 'Ik geloof alles wat de dame verteld heeft. U bent een zwendelaar! Ik heb bij de politie in Montevideo naar u gevraagd. Men kent daar geen commissaris van politie Carrera. Ik vermoed dat men van de stad uit achter u aan zit om u te arresteren. Weest u dus zo vriendelijk af te stijgen om uw ontmoeting met de politiebeambten niet te vertragen! Dan zal het meteen duidelijk worden, wie hier de waarheid heeft gesproken.’


  Hij wierp een ongeruste blik naar achteren. Daar was niemand te zien. Dat bracht hem terug tot zijn vroegere brutale houding. ‘Dan zal ik de politie tegemoet rijden en met hen terugkomen om u en de dame te laten arresteren,’ verklaarde hij. ‘Beledigingen zoals u mij hier hebt toegevoegd, moeten zwaar gestraft worden.’


  Hij reed weg, terug over het riviertje en verdween daar achter het posthuis.


  ‘Senor, wat hebt u gedaan?’ riep Monteso. ‘U hebt hem dodelijk beledigd. De gevolgen zullen niet uitblijven, want hij is werkelijk commissaris van politie!’


  ‘Onzin!’ zei ik en lichtte hem in.


  ‘Waarom heeft de man ons dan voorgelogen?’ vroeg de yerbatero peinzend.


  ‘Om me op die manier te pakken te krijgen. Moed heeft hij niet en hij durft geen enkel risico te nemen. Direct op mijn leven had hij het ook niet gemunt. Voor een moord is hij te laf. Hij had wat anders in zijn gedachten, een of ander duivels idee waar ik wel achter zal komen.’


  ‘Dat is nu niet meer mogelijk. Hij is immers weg.’


  ‘Hij komt wel terug en dan zal hij ons heimelijk volgen om zijn plan alsnog uit te voeren. Stijgt u maar te paard en rijdt vijf minuten met me mee, dan zal ik u het bewijs leveren dat ik gelijk heb.’


  Wij stegen te paard en reden over het riviertje terug tot aan het gebouw van de post. Toen wij om de hoek van het huis keken, ontdekten we de verdachte die in gestrekte galop in de richting van de hoofdstad reed. ‘Nu ziet u, dat hij toch naar Montevideo wil!’ bromde Monteso.


  ‘Hij houdt die richting alleen zolang aan als wij hem na kunnen kijken. Let maar eens op!’


  Ik nam mijn verrekijker van de riem en stelde in. De ruiter werd voor het blote oog hoe langer hoe kleiner tot hij verdween. Door mijn kijker zag ik hem op de kam van een terreinplooi verschijnen en merkte toen tot mijn voldoening, dat hij links afsloeg. Ik gaf Monteso de kijker en liet hem de man zien. ‘ Waarachtig! Nu rijdt hij naar het noorden!’ gaf hij toe. U hebt gelijk, senor!’


  ‘Ja. Hij keert terug en zal op enige afstand het riviertje weer oversteken om ons te volgen. Bent u nu overtuigd?’


  ‘Totaal!’


  ‘Ik twijfel er niet aan of hij is de dief Mateo. Als hij zich weer aan mij vertoont, zal ik korte metten met hem maken. Gaat u mee?’


  Wij keerden naar de wagen terug. Nog voor we die bereikten, kwamen we twee van de peones tegen, die zo verstandig waren in het posthuis hulp te gaan halen. De mayoral was met de derde peon achtergebleven. De reizigers waren in afwachting in het gras gaan zitten. Alleen degene die het paard gekocht had, hoefde niet te blijven. Hij vroeg of hij zich bij ons mocht aansluiten en dat vonden wij goed. Nu tilde Monteso de dame op mijn paard. Ik merkte dadelijk dat ze niet voor het eerst van haar leven achterop zat. Ze legde haar armen om me heen en toen kon de onderbroken rit weer worden voortgezet.


  Mijn mederijdster zat als op een dameszadel met beide voeten naar een kant. Dat was onder de gegeven omstandigheden een waar stukje rijkunst. Maar ik heb later dikwijls vrouwen op deze manier over de pampa zien vliegen, zonder een centimeter van hun plaats te verschuiven, hoewel ze soms niet eens de ruiter voor zich vasthielden. Wij beiden hielden onder deze eigenaardige rit een druk gesprek met elkaar en toen we aankwamen, was ik evengoed van haar levensloop op de hoogte als zij van de mijne. Wie is er nu in staat tegenover een dame woordkarig en gesloten te blijven, als zij ontwikkeld is, belangstelling heeft en een behoorlijk babbelwerktuig bezit?


  



  5. Een kwellend raadsel.


  San Jose de Mayo heeft een kleine markt, waaraan een kerk zonder toren ligt. Daar tegenover woonde de koopman Rixio, de man van mijn mederijdster, die ik tot aan haar deur bracht. Daar steeg ze af en ik reed naar het posthotel, waar de yerbateros wilden blijven. Ik moest de dame echter beloven dat ik zo gauw mogelijk weer bij haar zou komen.


  Nauwelijks had ik me van het stof van de reis ontdaan, of er kwam een jongeman die zich voorstelde als ritmeester Rixio en de opdracht had mij naar zijn ouders te brengen. Ik moest dadelijk met hem mee. Tot mijn verbazing wees niets in zijn houding er op, dat hij mijn gelijkenis met zijn superieur opmerkte. Ik liet echter niets blijken.


  Het huis waar hij mij heen voerde, was groot en ruim, maar naar Europese begrippen vrij gebrekkig ingericht. In de ontvangkamer werd ik door de ouders van de ritmeester ontvangen en vriendelijk verwelkomd. Mevrouw hield niet op met mijn ridderlijke diensten te roemen. Ik werd naar de logeerkamers gebracht, waar ik er een van uit mocht zoeken. Toen haalden ze mijn bagage en zelfs mijn paard. Ik moest hun gast zijn.


  De zoon nodigde mij uit voor een wandeling in de tuin, maar daar had ik nu geen tijd voor, want zijn moeder bracht mij haar verongelukte hoed die ik in orde moest maken. Zij was vol verwachting of het mij zou lukken en ze juichte van vreugde toen ik hem na een half uur zover had, dat hij volgens haar mooier was dan hij geweest was. Toen nam de officier me mee naar de tuin. Er stonden twee populieren en twee mij onbekende bomen. Van een schaduwrijk ‘vredig’ plekje was geen sprake. Vredig kon men hoogstens het wingerdprieel noemen, waarin wij gingen zitten. Wij onderhielden ons voortreffelijk. De jongeman beviel mij. Hij had iets bedachtzaams, iets degelijks over zich. Ik kon niet nalaten tegen hem te zeggen: ‘U schijnt veel nagedacht te hebben. Dat geeft overtuigingskracht en rust.’


  ‘O, als dat een voordeel is, dan heb ik dat niet aan mezelf te danken. Ik heb een leraar en vriend van wie ik een oplettende leerling ben. U hebt ook van hem gehoord. Ik bedoel Latorre.’


  ‘O, Latorre! Hoe weet u, dat ik van hem gehoord heb?’ vroeg ik verbaasder dan ik eigenlijk gewild had.


  Er gleed een glimlach over zijn aardig gezicht. Hij keek me schalks aan en antwoordde: ‘Toen ik me in het posthuis aan u voorstelde, merkte ik een zekere spanning in uw gezicht op. Ook hebt u tegen mijn moeder over een verrassing voor mij gesproken. Uw spanning werd niet bevredigd en de verrassing gaat ook niet door. Is het zo niet, senor?’


  ‘Zeker.’


  ‘U had op uw gelijkenis met Latorre gerekend?’


  ‘Ja. Maar hoe kunt u weten, dat...’


  ‘St! Overal zijn verklikkers en spionnen. Men heeft u in Montevideo zien debarkeren. Uw gelijkenis viel op. U werd in de gaten gehouden. Een zekere Andaro is bij u geweest. Misschien kunnen we te weten komen wat hij bij u wilde. In ieder geval is het zeker dat hij u voor Latorre gehouden heeft.’


  ‘Senor, ik sta verstomd!’


  ‘Het is helemaal niet verwonderlijk. In een land waar iedereen zo vlug kan opklimmen en zo snel kan vallen, is voorzichtigheid de grootste deugd. U zou ook door een van ons bezocht zijn. Dat ging niet door, toen men hoorde dat u naar Mercedes ging, dus over San Jose zou komen. Hier zou ik op u wachten en in het posthuis met u gesproken hebben, als het avontuur van mijn moeder ons niet tot elkaar gebracht had.’


  ‘Maar hoe kon men weten dat ik naar Mercedes wilde gaan? Dat werd pas gisteravond laat besloten?’


  ‘Zeker, en in een speelzaal, waar buiten u nog andere mensen zaten die oplettend naar u geluisterd hebben. Men had u met de yerbatero gezien en wist waar Monteso zich pleegt op te houden en men vermoedde, dat hij u daarheen zou brengen. Maar, daar komt vader. Laten we dit gesprek bij gelegenheid eens voortzetten! Zou mijn vader nu over hetzelfde onderwerp willen beginnen, dan verzoek ik u dringend hem geen afwijzend antwoord te geven. Het zal in uw belang zijn, ervoor te zorgen dat onze partij u dankbaar is. Wij kunnen u allerlei voordelen bieden.’


  Dit klonk vragend en bijna plechtig. Ik vond het echter vreemd. Wat had ik met zijn partij te maken? De blancos of witten alsook de colorados of roden waren me beiden onverschillig. Wie zich in gevaar begeeft, moet er op bedacht zijn erin om te komen. Ik had helemaal geen zin de kastanjes voor anderen uit het vuur te halen.


  Senor Rixio kwam statig naar ons toe, boog voor mij en vroeg of hij bij ons plaats mocht nemen. De eenvoudige, hartelijke vriendelijkheid waarmee hij mij verwelkomd had, was verdwenen. Toen gebeurde, wat de ritmeester voorspeld had. Zijn vader vond het het beste het betreffende onderwerp meteen aan te roeren, want hij vroeg zijn zoon: ‘Heb je de senor al iets meegedeeld?’


  ‘We hebben het er in het algemeen over gehad. Ik heb vermeden bijzonderheden te vertellen’, verklaarde hij zijn vader.‘De senor weet al, dat wij hem gehaald hadden, als moeder niet zo gelukkig was geweest hem onderweg te leren kennen.’ ‘Dan is de inleiding al voorbij en zult u niet verwonderd zijn als ik u vraag tot welke partij u hoort, senor, tot de roden of de witten?’


  Hij keek mij vol verwachting aan, alsof van mijn uitspraak het lot van het hele land afhing.


  ‘Toch verwonder ik me over deze vraag,’ zei ik. ‘Ik ben een Europeaan en bemoei me niet met uw binnenlandse aangelegenheden.’


  ‘Nu, dan zal ik mijn vraag anders stellen: welke partij geeft u gelijk, de colorados of de blancos?’


  ‘Dat weet ik niet. Om dat te kunnen weten, zou ik de verhoudingen hier precies moeten kennen, maar dat is niet het geval. Ik heb op mijn reizen alleen belangstelling voor de geografische en etnografische toestanden van het land.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen samen, maar deed toch moeite zijn teleurstelling niet te laten blijken. ‘Senor, u brengt mij in verlegenheid. U geeft een ontwijkend antwoord, ofschoon u weet waarover ik met u wil praten. Het is u toch bekend dat er bij ons twee partijen tegenover elkaar staan?’


  ‘Dat weet ik, ja!’


  ‘De partij, waar ik toe behoor, heeft werkelijk het welzijn van het land op het oog. Zij wil orde, recht en welvaart scheppen, terwijl de andere partij verwarring wil, om in troebel water te kunnen vissen. Wij weten dat we zullen winnen. Maar voor het zover is, kan er nog een lange tijd verlopen, die grote offers vraagt. We staan op het punt, ons deze offers te besparen, door een grootse, onverwachte actie. Als die lukt, zijn onze tegenstanders vernietigd, of tenminste voor tientallen jaren uitgeschakeld. En, hoe ongelooflijk het ook moge klinken, u bent het die veel tot het welslagen ervan kunt bijdragen.’


  ‘Ik? Dat is een verrassing! Ik, een vreemdeling die pas twee dagen in het land is?’


  ‘De reden daarvan is, dat u zo bijzonder veel lijkt op degene die wij aan het hoofd van die actie willen plaatsen.’


  ‘Dus met Latorre? Mag ik om een nadere verklaring vragen?’


  ‘Dat zou ik graag doen, als ik op uw stilzwijgen zou kunnen rekenen.’


  ‘Ik beloof u strenge geheimhouding.’


  ‘Nu, dan zal ik het wagen u enig idee van ons plan te geven. Wij willen Latorre als president. Wil deze wens in vervulling gaan, dan moeten we onze handen uit de mouwen steken en de dingen niet op hun beloop laten. Niet alleen wij, maar ook Latorre zal zich volledig moeten inzetten. Dat zult u wel begrijpen, senor?’


  ‘Zeker! Geen succes zonder inspanning, geen loon zonder arbeid.’


  ‘Nu is Latorre echter officier. Hij is aan zijn beroepsplichten gebonden. Dat is een grote handicap. Hij moet dus ontslag of een lang verlof nemen om genoeg vrije tijd te krijgen, ook om zich aan de controle te kunnen onttrekken, die bij zijn positie hoort.’


  ‘De noodzakelijkheid daarvan kan ik inzien. Maar wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘Buitengewoon veel. Onze toekomstige president moet zijn maatregelen in het diepste geheim nemen. Hij moet reizen maken, waar onze tegenstanders niets vanaf mogen weten. Dan zijn er bezoeken, besprekingen en dergelijke aangelegenheden die slechts in het geheim mogen plaatsvinden. Daar men vermoedt wat er aan de gang is, wordt er scherp op hem gelet. Daarom moeten we een middel vinden dat deze lastige en gevaarlijke aandacht van hem kan afleiden. En wij hebben er een gevonden. U bent dat middel - u senor!’


  ‘Ik een middel? Mooi! Wilt u me dan zeggen wat voor uitwerking dat middel moet hebben?’


  ‘Gewoon dit: de aandacht van onze tegenstanders wordt van Latorre op u overgeheveld.’


  ‘Aha, nu begin ik het te begrijpen. Dus uw tegenstanders moeten mij voor Latorre houden?’


  ‘Ja. Het zou zo geregeld kunnen worden, dat Latorre verlof neemt om op een afgelegen hacienda of estancia zijn slechte gezondheid weer op peil te brengen. Daar gaat u heen; u draagt daar zijn uniform; daar bent u Latorre. Men zal u heimelijk bespioneren maar geen reden tot argwaan vinden. Intussen gaat Latorre in het geheim naar een heel andere streek om zijn aanhangers te verzamelen, zijn plannen te maken en op het af gesproken uur zijn actie te beginnen.’


  ‘En wat moet er dan op dat moment van mij worden?’


  ‘U zet uw onderbroken reis weer voort, nadat u de openlijke bewijzen van onze dankbaarheid hebt ontvangen. Bepaalt u alstublieft zelf hoe hoog de som moet zijn om het offer dat u ons brengt te compenseren.’


  'Ik weet niet wat voor offer en hoe groot dit zal zijn. Het kan om een klein tijdverlies gaan, maar ook om mijn leven, senor Rixio.’


  ‘Dat laatste is uitgesloten!’


  ‘O, dacht u? Als de echte Latorre begint, kunnen zijn tegenstanders zich heel gemakkelijk van de valse meester maken en hem even doodschieten.’


  De ritmeester had tot nog toe zijn vader laten spreken. Nu nam hij het woord: ‘Senor, bent u bang? Ik had u voor moediger gehouden.’


  ‘Dat ben ik ook. Maar het is niet hetzelfde of men zijn leven voor zichzelf, voor de zijnen, voor zijn vaderland waagt, ofwel voor geld en vreemde zaken op het spel zet. Wat het waagstuk zelf betreft, zou ik me best voor Latorre willen voordoen en de gevolgen rustig onder ogen willen zien. Maar dat het om geld gaat, bevalt me niet. Ten eerste ben ik geen soldaat die voor soldij in dienst van vreemde heren treedt en verder zou ik me aan een geweldig grote leugen schuldig maken als ik uw wens zou vervullen.’


  ‘Maar het is voor de goede zaak!’ verklaarde de ritmeester.


  ‘Uw tegenstanders zouden me precies dezelfde verzekering geven.’


  ‘Senor, u bent moeilijk te bekeren.’


  ‘Omdat ik helemaal niet bekeerd wil worden!’


  Bij deze woorden stond ik op. De koopman greep snel mijn arm, trok me weer op mijn plaats en smeekte: ‘Handelt u toch niet overijld, senor! U blijft in ieder geval mijn gast, zelfs al zou u de verwachtingen die wij van u koesteren niet vervullen. Ik twijfel er trouwens nog niet aan of wij worden het eens. Misschien weet u niet wat u als tegenprestatie van onze dankbaarheid verwachten kunt. Er zijn zeer rijke mensen onder ons en het voordeel dat uw gelijkenis met Latorre ons biedt, is zo groot dat u door het aannemen van onze voorstellen uw fortuin kunt maken.’


  ‘Wat noemt u fortuin?’


  ‘Als koopman versta ik onder “ fortuin maken” het verkrijgen van grote zakelijke voordelen, in het bijzonder het verwerven van zo’n hoog bedrag, dat men zijn leven lang zonder zorgen kan zijn. Vertelt u mij eens welk bedrag u verlangt?’


  ‘Helemaal geen. Ik ben niet in staat u de gewenste dienst te bewijzen.’


  ‘Naar ik hoop, is dat niet uw laatste woord in deze zaak die uw hele toekomst kan bepalen.’ Ik wilde een tegenwerping maken, maar hij stond op en weerde mij met de woorden af: ‘Alstublieft, zegt u nu niets meer! U weet nu waar het om gaat. Morgen zult u beter kunnen beslissen. Ik zie, dat men het licht aansteekt. De gasten komen er aan. Laat ons naar binnen gaan!’


  Het was bijna donker geworden. Het was oktober, dus de Zuidamerikaanse lente, wanneer de avonden maar kort zijn. Van uit het huis kwam een lichtschijnsel. De beroemde tertulia zou beginnen. Daarom gingen vader en zoon naar de receptiezalen. Ik ging eerst nog even naar een bakker die er vlak naast woonde, zoals ik gezien had, en kocht een roggebrood dat de arme mensen hier eten. Daarmee ging ik naar de stal om mijn paard te voederen.


  De stalknecht was er en keek wel een beetje verwonderd, toen ik het brood aan stukken sneed en aan het paard gaf. Ook voor het dier was dit een ongewoon geschenk. Het wreef al etend zijn kop dankbaar tegen mijn schouder. In ieder geval was het voor het eerst, dat het liefde van een mens ontving.


  De kamer die ik gekozen had, zag uit op de binnenplaats. Er waren twee ramen, twee echte ramen met glazen vensters, een gemak waarvan de reiziger in dit land al gauw moet afzien. Er stond een goed bed in, met een paar stoelen en een tafel. Op een van de stoelen stond een brede teil met water en er lag een fijn, wit zakdoekje bij. Dit stelde het wasgerei voor. In plaats van een sofa vond ik een hangmat die aan twee ringen in de muur bevestigd was. Op de tafel lag een doos sigaretten naast de lamp. Dat was een attentie van de gastheer tegenover mij waar ik zeer dankbaar voor was. Tot mijn tevredenheid merkte ik dat de deur een grendel aan de binnenzijde had. Dat was in ieder geval een geruststelling voor me. Ik had de lamp op tafel aangedaan en was juist bezig de grendel heen en weer te schuiven om te zien of deze werkte toen ik mij omkerend een gezicht door het venster naar binnen zag kijken dat echter weer zo gauw verdween, dat ik het onmogelijk kon herkennen. Met een sprong was ik bij het raam. Het was krom getrokken, zodat het me wat moeite kostte de ene kant open te krijgen en toen ik daarna op de binnenplaats keek, zag ik niemand. Het was niet alarmerend. Misschien was een van de vele gedienstigen van het huis nieuwsgierig geweest en had willen zien wat de vreemdeling in zijn kamer uitvoerde. Toch deed ik het raam nu goed dicht, zodat het van buiten af niet geopend kon worden.


  Al gauw kwam de ritmeester me afhalen. Hij roerde het gesprek van ’s middags met geen woord aan en was even vriendelijk en hoffelijk als eerst. Hij had blijkbaar dezelfde mening als zijn vader, dat ik toch nog op mijn besluit zou terugkomen. In de salon was een groot gezelschap dames en heren bijeen. De blikken die men bij mijn binnenkomen op mij wierp, vertelden me, dat men over mij gesproken had. Ik werd voorgesteld en hoorde een heel stel lange, voorname namen en titels, die ik meteen weer vergat. De Spanjaard houdt ervan zich met wonderlijke namen, alsof het opschik is, te behangen. De vreemdeling klinken deze woorden welluidend in het oor, maar als men ze vertaalt, verdwijnt de poezie. Een voorbeeld is de naam van de dichter Calderon, die voluit Calderon de la Barca heet. Dat is vertaald: ketel van de schuit.


  Een oppervlakkige toeschouwer zou het gezelschap in huize Rixio schitterend kunnen noemen. Ik had jammer genoeg door ervaring gescherpte ogen. Ik zag de hoeveelheden poeder, de slecht aangezette wenkbrauwen en de lokjes haar die met verfmiddelen behandeld waren. Ik zag de sierlijkste voetjes in schoenen nummero nul. Maar aan deze schoenen was ergens een naadje getornd, of de zool klepperde. Zachte dameshanden met zwartgerande nagels, ruisende zijde met kervingen en rafelige zomen, valse stenen in kunstige zetting - en evenals de kleding en de opschik, was ook al het andere erop berekend het oog, het oor en alle zinnen te bekoren. Alles klatergoud!


  Evenzo was het aan tafel. Mijn mes had een handvat van ivoor, mijn vork een van papierdun zilver over vioolhars heen. De lepel was gebroken geweest en weer gelast. De vruchten verschenen in kostbare schalen, waaraan stukken ontbraken. Zo was al het eetgerei, maar de gerechten waren lekker. Voortreffelijk smaakte mij zelfs het nationale gerecht asado. Asado is een braadstuk van het spit. Het lijfgerecht van de gaucho is echter asado con cuero dat in de huid is gebraden. Wordt er een koe of paard geslacht, dan snijdt de gaucho er een stuk vlees met de huid uit terwijl het nog dampt, steekt het aan een spies en houdt het boven het vuur. Hij wacht dan niet tot het stuk door en door gaar is, maar hij braadt stukje voor beetje. Hij brengt het afwisselend aan zijn mond en weer boven het vuur en schermt daarbij zo met zijn lange, dunne mes voor zijn neus, dat men er bang van zou worden. Hij zet namelijk eerst zijn tanden in het vlees alvorens het af te snijden.


  De asado die wij kregen, was zonder vel. Het was wel interessant om te zien hoe er gegeten werd. Ik zag dames die eenvoudig hun handen als vork en hun tanden als mes gebruikten. Dat viel hier helemaal niet op. Ik kreeg zelfs van verschillende kanten de welgemeende raad het me ook gemakkelijk te maken en niet zo stijf en vormelijk te eten.


  Later werd er gedanst. Daar had ik me op verheugd. Dat wil zeggen, dat ik er naar verlangde in een hoekje alleen te zitten en toe te kijken. Dat ging jammer genoeg niet door. Men liet me niet met rust. Ik werd het middelpunt van hun gezelligheid, van een waardeloos geklets. Van alle kanten werd ik belaagd. Ik moest op alle mogelijke en onmogelijke vragen antwoord geven. Ik had het gevoel of ik een oude oehoe was, die weerloos door een troep kraaien en eksters omzwermd werd. En daarbij was men er nog van overtuigd dat ik het heerlijk vond met dit soort vriendelijkheid behandeld te worden. Men danste bij een gitaar die meesterlijk bespeeld werd. De Spanjaard schijnt wel als guitarrero te worden geboren.


  Nu had men met elkaar gepraat, gegeten, gedanst en nu bleef er nog een ding over om te doen... te spelen. Spoedig zaten ze allemaal, de mannetjes en de vrouwtjes, te kaarten. Ik deed niet mee, hetgeen men hoofdschuddend aanzag. Een tijd lang vond ik het aardig toe te kijken. Toen de spelduivel hoe langer hoe meer zijn klauwen liet zien en ik zelfs uit de mond van dames vloeken hoorde, sloop ik stilletjes weg. Een spelletje whist kan men meespelen, maar een Zuidamerikaans juego niet. Het is geen genoegen de hartstocht te zien die het gezicht van de spelers, of zelfs speelsters, daarbij misvormt. De schitterende tertulia was voor mij hiermee ten einde en ik kan niet beweren, dat ik er veel aan had gehad. Buiten in de vestibule zaten de peones... ook te spelen. Ze lieten zich door mijn langskomen niet storen.


  Ik had mijn kamer niet gesloten, daar het mogelijk was dat de bedienden er gedurende mijn afwezigheid nog wat te doen hadden. De maan scheen zo helder door het venster naar binnen, dat ik geen ander licht nodig had. Ik overtuigde me ervan, dat het raam nog net zo gesloten was als tevoren. Men had me zo veelvuldig toegedronken en ik had zoveel zelf moeten praten en drinken, dat de zware wijn me moe had gemaakt. Ik schoof de grendel dicht, ging liggen en viel meteen in een diepe slaap.


  Het verblijf op de prairie had mijn zintuigen zo gescherpt, dat ze zelfs gedurende de allerdiepste slaap bleven werken. Ik droomde dat ik in het bos lag en door Indianen werd beslopen. Een van hen kwam naar me toe en hief zijn arm op om me dood te steken. Ik sprong op om me te verweren en werd wakker. Ik zat in mijn bed. De maan scheen nog in de kamer; alleen in de buurt van de deur was het al donker. Ik dacht dat daar iets bewoog. ‘Wie is daar?’ vroeg ik.


  Ik kreeg geen antwoord. Alles bleef stil. Dus had ik me waarschijnlijk vergist. Daarom ging ik weer gerustgesteld op mijn zij liggen en sliep verder zonder onderbreking tot de morgen. Toen ik was opgestaan en na het wassen de kamer wilde verlaten en de grendel wilde openschuiven, merkte ik tot mijn verbazing, dat die al teruggeschoven was. Ik dacht zeker te weten, dat ik hem er ’s avonds voor geschoven had. Mijn droom schoot me te binnen, mijn ontwaken en de schaduwen bij de deur. De zaak was verdacht.


  Ik doorzocht mijn kamer, maar vond geen spoor van iemand die er geweest was. Van mijn kleren noch van de inhoud van mijn tassen ontbrak iets. Ook mijn wapens bevonden zich in uitstekende staat. Op de houten vloer zag ik een rood zijden draad liggen. Hij was kapot getrokken en vier maal dubbel genomen, alsof men hem in een naald met een groot oog had zitten. Had dit stukje draad hier gisteren al gelegen? Waarschijnlijk wel! Maar een dief zou toch niet in mijn kamer komen om een stukje draad voor mij neer te leggen. Ik had zeker ’s nachts in mijn slaperigheid vergeten te grendelen. Ik suste mijn onrust en ging naar de eetkamer, waar de familie aan de chocolade zat.


  Na het ontbijt verdween de senora en de beide heren grepen de gelegenheid aan, het gesprek van gisteren te hervatten. Zij schenen ervan overtuigd te zijn dat ik me bedacht had, maar zij moesten al gauw het tegendeel ervaren. Zij verzonnen allerlei redenen en argumenten, die echter geen indruk op mij maakten. De teleurstelling van beiden was groot. Hun gezichten werden somberder, hun houding terughoudender. ‘Nu, als u absoluut niet wilt, we kunnen u niet dwingen,’ zei Rixio tenslotte haast boos. ‘Naar ik hoop, zult u tenminste uw woord houden en de inhoud van ons gesprek niet aan een van onze tegenstanders mededelen?’


  ‘Ik zal er helemaal met niemand over spreken.’


  ‘En hoe lang denkt u in ons land te blijven?’


  ‘Ik rijd er dwars doorheen en vermoedelijk zonder mij ergens op te houden. U kent beter de afstanden dan ik en zult wel weten, dat ik binnen enkele dagen de grens over kan zijn.’


  ‘Dat is goed voor u. Uw gelijkenis kan allicht grote moeilijkheden veroorzaken, nu u de voordelen die wij u geboden hebben, hebt afgewezen. Daarom raad ik u aan nergens lang te blijven.’


  ‘Deze vriendelijke raad zal ik zo snel opvolgen, dat ik hem al op mijn verblijf hier toepas. Ik zal meteen vertrekken.’


  Hij had tenslotte op een haast vijandige toon gesproken. Dat vond ik vervelend en ik wendde me om naar de deur. ‘Alstublieft, senor,’ riep hij me toe. ‘Zo was het niet bedoeld. Mijn huis staat tot uw dienst, zolang u wilt. Overigens was toch de afspraak dat mijn zoon met u mee zou rijden.’


  ‘Dan moet ik hem verzoeken snel voort te maken, want binnen een half uur ligt San Jose achter me.’


  ‘Zo vlug zal het niet gaan,’ verklaarde de officier. ‘Het is mij gebleken dat ik pas vanmiddag weg kan.’


  Dat was maar een verzinsel. Ik zei dat ik niet zo lang kon wachten en ging naar de stal om mijn paard te zadelen. Daarop nam ik afscheid van de familie die de zo hartelijk ontvangen vreemdeling zeer koel liet vertrekken. Zoals gewoonlijk, was de grootte van de fooien die ik moest geven meer dan de waarde van het genotene.


  In het posthotel vond ik de yerbateros op mij wachten. Monteso vertelde me meteen bij mijn binnentreden: ‘Senor, u had gelijk: Die commissaris van politie is niet naar Montevideo gereden. Gisteravond sloop hij buiten in de tuin rond. Toen hij mij zag, maakte hij dat hij wegkwam. Hij voerde iets in zijn schild.’


  ‘We moeten voorzichtig zijn. Hoe ver rijden we vandaag?’


  ‘Tot Perdido, waar weer een post is, van alle gemakken voorzien.’


  ‘U hebt die zogenaamde politieman ons reisplan verteld?’


  ‘Ja.’


  Na een ogenblik te hebben nagedacht verklaarde ik: ‘Daar is jammer genoeg niets meer aan te veranderen.’


  ‘Toch wel! Dan moeten we gewoon op een andere plaats halt houden.’


  ‘Hm! Dat is geen slecht plan, maar er is ook wel wat tegen te zeggen. Is dat posthuis een vrijstaand gebouw?’


  ‘Het ligt in een open vlakte. Vandaar uit heeft men een wijd uitzicht.’


  ‘Dan is het maar beter er te blijven. We weten dat hij zal komen en kunnen maatregelen nemen. Misschien zien we hem zelfs komen. Als we ons echter ergens anders ophouden, hebben we geen zekerheid.’


  ‘Ik ben het met u eens. Wanneer vertrekken we, senor?’


  ‘Zo gauw mogelijk, liefst meteen.’


  ‘Dat kan gebeuren. Wij zijn klaar en hebben hier niets meer te zoeken.’


  Zelfs de paarden van de yerbateros stonden al gezadeld en vijf minuten later hadden wij de plaats achter ons. Over de streek waar wij door kwamen, is niets nieuws te zeggen. Het landschap bleef bijna overal in Uruguay hetzelfde: zacht golvende bodem met dalen ertussen, en smalle diep ingesneden beken of riviertjes die naar de Rio Negro stroomden. Campogras en nog eens campogras - het was de eentonigheid in de ware zin van het woord.


  Kort na de middag zagen we een tamelijk groot gebouw, een posthuis met cafe en winkel, aan een stroompje gelegen. Ver van dit gebouw verwijderd zagen wij een ruiter die in galop naar het westen reed en van het gebouw kwam, waar wij halt wilden houden. Daar aangekomen, vroeg ik inlichtingen over die ruiter. Hij had verscheidene uren voor het huis gezeten en was toen hij ons bespeurde, in het zadel gesprongen en weggereden. De beschrijving die de waard van hem gaf, klopte. Het was Mateo, de vroegere koopmansleerling. Op een uur afstand van dit posthuis kwamen we aan de Cuchilla Grande, de beschreven bergrug.


  Maar van bergen was ook hier geen sprake. Uit onopvallende glooiingen van de bodem staken enige rotsblokken die op de resten van een vervallen muur leken. Dat was het gebergte. Toen wij erdoor getrokken waren, kwamen we weer op een golvende vlakte waarvan het gras door een distelveld onderbroken werd. Deze distels waren manshoog. Ze verbreiden zich zeer snel en nemen de bewoners van het land langzamerhand de beste weidevelden af. Er zitten allerlei dieren in verborgen. Ik hoorde dat er zelfs herten en struisvogels een schuilplaats vinden, maar ik kreeg geen dier te zien. Zo ging het door tot de avond. De paarden van de yerbateros begonnen moe te worden. Zij moesten met zweep en sporen aangevuurd worden. Mijn bruintje bleef goed volhouden. Toen de zon in het westen wilde verdwijnen, bereikten we ons doel voor die dag. Het lag aan de Arroyo del Perdido en droeg dezelfde naam. Het gebouw bestond uit wanden van vastgestampte aarde en was met stro bedekt. Een oude meid en twee peones waren aanwezig. Wij hoorden, dat de bezitster in Mercedes was en pas de volgende morgen thuiskwam. Deze eenzame posterij was werkelijk zoals Monteso hem had beschreven. We kregen goede bedden en ook goed en goedkoop eten aangeboden.


  De eenzaamheid maakt de mensen zwijgzaam. Van de beide peones kon men de woorden tellen. De oude meid was iets spraakzamer. Ik informeerde of er in de loop van de middag een ruiter aangekomen was. Toen de peones dat hoorden, verlieten zij de kamer. Ik zag aan hun gezichten dat ze deze vraag verwacht hadden en het antwoord wilden ontwijken. De meid bleef, met zichtbare onwil. Ze antwoordde ontkennend op mijn vraag, maar men kon merken dat ze loog.


  ‘Senorita, wilt u een caballero die zich zo onbevangen tot u wendt een leugen vertellen?’ vroeg ik daarom. ‘U hebt zo’n eerlijk, goed gezicht. Ik denk niet dat u het over uw hart kunt verkrijgen mij voor de gek te houden.’ Ik had haar niettegenstaande haar ouderdom senorita, dus juffrouw, genoemd. Daarbij kwam de vertrouwelijke toon waarop ik sprak. Dat kon ze niet weerstaan.


  ‘Ja, senor, u ziet er als een caballero uit,’ verklaarde zij. ‘Maar ik ben voor u gewaarschuwd.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door de ruiter, naar wie u vroeg.’


  ‘Wat heeft hij dan gezegd?’


  ‘Dat mag ik niet verraden.’


  ‘Dan spijt het me dat u meer vertrouwen stelt in een schurk, dan in een eerlijk man.’


  Haar gezicht werd steeds verlegener. ‘Mijn God!’ bracht ze uit. ‘Die ruiter heeft ook gezegd dat hij een eerlijk man was en u slecht.’


  ‘Dat is een leugen.’


  ‘Hij heeft ons zelfs toevertrouwd dat hij een politieambtenaar uit Montevideo was. Hij wilde voor u in Mercedes zijn, zodat u daar dadelijk na aankomst gearresteerd kon worden.’


  ‘Heeft hij u verteld wat ik gedaan zou hebben?’


  ‘Ja. U bent een samenzweerder en een revolutionair die het land in het ongeluk wil storten.’


  ‘En u heeft hem geloofd. Gelooft u het nu ook nog, nu u mij gezien hebt, senorita?’


  ‘Och senor, u ziet er helemaal niet uit als een bloeddorstig man.’


  ‘Nietwaar? Ik ben ook werkelijk een uiterst vreedzaam mens. Ik ben hier niet geboren en ik maak me ook niet druk om de toestanden in het land. Ik heb alleen behoefte aan een goed bed, waarin ik vannacht lekker kan slapen.’


  ‘Maar dat wil hij juist niet. Ik mag u niet opnemen en wat de politie beveelt, moet ik doen.’


  ‘Heeft die man u bevolen het zo te regelen dat wij onder de vrije hemel moeten slapen?’


  ‘Ja. Dat heeft hij me bevolen.’


  ‘Daar steekt wat achter, senorita. Hij is helemaal geen commissaris van politie, maar een schelm die wij gevangen kunnen nemen, in plaats van hij ons. Wilt u de medeplichtige van zo iemand zijn?’


  ‘O nee! Als het er zo voor staat, senor, dan zal hij zich wel niet meer bij ons laten zien. Het zou hem slecht vergaan, want wij verdragen geen grapjes. Ik geloof u op uw woord, en juist omdat die kerel ons voor u gewaarschuwd heeft, zult u op z’n allerbest bediend worden.’


  Mateo had gewild dat wij buiten zouden slapen. Daar moest een reden voor zijn. Het was een milde, prachtige avond. Er was geen zuchtje wind. De yerbateros verklaarden, dat ze bij zulk weer er niet aan dachten binnen te slapen. Ik waarschuwde hen, maar tevergeefs. Toen we hadden gegeten, naar verhouding zelfs erg goed, wikkelden zij zich in hun dekens en gingen onder een strodak liggen dat voor het een of andere doel op vier palen naast het huis stond. Hun paarden lieten ze vrij weiden.


  Daar ik Mateo niet vertrouwde, bracht ik mijn bruintje naar de corral die door een hoge, dichte, stekelige cactusheg omringd werd. De dienstbode bewees mij een bijzondere dienst door een hond bij het paard binnen de omheining te sluiten. Zij verzekerde mij, dat hij een heidens lawaai zou maken, als een vreemdeling het zou wagen naar het paard toe te sluipen. Het huis had een tamelijk vlak leien dak. Een gedeelte ervan was zo stevig gestut dat men erop kon staan. Naar die plaats leidde een smalle trap naast mijn kamerdeur. Vermoedelijk had men deze voorzorgsmaatregel aangebracht om van daar uit de hoogte goed naar reizigers en misschien ook naar de kudden uit te kunnen kijken.


  De rit van die dag had mij niet vermoeid en ik voelde nog geen lust te gaan slapen. Daarom wandelde ik een eind langs de rivier. Gloeiende vuurvliegjes darden om de struiken, grote nachtuilen fladderden langs mijn gezicht, onzichtbare bloemen geurden sterk. De lucht was zo kruidig, zo verkwikkend, en boven mij schitterden de sterren van het zuidelijk halfrond. Zo slenterde ik verder en verder. Eindelijk keerde ik om en toen ik het huis bereikte, was ik bijna twee uur weg geweest. Zachtjes liep ik naar het strodak, waaronder mijn reisgenoten sliepen. Als zij nog wakker waren, moesten ze mij zien komen. De maan stond aan de andere kant en de schaduw van het huis viel op het afdak. Het was hier naar verhouding nogal donker. Toch geloofde ik toen ik nader kwam, een gestalte te onderscheiden die bij mijn nadering van onder het dak wegglipte en achter het huis verdween. Ik snelde zo geruisloos mogelijk achter hem aan.


  Toen ik om de hoek kwam, stond ik in de volle maneschijn. Er lag een hel verlicht open terrein van bijna honderd passen tussen het huis en een dicht distelveld, dat van daar naar het oosten liep. Van het ogenblik af waarop ik de gestalte meende te onderscheiden tot nu toe, kon niemand die afstand hebben afgelegd. Misschien was de man vlug om de volgende hoek van het huis gevlucht. Ik volgde hem daarheen, maar zag niets. Tweemaal liep ik om het gebouw, zonder een spoor van hem te ontdekken. Toen ging ik naar het afdak toe. De yerbateros waren vast in slaap. Monteso lag een beetje apart van de anderen en blies met luide stoten zijn adem uit. Zou ik hen wekken? Nee. Ik had me zeker vergist. Hun geweren lagen naast hen. Een dief had wel eerst hun wapens gegrepen. Dat die er nog waren, gaf mij het bewijs dat er niemand was geweest.


  Ik ging stil weer weg naar het huis, waarvan ik de deur die tot op dat moment niet afgesloten was, achter mij grendelde. Reeds wilde ik in mijn kamer mijn kleren uitdoen, toen ik op de gedachte kwam liever eens van het dak af met de kijker de omgeving te verkennen. Ik ging naar boven, ging plat op het dak liggen en keek speurend rond. Er was niets verdachts te zien. Toen keek ik door de verrekijker en zocht de omgeving af. Nu leek het net of er aan de linkerkant van het vermelde distelveld een gestalte stond die af en toe eens een beweging maakte. Ik trok mijn kijker verder uit en jawel, daar stond een paard. Waar paarden staan, zijn meestal ook ruiters. De dieren die bij het huis hoorden, waren in de corral. De paarden van de yerbateros weidden aan de andere kant van het huis. Dus was dit het paard van een vreemde.


  Ik ging naar beneden en het huis uit om het dier van dichterbij te bekijken. Ik bereikte het zonder iemand gezien te hebben en herkende het dadelijk als de knol van Mateo. Om hem te beletten te ontvluchten, besteeg ik het dier en reed met een boogje naar de rivier, waar ik weer uit het zadel sprong en de teugels aan een bosje vastbond. Mateo had gewild dat wij buiten sliepen. Hij was dus zoeven toch door mij bij de yerbateros gestoord. In ieder geval zou hij zich daar nu ook weer bevinden. Daarom sloop ik voorzichtig naar het huis terug. Toen keek ik om de hoek en werkelijk, bij Monteso knielde iemand die zich juist verhief om weer weg te gaan. Ik sprong naar voren en liep op hem toe. Hij zag mij komen en rende er vandoor.


  ‘Een dief, een dief! Wakker worden!’ riep ik en rende achter hem aan. Hij liep op het distelveld toe. Daar bleef hij geschrokken staan, toen hij zijn paard niet zag, het was maar enige seconden, maar lang genoeg voor mij om hem te bereiken en bij zijn kraag te pakken. Hij trok zijn mes om me te steken. Ik sloeg hem op zijn arm, zodat hij het moest laten vallen en smeet hem tegen de grond. Achter ons klonken de stemmen van de yerbateros.


  ‘Hierheen!’ riep ik hun toe, terwijl ik mijn knie op Mateo zette en zijn beide handen vasthield, zodat hij geen schietwapen kon grijpen. Ze kwamen aangesneld.


  ‘Wat is er gebeurd? Wat is er? Een dief? Wie is het?’ vroegen ze allemaal door elkaar.


  ‘Het is de valse commissaris van politie,’ antwoordde ik. ‘Hij was bij jullie onder het dak en zal Monteso wel bestolen hebben.’


  ‘Mij?’ vroeg de yerbatero. ‘Dat zal hem slecht bekomen. Is het werkelijk Mateo?’ Hij bukte om zijn gezicht te zien. ‘Ja, waarachtig, hij is het. Daar ligt zijn mes. Neemt hem zijn wapens af! Daarna nemen we hem mee naar binnen.’


  De bewoners van de posterij hadden ons geroep gehoord. Zij waren wel verbaasd toen wij de ‘politieman’ binnen brachten. De overrompelde had tot nog toe geen kik gegeven, trok een hooghartig gezicht en liet een spottend glimlachje zien. Hij luisterde rustig, toen ik vertelde hoe ik hem al eerder bespeurd had en hoe ik zijn paard en daarna hemzelf overmeesterd had.


  ‘Dus een dief!’ zei Monteso. ‘Dat zal hem zo wat honderd slagen met de lasso opleveren. Kerel, wat denk je wel om mij te bestelen?’


  ‘Houdt uw mond!’ zei Mateo gebiedend. ‘Wie durft mij een dief te noemen?’


  ‘Stuift u maar niet zo op!’ wees ik hem terecht. ‘Ik heb u van het begin af doorzien. U bent een oplichter en geen politieambtenaar. Waarom volgt u ons aldoor? Wat zoekt u bij deze senor, terwijl hij slaapt? Het is u om het stelen begonnen.’


  ‘Ik een dief! Bewijs het maar eens!’


  ‘Het bewijs zal niet moeilijk te leveren zijn. De senores kunnen nakijken wat hun ontbreekt.’


  ‘Best, laat hen maar zoeken! En als ik hen bestolen heb, mag u me meteen laten hangen!’


  De yerbateros leegden hun zakken. Er ontbrak niets. Zij liepen weg om ook hun zadeltassen na te kijken. Toen ze terugkwamen, vertelden ze dat ook daar niets ontbrak.


  ‘Nou, ben ik een dief?’ zei Mateo honend.


  ‘Dan heb ik u gestoord, voordat u de dingen weg kon nemen die u op het oog had,’ hield ik vol.


  ‘Onzin! Wat zou je nu van een yerbatero kunnen stelen?’


  ‘Nu, wat had u er dan te maken? U wilt het een of ander van ons; en we willen nu graag weten wat dat is!’


  Hij ging op een stoel zitten die dichtbij hem stond, nam me spottend van mijn hoofd tot mijn voeten op en zei toen: ‘Best, ik zal het u zeggen. U hebt de verdenking van de autoriteiten op u gevestigd en ik kreeg de opdracht me bij u aan te sluiten om u te kunnen observeren.’


  ‘Ik kan niet het tegendeel bewijzen,’ antwoordde ik. ‘Maar als ik u nog eens tegenkom, lever ik u aan de politie over.’


  ‘Die zal het prettig vinden een collega te leren kennen. U heeft me beledigd. Ik kan dus niet meer met u meerijden. Ik wil graag mijn paard terug hebben. Ik moet verder!’


  Ik wees het hem en waarschuwde hem: ‘Maakt u nu maar gauw dat u weg komt! Later zou ik wel eens op de gedachte kunnen komen u niet zo gemakkelijk te laten gaan.’ Hij griste zijn gordel en de inhoud van tafel en snelde naar buiten. Wij zagen, dat hij zijn mes nog haalde en toen naar de rivier ging. Enige ogenblikken later zagen we hem wegrijden.


  ‘Senor,’ zei Monteso na een poosje, ‘wat zou Mateo van ons willen hebben?’


  ‘Dat zou ik ook graag willen weten. Hij zat bij u, dus had hij het niet op uw kameraden voorzien. Mist u werkelijk niets? Is uw geweer in orde?’


  ‘Nee, ik mis niets en mijn geweer heeft hij niet aangeraakt. De duivel mag weten wat de schurk van me wilde! Denkt u dat we weer kunnen gaan slapen? Dat hij ons niet meer lastig zal vallen?’


  ‘Dat zal hij wel laten! We zien hem vast niet meer voor het ogenblik waarop hij ons een kool wil stoven.’ Met deze woorden verdween ik naar mijn kamer, maar van slapen kwam niets. Ik piekerde en dacht en kon niettegenstaande alle inspanning niet bedenken, wat hij bij Monteso had willen doen. Ik overdacht elk woord dat hij gezegd had; ik herinnerde me elke uitdrukking van zijn gezicht; ik vergeleek en vergeleek... tevergeefs!


  Eindelijk sliep ik toch in, maar ik had een onrustige slaap, waaruit ik weer gauw ontwaakte. Het daglicht scheen door het venster en ik stond op. De yerbateros lagen nog te slapen onder hun strodak. Ik ging naar hen toe. Hier onderzocht ik de grond, het gras en de hele omgeving van het huis. Maar ik vond niets dat een vingerwijzing had kunnen zijn. Ik wekte de mannen. Wij betaalden onze rekening en reden verder.


  



  6. Ter dood veroordeeld.


  Ook nu vertoonde het landschap geen ander aanschijn dan gisteren en eergisteren. Wij volgden de diepe sporen van de postkoets en kwamen door niet één plaats. Alleen passeerden we enkele ranchos. Tegen de middag werd de streek drukker. Er kwamen meer estancias en ranchos en we kwamen meer mensen tegen. Wij naderden de stad Mercedes, maar bogen naar het noorden waar het landgoed van het familielid van Monteso lag. Wij hadden de Rio Negro aan onze linkerkant. Af en toe kregen wij het glinsterende wateroppervlak ervan te zien. Talloze boten voeren stroomopwaarts, want Mercedes dat aan de oever ervan ligt, drijft een levendige handel met het binnenland. Drie uur van Mercedes verwijderd, moest het familielid wonen. Maar het waren er meer dan vier. Toch viel de tijd mij niet lang, want de aanwezigheid van de rivier maakte het landschap levendiger.


  Wij kwamen zelfs af en toe door een klein bosje, hier iets zeldzaams en ik was ook zo gelukkig een hele struisvogelfamilie te zien. Wij reden door bosjes op de open campo. De dieren hadden in de buurt gegraasd en stoven, door onze komst opgeschrikt, haastig er vandoor. Het gezicht hiervan had een gekke uitwerking op mij: ik moest zo lachen, dat ik de tranen in de ogen kreeg. Wie geen uitgesproken isegrim is, zal zeker in lachen uitbarsten, als hij een troep struisvogels weg ziet rennen. Het is eigenlijk geen rennen zoals men dit zich voorstelt, maar een allergekst gehobbel en gewaggel. Zij gooien hun poten op een onbeschrijflijk rare manier naar achteren. De houding van hun lichaam en de beweging met hun nek doen er het hunne toe. De Amerikaanse struisvogel of nandoe wordt in het La-Platagebied Avestruz genoemd. Het is een reusachtig grote vogel die men zelden alleen ziet. Een mannetje heeft altijd vijf of nog meer hennen bij zich. Dikwijls komt men troepen van wel twintig dieren tegen. Hij wordt haast niet geschoten, maar wel te paard gejaagd en met een lasso gevangen. De inboorlingen beweren dat het vlees van de vogels goed smaakt. Als dat waar is, dan is dat iets dat de nandoe op zijn Afrikaanse familie voor heeft. De veren worden voor allerlei versieringen gebruikt, ook voor het vervaardigen van plumeaus, maar zij hebben lang niet de waarde van de Afrikaanse struisveren. De grote eieren van de nandoe zijn geliefd. De hennen die tot een familie horen, leggen in een gemeenschappelijk nest. Doch de eieren worden niet door de zon uitgebroed, zoals men eerst ten onrechte dacht, maar door de vogels. Het nest bestaat alleen uit een uitgekrabde holte in de aarde. De mensen zoeken ijverig naar deze eieren, want ze zijn heel voedzaam en smaken lekker. Een tortilla(14) van struisvogeleieren zal zelfs een fijnproever niet versmaden.


  De zon verdween al achter de horizon toen wij voorbij een kudde grazende runderen kwamen. Monteso wees het brandmerk van de beesten aan en zei: ‘Dat is het teken van mijn familielid. We zijn al op zijn gebied.’ De man moest ongelooflijk rijk zijn, want wij reden nog kudden runderen, paarden en schapen voorbij en al die duizenden beesten droegen hetzelfde teken. Heggen van agaven, die mij kilometers lang voorkwamen, scheidden de verschillende kudden en weidevelden van elkaar. Gauchos joegen op snelle paarden over de vlakte, om de beesten bijeen te houden, of vechtende stieren uit elkaar te drijven. Toen zagen we de toppen van bomen in het noorden opdoemen. Witte muren blonken ons uitnodigend tegemoet. Wij hadden de estancia voor ons die in de schaduw van populieren, eiken en treurwilgen stond. De weiden er omheen waren uitzonderlijk groot en mooi. Een landschapschilder zou er verrukt over geweest zijn.


  De estancia had verscheidene gebouwen die tezamen een soort kasteel vormden. Eerst reden we een grote binnenplaats op die aan drie kanten door een hoge muur omgeven werd. In de voorste muur was een poort. De vierde zijde van de binnenplaats werd begrensd door een lang gebouw van twee verdiepingen. Dat was het herenhuis. De binnenplaats was heel netjes schoongehouden, hetgeen hier een uitzondering is. Er stonden enige zware ossewagens, er speelden veulens, en knechten waren met allerlei werkjes bezig. Wij staken de binnenplaats over naar de voordeur van het huis. De knechten zagen ons, keken even verwonderd en kwamen daarop naar ons toe om ons te begroeten. Dat gebeurde zeer beleefd. Zij bogen haast eerbiedig voor Monteso, die blootsvoets en in lompen voor hen staande, informeerde: ‘Is de senor thuis?’


  ‘Nee,’ antwoordde er een. ‘Hij is naar Fray Bentos voor de laatste kudde die wij daar geleverd hebben.’


  ‘En de senora?’


  ‘Die is thuis met de senorita.’


  ‘Zeg dan dat ik er ben!’


  De peon ging het huis binnen. Monteso beval de anderen: ‘Laat onze paarden vrij! Maar let vooral goed op de bruine. Die mag het aan niets ontbreken!’ Dat klonk net of hij het hier te zeggen had. Zijn reisgenoten gingen naar verschillende kanten uiteen. Mij nam hij echter mee het huis binnen en een trap op waarop een dikke loper lag. Boven opende de peon die hij vooruitgestuurd had een deur. Wij traden binnen en stonden voor twee dames, zo te zien moeder en dochter. Monteso begroette beiden hartelijk, de dame met een handkus en het meisje met een kus op haar wangen, zoals dit onder bloedverwanten gebruikelijk is en ik hoorde tot mijn verwondering dat de dochter hem oom noemde. Dus was hij de zwager of de neef van de eigenaar van de estancia, die een van de rijkste van het land moest zijn. Hij stelde mij voor en ik werd met bijzondere vriendelijkheid welkom geheten. Daarop nam hij mij mee naar de kamer waar ik zou slapen. Maar ik kreeg niet alleen een kamer, maar een heel appartement met een voorkamer, een zitkamer, een slaapkamer en een badkamer. Monteso lachte me tevreden toe toen hij mijn verrassing merkte.


  ‘Bevalt het u hier, senor?’ vroeg hij.


  ‘Wat een vraag! U hebt me in een paleis gebracht!’


  ‘Paleis? Nee, dat niet. U bent op de “Estancia del Yerbatero’’.


  ‘De estancia van de theeplukker! Senor, dan krijg ik vermoedens, die...’


  ‘...die misschien wel juist zijn,’ viel hij me in de rede. ‘Ik was evenals mijn broer een arme theeplukker. We waren eerlijk, vlijtig en spaarzaam. We hadden geluk en mijn broer trouwde met een rijk meisje. Op die manier konden we deze estancia kopen. Hij drijft de estancia en ik ben zijn compagnon. Door de invloed van zijn vrouw is hij een fijne caballero geworden, maar ik houd van de wildernis, van de pampa, de campo en het oerwoud en ik ben mijn liefde trouw gebleven. Elk jaar verzamel ik acht tot tien maanden thee, maar dan, senor, als aanvoerder van een hele troep yerbateros; en dan kom ik steeds weer op deze estancia om uit te rusten. Wie ik meeneem, wordt als lid van de familie beschouwd. Denkt u eraan, dat u hier thuis bent en het ook voor ’t zeggen hebt zoals ik. Hoe lang hebt u nodig om het stof van de reis van u af te schudden?’


  ‘Binnen een half uur sta ik voor u klaar.’


  ‘Dan haal ik u weer af. Daar ik hier thuis ben, moet ik me ook in andere kleren steken. Zoals ik nu ben, laat ik me alleen zien als ik uitrijd. Ze lachen me uit, kibbelen zelfs met me, maar ik voel me het prettigste als simpele yerbatero.’


  Hij ging weg. In ieder geval was hij een halve zonderling. Nu kon ik begrijpen dat hij in Montevideo met zilveren lepels en vorken had gegeten en champagne had gedronken. Wie had dat gedacht, toen ik hem die belachelijke tweehonderd papieren daalders te leen bood? Om te beginnen nam ik een bad. Verkleden ging niet. Toen ik in de zitkamer terugkwam en daar een rooktafel met een kist echte Havanna’s ontdekte, greep ik er dadelijk naar. Toen werd er geklopt en het lachende gezicht van Monteso verscheen om de hoek van de deur, daarop kwam hij helemaal binnen. Nu zag hij er waarlijk heel anders uit. Hij droeg een pak van fijne, zwarte stof, een wit vest en laklaarzen. Bovendien was ook hij in het bad geweest en had zijn wilde baard naar de mode bijgeschoren.


  ‘En, bevalt de yerbatero u nu?’ vroeg hij.


  ‘Een buitengewoon nette caballero!’


  ‘Ja, vindt u niet? Maar het is me toch te ongemakkelijk. Morgen vroeg als ik u onze kudden laat zien, zult u weer de theeplukker voor u hebben. Nu moet ik u meenemen. We eten in de tuin.’


  Ik volgde hem de trap af naar een tuin met bloemen, zoals ik hier niet verwacht had. Het begon te schemeren en daardoor kon ik niet alles zien. Maar we waren door geuren omgeven en de toppen der bomen ruisten boven ons. In een groot overdekt prieel, door een hanglamp verlicht, stond de tafel gedekt. Een stuk gebraden vlees geurde verlokkend. Uit zilveren koelers staken gouden flessehalzen. Toch was ik het meest verrukt van de oprechte hartelijkheid, waarmee wij door de beide dames ontvangen weerden.


  Ik merkte dadelijk dat de yerbatero prettig over mij gesproken had. Er was gelukkig niet dat opdringerige eerbetoon, zoals ik de vorige avond in San Jose had ontvangen. Ik voelde me werkelijk op mijn gemak bij deze goede mensen.


  Uit een hoek van de tuin kwamen luide, vrolijke stemmen en het gerinkel van glazen. ‘Hoort u dat?’ vroeg Monteso. ‘Dat zijn mijn yerbateros! Wat ik heb, hebben zij ook, als ik honger moet lijden, knort hun maag ook. Brave lieden zijn het, waar je op vertrouwen kunt. U zult hen binnenkort nog beter leren kennen.’ Nu werd in de eerste plaats verteld, hoe wij elkaar hadden leren kennen en wat wij tot nog toe beleefd hadden. Toen kwam een van de peones ons melden dat er een vreemde heer was, een luitenant die de senora wenste te spreken omdat de senor niet thuis was.


  Toen de officier bij ons binnentrad, vernamen wij dat hij opdracht had een stel paarden in te kopen. Hij had het geld bij zich om de dieren meteen te betalen, wat bij de heersende toestanden een aangename bijkomstigheid was. Hij had tot zijn spijt gehoord dat senor Monteso niet thuis was, waardoor hij waarschijnlijk onverrichter zake weer moest terugkeren.


  ‘Mijn man komt morgen zeker terug, hoewel pas tegen de namiddag,’ verklaarde de senora. ‘Als u tot zolang tijd hebt, senor, zou het me een genoegen zijn u zolang te huisvesten.’


  ‘Bovendien’, viel Monteso in de rede, ‘stel ik mij morgen vroeg al tot uw beschikking. Ik ben zijn broer en compagnon en heb het recht in zijn naam een koop af te sluiten.’


  ‘Als dat zo is,’ luidde het antwoord, ‘zal ik morgenochtend weer hier zijn.’


  ‘Weer hier zijn? Hoe bedoelt u? U blijft toch bij ons!’


  ‘Dat is onmogelijk, senor. Ik mag u toch geen last bezorgen?’


  ‘We laten u niet gaan, senor, denkt u werkelijk dat de bewoners van de Estancia del Yerbatero zo onbeleefd zouden zijn?’


  ‘Nee, zeker niet. Maar ik kan uw vriendelijke uitnodiging niet aannemen, want ik ben niet alleen, ik heb vijf mensen bij me die ik nodig heb om de paarden mee te nemen, als de koop tot stand komt.’


  ‘De estancia heeft nog wel voor meer mensen plaats. Staat u mij toe dat ik het nodige in orde maak?’


  Monteso ging weg, de luitenant moest gaan zitten en mee eten. Hij had moeite gedaan hoffelijk te zijn. Toch beviel hij mij niet. Zijn hele gezicht was door een baard bedekt. Zijn wenkbrauwen waren borstelig en liepen in het midden tezamen. Hij had een stekende blik, hoewel hij moeite deed hem te verzachten. Zijn uniform scheen naar eigen ontwerp te zijn: nogal bont en uit grove stof gemaakt. Hij maakte op mij in het geheel niet de indruk van een officier, leek tenminste veertig jaar en veel te oud voor luitenant. Het was eigenaardig dat zijn bijzijn op de anderen net zo’n invloed had. Het gesprek stokte. De luitenant deed nog moeite zich aangenaam voor te doen, maar hij bereikte zijn doel niet. Het was plotseling om en in ons koud geworden.


  Hij richtte het woord het meest tot mij. Hij vroeg naar mijn geboorteland en hoe het er was en zijn vragen waren zo onbenullig, dat ik af en toe niet wist hoe ik hem moest antwoorden zonder hem voor het hoofd te stoten. De man was uiterst onwetend. Als ik hem echter iets trachtte uit te leggen, keek hij me met zijn donkere ogen aan of ik een doodzonde had begaan. Om kort te zijn, hij had onze hele avond bedorven.


  De luitenant voelde dit zelf ook wel, want hij stond tenslotte op en verzocht zich te mogen terugtrekken, omdat hij moe was.


  Hij scheen helemaal niet te begrijpen, hoe tactloos dit was. Hij kreeg het wel meteen te voelen, want de senora knikte hem alleen maar even toe en Monteso belde voor de peon, die hij opdroeg de luitenant naar zijn kamer te brengen. Toen hij weg was, haalden wij allemaal opgelucht adem. Pas na een poos vroeg de yerbatero aan mij: ‘En senor, wat denkt u van onze cavalerie?’


  ‘Is deze luitenant daar een voorbeeld van?’


  ‘God zij dank niet! Hoe kan men er zo iemand op uitsturen om inkopen te doen, dat begrijp ik niet. Ik heb geen zin om met hem te onderhandelen. Naar alle waarschijnlijkheid zal ik hem zulke hoge prijzen noemen dat hij dadelijk weer vertrekt.’


  ‘Dat had je al moeten doen voordat hij ging zitten,’ lachte de dame. ‘Maar we zullen deze onderbreking maar vergeten en het ons weer zo gezellig maken als tevoren!’ Dat deden wij ook. Wij bleven tot twaalf uur op en zeiden tenslotte tegen elkaar dat wij in lange tijd niet zo’n gezellige, prettige avond beleefd hadden. Tenslotte bracht de yerbatero mij naar mijn appartement.


  ’s Morgens hoorde ik dat de chocola weer in de tuin werd gedronken. Ik ging er dus heen. Waarschijnlijk was ik het eerste opgestaan, want er was niemand in het prieel, hoewel de tafel wel gedekt was. Ik slenterde dus maar wat naar het einde van de tuin. Er waren daar enkele treden die naar een klein prieel voerden. Vandaar uit kon men over de tuinmuur kijken en men had het gezicht op de rondom liggende weiden en op de grazende kudden. Ik keek naar het afwisselende landschap. Plotseling hoorde ik voetstappen in de tuin, die naderbij kwamen. Het prieel was dicht begroeid, zodat men mij niet kon zien. Zelf kon ik tussen de bladeren doorkijken en zag twee baardige kerels die niet ver van het prieel opgewonden met elkaar stonden te praten. Zij droegen rode mutsen, blauw en rood gestreepte ponchos en rode chiripas(15). Ze droegen laarzen zonder zolen, met reusachtige sporen.


  Dat waren zeker twee van de vijf soldaten van de luitenant. Wat ze zeiden, kon ik niet verstaan, omdat ze zachtjes spraken. Nu kwamen ze echter langzaam naar het prieel toe. Ze bleven in het vuur van hun gesprek enige ogenblikken ervoor staan en toen verstond ik wat de een zei: 'We hoeven toch niet bang te zijn, we wagen er niets bij.’


  ‘Dat weet ik net zo goed als jij en ik ben ook niet bang. Ik dacht alleen maar dat het zaakje moeilijker is dan we eerst dachten.’


  ‘Door de verandering van de yerbatero?’


  "Ja. Wie had kunnen vermoeden dat hij de broer en compagnon van de estanciero was. De hele handel wordt daardoor anders. Van de aankoop van de paarden...’ Hij hield geschrokken op. Bij de laatste woorden waren ze het prieel binnengekomen en hadden mij ontdekt. Hun bruin verweerde gezichten werden nog donkerder door het bloed dat hun naar de wangen steeg. Zij moesten begrepen hebben dat ik het laatste deel van hun gesprek gehoord had. ‘Neemt u ons niet kwalijk!’ bracht de ene uit. ‘We wisten niet dat hier iemand was.’ Ik antwoordde alleen met een scherpe blik die ik hun toewierp. Dat maakte hen nog meer verlegen. Zij keerden om en gingen weg. ‘Caramba!’ hoorde ik nog fluisteren. ‘Dat nou net die vent...’ Verder kon ik niets verstaan, omdat ze zich snel verwijderden.


  De inhoud van hun gesprek gaf mij te denken. Ik had het gevoel of ons allemaal, maar mij in ieder geval een gevaar boven het hoofd hing. Ik wachtte nog even en toen ging ik de tuin weer door om te gaan ontbijten. Onderweg kwam ik Monteso tegen. Hij droeg nu weer zijn oude kleren. Alleen liep hij niet op blote voeten. Na een korte groet vertelde ik hem het voorval.


  ‘Vindt u het verontrustend?’ vroeg hij.


  ‘Zeker, senor. Het klonk raar vindt u ook niet? Zou die zogenaamde commissaris weer de hand in het spel hebben?’


  ‘Ik zou wel eens willen weten hoe. U ziet het te somber in. Uw wantrouwen is eenmaal gewekt en nu zoekt u overal wat achter. Uw wantrouwen is ongegrond; gelooft u me maar. Daar komt mijn schoonzuster met haar dochter en de officier. Ik verzoek u hun onbevangenheid niet te verstoren!’


  Doordat de officier weer aan tafel zat, werd er haast zwijgend ontbeten. Er werd alleen gezegd dat Monteso na tafel de paarden zou laten zien en dat ik hem zou begeleiden. Het gezicht van de luitenant beviel me vandaag nog minder dan gisteren. Voor we vertrokken, ging ik nog even naar mijn kamer. Ik wilde een gevaar niet ongewapend tegemoet gaan. De geweren kon ik niet meenemen. Ik droeg mijn mes of liever twee messen in mijn gordel. Dat viel niet op, aangezien iedereen dat doet. Maar nu nam ik ook de twee revolvers mee. Ik sloeg de kap van mijn laarzen zo om dat er een soort zak ontstond en daar stopte ik de beide vuurwapens in. Daarop ging ik naar de voorhof, waar de paarden klaar stonden. De soldaten die de officier moesten begeleiden, zaten in het zadel. Er ontbrak er wel een, maar daar lette ik jammer genoeg niet op.


  Wij vertrokken. Monteso, de luitenant en ik reden voorop en de soldaten achteraan. Nu was ik in de gelegenheid de rijkdom aan kudden van de beide broers te bewonderen. De beesten bevonden zich gedeeltelijk op grote weiden die door heggen van elkaar gescheiden waren en gedeeltelijk vrij onder het toezicht van gauchos. De officier zei dat hij de paarden pas kon uitzoeken, als hij alle paarden gezien had. Wij reden dus van de ene weide naar de andere en verwijderden ons hoe langer hoe verder van de estancia. Ik keek goed uit mijn ogen, want ik vermoedde een list. Monteso merkte dat blijkbaar op want bij een passende gelegenheid ging hij naast mij rijden en vroeg zachtjes: ‘Bent u nog steeds bezorgd, senor?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar er kan ons toch niets gebeuren!’


  Toen kwam de luitenant tussen ons in rijden. Hij wilde blijkbaar voorkomen dat wij onder vier ogen met elkaar spraken. Dat maakte mijn verdenking nog groter. Monteso maakte er ons opmerkzaam op dat wij nu aan een troep van de beste maar nog ongetemde paarden kwamen. Hier waren de heggen dichter en hoger dan ergens anders en de toegang was met sterke houten palen gesloten, die teruggeschoven moesten worden om binnen te kunnen komen.


  Wij zagen werkelijk paarden die nog niet waren bereden, want geen van ze droeg de onvermijdelijke kentekenen van de grote scherpe radersporen. Er waren prachtige dieren onder, maar de luitenant verklaarde dat hij deze paarden onmogelijk kon kopen, omdat ze nog te wild waren om door de troep bereden te worden. Wij verlieten ook dit oord dat bijna een uur van de estancia verwijderd lag. Enige gauchos begeleidden ons weer tot aan de ingang. Daar stegen zij van hun paarden om de palen te verwijderen. Wij kwamen in het vrije veld en reden langs de cactushaag om bij de laatste troep paarden te komen. De omheining maakte een hoek waar wij omheen moesten. Juist toen wij dat wilden doen, zag ik een ruiter die van de andere kant kwam. ‘Halt!’ riep ik. ‘Niet verder!’ Maar de luitenant gaf mijn paard een slag met zijn zweep, zodat het enige lengten naar voren sprong. Voor ik het tot stilstand kon brengen, waren we door meer dan vijftig ruiters omringd die achter de hoek vandaan kwamen. Zij droegen allemaal het uniform of liever gezegd de kleding die ik beschreven heb bij de begeleiders van de luitenant. Brutale, verfomfaaide kerels die men eerder voor rovers dan voor soldaten zou houden. Zij hadden ons achter de cactushaag opgewacht. De soldaat, van wie ik gemerkt had dat hij ontbrak, was naar hen toegereden om hen te waarschuwen wanneer wij kwamen. Dat was mij nu wel duidelijk. Zij drongen zo dicht tegen ons aan, dat onze paarden zich nauwelijks konden bewegen. Daarom riep ik: ‘Wat moet dat betekenen? Terug jullie!'


  ‘U bent onze gevangenen!’ antwoordde de aanvoerder van de troep.


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zult u wel horen.’


  ‘Geef ons dan de ruimte om te spreken! Plaats gemaakt!’ Ik liet mijn paard steigeren en sloeg hem mijn hielen in zijn flanken. Hij steigerde hoog op en ik trok hem een halve slag om. Daarop liet ik hem weer neerkomen en dwong hem van achteren uit te slaan. Mijn bruine sloeg meermalen met zijn benen naar achteren en zo kreeg ik plaats. ‘Geen ruimte geven!’ riep de aanvoerder. ‘Voorwaarts!’ Dat was slim van hem. Zijn troep zette zich dadelijk in beweging en trok ons mee. Wij raasden in galop over de campo voort, zodat ik niet meer uit het midden van de dichte menigte weg kon komen. Ik kreeg nauwelijks tijd naar Monteso te kijken. Zijn verrassing was zo groot geweest, dat hij er helemaal niet meer aan gedacht had zijn gauchos te fluiten. En zelfs al had hij dat gedaan, het zou niets geholpen hebben, want wij hadden de overmacht tegen ons. Evenals een estampida, zo noemt de Spanjaard een troep vluchtende, losgebroken paarden, vlogen wij er vandoor. Ik deed alle moeite achter te blijven, of tenminste wat meer ruimte te krijgen, maar tevergeefs! Ik hoorde Monteso vloeken en tieren. Niemand gaf antwoord. Ik zei geen woord, gaf tenslotte ook mijn tegenstribbelen op en liet me gaan. Het ging verder en verder. De soldaten vermeden de nederzettingen, alleen enige gauchos en peones zagen ons door het veld voorbij stuiven en keken ons verwonderd na.


  Dat ging zo bijna een half uur door. De paarden dropen van het zweet. Nu ging het slechts in draf, maar men hield ons even nauw omsloten als tevoren. Ik bekeek de soldaten nu wat nauwkeuriger. Van een gelijk uniform was geen sprake. De mannen droegen wel allemaal de chiripa en de poncho in schreeuwende kleuren, maar buiten deze beide kledingstukken had ieder zich op zijn eigen manier uitgedost. Slechts enkelen van hen droegen schietwapens, de rest lansen. Verder waren zij zonder uitzondering van lasso en bola voorzien. Zelfs al nam ik de toestanden in het land in aanmerking, dan zou ik deze kerels nog eerder voor bijeen geveegde avonturiers houden dan voor soldaten. De aanvoerder had niet eens een rangteken. Zoals hij er uitzag, kon men zich de roverhoofdman Rinaldo Rinaldini voorstellen.


  Wij hadden een behoorlijk stuk afgelegd toen men eindelijk de paarden toestond stapvoets te lopen. Nu kon ik praten. Daarom keerde ik mij tot de aanvoerder: ‘Senor, wanneer zullen we eindelijk te horen krijgen op grond waarvan en met welk doel men ons tot deze rit gedwongen heeft?’


  ‘In het kamp,’ antwoordde hij kort. Dat klonk streng en vijandig.


  Ik zweeg en Monteso knarste woedend met zijn tanden. Wij waren tot nog toe door open gebied gekomen. Nu zagen wij bergen voor ons, dat wil zeggen, wat men daar bergen noemt. Het waren alleen wat hogere heuvels met hier en daar een rotsblok. Toen wij die bereikt hadden, ontdekten wij een rivier, die recht voor ons liep. ‘Dat is de Rio Negro die verder stroomafwaarts in de Rio Uruguay uitmondt,’ verklaarde Monteso. ‘Daar in de verte zal het kamp wel zijn.’


  Aan beide zijden van de rivier lagen twee smalle stroken met kleine bomen en struiken. Een bos kon men het eigenlijk niet noemen. In de verte aan de rechterkant zag ik een rancho liggen. Verder scheen die streek erg eenzaam te zijn. Er was niet een kudde te zien. Toen wij naar beneden gereden waren en de rivier naderden, zag ik een ruiter die ons langzaam tegemoet kwam. Ik herkende de man dadelijk. Het was de comisario criminal. De schurk begroette de aanvoerder beleefd. Hij noemde hem majoor. Daarbij deed hij of wij lucht waren. Maar zijn gezicht straalde van tevredenheid. Nu keerde hij om en reed met ons naar de rivier. Daar werd onder de bomen halt gehouden en steeg men af. De bodem was hier drassig, en daardoor hadden wij geen grazende dieren gezien. Men hield ons nog nauwer ingesloten, toch zag ik de rivier heel goed. Hij leek niet breed maar wel diep.


  Wij waren ook afgestegen. De plaats waar wij stonden stak voordelig bij de omgeving af, want hij was zanderig en droog. Toch was hij niet geschikt om te kamperen, aangezien uit de dichtbijgelegen moerassen koortsdampen overwoeien en lastige insecten mensen en dieren omzwermden. Op grond hiervan zou de troep hier wel niet lang willen blijven. Alleen over ons lot zou hier beslist worden.


  Op deze plaatsen waren geen struiken en er was ruimte genoeg voor mensen en paarden om een ondoordringbare kring om ons heen te vormen. Enige paarden werden afgetuigd en men legde de zadels in het zand, zodat de heren die over ons recht moesten spreken, konden zitten. De rechters waren de majoor, de luitenant en drie anderen die met ritmeester, kapitein en wachtmeester aangesproken werden. Mateo stond bij hen.


  Monteso was erg opgewonden. Op het moment dat wij waren afgestegen, had hij willen losbarsten, maar ik had hem verzocht eerst af te wachten waarvan men ons beschuldigde. Zo stonden wij rustig naast elkaar toe te kijken hoe de vijf sefiores gingen zitten en grote moeite deden hun gezichten in deftige plooien te zetten. Nu begon de majoor streng: ‘U hebt al gevraagd, waarom u hierheen bent gebracht. Nu zult u ons antwoord en oordeel horen. U bent namelijk aangeklaagd wegens landverraad.’


  Hij scheen te denken dat hij ons met deze woorden verpletterd had. Dat was aan zijn gezicht te zien. Monteso wilde een driftig antwoord geven, doch ik gaf hem een wenk te zwijgen en ik antwoordde de officier: ‘Wie heeft deze aanklacht tegen ons ingediend?’


  ‘Deze senor.’ Hij wees naar de ‘commissaris’.


  ‘Dat is onmogelijk. Een aanklacht kan niet door een mens alleen worden opgesteld maar moet bij een gerecht worden ingediend. De man die u bedoelt, kan hoogstens aangifte doen en dan als getuige optreden.’


  ‘Dat gebeurt ook. Het gerecht dat u in staat van beschuldiging stelt, zijn wij, namelijk het militaire gerecht.’


  ‘Zelfs wanneer ik u als militair gerecht zou erkennen, zou u in het onderhavige geval niet bevoegd zijn. Ik ben wel een buitenlander, maar weet toch precies dat wie zich schuldig maakt aan oproer en landverraad door een jury en in hoogste instantie door een hof van appel veroordeeld moet worden.’


  ‘Naar uw erkenning behoeven wij niet te vragen!’


  ‘O, toch wel! Zelfs een misdadiger heeft zijn onaantastbare rechten en men mag iemand pas voor misdadiger uitmaken, als men het overtuigend bewijs van zijn schuld heeft geleverd.’


  ‘Dat zullen we doen!’


  ‘Dat betwijfel ik zeer. Had ik wapens bij me, dan zou ik helemaal niet met u praten.’ Met deze woorden had ik een speciaal doel. De kerels moesten helemaal niet op de gedachte komen mij op wapens te onderzoeken. Ik begon te vermoeden dat het op vechten aan zou komen. Meer dan vijftig man tegen twee! Met geweld zou niets te bereiken zijn, in ieder geval niet met geweld alleen. Hier kon alleen list baten. Ik deed daarom of ik volkomen weerloos was.


  ‘Ja, geweren hebt u niet!’ zei hij tevreden. ‘En uw messen moet u nu afleggen, neemt ze hun af!’ Op dit bevel kwamen enkele soldaten naar ons toe en strekten hun hand naar ons uit. Monteso weigerde. Zij hielden hem vast en namen hem zijn mes met geweld af. Ik gaf mijn beide messen vrijwillig. De majoor stak de drie messen in zijn gordel. Daarop zei hij: ‘Ik zal nu het verhoor beginnen en hoop dat u mij gewillig zult antwoorden. U staat beiden aan de rand van het graf en u zult wel niet zo onverstandig zijn uw dood te bemoeilijken. Eerst mag de getuige spreken. Waarvan beschuldigt u deze beide mensen, senor Carrera?’


  ‘Van poging tot moord, mishandeling, oproer en samenzwering.’


  ‘Hebt u bewijzen?’


  ‘Ja, onweerlegbare bewijzen.’


  ‘Dan staat het er slecht met de gevangenen voor. Eerst maar de poging tot moord! Waar heeft die plaatsgevonden?’


  ‘In Montevideo, vier dagen geleden,’ beweerde de zwendelaar brutaalweg.


  ‘Wie was het slachtoffer?’


  ‘Een neef van mij. Hij werd door deze kerel ’s avonds voor het huis van een organist overvallen.’


  ‘Maar niet gedood?’


  ‘Nee, het lukte mijn neef te ontkomen. Daarop kwamen de beide verdachten naar het huis, waar hij bij een vriend woonde. Daar hebben ze hem overvallen, vastgebonden en zo geslagen dat hij halfdood was toen zij hem verlieten.’


  ‘Zijn hier getuigen voor?’


  ‘Ja. Ik kan ze allen met naam noemen, zij wonen in Montevideo.’


  ‘Dat doet er niet toe. We zullen de verdachten ook zonder deze getuigen op een overtuigend bewijs kunnen veroordelen. Overigens ben ik ervan overtuigd dat u de volle waarheid hebt gezegd, senor Carrera, want je kan aan die twee zo wel zien, wat voor slag het is. Wat hebt u tegen de aanklacht in te brengen?’


  Deze vraag was tot ons gericht. Ik voelde me niet in het minst opgewonden, want zodra ik de commissaris gezien had, wist ik dat men ons met leugens overladen zou. Monteso, de zuiderling echter was niet zo rustig. Hij liep vlug een paar passen op de majoor toe en antwoordde: ‘Leugens, zeggen we, niets dan leugens vertelt die man. Niet mijn vriend heeft die man overvallen, maar mijn vriend is door de schurk aangevallen.’


  ‘Zo! Kunt u dat bewijzen?’


  ‘Zeker, mijn metgezel kan erop zweren.’


  ‘Onmogelijk De verdachte kan niet zijn eigen getuige zijn.’


  ‘Dan kan de organist het zweren, bij wiens huis de overval plaatsvond. Hij was getuige van het voorval.’


  ‘Is die organist hier?’


  ‘Nee. Dat weet u net zo goed als ik.’


  ‘Dan kan hij ook niets getuigen.’


  ‘Ik verlang dat hij gehaald wordt!’


  ‘Daar hebben we geen tijd voor, senor. Overigens hebben we hem helemaal niet nodig, want we weten ook zonder hem dat u schuldig bent.’


  ‘Dan moge u de duivel halen!’


  ‘Ik waarschuw u!’ riep de majoor beledigd uit. ‘Als u nog eens zoiets zegt, laat ik u ranselen. Past u op!’


  ‘U zult voor uw gedrag van nu ter verantwoording worden geroepen! Ik zal u aanklagen!’


  ‘Belachelijk! U krijgt daar helemaal niet de tijd toe. Wij zullen het overtuigende bewijs van uw schuld leveren en u fusilleren of in het water daar verdrinken.’


  ‘Dat zou men eens moeten wagen! Ik herhaal: senor Carrera liegt!’


  ‘Dat geloven wij niet. De vreemdeling heeft de vriend van Carrera werkelijk willen neersteken.’


  ‘Nou en? Wat heb ik daarbij gedaan?’


  ‘Niets. Maar u bent naar zijn huis gegaan en u hebt hem daar overvallen en tot bloedens toe geslagen. Ontkent u dat?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus u verklaart schuldig te zijn aan mishandeling?’


  ‘Nee. We hebben een schoft een pak ransel gegeven. Zijn huid heeft daarbij een paar schrammen gekregen. Als dat mishandeling is, nu best, rekent u het daar maar voor!’


  ‘Wat praat u dan van onschuld! U maakt uw dood niet gemakkelijk.’


  ‘Wat dood? Wie kan mij ter dood veroordelen, omdat het me gelukt is een schoft op zijn huid te geven?’


  ‘Wij, senor! Wij spreken recht volgens de krijgswetten, volgens de regels van de staat van beleg. Dus zult u wel inzien dat wij tot de allergrootste gestrengheid gedwongen zijn.’


  ‘Dat zie ik helemaal niet in. Ik laat me door u niets zeggen en ik neem niets van u. Ik denk er niet aan me als een misdadiger door u te laten behandelen.’


  ‘Nu, dan probeert u er maar iets tegen te doen,’ verklaarde de majoor grof en gaf het bevel: ‘Bindt deze man!’


  Op dit bevel kwamen er zes cavaleristen op de yerbatero toe. Hij verweerde zich, maar tevergeefs. Men bond zijn handen op zijn rug. Hij tierde in alle toonaarden. Ik gaf hem een wenk en waarschuwde hem, alles tevergeefs. Hij riep mij toe hem te helpen en los te maken en toen ik dat niet deed, schold hij mij ook uit. Hij bracht hen er daardoor toe ook nog zijn voeten te binden en hem op het zand te leggen. Ik had mijn revolvers kunnen grijpen om de mensen schrik aan te jagen, maar ik was ervan overtuigd dat onze toestand daardoor nog erger zou worden. Misschien hadden we plaats gekregen om op onze paarden te springen en er vandoor te gaan. Maar wat dan nog? Wat konden wij tegen vijftig bolas doen die ons zouden worden nageslingerd? Het ging erom koelbloedig en verstandig te zijn. Op Monteso hoefde ik nu niet meer te rekenen. Hij lag gebonden op de grond en kon mij geen hulp meer bieden, hij was daarentegen op de mijne aangewezen. Hoe ik hem en mij zou helpen, wist ik nog niet. Nu keerde de majoor zich tot mij: ‘Ik hoop, senor, dat u het mij niet ook zo moeilijk zult maken. U ziet dat tegenstand niets baat. Schikt u dus in uw lot!’


  ‘Zich in het onvermijdelijke schikken, is geen kunst, senor. Ik ben bereid u te antwoorden en als caballero tot caballero met u te praten, maar steeds met het voorbehoud dat ik u niet voor bevoegd houd!’


  Hij haalde een paar sigaretten uit zijn zak, stak er een aan en presenteerde er mij ook een, terwijl hij antwoordde: ‘Uw voorbehoud is van geen belang. De hoofdzaak is dat u beloofd hebt u als een caballero te gedragen. Steekt u deze cigarillo eens op, die zal u bevallen, want het is een goed soort. En verkort u nu het proces door een korte en openhartige bekentenis af te leggen!’


  Ik stak mijn sigaret aan de zijne aan, boog even in dank en verklaarde: ‘Zelfs al zou er sprake kunnen zijn van een bekentenis, dan zou er toch eerst het een en ander aan vooraf moeten gaan wat achterwege is gebleven. Ik weet nog niet eens wie u bent.’


  'Ik zie dat u veel hoffelijker bent dan uw metgezel en daarom zal ik uw vraag beantwoorden. Ik ben majoor Cadera van de nationale garde. U zult mijn naam wel eens gehoord hebben?’


  ‘Tot mijn spijt nog niet, daar ik pas een paar dagen in het land ben.’


  ‘Dat doet er niet toe, aangezien u mij nu persoonlijk hebt leren kennen. Zal ik mijn kameraden ook aan u voorstellen?’


  ‘Dank u, uw naam is voldoende, senor!’


  ‘Dat doet me genoegen. Ik zie, dat u de zaak nu werkelijk van het standpunt van een caballero bekijkt. Het spijt me ontzettend een man van uw ontwikkeling en uw kaliber te moeten terechtstellen, maar ik hoop, dat u mij dat wilt vergeven, omdat ik gedwongen ben mijn plicht te doen. U wordt zelfs van oproer en landverraad beticht.’


  ‘Zo! Wie beschuldigt ons eigenlijk?’


  ‘Senor Carrera, die u al kent.’


  ‘Hij is zeker een handelsman?’


  ‘Geweest. Nu werkt hij voor eigen rekening.’


  ‘Dat dacht ik wel. Hij bekleedt dus niet het ambt van comisario criminal? Hij heeft ons voorgelogen!’


  ‘Dat hindert niet. Hij kwam ons tegen en deed de aangifte bij mij. En nu u en uw metgezel. Wie is hij?’


  ‘Hij is senor Mauricio Monteso, medeeigenaar van de Estancia del Yerbatero van waar u ons ontvoerd hebt.’


  ‘U vergist u, senor. Uw metgezel is een gewone yerbatero die zich als samenzweerder in Montevideo heeft opgehouden. U hebt u door hem voor de gek laten houden. Laten wij het liever over uzelf hebben. U beweert een buitenlander te zijn en u pas een paar dagen in het land te bevinden? Kunt u dat bewijzen?’


  ‘Ik heb mijn pas.’


  ‘Laat u mij dat papier eens zien?’ Het was gevaarlijk hem het papier ter hand te stellen, want het was te verwachten dat hij het zou houden. Daar er vijftig man klaarstonden om zijn verlangen kracht bij te zetten, trok ik mijn portefeuille te voorschijn en reikte hem de pas aan. Hij las hem, vouwde hem samen en stak hem bij zich, zoals ik vermoed had.


  ‘Draagt u nog andere voorwerpen van waarde bij u? U weet misschien, dat een verdachte niets in zijn zakken mag hebben. Ik moet u verzoeken mij alles te overhandigen, vooral uw geld!’


  Ik gaf hem mijn portefeuille en mijn portemonnaie.


  ‘Lafaard!’ hoorde ik Monteso grimmig mompelen. Ik hoorde wel wat hij zei, maar ik besteedde nog meer aandacht aan de plaats waar mijn geld werd opgeborgen. De majoor stak het in de binnenzak van zijn blauwe, met gouden tressen bezette uniformjas. ‘Ook draagt u een horloge, zoals ik zie,’ ging Cadera verder. ‘U zult wel inzien, dat ik dat ook van u moet vragen.’


  ‘Hier is het,’ gaf ik gehoorzaam toe.


  Hij stopte het in de buitenzak van zijn jas en vroeg tevreden: ‘Hebt u nog andere voorwerpen die ik in beslag moet nemen?’


  ‘Ik kan u verder niets geven. U bezit nu mijn hele vermogen.’


  ‘En uw wapens ook,’ knikte hij. ‘Bent u er nu van overtuigd dat u helemaal in onze macht bent?’


  ‘Ik zie het in.’


  ‘Dat doet me genoegen, want nu kan ik ervan uitgaan dat u zich in uw lot zult schikken. Aan de door u geëiste formaliteiten is voldaan. We kunnen nu aan de zaak zelf beginnen en ik herhaal mijn vraag, of u zich schuldig verklaart aan een poging tot moord?’


  ‘Absoluut niet, omdat ik juist zelf bijna vermoord werd.’ Ik vertelde in het kort mijn avontuur, maar de lieden luisterden maar half. Zij hadden tegen elkaar gegrinnikt, toen ik mijn horloge en geld afgaf. Ook de majoor schonk aan mijn verhaal maar weinig aandacht. Toen ik klaar was, vroeg hij: ‘En u wilt beweren de waarheid gesproken te hebben?’


  ‘Ja. Ik kan er op zweren.’ ‘Als verdachte mag u niet zweren. De getuige van de tegenpartij mag zich nu laten horen.’ De ‘politiebeambte’ volgde dit verzoek op door te verklaren: ‘Leugens, niets dan leugens!’


  ‘Hoort u het? De getuige verklaart dat uw verhaal gelogen is,” zei de majoor kort.


  ‘Hij heeft natuurlijk zijn redenen, nu komt het er alleen op aan. wie u gelooft.’


  ‘Hem natuurlijk,’ verklaarde Cadera koeltjes, ‘daar ben ik toe verplicht. Nu rest alleen nog de kwestie van oproer en landverraad. Wat hebt u daarop te zeggen?’


  ‘Dat ik geen idee heb op welke wijze ik me aan zo’n misdrijf schuldig zou hebben gemaakt.’


  ‘Men zal u dadelijk bewijzen dat u nu niet de waarheid spreekt. Senor Mateo, wat hebt u in de tuin van koopman Rixio in San Jose de Mayo gehoord?’


  Aha! Zou de kerel in de tuin geslopen zijn en mee hebben geluisterd? Hij had als volontair in het huis gewoond en kende de tuin goed. Ik was nieuwsgierig naar zijn beweringen.


  ‘Ik bezocht een van mijn vroegere kennissen in San Jose,’ vertelde hij. ‘Een peon die bij senor Rixio dient. Wij gingen met elkaar de tuin in en kregen daar de gelegenheid een boeiend gesprek af te luisteren. De beide Rixio’s zaten met deze Aleman in een prieel en spraken erover hoe Latorre ten val kon worden gebracht. Om hun plan uit te voeren, zouden zij de gelijkenis van de vreemdeling met Latorre gebruiken. Hij moest naar het noorden van het land gaan en daar zich voor Latorre uitgeven en een oproer beginnen. Ondertussen zou Latorre op een eenzaam landgoed worden gelokt en daar gedwongen gastvrijheid genieten, zodat hij zijn alibi niet zou kunnen bewijzen en men zou beweren dat hij de opstand zelf had geleid.’


  Ik stond versteld. De vent had werkelijk geluisterd, maar hij had net alle feiten omgedraaid. En daarbij keek hij mij met zo’n triomfantelijke onbeschaamdheid aan, dat ik hem wel een klap om zijn oren had willen geven. De soldaten schenen de beschuldiging van de leugenaar te kennen. Dat zag ik aan de uitdrukking op hun gezichten, waarin alleen nieuwsgierigheid lag naar de manier waarop ik zou reageren op deze beschuldiging. ‘Heeft u het gehoord, senor?’ vroeg de majoor mij. ‘Wat is uw antwoord?’


  ‘Het is gelogen!’


  ‘Zo! Bent u in San Jose bij senor Rixio geweest? Heeft u met de beide senores in de tuin gesproken?’


  ‘Dat ontken ik niet.’


  ‘En het over de politiek en over Latorre gehad?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘Weet u dat u erg op hem lijkt?’


  ‘Dat heeft men mij verteld.’


  ‘Nu, dan is bewezen, dat senor Carrera de waarheid heeft gesproken.’


  ‘Nog lang niet. We hebben op een heel andere wijze over Latorre gesproken!’


  ‘Dat zult u niet kunnen bewijzen.’


  ‘Zelfs heel gemakkelijk! Is het u misschien bekend dat de zoon van senor Rixio officier is?’


  ‘Ja, ik ken hem persoonlijk...’


  ‘Juist! Vraagt u het dan aan ritmeester Rixio, dan zult u horen dat de getuige gelogen heeft.’


  ‘Daar hebben we geen tijd voor. De krijgswet gebiedt ons snel te handelen.’


  ‘Voor mijn part! Doet u dan maar waar u zin in hebt. De gevolgen zullen voor u zijn!’


  ‘Die draag ik met genoegen. We zijn namelijk in staat u te bewijzen dat u bereid was op het plan in te gaan. Senor Carrera mag verder spreken.’


  ‘Het bleef niet bij een gesprek,’ verklaarde de getuige. ‘Het plan werd aangenomen en tot in details gesproken. Deze man kreeg een aanbevelingsbrief mee en een cheque. Die moest hij beide in Salto afgeven. Om heel zeker te zijn, werd er een duplicaat gemaakt, dat zijn vriend Monteso mee moest nemen.’


  ‘Geeft u dat toe, senor?’ vroeg de majoor mij.


  ‘Nee. Het is gelogen.’


  ‘Ongelukkig voor u zijn we in staat de waarheid te bewijzen.


  Mateo heeft gezien, waar u de papieren verborgen heeft.’


  ‘Gek genoeg weet ik dat zelf niet.’


  ‘We zullen uw geheugen eens opfrissen. Mateo heeft ook Monteso bespied en het is hem gelukt te weten te komen waar hij het duplicaat heeft verstopt.’


  ‘Ik zou papieren verstopt hebben?’ riep de yerbatero uit.


  ‘Ja,’ verklaarde Mateo.


  ‘In uw jas.’


  ‘Kerel je bent gek!’


  ‘Beledig me niet. De heren officieren mogen zelf komen kijken.’


  De vijf officieren stonden op en kwamen naar Monteso toe. Mateo trok zijn mes te voorschijn en maakte de jas van de yerbatero aan de rugkant los bij de onderste zoom. Er vielen twee stukken papier uit. Mateo pakte ze en gaf ze aan de majoor.


  "Dat is het bewijs,’ zei hij triomfantelijk. ‘Nu zullen die lui niet meer durven ontkennen.’


  Monteso brulde van woede. ‘Dat is goochelarij!’ riep hij. ‘Hij heeft de papieren in zijn hand gehad voordat hij de naad opensneed.’


  ‘Zwijg!’ gebood Cadera. ‘Maakt u de situatie niet nog erger. En, senor Mateo, heeft deze Aleman ook zulke papieren bij zich?’


  ‘Ja,’ beweerde hij.


  ‘Geeft u dat toe?’ vroeg de officier mij.


  ‘Ja,’ antwoordde ik dadelijk.


  Het was werkelijk grappig om het gezicht van Mateo bij dit antwoord te zien. Hij was ervan overtuigd geweest dat ik zou ontkennen, aangezien ik van niets afwist.


  ‘Prachtig!’ zei de majoor. ‘Het doet me genoegen dat u in zoverre een caballero bent, dat u openlijk bekent. Waar zijn die papieren verborgen?’


  ‘Dat weet ik niet. Want ik heb die papieren niet verstopt, maar Mateo heeft ze ergens bij mij ingenaaid. Hij zal ze wel weten te vinden.’


  ‘Hij zal ze..,? Senor, maakt u nu niet bij al uw oprechtheid nog zulke grapjes!’


  ‘Het zijn geen grapjes. Mateo heeft zijn redenen om ons kwaad te berokkenen. Hij heeft zich in Montevideo bij ons aangesloten om daartoe de kans te krijgen. Ik doorzag hem en joeg hem weg. Dat vergrootte zijn haat. Hij volgde ons heimelijk. Ik genoot gastvrijheid in huize Rixio. Hij kende het huis door en door omdat hij er gewoond had, tot hij met schade en schande overladen, weggestuurd werd, omdat hij zijn meester had bestolen. Hij sloop binnen en kwam in de tuin, waar hij ons gesprek afluisterde. Ik heb daarbij uiterst sympathiek over de regering gesproken, maar Mateo besloot het omgekeerde te vertellen en de bewijzen kunstmatig te leveren. Terwijl ik bij de tertulia was, sloop hij mijn kamer binnen waar hij onder mijn bed is gekropen. En terwijl ik sliep, heeft hij de papieren die hij zelf geschreven had, in mijn kleren genaaid.’


  ‘Senor, dat is een hele roman; hoe verzint u het!’ riep de majoor uit.


  ‘Ik verzin het niet. Zo is het werkelijk gegaan, ’s Nachts toen ik wakker werd, zag ik Mateo’s gestalte, maar ik was te laat om hem te grijpen. De volgende ochtend vond ik een rode draad op de grond, zoals aan mijn Indiaanse jachtkostuum zitten, dus vermoed ik dat de papieren zich nu daarin bevinden. Bij een tweede oponthoud heb ik hem bij senor Monteso verrast. Ik ben ervan overtuigd dat hij toen de papieren bij hem verstopt heeft. Hij hoefde alleen maar een naad open te tornen en weer dicht te naaien.’


  ‘Alles gelogen!’ lachte Mateo. ‘Wie dat zou geloven, zou zichzelf maar belachelijk maken.’


  ‘Maak u niet bezorgd,’ suste de majoor. ‘Ik geloof het niet.


  Herinnert u zich waar de papieren bij deze senor zitten?’


  ‘Precies. Ik zag dat de oude Rixio van achteren de naad openmaakte. Meer kon ik niet zien, daar had ik geen tijd voor. Maar ik zou erop durven zweren dat de papieren daar zitten.’


  ‘Wijst u ons de plaats eens aan!’


  ‘Hier.’ Bij deze uitroep wees de oplichter op de naad achter aan mijn jachtkostuum. Ik trok de jas uit en keek naar de aangeduide plaats. De voering bestond uit het fijnste soort reeeleer, zo dun en zacht als katoen. Hier waren de steken uitgetornd en weer door nieuwe vervangen die een weinig van de oude verschilden. Ik vroeg een mes van de majoor te leen en sneed de naad open. Er zaten twee papieren in evenals bij Monteso.


  Graag had ik de inhoud gelezen, maar de majoor was vlugger dan ik en hij rukte me ook meteen weer het mes uit handen. Nu wist ik waaraan ik toe was: ik bevond me in levensgevaar. Van wie deze aanslag uitging wist ik niet, maar dat hoorde ik later. Ik moest verdwijnen. Mijn gelijkenis met Latorre had bepaalde personen ertoe gebracht mij te veel te zeggen. Hoe licht zou ik wat kunnen verraden!


  Nu liepen de officieren naar hun plaatsen terug en lazen de papieren, die van hand tot hand gingen. Toen zij klaar waren, spraken ze zachtjes met elkaar. Daarop wendde de majoor zich tot mij: 'We zijn van uw schuld overtuigd geraakt. Hebt u nog iets tot uw verdediging aan te voeren?’


  ‘Nee. Ik zou wel veel willen zeggen, maar ik weet dat wat ik ook zeg tevergeefs is.’


  ‘Dan zullen we over het vonnis beraadslagen, dat dan dadelijk voltrokken moet worden.’


  Terwijl ze zacht met elkaar overlegden, bromde de nog steeds op de grond liggende Monteso me toe: ‘Ik begrijp u niet. U gedraagt u nu werkelijk laf. Nu zullen we allebei worden doodgeschoten!’


  ‘Ik wel, maar u niet, want ze hebben het niet op u gemunt.’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd; uw leven zullen ze sparen, maar u zult er ook niet zonder kleerscheuren afkomen.’


  ‘Wat ellendig! Had ik maar naar u geluisterd!’


  ‘Maak uzelf geen verwijten. Het heeft zo moeten zijn. Jammer dat u gebonden bent. Misschien kunt u zich losmaken. Ik zal u daartoe de gelegenheid geven.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Door te ontvluchten. Allen zullen mij dan volgen. Dan kunt u ontkomen.’


  ‘Dat is onmogelijk! Aan vluchten valt toch niet te denken!’


  ‘Ik denk er zo sterk aan, dat hetgeen de senores nu bespreken me volkomen koud laat.’


  ‘U kunt uw paard niet bereiken. Men heeft het uit voorzichtigheid uit uw buurt gezet. En al kwam u in het zadel, dan zou nog de eerste de beste bola u en uw dier ten val brengen.’


  ‘Ik vlucht te voet.’


  ‘Dan zult u ook na een paar passen ingehaald worden.’


  ‘We zullen zien! In ieder geval, wanhoop u niet! Ik ben er vast van overtuigd, dat ik ontkom. Dan rijd ik meteen naar de ‘Estancia del Yerbatero’ terug...’


  ‘Paarden kunt u genoeg op de campo vinden. Vanmiddag komt mijn broer bovendien terug.’


  ‘Die haal ik voor de achtervolging. We zullen u zeker bevrijden. Laat niets merken! Ik zal u bewijzen dat ik geen lafaard ben.’ Mijn plan stond vast. Ik had geen revolvers nodig, alleen een mes was genoeg. Ik trok de kappen van mijn laarzen hoog op en bond ze dicht, zodat er geen water bij mijn revolvers kon komen. Dat viel niemand op. Een Indiaan of een jager uit de prairie had meteen begrepen wat ik van plan was.


  Nu waren de officieren met hun beraadslagingen voor de krijgsraad klaar. Zij stonden op. Men kon aan hun gezichten zien dat er nu een vonnis geveld moest worden. Deze ernst was echter volkomen schijn, evenals ook de hele geschiedenis voor degene die geen gevaar te duchten had, volkomen belachelijk was geweest.


  Ik stond klaar. Er was maar een weg om te vluchten en die liep door het water, waar ik veilig was voor de bolas. Daarbij nam ik aan, dat niemand mij in het zwemmen zou kunnen evenaren. De stroom was diep maar niet breed, twee eigenschappen die mij goed van pas kwamen. Tweemaal ademhalen zou wel genoeg zijn om hem over te steken. Ik dacht er niet aan de majoor mijn bezittingen te laten. Alles bevond zich in zijn beide borstzakken aan de linkerkant van zijn jas. Mijn horloge was waterdicht en ook mijn portefeuille had een sluiting, waardoor het water er niet meteen binnendrong. De schitterende uniformjas van de majoor zou er dus in ieder geval aan gaan. Ook mijn paard wilde ik niet opgeven, al zou het niet mogelijk zijn het meteen te bemachtigen. Ik moest terwille van Monteso achter de bolawerpers aan. Bij die gelegenheid zou ik trachten het weer in mijn bezit te krijgen.


  Nu verhief de majoor zijn stem: ‘Deze hoge en eerbiedwaardige krijgsraad heeft besloten wat ik als zijn voorzitter u hierbij mededeel: ten eerste dat senor Monteso wordt vrijgesproken van poging tot moord, doch dat hij wordt veroordeeld wegens mishandeling. Op grond van de papieren die bij hem zijn gevonden, is bewezen dat hij medeplichtig is aan landverraad. De daad is niet gepleegd en daar hij slechts medeplichtige is, wordt de beklaagde tot tien jaar zware kerkerstraf veroordeeld. De uitlevering aan de gevangenisautoriteiten zal zo spoedig mogelijk volgen.’


  ‘Zei ik het niet?’ vroeg ik zachtjes aan Monteso. ‘Ze hebben het op u niet voorzien.’


  ‘Misschien alleen op een hoger losgeld!’


  ‘Ten tweede,’ ging Cadera door, ‘dat zijn metgezel, de eigenlijke aanstichter van de misdaden, vrijgesproken kan worden van mishandeling, doch is schuldig bevonden aan poging tot moord en landverraad, door bewijzen gestaafd. De rechters hebben na rijp beraad tot de doodstraf besloten. Het vonnis zal meteen worden voltrokken en wel door de kogel.’


  Aller ogen waren op mij gericht, maar ik deed of ik het niet merkte.


  ‘Hebben de veroordeelden nog iets ter verdediging aan te voeren?’ vroeg de officier.


  ‘Nee,’ antwoordde Monteso. ‘Wat ik te zeggen heb, krijgt men later wel te horen.’


  Niettegenstaande deze woorden trilde zijn stem en hij was bleek geworden. Hij was benauwd, niet alleen voor zichzelf maar ook voor mij, aangezien van het al of niet slagen van mijn vlucht ook veel voor hem afhing. Ik voelde me innerlijk rustig. Het is sedert lang bekend dat bij werkelijk gevaar de angst verdwijnt.


  ‘En u, senor?’ vroeg de majoor nu aan mij.


  ‘Ik wil nog opmerken dat ik u in het geheel niet als mijn rechters erken. U kunt geen landgenoten, laat staan buitenlanders veroordelen. Landgenoten van u zouden zich kunnen beroepen op een hogere instantie. Er kan dus geen sprake zijn van een ter plaatse voltrekken van het vonnis. Ik, als buitenlander eis dat de zaak voorgelegd wordt aan de vertegenwoordiger van mijn land.’


  Zoals ik had voorzien, begon men te lachen. De majoor verklaarde: ‘Ik heb u al gezegd, senor, dat dergelijke beweringen geen nut hebben. Wij voelen ons wel bevoegd en zullen het vonnis terstond voltrekken. Hebt u nog iets te zeggen?’


  ‘Ja, ik heb nog enige wensen.’


  ‘Deel ons die dan mede, dan zullen we zien of we eraan kunnen tegemoet komen.’


  ‘Hoe lang heb ik nog te leven, senor?’


  Hij haalde mijn horloge te voorschijn en wierp er een blik op. ‘Laten we zeggen nog een kwartier. Kunt u dan met uw voorbereidingen klaar zijn?’


  ‘Ja zeker. Ik zou als een man willen sterven, met open ogen en ongebonden.’


  ‘Dat kan ik tot mijn spijt niet toestaan!’ sprak de majoor me beleefd tegen.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is tegen de regels. Uw armen zullen gebonden worden en u krijgt een doek voor uw ogen.’


  ‘Dan zou ik graag eerst de plaats willen zien waar ik de kogel zal krijgen.’


  Hij keek om zich heen. Zijn blik bleef op een boom rusten die aan de rand van de kampplaats niet ver van de rivieroever af stond. Men kon van daaruit in drie sprongen in het water zijn.


  ‘Is die boom daar goed?’ vroeg hij. ‘Daar kunt u tegen leunen en mijn mensen hebben dan een duidelijk doel.’


  ‘Daar zou ik toch wel voor zorgen zonder dat ik leun. Ik wankel niet.’


  ‘Nog een wens?’


  ‘Een wens voor u, senor.’


  ‘Voor mij? Hoe bedoelt u?’


  ‘Dat mijn veroordeling u niet in moeilijkheden zal brengen en dat we vrienden zullen zijn als we elkaar nog eens weerzien.’


  ‘Voor moeilijkheden hoef ik niet bang te zijn en als we elkaar weerzien, zal het daarboven zijn waar alle vijandschap verdwenen is.’


  ‘Het zou me een troost zijn,’ voegde ik eraan toe, ‘als mijn vriend ervan getuige zou kunnen zijn hoe ik de kogel krijg. Ik vraag u als gunst zijn voeten los te maken, zodat hij kan staan. Hij is dan nog aan zijn handen gebonden zodat hij niet kan ontvluchten.’


  ‘Die wens zullen we vervullen. Maakt zijn voeten los!’


  Een van de soldaten volgde dit bevel op. Op dat moment kwam Mateo naar ons toe. Hij had een riem en een zakdoek in de hand. ‘Wat wilt u?’ vroeg de majoor hem.


  ‘De veroordeelde binden. Dat mag ik doen omdat ik de getuige ben geweest.’


  Hij kwam zonder de toestemming van de officier af te wachten op mij toe en gebood mij: ‘Houd uw handen op uw rug! Het is tijd.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg ik.


  ‘Om eindelijk uw straf te krijgen.’


  ‘Hier is de jouwe, schurk!’


  Bliksemsnel gaf ik hem een stomp met de punt van mijn duim naar boven gericht vanonder tegen zijn kaak aan. De schurk smakte met een boog tegen de grond. Hij stond wel meteen weer op, maar bleef toch half versuft staan, hield zijn handen voor zijn neus en liet een vreselijk gebrul horen. Niemand verroerde zich om hem te hulp te komen. Men scheen hem zelfs deze krachtdadige terechtwijzing te gunnen. De verrader krijgt gewoonlijk wel loon, maar nooit dank. Zelfs de majoor gaf me een vrij milde terechtwijzing: ‘Wat doet u nu, senor, om in mijn tegenwoordigheid die man te lijf te gaan?’


  ‘Hij moet me met rust laten. Heeft hij het hier te zeggen of u? Ik wil niet onschuldig sterven en me nog van tevoren door die schurk laten uitlachen.’


  ‘Onschuldig, senor? Laten we het daar niet over hebben. Het kwartier is om. Ik zal u zelf binden en dan maar meteen aan die boom daar. Gaat u mee!’


  ‘Hebt u de mensen al uitgekozen die me moeten doodschieten?’


  ‘Dat zal ik dadelijk doen.’


  ‘Ik wilde alleen nog mijn vriend de hand drukken.’


  Ik omarmde de yerbatero die nu rechtop stond en fluisterde hem daarbij toe: ‘Ik gooi u een mes toe. Let op en probeer de riem los te krijgen!’


  Nu ging de kring open en de majoor nam mij mee naar de boom. Ik zag in niemands ogen medelijden. Een mens doodschieten was voor deze mensen niet iets zeer opwindends. Ik leunde tegen de boom. De majoor had de doek en de riem gepakt die Mateo door mijn slag uit de hand waren gevallen. ‘Dus, senor,’ zei hij, ‘het ernstige ogenblik is aangebroken. Ik hoop dat u niet beeft.’


  ‘Absoluut niet. Mag ik nog vragen wat u met mijn eigendommen gaat doen?’


  ‘Die worden naar de autoriteiten gezonden. U hebt geen horloge of geld meer nodig. Doet uw handen van achteren om de boom heen.’


  Hij hield de riem klaar. Nog waren er geen schutters gekozen. Niemand had zijn geweer op scherp staan en de lansen en bolas hingen aan de zadels. Nu was het ogenblik gekomen en ik voelde Monteso’s blik vol verwachting op mij rusten.


  ‘Toch wel, senor!’ sprak ik hem tegen. ‘Ik heb ze allebei zo nodig dat ik ze nu opeis.’ Cadera keek me verbaasd aan.


  ‘Hoe bedoelt u dat, senor?’


  ‘Op deze manier, zo!’


  Ik dook in de borstzak van Cadera’s jas en rukte het stuk van zijn uniform mee af, waarin mijn eigendommen zaten. Het stuk onder mijn gordel te steken en de messen uit de zijne te trekken was het werk van een ogenblik. Een van de messen nam ik tussen mijn tanden, het andere slingerde ik naar Monteso.


  ‘Maar, senor, wat...’ schreeuwde de majoor. Hij kwam niet verder. Ik had hem bij de kraag gevat - een ruk - nog een - en toen sprong ik met hem in het diepe water van de rivier, waar ik hem losliet. Voor de rivier zich boven mij sloot, hoorde ik nog een meerstemmig gekrijs van de bolawerpers. Het was allemaal zo bliksemsnel gegaan, dat niemand tijd had gekregen de aanvoerder te hulp te snellen. Cadera zelf was zo overrompeld, dat hij geen vinger had uitgestoken om zich te verweren. Mijn hoed had ik van tevoren zo stevig op mijn hoofd gedrukt, dat hij niet in het water af zou gaan. De majoor had ik mee de stroom in getrokken om de aandacht van zijn mannen van mij af te leiden. Ze zouden hem wel eerst het water uit trekken. Ik dook dus onder en zwom onder het oppervlak zo snel mogelijk weg. Toen ik voor de eerste keer moest ademhalen en daarvoor naar de oppervlakte kwam, dreef mijn hoed toch weg. Voor ik hem kon pakken, verliepen er enige ogenblikken. Toen kraakten er een paar schoten. Woest geschreeuw klonk van de oever en een hard, zwaar voorwerp kwam met een plons naast mijn hoofd in het water. Daarbij kreeg ik zelf een geweldige slag tegen mijn schouder. Het was een bola en een van de drie kogels had mij getroffen. Was hij tegen mijn hoofd aangekomen, dan was het met me gedaan geweest.


  Terwijl ik opdook, had ik gezien dat al een derde gedeelte van de rivier achter mij lag. Nog maar een keer hoefde ik adem te halen. Dat kon ik niet in dezelfde richting doen. Ik liet me dus door het water meevoeren, hield mijn hoed in de hand, werkte me flink verder en ging op mijn rug liggen toen ik weer lucht nodig had. De golven tilden me langzaam op, mijn neus en mond bereikten het oppervlak van het water. Ditmaal had men mij niet gezien. Ik haalde diep adem en dook toen weer onder. Gelukkig bereikte ik de andere oever. Ik sprong niet dadelijk aan land, maar ik stak slechts mijn hoofd tot en met mijn mond boven water. Er was een wortel waaraan ik mij kon vasthouden. Een eindje verder hingen er planten over het water. Daar stuurde ik op af. De dichte stengels verborgen mijn gezicht en ik kon in het diepe water staan en naar de overkant kijken zonder zelf gezien te worden.


  Juist had men de majoor uit het water gehaald. Hij bewoog zich niet. Misschien was hij dood.


  Niemand had er aan gedacht het water in te gaan om mij te achtervolgen. Maar er stonden ruiters te paard te kijken op welke plaats ik op zou duiken. Dan pas wilden ze de rivier inrijden om me achterna te gaan. Uitgezonderd de vier of vijf man die de majoor uit het water hadden gehaald. Ze legden hem neer en bogen zich over hem heen. Ik zag dat Cadera zich weer oprichtte, het water uit zijn kleren schudde en met de anderen achter de bosjes verdween. Al gauw kwam hij terug en wel op mijn paard gezeten. Nu stonden ze allemaal aan de andere oever gespannen te kijken waar ik zou opduiken. Als Monteso ooit een gelegenheid tot vluchten zou krijgen, dan was dat nu, nu iedereen zijn aandacht op de rivier richtte. Ik moest hem de gelegenheid tot vluchten geven. Als ik in mijn schuilhoek bleef zitten, zou hij niet weg kunnen komen, maar als ik me liet zien, zouden de meesten van hen te water gaan om me te pakken. Ik weifelde niet. Langzaam schoof ik naar de oever toe. Mijn bovenlichaam kwam uit het water. Nu kon ik de wortel van een struik grijpen en trok me op. Daardoor bewoog het bosje en richtten aller blikken zich op mij.


  De hele bende schreeuwde uit alle macht. De majoor riep bevelen en de mannen dreven hun paarden het water in. Zodra ik merkte dat men mij ontdekt had, rende ik stroomopwaarts langs de oever. De plaats waar ik uit het water was gekomen, lag nog een eindje verder stroomafwaarts dan de plaats op de andere oever waar de bola werpers naar mij stonden uit te kijken. Ik wilde en moest hen voor de gek houden. Terwijl ik stroomopwaarts rende, deed ik net of ik in die richting verder wilde vluchten; maar in werkelijkheid was ik dat helemaal niet van plan, want dan zou ik snel weer gegrepen zijn. Ik kon alleen maar dan ontkomen, als het me lukte mijn tegenstanders op een dwaalspoor te brengen.


  Aan de oever waren veel bosjes. Zou ik daar dekking zoeken of niet? Liet ik me niet zien, dan kon ik hen niet voor de gek houden. Liet ik me echter wel zien, dan gaf ik hun een doel voor hun kogels en bolas. Toch moest ik het tweede wagen, als ik werkelijk wilde ontkomen. En ik had geluk. Een paar schoten gingen af die me niet raakten. Enige bolas kwamen aangevlogen, maar bleven in de takken en twijgen vlak bij mij vastzitten. Op die manier rende ik zowat driehonderd pas voort, steeds zichtbaar voor de vijand. Toen deed ik of ik naar de open campo toe wilde, die men van daaruit niet kon zien, doch dook in elkaar en kroop door de bosjes weer terug naar de waterkant. Ik zag de laatste ruiter uit het water komen en hoorde de anderen voorbijstuiven. Ze dachten dat ik al veel verder was. De majoor hield aan de andere oever stil. Later vertelde Monteso mij dat toen ze mij ontdekt hadden, ook zijn laatste bewaker naar de kant van de rivier gehold was om te zien hoe de jacht zou verlopen. Dat moment gebruikte Monteso. Toen ik hem het mes toegeworpen had, had niemand hier acht op geslagen, omdat ik toen juist met de majoor in het water sprong. Monteso had dadelijk zijn voet op het mes gezet. Toen zijn bewaker hem verliet, ging hij aan het werk. Omdat zijn handen op zijn rug gebonden zaten, was het erg moeilijk de riem stuk te snijden. Toen kreeg hij een goede inval. Hij ging op zijn rug liggen en pakte het mes. Daarop liep hij naar het dichtstbijzijnde bosje, waaraan enige niet al te dikke takken zaten. Hij stak het mes door zo’n tak heen en zaagde de riem toen op het lemmet door. Toen zijn handen vrij waren, trok hij het mes weer uit de tak en rende naar zijn paard dat naast dat van zijn bewaker stond. Juist toen hij in het zadel sprong, kreeg men hem in de gaten. Nog niet alle ruiters waren in de rivier. De mannen die nog aan de kant stonden, zetten de weggalopperende Monteso na. De majoor aarzelde welke groep hij volgen zou. En in zo’n situatie is een enkele minuut vertraging van veel belang. Als ik hem eens zou kunnen grijpen en mijn paard terug zou kunnen krijgen...! Die gedachte liet me niet los. Ik liet me in het water glijden, dook onder en zwom weer naar de overkant. Tweemaal moest ik ademhalen, doch ik nam niet de tijd ook te kijken. Pas toen ik tegen de kant stootte, keek ik naar Cadera om. Hij dreef juist zijn paard het water in. Dat kwam uitstekend uit. Ik dook weer onder en zwom met de stroom mee. Dat ging zeer snel, want er was hier een krachtige stroom, bovendien maakte ik krachtige slagen. Toen ik weer boven kwam was ik vlak achter Cadera. Nu hoefde ik niet nog eens onder te duiken, maar ik zwom hem zo snel mogelijk achterna. Als hij maar even omgekeken had, zou hij mij hebben gezien.


  Ik zwom vlugger dan het paard en kwam snel naderbij. Nu raakten de hoeven van het dier de grond. Ik had links het dier bij zijn staart en rechts had ik mijn mes vast. Cadera’s enige wapen was zijn sabel. Hij had wel twee fonkelnieuwe pistolen in zijn gordel, maar die zagen er zo prachtig uit dat ze me geen angst aanjoegen. Nu had de ruiter de oever bereikt. Hij wilde zijn paard verder aanmoedigen, maar ik trok aan zijn staart. Daardoor gleed het uit.


  ‘Senor Cadera!’ riep ik hem toe. Hij keek geschrokken om, toen hij de naam hoorde die hij mij zelf tevoren genoemd had. Zijn schrik verdubbelde tienvoudig toen hij mij zag. ‘Cielo!’ riep hij. ‘Bent u het?’ ‘Schreeuwt u toch niet zo, senor, anders dwingt u me ertoe u met dit mes het zwijgen op te leggen! Van het paard af!’


  ‘Daar denk ik niet aan! Ik heb u te pakken en als u dat mes niet dadelijk wegdoet, schiet ik u neer!’


  Hij gaf het paard de sporen om het half om te keren en me beter voor zich te hebben. De vos was sinds ik hem bezat zo’n behandeling niet gewend geweest. Hij steigerde, zodat ik bij de ruiter kon komen. Bliksemsnel pakte ik hem bij zijn gordel, trok hem uit het zadel en gooide hem tegen de grond. Aangezien ik tegelijkertijd het paard bij de teugel moest grijpen, zodat het niet weg kon lopen, kon hij weer snel overeind komen en greep me bij de borst vast. Ik durfde de teugels nog niet los te laten. Daarom gaf ik hem een slag tegen zijn slaap zodat hij neerviel. Toen bond ik het paard vluchtig aan een struik, trok de sabel van de majoor uit de schede en brak hem in tweeen. Het ene pistool was gevallen. Ik nam ook het tweede en gooide ze weg. Toen maakte ik het paard weer los en sprong in het zadel. Een snel onderzoek van de zadeltassen had mij ervan overtuigd, dat alles er nog inzat. Nu had ik alles weer: mijn goede vos en al mijn bezittingen.


  De klap die ik de majoor verkocht had, was niet heel krachtig geweest, omdat ik daar geen ruimte voor had. De man die licht verdoofd was, sloeg de ogen op, kwam snel bij en sprong op.


  ‘Halt, senor!’ gebood hij. ‘Als uw paard een stap doet, dan...’ Hij sprak niet verder, want hij kon zijn pistolen niet vinden en toen hij naar zijn sabel greep, lag die in tweeen.


  ‘Dan... dan...? Wat dan?’ vroeg ik lachend, terwijl ik met een hand de riem die mijn laars afsloot, opentrok en mijn revolver eruit nam.


  ‘Zo... Dus u hebt mijn wapens afgenomen?’


  ‘Natuurlijk! Uw sabel is onbruikbaar en uw pistolen heb ik weggegooid; u kunt ze later wel weer vinden.’


  Knarsetandend van woede keek hij strak voor zich uit en stootte toen uit: ‘Nu bent u me ontkomen en ben ik geblameerd. Past u er maar voor op me niet nog eens tegen het lijf te lopen! Dan zal ik wraak nemen!’


  ‘Dat is best, majoor!’


  Daarmee keerde ik de vos naar het water en liet hem naar de overkant zwemmen. Daar keek ik om. De majoor kroop in het gras rond om zijn pistolen te zoeken. Tot mijn grote vreugde zag ik toen dat Monteso verdwenen en hopelijk ontkomen was.


  In dat geval was hij natuurlijk naar de ‘Estancia del Yerbatero’. Daar moest ik ook heen en zo sloeg ik de weg in die wij gekomen waren. Daar zag ik de sporen van vele paarden. Ik steeg af en onderzocht ze. Monteso werd vervolgd door acht of tien ruiters, zag ik toen tot mijn spijt. Het was mogelijk dat ze langs deze weg weer terug zouden keren. Hoewel ik niet bang was voor zo’n klein aantal mensen, omdat ik ook een uitstekend paard bereed, moest ik toch voor de bolas oppassen. Een lasso kan men ontwijken door een geweer loodrecht naar boven te houden, zodat de lus niet over het hoofd kan heen vallen, of men houdt zijn mes gereed om de riem dadelijk door te snijden. Hoe kan men zich echter tegen een bola verdedigen? Die wordt tegen de achterbenen van het paard aangegooid, het dier valt, de ruiter ook en eer hij weer opgestaan is, zitten zijn vijanden op hem.


  



  7. Broeder Jaguar.


  Om de misschien terugkomende achtervolgers van Monteso te ontwijken, wilde ik meer naar het zuiden trekken. Dit was jammer genoeg niet mogelijk door het moerasland, waarin ik mij niet dieper waagde omdat ik het niet kende. Naar het noorden wilde ik niet, want daar waren de cavaleristen. Ze waren nog wel aan de andere kant van de rivier, maar zodra het de majoor mogelijk was hun van mijn geslaagde vlucht te vertellen, zouden ze oversteken. Op grond hiervan was ik gedwongen toch op de weg te blijven die ik zo graag wilde vermijden. Ik reed de heuvel op waar wij vanaf gekomen waren. Het water droop nog steeds van mij af. In mijn laarzen was het droog, maar de rest van mijn kleren was doorweekt. Ik haalde de lap van de jas van de majoor uit mijn gordel en nam er mijn horloge en mijn portefeuille uit. Ik zag tot mijn genoegen dat het water ze niet bedorven had. Het stukje jas gooide ik weg. Geld en horloge stak ik in mijn droge laars.


  Gedurende dit onderzoek had ik de top haast bereikt en ik was net bezig mijn laars weer dicht te binden, toen tussen de rotsblokken die hier en daar op de heuvel lagen, een groep ruiters verscheen. Ik bleef staan en keek ingespannen naar hen. Het waren de cavaleristen. Ze hadden Monteso in hun midden. Ook zij stonden stil. Er was vast in heel het land niet nog iemand gegekleed als ik. Daaraan herkenden ze mij. Zij hieven een triomfantelijk geschreeuw aan en joegen achter me aan. Ik zag hoe zij hun bolas losmaakten en om hun hoofden zwaaiden. Nu, dan kreeg ik meteen de gelegenheid dit gevreesde wapen te leren kennen. Snel keerde ik mijn paard en ging er vandoor naar het noorden toe, want naar de rivier teruggaan, kon ik niet. Zolang ik met deze kleine schare te doen had, was het niet gevaarlijk, want hun paarden konden mijn vos niet inhalen. Het was niet moeilijk hen zo ver achter me te laten dat hun bolas mij niet meer konden bereiken.


  Ik was hun wel zevenhonderd pas voor. Ze schreeuwden en krijsten. Omkijkend, zag ik dat ze mij niet gewoon volgden. Ze bleven op de bergrug rijden om mij naar beneden naar de rivier toe te dringen om op die manier mij in handen van hun kameraden te spelen. Dat was gevaarlijk voor me, ook omdat ik zag dat het terrein niet gunstig voor mij was. Terwijl zij op de gladde bergrug bleven rijden, moest ik telkens over hellingen, waardoor ik veel van mijn voorsprong verloor. Mijn paard scheen te begrijpen dat het moest tonen hoe snel het was en ging er zo snel vandoor, dat ik overtuigd was mijn achtervolgers toch nog te kunnen ontlopen.


  Maar deze overtuiging duurde niet lang. Een schel vreugdegeschreeuw liet mij vermoeden dat er iets in het voordeel van mijn achtervolgers gebeurde. Ik keek om en ja, daar kwam nog een stel ruiters uit de bosjes bij de rivier. De majoor had zijn mensen gevonden en hun bevolen de rivier over te steken. Zij zagen mij en zij zagen hun kameraden en begroetten hen met gejuich. Nu zat ik in de klem. Achter me was het moeras, links de rivier met veertig achtervolgers en rechts de heuvel met tien bolawerpers. Bovendien waren die veertig man mij al voor. Zij waren een flink stuk verder de rivier overgestoken. Zij hielden links aan en hun kameraden rechts. Die beide richtingen kwamen samen op een punt waar een rancho lag, die ik al had gezien, toen wij over de heuvel reden. Terug kon en durfde ik niet meer. Zou ik echter in staat zijn de rancho voor mijn vervolgers te bereiken, dan zou ik nog kunnen ontkomen. Ik verwachtte niet in de rancho hulp te vinden. Nee, daar zou ik maar opgesloten zitten. Maar het was te verwachten, dat de troepen daar samen zouden komen. Als ik hun voor kon blijven, dan konden ze mij niet meer tussen zich in krijgen. Daarvoor was de grootst mogelijke snelheid nodig. Onder me en boven me raasde de wilde jacht verder. De kerels zwaaiden de bolas boven hun hoofden en huilden als Indianen. Ze waren ervan overtuigd dat ik hun niet kon ontgaan. Had ik mijn buks bij me gehad, dan zouden ze mij niet zo dicht hebben kunnen naderen dat hun bolas mij konden bereiken. Maar wat had ik nu aan mijn armzalige revolvers. Ik ging in mijn stijgbeugels staan om me lichter te maken. Ik klopte en streek over de hals van het paard. Het begreep mij. Ook had het gehuil het erg opgewonden en het spande al zijn krachten in. Langzaam maar zeker won ik terrein. De anderen merkten dat en sloegen hun paarden nog harder. Tevergeefs! De beide troepen kwamen wel dichter en dichter bij elkaar, maar ik kwam hun nog verder voor. De troep van tien zat vlak achter me aan en de veertig waren op gelijke hoogte met mij. De rancho kwam steeds dichterbij. Het leek wel of hij naar me toegeschoven werd. Links waren ze nu zo dicht genaderd, dat ik hun gezichten al haast kon onderscheiden. Nu probeerden ze het eens met hun werpkogels. Vier, vijf, zes en nog meer bolas vlogen me achterna, maar bereikten me niet. Nu was ik zover voor hen uit, dat zij me niet meer konden inhalen. Ik was gered, tenminste dat dacht ik.


  De rancho was niet groot. Zijn witte muren blonken ver in het rond en er hingen schaduwrijke bomen over het dak heen. Een dikke, tamelijk hoge muur stond er omheen, waarachter nog de punten van een ondoordringbare cactushaag waren te zien. Er was een brede doorgang in de muur. Deze stond open. Er stonden twee mannen en twee vrouwen bij. Zij hadden uit de verte de mensenjacht zien aankomen en waren naar buiten gekomen om te zien wat er aan de hand was. Een van de twee mannen was als een geestelijke gekleed. Toen mijn vos kwam aangesneld om als de wind door de ingang te vluchten, kwam hij naar voren en breidde zijn armen uit als om het paard tot staan te brengen. ‘Halt! U rijdt uw verderf tegemoet!’


  Ik keek achterom. Mijn vervolgers waren zover weg dat ik best een ogenblik kon opofferen. Het paard zo snel tot stilstand brengen kon ik niet, maar ik leidde het naar de kant en reed met een scherpe boog weer terug en vroeg: ‘Mijn verderf tegemoet? Hoezo?’


  ‘U vlucht voor die mensen daar?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebt u iets misdaan?’


  ‘Ik heb niemand kwaad gedaan. Ik ben een vreemdeling, een Duitser, die...’


  ‘Een Duitser?’ riep de vrouw uit. ‘Dan gauw naar binnen, gauw, landgenoot! Vlug, snel! Dadelijk komen de bolas eraan!’


  Werkelijk kwam een mij na gegooide bola nog geen twintig pas van mij af neer. Ik drukte het paard mijn hielen in de flanken zodat het met een sprong door de poort de binnenplaats op vloog. Er werden twee zware grendelbalken voor geschoven. De binnenplaats was niet groot. Het huis stond er met de smalle kant naartoe. Naast de gevelmuur was nog plaats voor een sterke planken deur die toegang gaf tot een grotere binnenplaats die door een cactushaag werd omringd. Daar waren blijkbaar de kwaadaardigste dieren opgesloten die niet op de open campo konden grazen, zonder ongelukken te maken.


  ‘U bent Duitser?’ vroeg mij de dame in mijn moedertaal. ‘Wat vind ik het heerlijk dat we u konden redden!’


  'Ik dank u voor de dienst die u me hiermee bewezen hebt. Mijn redding is jammer genoeg nog niet volkomen en u zult wel zelf in gevaar komen door de weldaad die u me hebt bewezen.’


  ‘O nee! Frater Hilario is er, dan is er geen gevaar. Dat weet u wel!’


  ‘Ik weet het niet, want ik ken hem niet. Ik ben nog geen week......


  Wij werden door luid paardegetrappel, geroep van stemmen, gevloek, geschreeuw en gebons op de poort onderbroken. ‘Doe open, doe open!’ riep men buiten. ‘Anders rammen we de poort kapot.’


  Toen kwam de man in het gewaad van een geestelijke op me toe en vroeg me: ‘Senor, ik verzoek u mij eerlijk te willen zeggen of u voor iets wat u hebt misdaan, wordt vervolgd. Als dat zo is, zal ik trachten te bemiddelen. Als u echter geen schuld hebt, zullen we u verdedigen.’


  'Ik geef u mijn erewoord dat ik onschuldig ben.’


  ‘Dat is voldoende, senor.’


  'Ik zal u vertellen waarom ze me willen pakken.’


  ‘Later! Eerst zullen we eens met deze onstuimige mensen gaan praten.’


  De frater was een man met een lange, hoekige gestalte. Hij droeg een breedgerande, zwart vilten hoed en een soutane van zwarte stof tot op zijn enkels. Hij had hoge laarzen aan met de hier gebruikelijke grote sporen. Ik vond het wel raar dat uit zijn gordel de handvatten van twee revolvers staken. Zijn gezicht had niettegenstaande zijn knokige bouw toch een zachte uitdrukking, waarbij zijn grote, blauwe ogen prachtig pasten. Hoe was zijn krijgshaftige uitrusting met zijn kinderlijk, vriendelijk gezicht te rijmen?


  In de deur van de poort bevond zich een vierkant kijkgat dat met een luikje gesloten kon worden. Dit opende de frater en terwijl hij naar buiten keek, vroeg hij: ‘Wat wilt u. senores?’


  ‘We willen naar binnen!’ antwoordde iemand bevelend. Ik herkende de stem van de aanvoerder.


  ‘Wie bent u?’


  ‘Wij zijn van de guardia nacional en ik ben majoor Cadera.’


  ‘Zo! En waarom wilt u met alle geweld naar binnen?’


  ‘Omdat we de vluchteling die u hebt opgenomen, opeisen. Hij is ter dood veroordeeld en vlak voor de terechtstelling ontkomen.’


  ‘Waarvoor werd hij veroordeeld?’


  ‘Voor moord, samenzwering en landverraad.’


  ‘Door wie werd hij veroordeeld?’


  ‘Door de krijgsraad.’


  ‘Van welk garnizoen?’


  ‘Caramba! U hoeft ons geen vragen te stellen als een schoolmeester. Dat ben ik niet gewend!’


  ‘En ik ben gewend alles grondig te bekijken. Voor wij u een vluchteling uitleveren, wil ik zeker weten of u het recht hebt zijn uitlevering te eisen.’


  ‘Ja, want we hebben hem zelf veroordeeld.’


  De frater zweeg een ogenblik. Hij scheen de mannen nauwkeurig te bestuderen. Toen zei hij: ‘Dus u hebt zelf een krijgsraad gevormd? Hm! Daar zullen we het nog eens over hebben. Eerst zal ik de vreemdeling eens vragen hoe hij over deze zaak denkt.’


  ‘Verdraaid! Moeten we hier soms wachten tot hij u een dozijn leugens op de mouw gespeld heeft? Daar hebben we geen zin in. Als de poort niet dadelijk geopend wordt, rammeien we hem kapot.’


  ‘Daar zullen we ons tegen verdedigen.’


  ‘Probeert u dat maar eens. We zijn met vijftig soldaten en zullen ons niet lang bedenken en niet alleen de poort verbranden, maar ook de hele rancho platbranden.’


  ‘Houd u een beetje kalm, senor! Hier staan mensen die niet bang zijn. Ik alleen ben al niet bang voor u!’


  ‘Nou en? Wie bent u dan wel, dappere held?’


  ‘Ik ben frater Hilario.’


  ‘Een broeder! Dat is me wat moois! Voor een frater gaat geen kip opzij en wij nog veel minder. Als u die vluchteling niet dadelijk uitlevert, bestormen we de plaats.’


  ‘Hoort u eens! Ik ben hier de bevelhebber.’


  ‘Een frater bevelhebber van een vesting! Dat is leuk! Je zou je doodlachen! Waar wilt u zich mee verdedigen?’


  ‘Ten eerste met een simpele waarschuwing. Wee degene die zijn hand naar dit huis en zijn bewoners uitstrekt! Hier ligt een stervende.’


  ‘Dat kan ons niets schelen, frater - Hilario!’


  ‘Nu, dan kan ik u nog vertellen, senor, dat ik nog een andere naam heb. Soms noemt men mij hier en daar broeder Jaguar.’


  ‘Broe-der-Ja-guar!’ stamelde de majoor beteuterd. Zijn gezicht konden wij niet zien. Buiten werd het heel stil. De frater wendde zich naar mij en zei: ‘U bent hier veilig, senor. Deze mensen zijn bang voor me!’


  Wat ik hoorde, verbaasde me zeer. Hoe kwam deze eigenaardige man, toch kennelijk een missionaris, aan die tweede naam? De jaguar is het meest gevreesde roofdier van Zuid- en Midden- Amerika. Als iemand uit de mond van het volk zo’n bijnaam krijgt, dan moet daar een reden voor zijn. Ik vermoedde, dat ik voor een boeiend raadsel stond.


  De manier waarop de frater met de soldaten had gesproken, was zonder vrees geweest, zelfbewust en zelfs krijgshaftig. En toen hij zich naar mij toekeerde, hadden zijn ogen zo eigenaardig geflikkerd, alsof hij zich in staat voelde de sterkste en gevaarlijkste vijand te overwinnen. Hij ging weer naar het kijkgat en riep: ‘Wacht hier! Binnen een half uur zal ik jullie antwoord geven. Wie in die tijd iets vijandigs doet, krijgt het met broeder Jaguar aan de stok. Bedenk dat goed!’


  Toen sloot hij het kijkgat weer. Ik was bij het begin al van mijn paard gestegen en had het aan een stuk geliefkoosd en gestreeld, omdat het zo braaf geweest was. De broeder zag dat. Hij gaf mij een hand.


  ‘Ik heet u welkom, senor. U houdt uw paard in ere. Dat gebeurt hier zelden en daarom alleen ben ik er al van overtuigd dat u een goed mens bent. Gaat u mee naar binnen?’


  Hij opende een smalle deur, waardoor we in het woonvertrek kwamen dat hoger was dan men gewoonlijk in ranchos vindt. De vensters vertoonden geen vlekken en de eenvoudige tafels en stoelen waren evenals de houten vloer glimmend geboend. In de hoek stond een kachel en daarachter een met leer beklede sofa. De woning deed mij vertrouwd aan, alsook de bewoners. De vrouw die mij welkom had geheten, was zowat veertig jaar, haar man een tien jaar ouder. De vrouw had een open, levendig gezicht, maar er lag een treurige uitdrukking op. De man had het welvarende uiterlijk van iemand, van wie men kan zeggen: ik ben niet rijk, maar ik heb wat ik nodig heb en elke week zelfs een stuiver meer. Het tweede vrouwelijke wezen dat voor de poort had gestaan, was een Indiaanse dienstmaagd geweest. Zij was niet binnen gebleven, maar door een tweede deur weer verdwenen. Door het rinkelen van borden en dergelijke, merkte ik dat daar een keuken was.


  Wij waren dus met z’n vieren. Terwijl de gastvrouw en gastheer de stoelen om de tafel schoven, begon de frater weer: ‘Mijn naam kent u nu, senor. 'Ik zal u nu de naam van de eigenaar vertellen, zodat u weet bij wie u bent. U bent namelijk bij twee landgenoten, namelijk bij senor en senora Burgli.’


  ‘Aha! Komt u uit Zwitserland?’


  ‘Dat hebt u goed geraden!’


  ‘En de senora is ook een Zwitserse?’


  Ik sprak Spaans, omdat ik niet kon verwachten dat de frater Duits kende.


  ‘Nee. Zij komt uit Thuringen,’ luidde het antwoord.


  ‘Wel, wel! Een Zwitser ziet men in de banda oriental nog wel eens, maar dat ik hier iemand uit Thuringen zou aantreffen, had ik niet kunnen denken; en dan nog wel iemand die mij het leven heeft gered!’


  ‘Och, zo’n vaart zal het niet gelopen hebben, senor!’ opperde zij.


  ‘Wel degelijk!’ sprak ik haar tegen. ‘Als de bolas mijn paard hadden getroffen, was ik verloren geweest. Ze zouden me hebben doodgeschoten.’


  ‘Wegens landverraad?’


  ‘Ja, en wegens moord. Maar eigenlijk was ik het die vermoord moest worden.’


  ‘Mag ik u verzoeken ons uw avonturen te vertellen.’


  ‘U hebt het recht alles te vernemen.’


  Ik vertelde wat ik had beleefd, vanaf het ogenblik dat ik het schip verliet tot op dat tijdstip. Zij waren zeer aandachtige toehoorders.


  Toen ik aan het eind van mijn verhaal was, zei de broeder: ‘Hoe eigenaardig! Niet iedereen heeft de meevaller, of de tegenvaller, binnen zo’n korte tijd zoveel te beleven als u, senor. U bevindt zich werkelijk in levensgevaar.’


  ‘Wist ik maar, wie die razende bolakerels op me heeft afgestuurd!’


  ‘Dat komen we misschien nog wel te weten.’


  ‘Ik verdenk Andaro ervan.’


  ‘Ik ook. Overigens is het voor u, daar u toch niet hier wilt blijven, eigenlijk hetzelfde aan wie u die gevaarlijke mensen te danken hebt. De hoofdzaak is, dat u ervan wordt verlost.’


  ‘Dat zal niet makkelijk zijn!’


  ‘Ik hoop dat het lukt.’


  'Ik denk, dat de bolawerpers buiten zullen wachten tot ik de rancho verlaat.’


  ‘Dan blijft u hier maar, tot hun geduld op is.’


  ‘Dat zou prettig zijn!’ viel de senora bij. ‘U zou ons daarmee een groot plezier doen, hoewel er juist diepe droefheid in huis heerst.’


  ‘Ja, door de stervende?’ vroeg ik.


  Haar gezicht verduisterde. ‘Het is een oom van me,’ verklaarde zij zacht. ‘Kunt u hem niet in de andere kamer horen?’


  Ik had wel af en toe een onderdrukt zuchten en steunen gehoord, maar er niet verder op gelet.


  ‘Hij kan niet meer genezen,’ ging de vrouw verder. ‘Hij heeft nog maar een paar dagen te leven, misschien nog maar een paar uur. Toch is zijn andere ziekte nog erger, hij wil namelijk geen dokter laten komen en geen geneesmiddelen nemen. Er schijnt hem iets te drukken, een schuld of een last. die hij voor zijn dood nog van zich af zou willen wentelen, maar waar hij de moed toe mist. Hij heeft lange tijd in het westen, in het gebergte, doorgebracht. Waarmee hij daar bezig is geweest, weten we niet precies. Hij beweert daar naar voorhistorische dieren te hebben gezocht. Daarmee heeft hij een klein vermogen vergaard, waarmee hij voor ons deze rancho heeft gekocht. Hij is haast het hele jaar in de Cordilleras en komt maar af en toe een paar weken hier uitrusten. Toen hij de laatste maal terugkwam, dat was bijna twee maanden geleden, schrokken we van zijn uiterlijk. Hij leek wel een dode. Van. dat moment af heeft hij zijn kamer niet meer verlaten en leek wel de dood in eigen persoon. Hij weet dat hij sterven moet.’


  ‘Dan moet u moeite doen hem zover te krijgen dat hij zijn hart uitstort. De broeder is er toch, die...'


  Ik hield op, want buiten voor de poort verhief zich een heidens kabaal. Burgli pakte zijn geweer, dat aan de wand hing, maar de frater hield hem tegen. ‘Laat maar, senor Burgli! Er zullen wel geen wapens nodig zijn. Ik geloof dat ik deze mensen wel zo aankan. Maar u mag mee naar buiten komen.’


  Wij gingen naar de binnenplaats. Mijn paard stond er niet meer. Een peon had het naar de andere kant van het huis meegenomen, naar een door cactushagen ingesloten paardenweide. Buiten sloegen de soldaten op de poort en tien, twintig stemmen brulden om te worden binnengelaten. De broeder opende weer het kijkgat. Het werd stil en ik hoorde de majoor weer zeggen:


  ‘Voor de duivel, waarom moeten we zolang wachten? Er is al lang een half uur voorbij!’


  ‘Gaan jullie dan maar verder, als je geen tijd hebt.’


  ‘We gaan wel weg, maar met de Aleman. Breng hem buiten!’


  ‘Nee, dat doen we niet!’


  ‘Man van God, bemoei u niet met aardse zaken! Ik ben op weg naar mijn garnizoen en ik wil u heel nadrukkelijk vragen ons hier niet langer op te houden.’


  ‘Niemand houdt u op, senor. Rijdt u maar weg zo vlug u kunt! U zult er ons een groot plezier mee doen.’


  ‘Zonder de vreemdeling ga ik niet!’ herhaalde de majoor. ‘Ik geef u nog vijf minuten de tijd. Als hij dan nog niet uitgeleverd is, komen we hem halen!’


  ‘Probeert u dat maar eens! Ik zal u er de gelegenheid voor geven.’ De frater sloot het luikje en pakte de grendels. De twee zware balken vlogen open of het lucifershoutjes waren. Hij moest reusachtig sterk zijn. Toen opende hij de beide poortdeuren wijd. Wij konden naar buiten kijken en de cavaleristen keken naar binnen. ‘Daar staat de hond die mijn sabel in tweeen heeft gebroken!’ schreeuwde de majoor. ‘Voorwaarts mensen!’


  Hij was een heel ander mens geworden. Toen ik zijn gevangene was geweest, had hij mij tamelijk hoffelijk behandeld. Nu was hij zonder genade. Hij had zijn pistolen weer gevonden. Met in elke hand een kwam hij op de frater af. Zijn mensen volgden hem aarzelend. De broeder stond midden in de deuropening rechtop en trots. ‘Terug!’ gebood hij.


  De bolawerpers bleven staan. De majoor wilde niet luisteren, hij liep verder. ‘Terug, of...!’ herhaalde de broeder, terwijl hij zijn arm gebiedend in de lucht stak.


  Toen bleef de officier ook staan. Ik kon het gezicht van de broeder niet zien. Er moest een uitdrukking op liggen die indruk op de majoor maakte. Hij durfde de frater niet voorbij te gaan, maar riep boos uit: ‘Goed dan, ik zal geen vreemd huis binnengaan zonder verlof. Aangezien u me de man niet wilt uitleveren, kunnen we de zaak snel afdoen.’


  Hij hief zijn arm op om met zijn pistool op me te mikken. Het volgende ogenblik had hij geen pistool meer. De broeder had het hem bliksemsnel uit de hand gerukt en wierp het nu achter zich. Toen pakte hij de majoor bij zijn twee armen en drukte die heel stevig tegen zijn lichaam, tilde hem op en droeg hem als een pop naar binnen. Naast de deur stond een bank van aangestampte aarde. Daarop zette hij de officier en ging tegen hem verder: ‘Blijf hier nu maar zitten! Als je durft opstaan, zal ik nog wel anders met je praten!’


  Hij keerde naar de poort terug, maakte die dicht, schoof de beide grendelbalken ervoor, zonder dat een van de soldaten het had gewaagd een vin te verroeren. De majoor zat gehoorzaam en bewegingloos als een kind op de bank. Nu had ik gezien waarin de macht van de frater lag, namelijk in zijn ogen. Hij had een glans en een blik in zijn ogen gehad die niet te beschrijven was. De raadselachtige man ging weer op de bank toe en zei terwijl hij zijn armen over de borst kruiste: ‘Zo, nu hebt u uw zin, senor. U bent binnengelaten. Hier staat de vluchteling. En kijkt u nu maar eens of u heelhuids met hem hier vandaan komt!’


  ‘Ik blijf hier zo lang als ik wil,’ bromde de majoor grimmig.


  ‘Of liever gezegd, zolang ik het wil! Want als ik u niet langer wil zien, gooi ik u over de muur naar buiten!’


  De majoor staarde de spreker verstomd aan, toen sprong hij van de bank op en riep: ‘Wat denkt u wel om op die manier tegen mij te spreken! Welk recht hebt u daartoe?’


  ‘Hetzelfde recht dat u had om deze senor en zijn metgezel gevangen te nemen, namelijk het recht van de sterkste. Bovendien ben ik dan niet eens de aanvaller zonder aanleiding. De beide senores hadden u niets gedaan. U hebt ons daarentegen met uw pistolen gedreigd en met het platbranden van deze rancho.’


  ‘Senor, ik ben majoor en zal weldra overste worden!’


  ‘Dat kan me geen cent schelen. Neem u wat in acht! Gaat u zitten! U hebt hier niets te vertellen!’ Hij drukte hem weer op de bank. De majoor wist blijkbaar niet goed raad met zijn houding. Hij maakte helemaal niet meer de indruk van een keurige officier. Zijn broekspijpen waren tot boven aan toe kletsnat en aan zijn jas ontbrak het stuk dat ik er had afgetrokken.


  ‘Wat wilt u van me?’ vroeg hij.


  ‘We zullen u wegens bedreiging met geweld en ook wegens het dreigen met brandstichting ter verantwoording roepen.’


  ‘Caramba! U... mij?’


  'Ja. Tussen twee haakjes, u gelieve dergelijke vloeken voor u te houden.’


  ‘Wat denkt u wel! U vergeet tegen wie u spreekt. Ik heb u mijn rang en mijn naam genoemd.’


  ‘En ik moet u eerlijk zeggen dat ik u niet geloof. Het leger van de banda oriental is niet zo groot dat het aantal stafofficieren niet te overzien zou zijn. Ik beroem me erop alle namen van die heren te kennen. Maar een majoor Cadera is er niet bij.’


  ‘Dan bent u niet goed ingelicht.’


  ‘Alstublieft! Als ik me laat onderrichten, dan laat ik het grondig doen. Ik heb wel de naam van een zekere senor Enrique Cadera gehoord. Hij is een Argentijnse partijganger, die voor het een of ander nog onopgehelderde doel guerrilla-troepen bijeenbrengt. Hij werft huurlingen aan de overzijde van de Uruguayrivier en moet een paar maal zelfs gewaagd hebben in dit gebied te komen. Eigenaardig genoeg misten de veebezitters in de buurt die hij met een bezoek vereerde nogal veel paarden.’


  Het was een nogal angstige blik die de majoor de frater toewierp, toen hij hem antwoordde: ‘Van die man heb ik nog nooit gehoord. Ik ken hem niet.’


  ‘Wat? U als majoor zou van zo’n guerrilla-leider nog niets gehoord hebben? Dat is raar. Als u werkelijk stafofficier bent, moet u zeker zijn gemeld dat er juist wegens die Cadera een afdeling soldaten naar de Rio Uruguay is gezonden om dergelijke invallen tegen te gaan. Ik ga hoe langer hoe meer aan uw identiteit twijfelen. Bovendien ben ik bevreesd, dat u met uw heldendaad van vandaag weinig roem zult oogsten.’


  ‘Des te groter zal de straf zijn die u te wachten staat! Ik breng u voor de strafrechter.’


  ‘Daar zal ik u behulpzaam bij zijn. Ik heb besloten een bode naar Mercedes te sturen, die daar troepen moet halen om mij te arresteren. Dat moet voor u een voldoening zijn die ik u graag gun, maar ik zal u desnoods met geweld dwingen hun komst hier af te wachten.’


  Nu verloor de majoor zijn zelfbeheersing. Men zag hem schrikken. ‘Voor de duivel! Dat zult u laten!’ riep hij uit.


  ‘Denkt u me te kunnen dwingen mijn voornemen niet uit te voeren?’


  ‘Ja. In geval van nood kunnen mijn mensen de rancho bestormen en me bevrijden.’


  ‘Dus u wilt geweld gebruiken om weg te komen? U bent bang voor de aankomst van onze troepen? Daarmee levert u het onomstotelijk bewijs dat mijn vermoedens juist waren. U bent de aanvoerder van die guerrilleros die tegen de wet handelen. Komt u maar eens binnen! Ik zal dadelijk die bode sturen en u zult hier moeten blijven tot hij terugkomt.’


  Cadera sprong op en snelde naar de plaats waar zijn beide pistolen lagen die de broeder op de grond gegooid had. Ik was er op bedacht geweest, maakte ook een sprong, was hem net voor en slingerde hem terug, zodat hij hard tegen de bank aan vloog. Dat bracht hem buiten zichzelf. Hij stootte een grimmige vloek uit, sprong weer op om zich weer op mij te werpen. Maar de frater pakte hem net als eerst bij zijn armen vast en drukte die heel stijf tegen zijn lichaam en pootte hem zo op de bank.


  ‘U ziet wel, dat u niets kunt doen!’ verklaarde hij. ‘Legt u er zich dus bij neer. Tegenstand is nutteloos. U hebt niet met mensen te doen die bang zijn voor guerrilla-troepen. U zult de vruchten van uw daden oogsten; u en uw mensen, want we zullen hen ook gevangen nemen.’


  ‘Hoe wilt u dat doen?’ vroeg de majoor enigszins honend.


  ‘Dat zal ik u vertellen. We sluiten u op en dan lokken we uw mensen op de binnenplaats en laten er onze toros en novillos op los. Ik denk wel dat uw dappere krijgslieden tegenover deze dieren heel andere gezichten zullen zetten als tegen de twee vreedzame mensen, met wie ze vanochtend te maken hadden.’


  Een toro is een oude, eigenzinnige stier die gemakkelijk op een mens afgaat. Novillos worden de jonge, wilde ossen genoemd die niet getemd willen worden. Beide soorten dieren zijn uiterst gevaarlijk, want als zo’n dier woedend wordt, wat bij het minste of geringste gebeurt, dan rust het niet voordat zijn vijand is vernietigd. De dreigende woorden van de broeder lieten dus niet na indruk te maken, te meer daar hij eraan toevoegde: ‘Of denkt u dat uw mensen niet op mijn uitnodiging zullen ingaan? Dan is er nog een ander middel. U bent van uw paarden gestegen en niet op een onmiddellijke vlucht ingesteld. Ik hoef maar de voorste poort en deze welke naar de ossen voert te openen om de dieren eruit te laten stormen. U zult moeten toegeven dat uw mensen dan zeker verloren zijn. Zal ik het u meteen bewijzen, majoor?’


  Hij deed alsof hij naar de poort toe wilde. ‘Nee, om ’s hemels wil!’ riep Cadera geschrokken. ‘De stieren zouden zich eerst op ons storten.’


  ‘Natuurlijk. Maar de eigenaar en mij kennen ze. We zouden voor de vreemdeling gaan staan en alleen u zouden ze op hun hoorns spietsen. Het is niet als een grapje bedoeld, senor! U bevindt u in groot gevaar en u staat niets anders te wachten dan de troepen uit Mercedes, dan wel de wilde stieren. We weten precies hoe we met vreemde guerrilleros moeten omgaan. Dat hebt u nu wel gezien.’


  ‘Ik wil niets meer met u te maken hebben en ik eis dat u me er uitlaat.’


  ‘Dat verlangen is zeer verklaarbaar en ik ben misschien bereid uw wens te vervullen, maar ik stel de voorwaarde u tegen uw gevangene uit te wisselen.’


  ‘Daar kan ik niet op in gaan. U hebt het recht niet me hier vast te houden!’


  ‘En u hebt nog minder recht senor Monteso vast te houden. Maar laten we erover ophouden! De zaak komt meteen in orde als de troepen uit Mercedes er zijn. Senor Burgli, heeft u een vertrouwd iemand en een snel paard?’


  ‘Beide staan ter beschikking,’ zei de eigenaar van de rancho, die tot dusver slechts met zijn ogen en oren aan het schouwspel had deelgenomen.


  ‘Wilt u ogenblikkelijk laten zadelen en de man naar me toesturen! Ik zal hem een briefje meegeven. De guerrilleros staan voor de poort. Hij kan achter langs de kudden naar buiten gaan, dan zien ze hem niet.’


  Burgli wilde juist naar binnengaan, toen de majoor riep: ‘Halt! Nog even iets. Ik ben niet bang voor de troepen uit Mercedes, want het zijn mijn kameraden. Maar ik zou verder onmogelijk zijn, als ze me in deze situatie aantroffen. Ik ga dus op uw voorstel in en zal Monteso uitleveren. Laat u mij dan gaan, dan zal ik hem naar binnen sturen.’


  De frater schudde lachend het hoofd. ‘Op die manier zou ik de zaak niet willen bijleggen. Ik open de poort, zodat uw mensen u zien en met u kunnen spreken. U geeft hun het bevel de yerbatero vrij te laten. Zodra hij door de poort binnenkomt, kunt u weggaan. Daardoor is elke oneerlijkheid van uw of onze kant uitgesloten. Ik denk wel dat u het daarmee eens bent?’


  ‘Ik vind het goed zo!’


  ‘Prachtig! Maar dan eis ik ook dat u dadelijk met uw mensen wegtrekt en ons niet verder zult lastigvallen. Onder het woordje “ons” vallen dan de bewoners van de rancho, de beide senores die uw gevangenen geweest zijn en ikzelf. Bent u daartoe bereid?’


  Cadera gaf zijn toezegging maar zeer tegen zijn zin, dat was hem aan te zien, maar hij had geen keuze. 'Nu zullen we opendoen,’ verklaarde de frater.


  Hij ging naar de poort, schoof de grendelbalken terug en maakte beide deuren open. Midden in de ingang bleef hij staan. De bolawerpers waren afgestegen en stonden op korte afstand van hem met in hun midden Monteso die aan zijn handen gebonden was. De majoor gaf het bevel Monteso vrij te laten. Maar hij moest het nog eens herhalen, voordat de mensen gehoorzaamden. Zij waren kennelijk woedend, dat zij niettegenstaande hun overmacht toch niets tegen ons konden beginnen. Monteso’s boeien werden losgemaakt en hij kwam naar de binnenplaats. ‘Nu wil ik weg!’ riep de majoor. ‘Ik heb aan uw voorwaarden voldaan. Laat me vrij!’


  ‘Ik zal u laten gaan, zodra u precies uw belofte hebt herhaald om meteen met uw mensen te vertrekken en niets meer tegen ons te ondernemen.’


  ‘Ja, best, ja! We zullen deze buurt dadelijk verlaten en niets meer tegen u ondernemen.’


  ‘Prachtig! En het paard van de yerbatero wil ik ook nog terug hebben.’


  ‘Pakt u het maar! Vlug dan, ik wil eindelijk vrij zijn!’ Monteso haalde het zelf en pas daarna lieten we de majoor vrij om op te springen en de poort uit te hollen. Buiten steeg hij te paard zonder een woord te zeggen en reed met zijn mensen weg.


  De frater was zo voorzichtig hun een gaucho na te sturen die moest kijken of zij werkelijk wegtrokken of toch nog voor onze terugkeer naar de ‘Estancia del Yerbatero’ een hinderlaag wilden leggen. Hij meldde ons later dat ze over de rivier waren getrokken, wat een duidelijke aanwijzing was dat ze zich niet verder met ons wilden bemoeien.


  Vrouw Burgli had vanuit de woonkamer het hele verloop niet zonder zorg gadegeslagen, daarbij had zij nog tijd gevonden het dienstmeisje te helpen en de tafel te dekken. Toen wij binnenkwamen, werd ons verzocht flink toe te tasten, hetgeen wij deden. Ons gesprek ging daarbij over de laatste gebeurtenissen. Monteso was het allerkwaadst en vertelde onder het eten hoe hij ontvlucht was. Het mes dat ik hem had toegeworpen, had hem eerst wel gered, maar zijn achtervolgers waren te snel achter hem aangekomen. Hij had zijn paard zo hard mogelijk laten lopen, maar hij was aan de andere kant van de heuvel in een konijnehol blijven steken en gevallen. Om het dier te laten opstaan en zelf weerin het zadel te komen, had hem zoveel tijd gekost dat zijn vervolgers vlakbij waren gekomen. Zij hadden hem van rechts en links ingesloten. Tenslotte hadden ze zijn paard een bola nageworpen en het zo ten val gebracht. Hij had zich eerst nog willen verzetten, maar hij had alleen zijn mes gehad, terwijl zij met hun lange lansen waren gewapend, dus had hij maar besloten zich over te geven. Op hun terugtocht hadden zij mij in de gaten gekregen en jacht op mij gemaakt.


  ‘En’, vroeg ik aan de frater, ‘waarom liet u me eigenlijk de rancho binnenrijden?’


  ‘Omdat er aan de andere kant van de rancho een stroompje is dat u de weg versperd zou hebben. Het mondt daar in de Negro uit.’


  ‘Nu, aangezien ik al over de Rio Negro ben gekomen, zou ik ook wel over dat riviertje zijn gekomen.’


  ‘Nee, vast niet! De oevers ervan zijn moerasachtig. U was vast blijven steken en uw achtervolgers in handen gevallen. Er zijn maar een paar smalle gedeelten begaanbaar en die kent u niet. Maar u bent gered.’


  ‘In ieder geval voorlopig. Ik vertrouw die bolawerpers niet. Hun aanvoerder heeft wel beloofd niets meer tegen ons te ondernemen, maar ik denk dat hij er niet de man naar is zijn beloften na te komen. Ik zou het liefst zelf naar de rivier rijden om me ervan te overtuigen dat onze vijanden werkelijk zijn verdwenen.’


  ‘Dat zou tijdverlies zijn. Blijft u toch rustig hier. U bent nu in veiligheid. Die lui weten dat wij hen door hebben. De grond is hun hier te warm onder hun voeten en ze zullen maken dat ze over de Rio Uruguay komen.’


  ‘U houdt hen dus voor Argentijnen?’


  ‘Ja. Ze zijn over de rivier gekomen om hier paarden te stelen. Ik geloof niet dat ik me vergis. Nu moeten ze erop zijn voorbereid dat we militairen uit Mercedes laten komen. Voor hun eigen veiligheid moeten ze daarom zo snel mogelijk wegkomen.’


  Uit de zijkamer klonk op dat moment een stem. De frater stond op en ging erheen. Toen hij na enige tijd terugkwam, zei hij dat de zieke oom mij wilde spreken. De onrust die er had geheerst, was hem niet ontgaan en toen hij hoorde dat er een landgenoot was, had hij dringend gevraagd die te mogen zien.


  ‘Doet u hem dat genoegen, senor!’ vroeg de frater mij. ‘De arme man is voortdurend in een staat van diepe zwaarmoedigheid. Hij lijdt geestelijk zwaar en het is me nog niet gelukt hem daarvan te bevrijden. Ik heb al eens eerder gemerkt, welk een goede uitwerking de onverwachte ontmoeting met een landgenoot kan hebben, vooral op een zieke.’


  Het was eenvoudig een zaak van menslievendheid dat ik gehoor gaf aan het verzoek van de zieke. Ik ging naar de zijkamer. Het was wat men noemt ‘de mooie kamer’ en hij was dus beter gemeubileerd dan de woonkamer. Er stond zelfs een harmonium. Burgli had het gewonnen bij een liefdadigheidsloterij in Montevideo en had het meegenomen, hoewel hier niemand in staat was er op te spelen.


  De zieke lag op een schoon bed. Zijn ogen waren ingezonken. Zijn hoog voorhoofd liep in een kale, glanzende schedel uit en zijn mond was ingevallen door de ontbrekende tanden. Het gezicht kreeg daardoor iets van een doodshoofd. Het leek of de man elk ogenblik voor het laatst zou ademhalen. Toen ik hem goedendag zei, antwoordde hij niet dadelijk en zijn blik ging onrustig onderzoekend over mijn gezicht. Zodra ik aan het bed kwam, strekte hij zijn beide magere handen bijwijze van groet naar mij uit en zei, terwijl zijn mond probeerde te glimlachen: ‘Welkom meneer! U komt natuurlijk niet graag bij een stervende, maar ik wilde u iets vragen. Zult u me precies antwoorden wat u denkt? Uw oordeel is voor mij uiterst belangrijk.’


  Hij sprak langzaam en zacht. Zijn borst ging moeizaam op en neer. Ik steunde zijn lichaam met zijn kussen zodat hij rechtop zat, wat hem scheen te verlichten. In plaats van mij nu zijn vraag voor te leggen, toen ik een stoel bij het bed had getrokken, bleef hij mij een hele tijd aankijken. Er lag werkelijk een blik van angst in zijn ogen, zodat ik diep medelijden met de arme ziel had. ‘Spreekt u toch rustig!’ wekte ik hem op. ‘Ik zal doen of ik uw beste vriend ben en ook zo antwoord geven.’


  ‘Ja, ja! U zult me de beste vriendendienst bewijzen die er bestaat en ik zal vertrouwen in u stellen.’


  Hij vouwde zijn handen en ging verder: ‘Ik moet sterven, ik weet het en voel het. Ik moet heengaan en toch heb ik nog iets op mijn geweten, waardoor ik met geweld hier word vastgehouden. Zegt u me eens eerlijk: hoe denkt u over een eed?’


  Dat was een eigenaardige vraag. Zou hem een eed bezwaren? Zou hij iets heilig beloofd hebben, waardoor hij nu met angst voor de dood was vervuld?


  ‘Een eed is een belofte, waarbij God als getuige optreedt,’ antwoordde ik. ‘Degene die een eed breekt, maakt zich schuldig aan godslastering.’


  ‘Dus u vindt dat een eed onder alle omstandigheden moet worden gehouden?’


  ‘Ja.’


  Hij liet zijn handen zakken en zuchtte: ‘Dat was ik ook van mening en dus blijft de last op mij rusten.’


  ‘Maar hoe hebt u die eed gezworen? Vrijwillig?’


  ‘Nee, dat niet.’


  ‘Dus gedwongen! Ik zou zo’n eed nooit willen afleggen.’


  ‘Ook niet met de dood voor ogen?’


  ‘Ook dan niet.’


  ‘Dan was u liever doodgegaan?’


  ‘Hm! Dat is een vraag die ik niet zo onmiddellijk kan beantwoorden. De angst voor de dood kan machtiger zijn dan de wil. Het komt op de omstandigheden aan. In ieder geval zou ik van alles proberen voor ik me bereid verklaarde zo’n belofte te doen. Zou ik het dan toch moeten doen, dan zou ik mijn woord slechts houden als het niet tegen mijn geweten inging, dat wil zeggen als mijn belofte me niet in conflict zou brengen met de goddelijke geboden, die ik boven de menselijke stel. Zou ik door mijn belofte tot een zonde gedwongen worden, dan zou ik hem niet bindend vinden.’


  ‘Dat is werkelijk uw opvatting?’ zuchtte de stervende bezorgd.


  ‘Ja. Een eed die tot een zonde dwingt, is zelf ook een zonde en bovendien een gevaarlijke en grote zonde. Wie zou aarzelen zichzelf van zo’n zonde te ontlasten, kan zich tot zijn geestelijke raadsman wenden, die hem zeker de vrijheid van zijn geweten zal teruggeven.’


  ‘Meneer, u brengt me verlichting!’ stootte hij uit, terwijl hij moeizaam ademhaalde. ‘Ik was getuige van een misdaad en werd door de dader overvallen en tot een eed gedwongen, welke kan ik zelfs op mijn doodsbed nog niet zeggen.’


  ‘Dan was het zeker een erge misdaad?’


  ‘Ja, een moord. Een gids heeft een reiziger gedood, die hij over de Cordillera moest brengen. De reiziger was een geestelijke. Ze kwamen beiden uit Peru. Ik was in de buurt en was getuige van de verschrikkelijke daad.’


  ‘Kon u de moord niet voorkomen?’


  ‘Nee. Daar was het te laat voor. Het slachtoffer blies de laatste adem al uit. Bovendien was er tussen mij en de plaats van het misdrijf een steile rotswand.’


  ‘Kon u de moordenaar niet afschrikken door hem wat toe te roepen?’


  ‘Ik riep niet alleen, maar ik brulde van schrik. Hij keek naar me op en zag dat ik niet bij hem kon komen, lachte toen honend en wurgde zijn slachtoffer. Het was ontzettend!’


  ‘Had u geen geweer om de moordenaar dood te schieten?’


  ‘Ik had er wel een, maar ik had geen kruit meer. Daarom verliet ik snel de rots en wilde de moordenaar volgen om hem aan te geven. Hij had dat voorzien en kwam me tegemoet. Ik was niet voorzichtig genoeg. Juist toen ik om een rots heen boog, kwam hij op me af, gooide me op de grond en zette mij zijn pistool op de borst.’


  ‘Hebt u zich niet verweerd?’


  ‘Jawel, maar ik was te zwak. Ik was in de droge puna verdwaald geweest en had daar mijn laatste kogels verschoten om een vicuna(16) te schieten, maar ik had hem niet geraakt. Verscheidene dagen van honger en moeizaam stijgen hadden me zo ellendig gemaakt, dat ik nauwelijks meer krachten had dan een klein kind. De kerel had mij ook zeker vermoord als hij niet... een bekende was geweest, zelfs een vroegere metgezel.’


  ‘Had u hem niet meteen herkend?’


  ‘Nee. Het was te ver weg. Pas toen ik onder hem lag, herkenden we elkaar. Hij schrok er toch voor terug een vriend te doden. Hij was me nog veel dank schuldig en daarom liet hij me leven op voorwaarde dat ik een eed zou afleggen om hem niet te verraden. Ik was verzwakt, niet alleen lichamelijk. Daarom heb ik een eed gezworen, die me als een martelend monster tot op dit moment heeft vervolgd.’


  De zieke hield uitgeput op. Hij had slechts langzaam met vele onderbrekingen gesproken en moest nu uitrusten. Wat ik had gehoord, maakte een diepe indruk op mij. Ik moest bij dit verhaal aan de sendador denken, over wie de yerbatero mij verteld had. Die sendador had met een pater de tocht over de Cordillera gemaakt en had waardevoile papieren geerfd, toen de pater onderweg gestorven was. Zou hij die moordenaar zijn? Ik had al dergelijke gedachten tegen Monteso uitgesproken.


  ‘Mag ik de naam van de man weten?’ vroeg ik. De zieke schudde zijn hoofd. ‘Of tenminste de plaats en de tijd waarop de misdaad bedreven is?’


  Hij schudde weer van nee. ‘Bent u te weten gekomen, waarom de man de padre heeft vermoord? Was het misschien vanwege bepaalde papieren waarin over schatten gesproken werd, schatten uit de tijd van de Inca’s?’


  Hij hief dodelijk verschrikt zijn handen in de lucht. ‘Om ’s hemels wil, stil toch!’ steunde hij. ‘U weet het al! Hoe kan dat?’


  ‘Het is meer een conclusie die ik trek, dan een werkelijk zeker weten. De padre wilde naar Tucuman naar het klooster van de dominicanen.’


  ‘Hij weet het! Hij weet alles!’ zuchtte de zieke voor zich uit.


  ‘En de moordenaar is een beroemde Andesgids?’


  ‘Ook dat weet u. Maar, meneer, u weet toch zeker dat ik u niets zelf gezegd heb, geen woord, helemaal niets?’


  ‘Ja. Ik wist alles al.’


  Hij dacht er niet aan, dat hij nu toch alles zo goed als bekend had. Om hem niet op die gedachte te laten komen, ging ik snel verder: ‘Dat heeft u dus zulke zorgen en zo’n angst bezorgd? Beste vriend, ik had me allang van deze last bevrijd als ik u was geweest. Het was uw plicht geweest naar een priester toe te gaan. Neemt u toch frater Hilario in vertrouwen. Hij zal u zeker bijstaan.’


  ‘Of ik dat mag, weet ik juist niet!’


  ‘U mag het. Het is immers geen geheim meer. U hebt gemerkt dat ik u haast zo goed ken als uzelf.’


  Hij lag stil voor zich uit te kijken. Na een lange tijd zei hij: ‘Als ik u zo hoor praten, moet ik u gelijk geven. Maar u weet nog niet alles. De senda... die moordenaar heeft me nog meer verteld.’


  ‘Dat doet er niet toe. De hoofdzaak is dat uw eed u er niet meer toe verplicht. Ik verzeker u dat ik in uw plaats alles aan broeder Hilario zou opbiechten.’


  Hij plukte met zijn dorre vingers aan het laken en zei eindelijk: ‘U hebt gelijk. Ik zal het frater Hilario vragen. Wilt u hem halen?’


  Dat deed ik en broeder Hilario ging naar de stervende. Wij in de woonkamer zaten wel een uur lang zonder te praten. Toen kwam de frater terug. Zijn gezicht stond ernstig, maar in z’n ogen lag een warme glans. Hij gaf me een hand en zei: ‘Twijfel en angst zijn van de zieke afgegleden; zijn hart is lichter. Overigens vroeg hij me wanneer u weg wilde. Hij vroeg of u vandaag nog wilde blijven.’


  ‘Maar we moeten naar de “Estancia del Yerbatero” ,’ weerlegde Monteso.


  ‘Blijf, alstublieft!’ verzocht de ranchero.


  Zijn vrouw en broer sloten zich bij dit verzoek aan en ik wilde graag blijven. Monteso echter zette door. Men zou op de estancia zeker in de grootste ongerustheid zitten en hij wilde hen geruststellen. Ik probeerde hem over te halen om te blijven, maar tevergeefs. Hij hield voet bij stuk, maar beloofde later terug te komen.


  ‘Maar de rit is gevaarlijk, senor,’ waarschuwde ik hem. ‘U hebt gehoord dat ik de bolawerpers niet vertrouw.’


  'Poe! Die zijn al zo ver weg, dat ik me er niet druk over hoef te maken.’


  ‘Dat zou ik niet durven zeggen. Vraag in ieder geval aan senor Burgli een paar gauchos om u een eind te begeleiden, tot u er zeker van bent niet in een hinderlaag te lopen.’


  ‘Dat lijkt me overbodig. Trouwens de schemering valt al. Ik moet me haasten en kan niet wachten tot de gauchos klaar zijn.’


  Ik gaf het echter niet op voordat Burgli beloofde twee mensen te roepen. Al spoedig draafden ze weg, nadat ik beloofd had, de volgende morgen vroeg na te komen. Ik keek hen na. In de verte bij de rivier was geen levende ziel te zien. Dat stelde me gerust. Maar na een klein kwartier kwamen de gauchos terug. Monteso had hen weggestuurd, omdat hij hun geleide bijna een belediging vond.


  Toen ik in de kamer terugkwam, was de zieke in een diepe, rustige slaap gevallen. De bewoners van de rancho waren aan het werk en de broeder nam mij mee naar buiten om me de velden die bij de rancho hoorden, te laten zien. Daarna zaten we op een bank voor de deur met elkaar te roken. Tot op dat moment was er geen woord over de stervende gevallen. Ook over zichzelf praatte frater Hilario niet, hoewel ik nieuwsgierig was meer van hem te horen. Het gesprek ging alleen over mijn avonturen en mijn reisplannen. Toen de frater hoorde dat ik o.a. Tucuman wilde bezoeken, vroeg hij verrast: ‘Gaat u er onmiddellijk heen?’


  ‘Nee. We wilden eerst naar de Gran Chaco.’


  ‘O, dat is belangrijk voor mij. Ik wilde namelijk ook naar de Chaco en dan naar Tucuman.’


  ‘Reusachtig! Het zou prachtig zijn als we samen konden reizen.’


  ‘Het is mogelijk. Wanneer vertrekt u?’


  ‘Binnenkort. Al over een paar dagen.’


  ‘Ik ook. Ik zou me graag bij u aansluiten, als ik wist dat uw reisgenoten ermee instemden. Wie gaan er mee?’


  ‘Senor Monteso met vijf man. Ze zullen zeker blij zijn dat u meegaat!’


  ‘Maar wat moeten die yerbateros in de Gran Chaco? Ze kunnen toch volop thee in andere streken vinden die veel minder gevaarlijk zijn?’


  ‘Deze keer gaan ze niet als theeplukkers, maar met een ander doel.’


  ‘Zeker een geheim?’


  ‘Eigenlijk wel. Is de Gran Chaco werkelijk zo gevaarlijk als men uit uw woorden zou opmaken, frater Hilario?’


  ‘Ja, hoewel u het niet zo gevaarlijk zult vinden. Wie net als u met de roodhuiden en wilde dieren van Noord-Amerika te maken heeft gehad, vindt de Gran Chaco misschien om zijn schouders over op te halen. Toch zijn er even veel gevaren als in de savanne of in de woestijn.’


  ‘U bedoelt de wilde dieren?’


  ‘Nu ja, de jaguar is wel geen Bengaalse tijger, evenmin als men de poema met een Afrikaanse leeuw kan vergelijken. Toch zijn beide gevaarlijk genoeg. Maar het meest moet men oppassen voor de inboorlingen die zich onhoorbaar als een slang kunnen voortbewegen.’


  ‘Dat kan ik ook.’


  ‘Dat zou ik willen betwijfelen, hoewel ik u niet wil beledigen.’


  ‘Dan zal ik het bij u proberen. Het moet donker zijn. U zit hier op de bank en ik sta buiten voor de poort. Het is nacht. Er is geen zuchtje wind en men zou kunnen zweren het geringste geluid te kunnen horen. Toch kan ik dan naar u toe komen en naast u gaan zitten. Als u niet net tegen me aanstoot, zult u helemaal niet merken dat ik er ben.’


  ‘Senor, alles goed en wel, maar dat geloof ik niet. Hoe zou u binnen kunnen komen, de poort is immers dicht?’


  ‘Ik klim er met behulp van mijn lasso overheen.’


  ‘Dan zou het mogelijk zijn. Maar dat is ook de enige manier.’


  ‘Ik kom overal doorheen.’


  ‘Ook door een cactushaag?’


  'Ja. Al is die nog zo dicht en vol stekels. Ik snij er een gat in. Zo’n bowiemes is door geen van uw machetes(17) te evenaren!’


  ‘Senor, dan bent u een zeer gevaarlijk man! U hebt aanleg voor inbreker. Maar zelfs al zou u hier binnenkomen, dan zou ik het toch merken als u dichterbij kwam.’


  ‘Zullen we het eens proberen? We hebben wel geen Egyptische duisternis, maar het is toch avond en tamelijk donker. Ik zal naar die hoek, daar rechts, gaan. U legt uw hoed naast u neer, waar ik nu zit. Ik kom hem halen zonder dat u het merkt.’


  ‘Goed, probeert u het maar. Maar het lukt u vast niet!’


  ‘Ik speel het wel klaar, hoewel het makkelijker is als de eigenaar van de hoed het niet weet. Ik stel wel de voorwaarde dat u hem niet vasthoudt.’


  ‘Dat is logisch. Verder zal ik net zo goed opletten als een uil op de vleermuizen.’


  Hij zat aan mijn rechterkant. Ik stond op en hij legde zijn hoed op mijn plaats. Het was zo donker, dat hij hem niet kon zien. De maan was nog niet op. De hoed lag links van hem en ik ging rechts naar de hoek. Dus moest ik langs hem heen om de hoed te halen. Dat verwachtte hij natuurlijk ook. Ik liep dan ook wel met zware passen naar rechts, maar ik besloot de frater van de andere kant te besluipen. Daardoor was ik gedwongen een omweg langs de poort en de muur naar de linkerhoek te maken. Dat deed ik ook door languit op de punten van mijn voeten en mijn vingers voort te kruipen. Dat lukte prachtig, want de vochtige zandbodem dempte alle geluid. Om de frater voor de gek te houden, nam ik telkens een steentje dat ik naar rechts gooide. Dat hoorde hij en hij dacht dat ik van die kant kwam aansluipen. Zo kwam ik ongemerkt bij de bank en wierp vandaar nog wat steentjes. Hilario draaide zich helemaal naar rechts, want hij dacht dat ik vlakbij was. Toen pakte ik gauw de hoed en ging op mijn plaats zitten. Hij luisterde ingespannen, maar er was niets meer te horen.


  ‘U wacht zeker nog steeds op me?' vroeg ik. Hij keerde zich geschrokken om.


  ‘Hoe is dat nu mogelijk? Zit u daar?’


  Ik vertelde hem wat ik gedaan had, hield zijn hoed in mijn hand, wikkelde mijn lasso van mijn heupen los en maakte het uiteinde aan de hoedband vast.


  ‘Ja, als u het op die manier gedaan heeft kan ik het ook.’


  ‘Daar twijfel ik nu weer aan. Mij kunt u niet voor de gek houden.’


  ‘Vast wel!’


  ‘Nee. Ik zou het geritsel van een zandkorrel dadelijk van de stap van een mens onderscheiden. Overigens, elke list lukt juist omdat de tegenstander hem niet kent. Daarom is men in de wildernis gedwongen telkens nieuwe listen te verzinnen.’


  ‘Een tweede maal zou het u niet lukken.’


  ‘Zullen we het nog eens proberen, frater Hilario?’


  ‘Graag.’


  ‘Goed. Maar let u scherp op.’


  ‘Dat zal ik heus wel doen. Als het u nu weer lukt, moet ik toegeven dat u de beste jager bent die ik ooit gezien heb.’


  ‘Prachtig! Hier is de hoed. Ik sta op en leg hem weer op zijn plaats. Wilt u zich overtuigen dat hij er ligt.’


  Ik had de hoed neergelegd en ging vijf pas van de bank af staan terwijl ik mijn lasso in de hand hield. ‘Hij ligt er,’ bevestigde hij zonder zich te verroeren.


  ‘Best!’ ging ik verder. ‘Ik zal weer naar rechts lopen. U raakt de hoed niet aan, maar u pakt mij meteen als ik hem wil wegnemen. Afgesproken?’


  Dit zei ik nogal luid en ik hoestte erbij zodat hij niet zou horen dat ik onder het spreken de hoed van de bank getrokken had.


  ‘Uitstekend!’ zei hij. ‘Ik zal wel oppassen. Doe uw best maar!’


  Ik ging luid lopend naar de hoek, maakte de hoed daar los, sloeg hem af en bond de lasso weer om mijn middel. Toen kroop ik weer naar de bank. Nu dacht hij dat ik weer van links zou komen. Daarheen richtte hij zijn volle aandacht. Ik bereikte de bank, ging naast hem staan en terwijl ik tegen de muur leunde, haalde ik een sigaar te voorschijn, streek een lucifer aan en zei: ‘Nu kan ik weer roken want ik heb de hoed.’


  ‘Werkelijk?’ riep hij uit en greep naar de plaats waar de hoed gelegen had.


  ‘Hier is hij, op mijn hoofd. Hier hebt u hem weer, frater Hilario.’


  ‘Onbegrijpelijk! Hoe heeft u dat gedaan?’


  ‘Dat houd ik nog geheim. U ziet dat het gaat. Gelooft u nu ook dat ik door het duister naar binnen zou kunnen sluipen en naast u zou kunnen gaan zitten, zonder dat u het merkte?’


  ‘Ja, dat moet ik nu wel geloven.’


  ‘Nu zult u ook wel toegeven dat ik me niet zo gauw door die Indianen van u laat overrompelen. Ik verheug me werkelijk op die wilde Chaco, te meer daar ik hem en de Indianen die er wonen aan uw zijde zal leren kennen.’


  ‘Zijn de andere mensen ook betrouwbaar?’


  ‘Ik ken hen niet. Als yerbateros zijn ze in ieder geval heel flink.’


  ‘Hm! U zei eerst, dat ze niet als theeplukkers naar die streek toe wilden?’


  ‘Dat is zo. Hun doel zou geheim moeten blijven. Maar als u ons begeleidt, zou u toch gauw raden waar het over ging. Daarom neem ik het op me zonder terughouding met u te spreken. Ze willen daar een beroemde sendador opzoeken om met hem de Cordilleras in te gaan en naar ingemetselde en begraven schatten te zoeken.’


  ‘En u?’


  ‘Ik moet om zo te zeggen de ingenieur van deze onderneming worden.’


  ‘Waaruit zou die schat bestaan?’


  ‘Schalen, juwelen en dat soort dingen uit het lnca-tijdperk.’


  ‘Weten ze de juiste plaats?’ '


  ‘Ze hebben kaarten.’


  ‘Van wie?’


  ‘De sendador heeft ze van een pater geerfd, die onderweg in de Cordilleras gestorven is.’


  Hij had rustig gevraagd en ik had hem onbevangen geantwoord. Ik wist immers niet of hij van de zieke gehoord had dat ook ik van de zaak afwist. Nu zei hij: ‘Laten we geen verstoppertje spelen! U weet dat ik van deze zaak afweet?’


  ‘Dat had ik wel gedacht. De zieke heeft u immers in vertrouwen genomen.’


  'Daar kan ik nu geen antwoord op geven. Toch zal ik wel te gelegener tijd en onder bepaalde omstandigheden spreken. Ik ben vast besloten met de yerbateros mee te trekken, want ik moet die sendador ontmoeten. Maar laat niets merken aan de theeplukkers en nog minder aan de sendador. Anders zou ik over Santa Fe en Santiago del Estero naar Tucuman gegaan zijn. Nu zal het me een genoegen zijn met u door de gevaarlijke Gran Chaco te rijden. We zullen vroeg opbreken en dan krijg ik meteen de gelegenheid de vijf andere mannen te leren kennen, die met ons mee zullen gaan. Nu ga ik eens naar de zieke kijken!’


  Deze sliep nog steeds. Hij sliep ook nog toen wij ’s avonds hadden gegeten. Tegen middernacht hoorden we een zacht geroep van de zieke. De frater ging naar hem toe en haalde toen het echtpaar. Ik hoorde een tijd lang het gedempte gemurmel van hun stemmen. Tenslotte werd het stil. Een tijd later kwamen ze terug, allebei in tranen en de broeder met een ernstig gezicht.


  ‘Hij is gestorven,’ zei hij. ‘Requiescat in pace! Hij ging heen in het volle vertrouwen de genade van de Barmhartige te ontvangen. Leven is strijden, sterven overwinnen. Ere zij God die ons de overwinning heeft mogelijk gemaakt door Jezus Christus, onze goddelijke Heiland.’


  



  8. De losprijs.


  De rouw over de dode moest wijken voor de eisen die het ogenblik ons stelde. Wij braken niet zo vroeg op als we besloten hadden. Burgli stelde ons voor niet onze paarden, maar een paar van de zijne te nemen. De frater wilde bij de begrafenis zijn en ik werd ook uitgenodigd. Dan zouden we de paarden weer terugbrengen. Ondertussen zouden de onze dan zijn uitgerust. Op dit voorstel gingen we in en het afscheid was hartelijk maar kort, aangezien we weer spoedig zouden terugkeren. Eerst gingen we een stuk langs de weg die Monteso en ik als gevangenen gekomen waren. De bolawerpers hadden zoveel mogelijk alle nederzettingen vermeden en waren daarom dikwijls tot omwegen gedwongen geweest. Dat hoefden wij niet te doen.


  Broeder Hilario kende de streek precies. Hij wist alle terreinmoeilijkheden te vermijden en daar wij recht toe recht aan reden, hadden wij twee uur minder nodig dan toen met de soldaten. Het was niet ver over twaalven toen wij de ‘Estancia del Yerbatero’ bereikten. Daar sprongen we van onze paarden, gaven ze aan de peones en gingen het huis binnen. Boven in de salon vonden wij een heer die ons vragend aankeek. Hij had dezelfde trekken als de yerbatero, zodat ik in hem meteen senor Monteso, de estanciero, herkende.


  ‘Welkom heren,’ zei hij terwijl hij ons ondertussen opnam. ‘Volgens uw leren kleding die men mij beschreven heeft, vermoed ik dat u de Aleman bent, met wie mijn broer is weggereden.’


  ‘Ja, die ben ik!’ antwoordde ik. ‘En deze heer is frater Hilario. Waar is uw broer?’


  ‘Die is toch bij u!’ antwoordde hij verbaasd. ‘Ik kwam gistermiddag van mijn reis terug en vond mijn vrouw in grote ongerustheid over u. En die ongerustheid is tot nu toe nog maar toegenomen.’


  ‘Maar hij is gisteravond toch al van ons weggegaan om hierheen te rijden.’


  ‘Mauricio is niet aangekomen,’ zei hij. ‘Zou hem een ongeluk overkomen zijn?’


  ‘Als hij er nog niet is, moet men wel aan een ongeluk denken,’ meende ik uit het veld geslagen. ‘Misschien hebben de bolawerpers hem weer beslopen en gevangen genomen.’


  ‘Bolawerpers? Aha! Omdat u er gisteravond nog niet was en ook de officier met zijn mensen niet, heb ik navraag gedaan. Een paar van mijn gauchos vertelden me dat er een betrekkelijk grote schaar ruiters hier geweest is, maar wat ze kwamen doen, kon niemand me vertellen. Ze waren even snel weer verdwenen als ze gekomen waren.’


  ‘Ze kwamen uw broer en mij besluipen. Ze hebben ons al een keer gevangen genomen.’


  ‘Dios! Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Men zou denken dat het onmogelijk was, maar ze overmeesterden ons zo snel, dat er niet aan tegenstand te denken viel. Bovendien waren onze tegenstanders met z’n vijftigen!’


  ‘Senor, ik sta werkelijk verstomd, ik ben zeer geschrokken. U bent in het grootste gevaar geweest en mijn broer is dat nog. Gaat u gauw mee naar mijn vrouw! U moet ons vertellen wat er gebeurd is. De dames hebben veel goeds over u verteld. Het zou me spijten als mijn huis u onheil had aangebracht.’


  ‘Wat dat betreft, kan ik u geruststellen. Uw huis en de bewoners ervan hebben geen schuld. Ze hadden het alleen op mij voorzien en uw broer moest mijn lot delen omdat hij bij mij was.’


  ‘Komt u gauw mee, zodat we horen wat u overkomen is.’


  Hij nam me mee naar de dames die heftig schrokken toen ze hoorden dat Monteso allang thuis had moeten zijn.


  Ik vertelde en zij hoorden mijn verhaal gespannen aan. Men kon twee dingen vermoeden: of mijn metgezel was weer door de guerrilleros gegrepen, of hij had een ongeluk gekregen. Ik neigde het meest tot de eerste opvatting, de frater tot de tweede.


  ‘De soldaten zijn de rivier overgestoken, dat hebben we gezien. Dat hadden ze niet gedaan als ze nog iets in de zin hadden,’ beweerde hij.


  ‘Ze hebben ons alleen voor de gek willen houden,’ antwoordde ik. ‘Als ze aan deze oever gebleven waren, hadden wij geraden dat dit om ons ging en zou de yerbatero voorzichtiger zijn geweest. Toen ze zagen dat we hen niet meer bespiedden, zijn ze weer over de rivier teruggekeerd en hebben een hinderlaag gelegd.’


  ‘Maar u zegt toch zelf dat het alleen om u te doen was. Wat hebben ze dan met Mauricio Monteso te maken?’


  ‘Ze dachten natuurlijk dat ik erbij was. Hun hinderlaag was eenmaal gelegd en dus moesten ze zich met de halve vangst tevreden stellen.’


  ‘Wilt u zo goed zijn, mij die mensen eens te beschrijven?’ verzocht de estanciero nu. ‘Dat hebt u tot nog toe niet gedaan.’


  Ik deed wat hij vroeg. ‘U heeft het over een majoor,’ vroeg hij. ‘Kunt u niet achter zijn naam komen?’


  ‘Ja. Heb ik die nog niet genoemd? Hij heette Cadera.’


  ‘Cadera! Nu weet ik waar ik aan toe ben. Cadera is een gevreesd bendeleider die al een paar maal over de rivier is gekomen om paarden te roven. Gisteren hoorde ik op mijn reis dat hij weer aan deze kant van de grens is. Hij is het natuurlijk geweest, niemand anders!’


  ‘Dat heb ik hem in zijn gezicht gezegd,’ zei de broeder. ‘Hij ontkende het!’


  ‘Had u hem maar niet vrijgelaten!’


  'Dan was uw broer ook gevangen gebleven.’


  ‘Die bende heeft hem vast weer te pakken. Maar zolang Cadera in uw macht was, konden zijn mensen mijn broer niets doen. Nu is hij weer in hun handen gevallen, zonder dat de majoor als gijzelaar kan dienst doen.’


  ‘Wat ellendig!’ klaagde de senora. ‘Ze zullen hem doden.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ troostte de estanciero. ‘Of ze dwingen hem dienst te nemen als soldaat, of ze geven hem zijn vrijheid voor een losgeld terug.’


  ‘Ik geloof ook aan een losgeld,’ stemde frater Hilario meteen in. ‘Doden zullen ze hem niet. Een soldaat tegen wil en dank brengt meer nadeel dan voordeel. Dat zullen ze ook wel vinden. Zoals ik vernomen heb, is uw broer rijk. Dat weten de guerrilleros ook. Die zogenaamde luitenant heeft dat hier gehoord. Daarom denk ik dat ze een grote som gelds zullen vorderen.’


  ‘Afpersing, roof! Ik ga meteen naar Montevideo, zodat onze regering dadelijk in Buenos Aires een protest kan indienen.’


  ‘Gelooft u niet, dat dit gevaarlijk zou kunnen zijn voor uw broer?’ vroeg ik hem. ‘Voordat u in Montevideo bent, het protest naar Buenos Aires is gestuurd en de schuldigen zijn opgespoord, hebben die kerels hun doel al bereikt. Denkt u er eens aan wat uw broer ondertussen zal moeten lijden!’


  ‘Dat is waar! Lijkt het u beter de bandieten te volgen?’


  ‘Ja. We volgen hen zolang tot er een gelegenheid komt de gevangene te bevrijden. Door goedheid, list of geweld, dat zullen de omstandigheden ons leren.’


  ‘Ik geloof dat u gelijk hebt. Laten we dadelijk vertrekken! Ik zal al mijn gauchos die gemist kunnen worden, bevelen zich zo snel mogelijk te wapenen!’


  Hij wilde weggaan. ‘Halt, senor!’ verzocht ik hem. ‘We zijn nog niet zover.’


  ‘Maar we hebben toch geen moment te verliezen!’


  ‘Zeker, maar eerst moeten we overleggen, dat is belangrijker dan rijden. We moeten weten wat we willen en mogen noch te veel noch te weinig doen. Denkt u zelf mee te gaan?’


  ‘Wat een vraag! Natuurlijk!’


  ‘Maar u bent misschien hier nodig. Zijn de dames het er mee eens?’


  Beiden verklaarden dat het noodzakelijk was Mauricio te redden. Ze wisten dat er aan deze onderneming gevaren verbonden waren en daarom lieten ze de estanciero slechts tegen hun zin gaan, maar de plicht moest zwaarder wegen dan alle gedachten aan gevaar.


  ‘U ziet dat er verder niets te overleggen valt,’ meende de estanciero. ‘We gaan, en nu meteen!’


  ‘Nog niet. We moeten ons anders uitrusten dan voor een gewone rit. We moeten eten meenemen voor verscheidene dagen en de beste paarden.’


  ‘Daar zal snel voor worden gezorgd.’


  ‘Verder hebben we geld nodig om uw broer vrij te kopen, voor het geval het ons niet lukt hem op een andere wijze te bevrijden.’


  ‘Ook daarvoor zal ik zorgen. Nu zijn we klaar, en ga ik de gauchos zeggen dat...’


  ‘Alstublieft!’ onderbrak ik hem. ‘Hebt u gauchos die de grens kennen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan kunnen we hen helemaal niet gebruiken. Hoe meer mensen we meenemen, des te moeilijker wordt onze opgave. Vijftig kunnen we er toch niet bij elkaar brengen en zoveel zouden we er nodig hebben om de bolakerels in getal te evenaren en openlijk te kunnen aanvallen. Omdat dat niet mogelijk is, moeten we een list bedenken. Als we daarbij zo talrijk zijn, worden we gemakkelijk ontdekt. Daarom, hoe minder mensen hoe beter.’


  ‘Ik ben het volkomen met u eens,’ gaf de frater toe. ‘Weinig, maar wel flinke mannen zullen meer bereiken dan een grote schaar waardoor snel de aandacht op ons valt.’


  ‘U zegt ons?’ vroeg de estanciero hem. ‘Dat klinkt of u zich bij ons wilt aansluiten?’


  ‘Ja zeker, ik ga met u mee!’


  ‘Maar bedenkt u toch goed, zo’n gevaarlijke rit en u als geestelijke...’


  ‘Dat verhindert me toch niet een goed ruiter te zijn?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Maar misschien moeten we vechten?’


  ‘Best. Dan vechten we!’


  De estanciero deed een pas achteruit en keek de broeder verwonderd aan. ‘Vecht u zelf ook?’ vroeg hij.


  ‘Wie verbiedt het me? Moet een lekebroeder die aangevallen wordt niet zijn leven verdedigen kunnen?’


  ‘Op die vraag kan ik geen antwoord geven, senor. Zoals u zou overigens ook de beroemde broeder Jaguar redeneren.’


  ‘Kent u hem?’


  'Gezien heb ik hem nog nooit, maar ik heb des te meer van hem gehoord. Hij hoort eigenlijk tot de monniken van Tucuman, maar hij is steeds op reis. Hij gaat naar de Indianen in het oerwoud, op de pampa en in de Cordilleras. Hij is voor geen gevaar bevreesd, hij krijgt de jaguar met een mes te pakken en gaat voor geen bravo op de vlucht. Men is bang voor hem, want hij staat alle mensen in nood bij en is zo sterk als geen ander. Hebt u als medebroeder nog nooit van hem gehoord?’


  De frater antwoordde glimlachend: ‘Alleen van mensen die hem nog nooit gezien hadden. Wie hem kent, spreekt niet over “hem” tegen mij.’


  ‘Senor! Betekent dat, dat u zelf broeder Jaguar bent?’


  ‘Die ben ik.’


  ‘Dan bent u me nog tienmaal meer welkom en dan wil ik wel geloven dat u met ons meerijdt.’


  ‘Ik ga niet mee uit lust naar avontuur, senor. Uw broer wil met deze senor en zijn yerbateros naar de Gran Chaco. Aangezien ik daar ook moet zijn, verzocht ik hem te mogen meerijden. Dat mocht en nu beschouw ik me als reisgenoot van uw broer en ben ik hem bijstand verschuldigd. Doden zal ik niemand, want mensenbloed mag mijn handen niet bevlekken. Maar ik ken de grensrivier precies en denk dat ik u wel van dienst zal kunnen zijn.’


  ‘Ik dank u zeer. Toch moeten we er rekening mee houden dat mijn broer niet bij de guerillerros is, maar onderweg een ongeluk heeft gekregen. Hij zou van zijn paard kunnen zijn gevallen en ergens in een rancho liggen.’ De heer des huizes had dat juist gezegd toen er een peon binnenkwam om te melden dat er een ruiter op de binnenplaats was, die met de senor wilde spreken.


  ‘Wie is het?’ vroeg Monteso.


  ‘Een van de soldaten die hier met de luitenant was om paarden te kopen.’


  ‘Breng hem hier!’


  We keken elkaar verbaasd aan. Majoor Cadera zond ons een bode! Waarom?


  ‘Nu zullen we horen wat er gebeurd is!’ zei de estanciero. 'Ik ben benieuwd.’


  ‘En ik zou u dankbaar zijn, als ik toestemming kreeg in uw plaats met de bode te praten,’ antwoordde ik.


  ‘Waarom? Denkt u dat ik het niet kan?’


  ‘Nee! U kent de toestand beter dan ik. Maar u bent de broer van de yerbatero en daarom denk ik dat een ander de zaak rustiger zal bekijken.’


  ‘Misschien hebt u gelijk. Praat u maar in mijn plaats met de man!’


  De bode kwam binnen. Het was een van de twee mannen die ik achter het prieel had afgeluisterd. In ieder geval had hij gedacht alleen de estanciero aan te treffen. Toen hij mij en de frater ontdekte, keek hij wat minder zelfverzekerd.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg ik hem.


  ‘Van u niets,’ zei hij dwars. 'Ik heb alleen iets tegen senor Monteso te zeggen.’


  ‘Hij heeft me opgedragen u in zijn plaats te ontvangen.’


  ‘Wilt u hem dan deze brief geven!’


  Hij nam een envelop uit zijn zak en reikte me die aan. De naam van de estanciero was er met inkt op geschreven. Ik gaf het papier aan Monteso door. Hij wierp er een blik op en zei: ‘Van mijn broer. Ik ken zijn handschrift.’


  Daarop opende hij de envelop, las de brief snel door en verbleekte.


  Haastig haalde hij een potlood uit zijn zak, schreef er een korte aantekening bij en gaf hem mij en de frater te lezen.


  De inhoud was als volgt:


  ‘Broeder! Ik bevind me weer in handen van de mensen die we juist ontsnapt waren. Onderweg zijn we ongelukkig genoeg José tegengekomen, die eerder uit Santa Fé was vertrokken dan we gedacht hadden. Ook hij u gegrepen. Zend door brenger dezes dadelijk 10.000 bolivianos, waarmee ik goede zaken zal kunnen doen, als ze op tijd aankomen! Als ze te laat zijn, breng je mij en jezelf in de grootste ellende. Vertrouw de bode en vraag hem niet uit! Leg hem ook niets in de weg, want daardoor zou je ons maar in een benarde positie brengen. Het werd hem streng verboden je enige inlichtingen te geven. Je broer Mauricio Onder deze regels had de estanciero geschreven: ‘Dat José gevangen is genomen, mogen de dames niet te weten komen! Daar zouden ze van schrikken.’


  Dat was belangrijk. Opdat de senora de brief niet in handen zou krijgen noch hem aan haar man zou vragen, stak ik hem in mijn zak.


  ‘U kent de inhoud van de brief?’ vroeg ik aan de bode.


  ‘Ja.’


  ‘Wat staat er in?’


  ‘Het verzoek aan mij tienduizend bolivianos te betalen.’


  ‘Bent u hier alleen?’


  "Ja.’


  Hij gaf dit antwoord snel, zonder te overleggen. Toch zag ik dat hij loog.


  ‘U spreekt geen waarheid! U hebt nog iemand bij u.’


  ‘U vergist zich, senor!’


  ‘Vast niet. Men kon u toch niet alleen sturen, want men wist niet hoe u ontvangen zou worden. Dus heeft men u nog iemand meegegeven die, als u iets mocht overkomen, dit dadelijk aan de majoor zou moeten melden.’


  ‘Dat is niet zo!’ beweerde hij.


  ‘Dat zullen we zien! Ik geloof u niet. Weet u wat senor Monteso met het geld zal doen?’


  ‘Nee.’


  ‘Weer een leugen. U weet best dat het een losprijs moet zijn. U bent eigenlijk zeer moedig hier op de “Estancia del Yerbatero” te komen. Weet u niet wat u hier te wachten staat?’


  ‘Ja, een vriendelijke ontvangst. Anders zou het de yerbatero en zijn lotgenoot slecht vergaan. Als ik niet op een bepaalde tijd terug ben met het geld, zult u hem niet meer terugzien.’


  ‘Hm. Ik moet toegeven dat u het geld kunt afdwingen. Maar wie geeft ons de zekerheid dat u eerlijk zult handelen?’


  ‘De majoor heeft zijn erewoord gegeven dat hij de senores zal vrijlaten als ik met het geld kom.’


  ‘Jullie majoor heeft al tweemaal zijn woord gebroken. Ik vertrouw hem niet. Als we het geld betalen, eist men misschien nog een som.’


  ‘Zeker niet.’


  ‘Al meent de majoor het eerlijk, wie staat er dan voor in dat u het ook bent? Tienduizend Boliviaanse pesos zijn een rijkdom voor u. Wat gebeurt er als u het geld voor uzelf houdt en helemaal niet naar de majoor teruggaat?’


  ‘Senor, ik ben geen boef!’


  ‘Werkelijk? Nu, uw gezicht is niet dat van een schurk en ik zou u wel vertrouwen. U begrijpt echter wel dat dit zo’n belangrijke zaak is, dat men er niet in twee minuten een besluit over kan nemen.’


  ‘Dat weet ik niet. Ik mocht niet lang wachten.’


  ‘Gaat u nu ondertussen naar de keuken en laat u daar wat voorzetten. Daarna komt u terug om het antwoord te halen. Ik ben ervoor om het geld te betalen, want ik denk dat het het beste is.’ Ik riep een peon en zei hem de vreemdeling mee te nemen naar de keuken. Tienduizend bolivianos zijn bijna achttienhonderd gulden. Daarom was het begrijpelijk dat de estanciero mij nu vroeg: ‘Wilt u werkelijk dat ik hem het geld meegeef, senor?’


  ‘Daar denk ik niet aan.’


  ‘Dan komt mijn broer niet vrij!’


  ‘Hij komt juist wel vrij, want nu weten we zeker, dat hij bij de bolakerels is.’


  ‘Maar we weten niet waar ze zich verbergen.’


  ‘Dat komen we wel te weten. Die bode zal het ons verraden. Daar kunt u van op aan. Trouwens hij is niet alleen.’


  ‘Dacht u?’


  ‘Zeker. Of dacht u dat men aan een man zo’n groot bedrag toevertrouwt?’


  ‘Dat is zeker onwaarschijnlijk!’


  ‘Ziet u! De majoor is zo voorzichtig mogelijk met dit geld. Zelfs al zou de bode een eerlijk man zijn, dan zou hij hem nog niet alleen met het geld over de campo laten rijden. Hij heeft nog anderen bij zich. Of de majoor zelf of de luitenant die ons zo netjes in de val gelokt heeft en daarmee zijn meerderen bewezen heeft dat hij te vertrouwen is. Is het de majoor zelf, dan is het spel gewonnen. Is het de luitenant, dan nemen we hem gevangen en dwingen hem ons naar de bolakerels te brengen.’


  ‘Senor, dat is te gevaarlijk! Ze zullen mijn broer doden!’


  ‘Welnee! De majoor zal het antwoord dat wij aan de bode hebben meegegeven niet horen. Terwijl hij op hem wacht, komen wij zelf.’


  ‘Goed, afgesproken, maar hoe komen we te weten waar de eigenlijke bode zich bevindt?’


  ‘De man die nu in de keuken zit, zal het ons verraden. Heeft u werkelijk het gevraagde bedrag in huis?’


  Gelukkig wel. Ik had juist geld geincasseerd.’


  ‘Dat zullen we die kerel niet vertellen, senor. Hij zal denken, dat u niet zoveel in huis hebt. U moet naar uw buurman rijden om het ontbrekende te lenen. Hij zal op uw terugkomst wachten, maar niet hier in huis, hij zal naar de ander toe gaan. Dan volg ik hem en ontdek zijn schuilplaats. Geeft u mij een gestreepte poncho en een hoed. Ook moet er een paard gezadeld klaar staan, zodat ik de bode heimelijk kan volgen. Hij zal trouwens als hij hier vandaan gaat eerst een verkeerde richting inslaan. Maar ik zal me niet van de wijs laten brengen.’


  ‘Mag ik met u mee, senor?’


  ‘Hm! Daar heb ik niets op tegen, als u belooft mij te gehoorzamen.’


  ‘Ik beloof het.’


  ‘Wilt u dan twee van de snelste paarden voor ons gereedmaken en ook twee lasso’s erbij doen!’


  'U hebt er toch een en ik ook!’


  ‘We hebben er nog twee nodig. Neemt u ook een bola voor uzelf mee en laat u de paarden niet op de binnenplaats wachten maar ergens anders, waar ze niet worden gezien. Ik denk niet dat de schuilplaats op uw terrein ligt. Die lui zijn uit het westen gekomen. In die richting aan de andere zijde van de grens moeten we hen zoeken. Op een kale, open heuvel kan men zich niet verbergen, dus moeten we op de dalen letten. Als we het handig aanpakken, vinden we de schuilplaats nog eerder dan de bode.’


  De estanciero deelde zijn orders uit. Daarna bleven we wachten op de terugkeer van de bode. De man had met eten voortgemaakt en liet zich weer snel aandienen. Zijn gezicht stond vol vertrouwen.


  ‘En, wat hebt u besloten?’ vroeg hij.


  ‘Wij hebben besloten het goedschiks met u te regelen,’ antwoordde ik. ‘Maar tienduizend is te veel.’ Ik wilde schijnbaar afdingen om hem meer zekerheid te geven. Hij deed er niets af en besloot: ‘De yerbatero was het er zelf mee eens en heeft ons verzekerd dat zijn broer het gevraagde bedrag zou betalen.’


  ‘Dan is hij onvoorzichtig geweest. Hij zou moeten weten dat iemand geen tienduizend bolivianos in huis heeft, zelfs al is hij rijk.’


  ‘Dat kan mij niet schelen.’


  ‘Toch wel. Wat hebt u voor instructies als de senor het geld niet had liggen?’


  'Helemaal geen. Het hangt van mijn eigen oordeel af.’


  ‘Dan zal ik u een voorstel doen. We zullen u zesduizend in baar geld en een wissel van vierduizend geven.’


  ‘Nee. Een wissel mag ik niet aannemen. Dat hebben ze me verboden. Het zou te moeilijk zijn om hem te gelde te maken.’


  ‘Hm! Dan moet senor Monteso het ontbrekende bij een buurman gaan lenen.’


  ‘Duurt dat lang?’


  ‘Ongeveer drie uur, vooropgesteld dat hij thuis is.’


  ‘Dan zal ik wel zolang geduld moeten hebben.’


  ‘Heel graag. U kunt op de estancia blijven en wat uitrusten.’


  ‘Dank u zeer, senor! Ik wil u niet lastig vallen. Ik rijd weg en kom over drie uur terug.’


  ‘Net zoals u wilt. Na ontvangst van het geld moet u ons een kwitantie geven.’


  ‘Daar heb ik geen opdracht voor.’


  ‘Die moeten we toch wel hebben. Als de majoor er u geen heeft meegegeven, dan kunt u met uw naam ondertekenen.’


  ‘Die kent u helemaal niet. Ik zou u gemakkelijk voor de gek kunnen houden.’


  ‘Uw eerlijk gezicht is onze waarborg dat u geen valse naam zult gebruiken.’


  ‘Bijzonder vleiend voor mij, senor. Ik merk dat u de zaak als een caballero wilt behandelen. Dat doet me genoegen! Laten we wederzijds ons vertrouwen schenken! Adios!’


  Hij ging weg en ik ging snel naar het venster. Achter het gordijn verscholen keek ik op de binnenplaats en zag de man naar links gaan toen hij uit de poort kwam. Toen rende ik tot buiten de poort en zag hem bij de eerste cactushaag weer links af buigen. Snel ging ik naar de hoek en zag hem in galop naar het oosten rijden. Hierop keerde ik om en ging naar mijn appartement, waar ik die dag nog niet was geweest. Ik wilde mijn geweren halen en vond daar ook de poncho en hoed. Ik deed de poncho over mijn hoofd, zette de hoed op en toen kwamen de estanciero en de broeder er ook al aan.


  ‘En, waar is hij naartoe?’ vroeg Monteso.


  ‘Naar het oosten. Dus wil hij naar het westen. En nu nog snel een vraag, senor Monteso, die u me niet moet kwalijk nemen.


  Bent u een goed ruiter?’


  ‘Wat een vraag!’ lachte hij. ‘Natuurlijk ben ik dat.’


  ‘Kunt u gedurende de rit lang aan de zijde van het paard blijven hangen?’


  ‘Aan de zijde van het paard? Wat bedoelt u? Hoe doe je dat? Dat heb ik nog nooit geprobeerd.’


  ‘De Indianen van Noord-Amerika passen dit kunstje veelvuldig toe. Als men languit langs de zijde van het paard gaat hangen, kan men van de andere kant niet gezien worden, noch door een kogel getroffen.’


  ‘Maar dan val je eraf!’


  ‘Nee. daarvoor heb ik die twee lasso’s gevraagd. Die slingeren we om de hals van het paard. Stel dat we rechts een vijand hebben die ons niet mag zien, dan zakken we voorzichtig links uit het zadel, laten onze rechtervoet in de stijgbeugel en trekken die achter het zadel over het kruis van het paard heen. We hangen dus met onze voet in de stijgbeugel en met een arm in de lasso die om de hals van het dier hangt. We kunnen zo zelfs langs zijn nek naar rechts kijken en ook schieten.’


  ‘Dat gaat niet. Hoe kan ik nu met mijn grote teen in de stijgbeugel blijven hangen?’


  ‘Uw stijgbeugels zijn ook zo onpraktisch. Gelukkig zitten er dubbele riemen aan waar u uw voet tussen kunt steken. Op die manier denkt de vijand dat het een loslopend, grazend dier betreft.’


  Wij gingen naar de corral en deden de riemen een paar maal om de nek van de paarden. Op de binnenplaats stond nog het paard waarop ik gekomen was. Het droeg mijn zadeltassen en ik nam mijn verrekijker eruit. Daarop gingen we weg. De frater wenste ons veel geluk toe en de dames riepen van boven af voorzichtig te zijn. We reden naar het noordwesten. Toen we de estancia zo ver achter ons hadden dat ze niet meer ons uitzicht in de weg stond, stonden we stil en ik keek over de oostelijke campo naar de bode uit. Na enige ogenblikken ontdekte ik hem. Hij hield nog steeds dezelfde richting, maar ging nu stapvoets. Nu gingen we er in galop vandoor. Na tien minuten bereikten we de grens van het landgoed. Van hier af gingen we langzaam naar het zuiden. Hier waren geen afgeperkte stukken, we waren in het vrije veld. Ook sporen van vee zag men hier weinig, omdat de gauchos vermijden hun dieren tot de grens te laten gaan, om onenigheden met buren te voorkomen. Nu zat ik voorovergebogen in het zadel en keek ingespannen naar het gras. De estanciero ook.


  ‘Zullen we eens kijken wie het spoor het eerst ontdekt?’ vroeg hij. ‘Vooropgesteld dat u zich niet vergist hebt en het werkelijk deze kant uit gaat.’


  ‘Het moet hier langs lopen. Laten we goed opletten!’ Eindelijk stegen we af op de plaats die ik aanwees. De bodem was hier leemachtig en het gras heel kort afgegeten. Daarom kon men niets aan het gras zien. Maar in de klei stonden hoefsporen, hoewel deze droog en hard was. We hadden de sporen van drie paarden voor ons.


  ‘Dus zitten er nu twee kerels op de bode te wachten?’ vroeg hij.


  ‘Ja, dat denk ik wel. Laten we deze sporen volgen!’


  Wij stegen weer op en reden verder, tot we merkten dat het spoor geen rechte lijn meer vormde, doch nu alleen de dalen volgde. Ik steeg af, hield mijn Henry-geweer klaar en deed de teugel om mijn linkerarm. ‘Moeten we lopen?’ vroeg Monteso verbaasd.


  ‘Als we te paard gaan, ontdekken de bandieten ons eerder dan wij hen en dan zijn ze voorbereid. Dat kunnen we vermijden.’


  Ik nam mijn kijker en hoefde niet lang te zoeken. Meteen al kreeg ik een gestalte in het oog die op een heuvel bij een bron zat met de rug naar ons toe en naar de estancia uitkeek. Nadat ook de estanciero door de kijker gekeken had, vond hij: ‘Dat is in ieder geval een van beiden. Wat een geluk dat hij geen ogen in zijn rug heeft, anders had hij ons gezien, hoe ver we ook weg zijn. Wat doen we nu?’


  ‘We stijgen weer op om hen snel te kunnen naderen, maar we blijven in de dalen. Nu we weten waar ze zitten, kunnen we hen te paard naderen.’


  De dalen slingerden zich om de heuvels heen. Ze waren vochtig en met struiken bezet. Daardoor zagen we de sporen heel duidelijk. Toen we dicht genoeg genaderd waren, stegen we weer af. Ik kroop de helling op om de gestalte te bespieden. Hij was er niet meer. Dat vond ik alleen maar prettig. Ik had de plaats waar hij had gezeten nauwkeurig in mijn geheugen geprent. Er waren nog twee dalen tot aan datgene dat wij zochten. Daar wij de paarden hier moesten achterlaten, bonden we de teugels aan de struiken en haalden de lasso’s van hun nekken, om ze later als boeien te gebruiken. Toen liepen we verder, eerst links om en toen naar rechts. De laatste bocht bracht ons aan het bewuste punt. Het dal was hier wijder en dieper dan ergens anders. In het midden was water blijven staan dat door vrij dichte mimosabosjes omringd werd. Aan de andere kant van het water knabbelden twee paarden aan jonge twijgen. Aan onze linkerkant hoorden wij stemmen. Zien konden wij de sprekers nog niet.


  ‘Daar zijn ze!’ fluisterde de estanciero tegen me. ‘Er op af, laten we hen overvallen!’


  ‘Nee. We sluipen erheen; de mimosa’s laten ons plaats genoeg om eronder door te kruipen. Volgt u mij maar! Doe zoals ik en vermijd elk geruis. De geweren laten we hier achter, die zouden ons maar hinderen. We moeten trachten heel dicht bij onze tegenstanders te komen, ik bij de een, u bij de ander. We pakken ze bij de keel en drukken die dicht. Bespringt u hen niet eerder dan dat u het mij ziet doen!’


  ‘Net zoals bij de Indianen! Ik vind het prachtig.’ Monteso was enthousiast om Indiaantje te spelen. Ik kroop zwijgend voorop en hij volgde. De mimosa’s hadden niet tot onderaan toe takken. Daardoor kwamen we gemakkelijk en snel vooruit. De vochtigheid van het water had het gras overvloedig doen groeien. Het stond voor de bosjes haast een meter hoog, zodat men er niet doorheen kon kijken en ons kon zien. Dat was een meevaller. De stemmen werden duidelijker. Weldra hadden we de plaats bereikt. We zaten in elkaar gedoken tussen de takken van de struiken en de luitenant en de soldaat lagen aan de rand van de bosjes in het hoge gras.


  ‘En als hij niet terugkomt? Als ze hem vasthouden?’ hoorden we vragen.


  ‘Dat wagen ze niet,’ luidde het antwoord.


  Ik herkende de stem van de luitenant. ‘En als ze het toch wagen?’


  ‘Dan zal het hun slecht bekomen. We steken de estancia in brand en snijden bij onze terugkomst de beide Monteso’s de keel af.’


  ‘Daar hebben we niets aan!’ vond de soldaat. ‘Overigens ben ik bang dat die Aleman en broeder Jaguar al in de buurt zijn. In dat geval zal de bode het moeilijk hebben!’


  ‘Ze kunnen toch niets anders tegen hem zeggen dan ja of nee!’ ‘Ze kunnen best wat anders doen. Ze kunnen ‘ja' zeggen en hem zo vertrouwen inboezemen, hem dan het geld geven en ons in het geheim opsporen.’


  De estanciero stootte mij aan. Hij brandde van verlangen toe te springen, maar ik wilde nog wachten. Ik wilde voor alles te weten zien te komen waar de majoor op zijn afgezanten zat te wachten. Als ik dat te weten kon komen, was het welslagen van onze plannen verzekerd.


  ‘Dat zullen ze wel uit hun hoofd laten,’ meende de luitenant. ‘We hebben in dat geval het strenge bevel de achtervolgers op een dwaalspoor te brengen. Dat zal nog niet zo gemakkelijk zijn, denk ik.’


  ‘O, ik zou wel een middel weten,’ viel de soldaat hem in de rede. ‘We gaan uit elkaar en komen later weer samen. Dan maken wij drie sporen en weten ze niet welke ze moeten volgen.’


  ‘Stomkop! Ze kunnen volgen wie ze willen, tenslotte vinden ze ons toch weer bij elkaar.’


  ‘Goeie hemel, daar heb ik niet aan gedacht.’


  ‘Nou, je hoeft je niet te verbeelden dat je zo slim bent. Het komt alleen op de snelheid van onze paarden aan als we achtervolgd worden. We moeten dadelijk opbreken en de hele nacht doorrijden. Gelukkig schijnt de maan, zodat het haast even helder is als overdag.’


  ‘Dat is ook voor de vijand een voordeel.’


  'Niet zo groot. Ze kunnen ’s nachts onze sporen toch niet zien. We moeten zo gauw mogelijk in het kamp zien te komen. Dan vertellen we onze mensen dat we achtervolgd worden en ontvangen die lui zoals ze het verdienen. Worden we al eerder ingehaald, dan...’


  ‘Dan hindert dat ook niet,’ viel de soldaat hem in de rede.


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat ze met het oog op de gevangenen ons niets durven doen.’


  ‘Hm! Ja. Dat is waar. Maar we kunnen toch gesnapt worden. Als men militairen te hulp roept en ons met een overmacht aanvalt, zijn we verloren. Dan kan geen Lopez Jordan ons redden. Gelukkig ligt het Peninsula del Cocodrilo(18) voor ons doel zo goed, dat we ons... hoor eens!’


  Wij hoorden hoefgetrappel. De twee stonden op uit het gras. Nu was het te laat hen te grijpen, want de bode was er al. We zagen hem buiten de bosjes van zijn paard springen.


  ‘En?’ vroeg de luitenant.


  ‘We krijgen het geld,’ luidde het antwoord. ‘De estanciero had niet genoeg. Hij is naar zijn buurman gegaan om het ontbrekende te lenen.’


  ‘Met wie heb je gesproken?’


  ‘Met de Aleman en broeder Jaguar.’


  ‘Allemachtig! Dan waren ze allebei al weer terug op de estancia. Net waar we al bang voor waren. Maar had je niet met de estanciero kunnen spreken?’


  ‘Dat wilde ik eerst ook. Later was ik echter blij dat de vreemdeling in plaats van de heer des huizes met me sprak, want hij was tenminste verstandig. Monteso had waarschijnlijk geweigerd, maar hij heeft de anderen overgehaald goedschiks te betalen.’


  ‘Die man vertrouw ik niet verder dan mijn neus lang is. Vertel eens!’


  'Ik kan niet lang praten, want ik heb anderhalf uur nodig om de omweg weer terug te maken om hen te misleiden. Ik kwam alleen om jullie het nieuws te vertellen en gerust te stellen. Maar het ging zo!’


  Hij vertelde bijna woordelijk wat er gebeurd was. Toen hij klaar was, stonden ze even in zichzelf te overleggen. Toen vroeg de luitenant: ‘Heb je niet gezien of iemand je gevolgd is?’


  'Ik heb een paar maal stil gestaan om achterom te kijken. Er was geen mens te zien.’


  ‘Dus de vreemdeling wilde werkelijk toegeven en eiste hij je handtekening?’


  ‘Juist zoals ik het verteld heb.’


  ‘Zo! Dan heeft hij vast een bijbedoeling.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat weten we natuurlijk niet. Pas maar op! Als je het geld hebt, rij dan niet meer om maar kom hier rechtstreeks naartoe!’


  ‘Dan weten ze meteen waar ik heen ga!’


  ‘Dat hindert niet. We moeten er snel vandoor en mogen geen moment verliezen. Je moet niet je echte naam gebruiken maar een valse.’


  ‘Dat is nogal logisch. Nu moet ik weer weg. Ik kan die mensen niet laten wachten.’


  ‘Ja, vooruit maar en hou je taai! Ik ben niet bang, maar er komt heel wat voor kijken voor we het geld in handen hebben. Ik vertrouw hen niet.’


  ‘Ik wel. Trouwens, ik ben vast besloten als ze me voor de gek willen houden, die Aleman mijn mes in zijn lijf te steken, op mijn paard te springen en weg te rijden. Voordat ze van de schrik bekomen zijn, ben ik in veiligheid. Adios!’


  Hij besteeg zijn paard en reed weg. De twee anderen gingen met hem mee. Ze keken hem op de top van de heuvel een tijd na en kwamen toen terug.


  ‘Die geschiedenis bevalt me niet erg,’ verklaarde de luitenant. ‘Als hij maar het geld dat er was, had aangenomen, dan had hij ons dat vast kunnen brengen. Als ze hem dat werkelijk gegeven hadden, zouden we gerust kunnen zijn. Nu verkeren we nog in twijfel.’


  De ander ging in het gras zitten, haalde kaarten te voorschijn en zei: ‘Er is nu niets meer aan te doen, we moeten nu wachten. Laten we een sigaartje roken en een spelletje doen! Goed?’


  ‘Best, laten we maar spelen. Wat er ook gebeurt, hier zijn we voorlopig veilig.’


  ‘U vergist u, senor! Met uw veiligheid is het slecht gesteld.’ Ik had de estanciero een wenk gegeven en ik kwam bij de bovengenoemde woorden uit de bosjes te voorschijn, pakte met mijn linkerhand de luitenant die nog stond, bij zijn strot en sloeg hem met mijn rechtervuist tegen zijn slaap. Hij zakte in elkaar.


  Monteso was niet minder snel. Hij pakte de ander met beide handen van achteren om zijn nek en drukte zijn keel dicht. De overvallene steunde en trappelde met zijn benen. Hij werd snel ontwapend en met een lasso gebonden. De luitenant was maar enkele ogenblikken buiten bewustzijn. Hij begon zich weer te bewegen en werd met de tweede lasso gebonden. De uitdrukking op zijn gezicht toen hij zijn ogen weer opende, was onbeschrijflijk.


  ‘De vreemdeling!’ bracht hij uit.


  ‘Ja,’ knikte ik. ‘Het is me een eer dat u zich mij nog herinnert.’


  ‘Duivel die u bent.’


  ‘Ach nee, senor, ik ben eerder een engel van geduld. Ik lig al meer dan een half uur achter een bosje en hoor, hoe u op me afgeeft en ik heb u toch niet de mond gesnoerd. Ik vergeef het u zelfs dat u zo onbeleefd bent geweest ons een ondergeschikte te sturen in plaats van zelf te komen. Maar omdat ik weet hoe het hoort, ben ik zelf gekomen om u uit te nodigen mee te gaan naar de “ Estancia del Yerbatero” .


  ‘Ik wil vrijgelaten worden!’ brulde hij tegen me.


  ‘Een beetje geduld! Over uw vrijheid zullen we het nog hebben, waarschijnlijk al na een paar weken.’


  ‘Spot u er niet mee! Het gaat om het leven van de yerbatero en zijn neef.’


  ‘Zeker! Ook nog terloops om tienduizend bolivianos. Ik kom het u juist uitleggen. U zult namelijk niets krijgen, noch het geld noch het leven van de beide gevangenen.’


  ‘Dat zullen we nog eens zien! Voor alles eis ik als officier behandeld te worden. Ik ben officier van de banda oriental en dien onder Latorre.’


  ‘Eerst, toen u niet wist dat u beluisterd werd, hebt u zich voor Lopez Jordan verklaard. U bent geen officier, maar een struikrover en u zult als zodanig behandeld worden.’


  ‘Dan sterven de gevangenen.’


  ‘Ik stel er een eer in u te bewijzen dat ze blijven leven en onze vrienden gelukkig zullen weerzien.’


  ‘U weet niet waar ze zijn!’ grijnsde hij honend tegen mij.


  ‘Ik denk dat ik hen wel op het Penihsula del Cocodrilo vind. We zullen zo snel mogelijk daarheen gaan. En om niet onnodig tijd te verliezen, gaan we nu hier vandaan. Mag ik u bij het opstijgen helpen?’


  ‘Ik blijf liggen!’


  ‘Poe! Mijn beleefdheid laat u snel opstijgen. We binden uw handen op de rug en uw voeten onder de buik van het paard vast. Doet u maar zoals u gezegd wordt, anders moet ik u dwingen.’


  ‘Hoe zou u dat willen doen?’


  ‘Heel eenvoudig door oorvijgen. Mensen van uw slag kun je niet zacht behandelen.’


  ‘Waag het niet me aan te raken!’


  ‘Kerel, hoe durf je mij nog te bedreigen,’ snauwde ik hem toe. ‘Je bent een schoft en zo word je behandeld. Jullie hebt me willen vermoorden. Jullie hebt mensen geroofd om losgeld af te persen. Als je nog een woord zegt, gooi ik je in het water. Vooruit nu! En geen tegenstand, anders hale je de duivel.’ Ik rukte hem overeind en plantte hem bij zijn paard. Hij knarsetandde, maar zei geen woord en verzette zich niet. Om hem te laten opstijgen, maakte ik zijn voeten los, die ik toen hij te paard zat, weer vastbond. Monteso deed hetzelfde bij de ander, die verstijfd was van schrik. We namen de dieren mee, haalden bij het begin van het bosje onze buksen op en keerden naar onze paarden terug. Toen wij te paard waren gestegen, namen we de paarden van onze gevangenen bij de teugel en gingen er in galop vandoor, naar de estancia. De gauchos daar waren al te weten genomen wat er zich afspeelde en ontvingen ons met gejuich.


  Ik moest hen verzamelen en hun vertellen dat, als de derde bolawerper kwam, zij hem niet moesten laten merken wat hij voor ontvangst zou krijgen. De beide gevangenen werden in een zijkamer gestopt en zo op een stoel gebonden dat ze geen vin konden verroeren. Monteso vertelde hoe het gegaan was. De frater luisterde met glinsterende ogen toe en gaf me daarna een hand zeggende: ‘Senor, met u wil ik graag de Gran Chaco in. We zullen elkaar best begrijpen en niet gauw in de steek laten. Wat moet er, nu met die beide mannen gebeuren?’


  ‘Nu direct moeten die vier paarden in de corral worden gebracht zodat de bode ze niet ziet, anders zou hij alles begrijpen en wegvluchten.’


  ‘Dat zou hem niet lukken,’ zei Monteso. ‘Hij komt wel binnen, maar er niet meer uit. Daar zal ik voor zorgen.’


  ‘Hebt u een kamer waar we hen kunnen opsluiten, senor?’


  'Meer dan een. Vluchten kunnen ze niet. Maar hoe lang moet ik hen vasthouden?’


  ‘Zo lang u wilt. Als we de boeven nu al aan de autoriteiten uitleveren, wordt dat als een lopend vuurtje bekend. We moeten oppassen dat de majoor het niet te weten komt, voordat wij hem hebben bereikt. Anders zou hij er vandoor gaan.’


  ‘U hebt gelijk. Ik zal de gevangenen opsluiten tot ik terugkom.’


  ‘Dat is het beste. Dan kunt u doen wat u het beste lijkt. U kunt hen aan de strafrechter uitleveren, of hen voor het gemak laten lopen. Wat ons betreft, wij moeten weg zodra we de derde man te pakken hebben. Frater Hilario, kent u aan de Rio Uruguay het krokodilleschiereiland?’


  ‘Nee. Ik dacht dat ik de oevers van de rivier goed kende, maar die naam ben ik nog niet eerder tegengekomen. Krokodillen zijn er genoeg in de lagunes, en schiereilandjes ook. Wilt u het de gevangenen niet laten zeggen?’


  ‘Nee. Die zouden ons misleiden. We zullen wel in de buurt van de rivier mensen vinden die dat schiereilandje kennen. Dat denk ik zeker.’


  Toen diende de peon de bode aan. Toen hij binnentrad, wierp hij een bezorgde blik in het rond. Maar hij vond niets veranderd. Onze gezichten stonden ernstig zoals bij zijn eerste bezoek, maar niet vijandig en hij vroeg aan de estanciero: ‘En, bent u bij uw buurman geweest en hebt u het geld gekregen?’


  ‘Jammer genoeg niet. Hij was niet thuis. Ik kan het pas morgen krijgen.’


  ‘Zolang kan ik niet wachten! Geeft u me dan maar wat u hebt liggen. Ik haal het ontbrekende wel later.’


  ‘Dan stel ik u voor het hele bedrag pas later te halen. Afbetaling heeft geen zin, daar u de gevangenen pas vrijlaat, als we het hele bedrag hebben betaald.’


  De man werd verlegen. Hij zag dat de broeder langzaam naar de deur ging, maar begreep niet dat het was om zijn vlucht te voorkomen. Wat mij betreft, ik had tot nog toe gezwegen en was langzaam naar de vensters gegaan die open stonden. Ik keek naar buiten. Het paard van de man was er niet meer, dat had men al voorzichtigheidshalve weggeleid.


  ‘Dan weet ik werkelijk niet wat ik doen moet!' meende hij mistroostig.


  ‘Ik zou het wel weten als ik u was,’ zei ik. ‘U rijdt naar de majoor naar de Peninsula del Cocodrilo terug en laat u nieuwe bevelen geven.’


  ‘Mijn hemel!’ riep hij ontzet. ‘U weet waar de majoor is en kent het schiereiland? Dan bent u de enige vreemdeling waar Pedro Ainas tegen gepraat heeft.’


  ‘Pedro Ainas?’ vroeg de frater snel. ‘Die ken ik wel. Het is een Indiaan, een schuwe kerel, maar een braaf man.’


  Nu wist ik dat we te weten zouden komen, wat we wilden horen. Daarom gaf ik het spelletje op en zei: ‘U ziet dat u uw geheimen niet alleen bezit. Anderen kletsen en zijn even onbetrouwbaar als u.’


  ‘Ik onbetrouwbaar?’


  ‘Heeft u me niet verteld dat we elkaar moesten vertrouwen? En toch hebt u me belogen?’


  ‘Zeker niet, senor!’


  ‘Zeker wel! U hebt gezegd dat u alleen bent gekomen.’


  ‘Dat is ook de zuivere waarheid!’


  ‘Het is een zuivere leugen, beter gezegd. In een klein dal waar gras en mimosastruiken staan, lagen uw kameraden.’


  Hij keek mij star aan en bracht geen woord uit. Eindelijk barstte hij los: ‘Caramba! De majoor heeft u een duivel genoemd. Senor, u bent er werkelijk een!’


  ‘Best. Ze zeggen dat de duivel kogel-, houw- en steekvrij is. Dus hoef ik niet op te passen voor uw mes.’


  ‘Welk mes?’


  ‘U wilde me toch uw mes tussen de ribben steken, zoals u uw luitenant hebt gezegd anderhalf uur geleden voor u van hem wegreed?’


  Zijn mond zakte open. Hij stond paf. Toch ging zijn hand langzaam naar zijn gordel waar zijn mes zat. Ik trok mijn revolver, richtte die op hem en gebood: ‘Die hand weg van dat mes, anders krijgt u meteen een kogel!’ Zijn gezicht verbleekte en hij liet zijn hand vallen. De broeder kwam van achteren op hem toe en ontnam hem zijn mes. Hij wilde zich verweren, maar de broeder vermaande hem: ‘Zou je mij willen aanvallen? Bedenk wat je doet!’ De man wist nu hoe de zaken stonden. Hij wierp een blik in het rond, zag de deur vrij, omdat de frater daar niet meer stond en sprong er op af, maar ik had het voorzien en stond al tussen hem en de deur toen hij die bereikte.


  ‘Hier blijven!’ gebood ik hem. ‘Moet ik echt op u schieten? Kom mee! Kijk daar maar eens!’


  Ik nam hem bij zijn arm mee en trok hem naar het venster. Hij keek naar beneden. ‘Waar is mijn paard?’ vroeg hij.


  ‘Weggeleid. U ziet, dat het onmogelijk is om te ontkomen. Buiten en beneden staan de peones en de gauchos. Trouwens, u bent niet de enige die hier ontvangen wordt zoals hij anderhalf uur geleden niet had gedacht. Kijkt u maar verder!’ Ik schoof hem naar de deur van de zijkamer, die de estanciero opende. Hij ontwaarde de twee vastgebonden gevangenen. Hij wilde zich beheersen, maar ik zag zijn lippen trillen en bijna stamelend steunde hij: ‘Senor, ik zou zweren dat u een duivel was, een echte duivel in levenden lijve!’


  ‘Als u daar zo van overtuigd bent, zult u inzien dat tegenstand geen zin heeft. Schikt u zich dus in uw lot!’


  Hij werd ook gebonden zonder tegenstand te bieden en daar zaten de drie schurken nu naast elkaar op hun stoelen. De een kon de ander niet helpen; vluchten was uitgesloten. Toch werd er nog een peon bij hen neergezet. Nadat we de kamer verlaten hadden en de deur hadden gesloten, zei de estanciero tegen mij: ‘Nu hebben we hen alle drie en de uitvoering van uw plan is gelukt, senor. Maar de hoofdzaak blijft nog. Of we die ook zo goed zullen opknappen, lijkt me tot mijn spijt erg twijfelachtig.’


  ‘Mij niet,’ monterde ik hem op. Alleen zou ik u, als we ter plaatse zijn aangekomen, willen verzoeken hetgeen ik voorstel uit te voeren. U hebt uw kennis van het land en zijn bewoners op mij voor. Ik geloof, dat ik meer ervaring bezit in het uitvoeren van ondernemingen zoals deze. Geweld mogen we pas in de uiterste nood gebruiken, want list zal ons sneller en zekerder aan ons doel brengen. Deze kunst van een vijand te overrompelen heb ik bij de Indianen van Noord-Amerika geleerd. Laat ons nu snel vertrekken. Wilt u voor goede wapens en mondvoorraad zorgen. Onze vrienden heeft men vast hun wapens ontnomen en we moeten nieuwe voor hen meebrengen.


  De estanciero liet ons een goed afsluitbaar vertrek zien, waar de gevangenen tot onze terugkomst werden opgesloten en streng bewaakt. Toen we hen daarin brachten, barstte de luitenant in allerlei dreigementen uit, die langs onze koude kleren afdropen. Korte tijd later vertrokken we. Er werd een pakpaard meegenomen dat onze voorraden moest dragen. Omdat onze onderneming niet ongevaarlijk was, lieten de dames de estanciero maar zeer ongaarne gaan en moest ik de gastvrouw en haar dochter stilletjes beloven op hem te zullen passen.


  



  9. De jacht op de guerrillabende.


  Wij waren van de rancho laat op de estancia teruggekomen. Daar hadden wij ons vrij lang opgehouden en dus was het grootste deel van de middag reeds voorbij, toen wij de grens van Monteso’s bezittingen achter ons lieten. Wij waren, zoals reeds gemeld met z'n achten: de estanciero, de frater, ik zelf en de vijf yerbateros die vol ijver waren om hun kameraad en aanvoerder te bevrijden. Wij moesten eerst naar de rancho om de dode te begraven, zoals wij beloofd hadden. Het was een meevaller, dat deze juist in de richting lag die wij toch moesten inslaan, zodat ons tijdverlies niet heel groot werd. Wij reden weer door de streek waar wij doorheen waren gekomen en bereikten de rancho kort voor het invallen van het duister, door onze paarden flink de sporen te geven. Wij vertelden daar wat er gebeurd was en de brave Burgli was hierover zo ontzet, dat hij aanbood zich bij ons aan te sluiten om de bolawerpers ‘op de korrel’ te nemen, zoals hij zich uitdrukte. Wij kwamen hem echter niet in deze wens tegemoet. Hij kon niets voor ons doen, afgezien nog van het feit dat hij moeilijk op de rancho kon worden gemist.


  De begrafenis had nog die avond plaats. Daarop namen wij afscheid van deze vriendelijke mensen. Burgli bracht ons droog over de rivier, want hij bezat een boot die aan de oever verstopt lag. Ik moest beloven weer bij hem terug te komen, als ik weer in de buurt mocht komen. Misschien zouden we wel met de yerbatero en zijn neef terugkeren. Ook was het mogelijk dat deze dadelijk bereid was onze reis naar de Gran Chaco voort te zetten. Hierbij zij nog opgemerkt dat de frater en ik weer onze eigen uitgeruste paarden hadden bestegen.


  Van de overkant van de Rio Negro af was de frater onze gids. Hij dacht dat hij de streek beter kende dan de estanciero of de yerbateros en het bleek waar te zijn.


  De maan scheen zo helder dat de nachtelijke rit geen moeilijkheden met zich meebracht. Wij passeerden ranchos, estancias en haciendas, soms zelfs kleine dorpjes. Bij het aanbreken van de dag hadden wij een behoorlijk eind afgelegd. De estanciero had voor zichzelf en de yerbateros de beste paarden uitgezocht. Het dier van de frater was uitstekend, hoewel het er niet naar uitzag en mijn vos had al bewezen hoe goed hij was. Nu wilden we ze een weinig laten rusten en te drinken geven.


  Wij keken naar een plaats uit waar wij zouden kunnen afstijgen. Een eindje naar rechts zagen wij een dunne, lichte rookkolom. Het rook branderig.


  ‘Daar ligt een granja - een pachthoeve’, verklaarde de broeder. ‘Ik zou haast denken, dat men hem van hieruit kan zien. De rook komt me verdacht voor. Er zal die mensen toch geen ongeluk overkomen zijn?’


  ‘Kent u de eigenaar?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Deze granja behoort aan een oud echtpaar dat een zoon en vier gauchos heeft. De granjero staat bekend als een van de beste paardenfokkers. Het is hier eenzaam in de buurt en in de verre omtrek is er geen nederzetting. Zou het huis afgebrand zijn? Laten we erheen rijden!’


  Na een paar minuten konden wij bevestigen dat er brand was geweest. De muren van de rancho waren ingestort en er was alleen nog maar een licht rokende puinhoop over. De corrals waren leeg en alleen hier en daar zag men in de verte grazend vee dat voor de rook gevlucht scheen te zijn. Paarden zag men nergens meer.


  ‘Hier is een overval geweest!’ riep de broeder uit. ‘Zouden de guerrilleros dat gedaan hebben?’


  ‘Waarom een overval?’ vroeg ik.


  ‘Omdat de dieren weg zijn.’


  ‘Die zijn voor het vuur gevlucht.’


  ‘Vast niet! Kijkt u maar eens naar die sterke cactushagen. Daar komt zelfs de wildste stier niet doorheen. Ze hebben de dieren naar buiten gejaagd. De hekken zijn geopend. Ik speur onraad. Laten we maken dat we bij de brandhaard komen!’


  Toen wij daar aankwamen, zagen wij dat alles verbrand was en niets gered kon worden. Met stangen pookten wij in de gloeiende as en ontdekten tot onze geruststelling geen menselijke resten. ‘We moeten verder zoeken,’ meende de frater. ‘Laten we ons eerst verspreiden over de corrals! Misschien ontdekken we een spoor van de daders.’


  Dit voorstel werd uitgevoerd. De yerbateros reden naar de verstgelegen omheinde velden en wij zochten te voet de dichtbijgelegen plaatsen af. Weldra hoorden wij een luid geroep. De yerbateros schenen iets te hebben gevonden en wij snelden erheen. Wij vonden hen bezig verscheidene mensen te bevrijden die met lasso’s tegen een stekelige heg aan vastgebonden zaten. Het waren de oude eigenaars van de hoeve en drie gauchos. Zij waren door de stekels gewond en vooral het echtpaar bevond zich in een ellendige toestand. Water was voor hen een eerste vereiste. Bij het huis was een pomp, zoals men in de Hongaarse poesta vindt. Daar brachten wij de vijf mensen heen, die wij meer moesten dragen dan begeleiden. De twee oudjes waren volkomen uitgeput en de flinke gauchos konden slechts met veel moeite lopen. Zij wilden ons vertellen wat er gebeurd was, maar wij raadden hen aan nu nog rustig te zwijgen en eerst bij te komen.


  Het water had een goede uitwerking. Bij de gauchos was het niet alleen de schrik, de angst en de dorst, waardoor zij uitgeput waren. Wij merkten weldra dat zij aan zware mishandeling waren blootgesteld geweest. De oudjes zaten er stil bij, hun blikken treurig op de puinhopen van hun huis gericht. Zij zeiden niets. De man liet af en toe een diepe zucht horen, de vrouw huilde zachtjes in zichzelf. De drie peones of gauchos kregen echter gauw hun vermogen terug hun toorn op de krachtigste wijze te luchten.


  ‘Alstublieft niet vloeken,’ vermaande de frater hen. ‘Dat maakt de zaken er niet beter op. Jullie bent hier zeker pas kort, want ik heb jullie nog niet eerder gezien. De senor en senora kennen me wel. Ze weten dat ik zal helpen als het mogelijk is.’


  ‘Helpen?’ lachte een van de gauchos. ‘Wat valt hier nog te helpen? Ze hebben het huis in brand gestoken en alle paarden meegenomen.’


  ‘Wie heeft het gedaan?’


  ‘Een bende guerrilleros, die zich voor regeringstroepen uitgaf.’


  ‘Die mensen zoeken we juist. Waar zijn ze heen gegaan?’


  ‘Dat weten we niet. Ze zijn van hier naar het zuiden gereden.’


  ‘Wanneer zijn ze hier gekomen?’


  ‘Ze moeten eergisteren gedurende de nacht gekomen zijn. Toen we wakker werden, lagen ze vlak bij het huis gekampeerd. Ze wilden paarden kopen.’


  ‘Dat wil zeggen, ze wilden ze stelen.’


  ‘Ja precies. Maar dat zeiden ze niet. Ze hadden een gevangene bij zich die gebonden was, hij zou een staatsmisdadiger zijn. Dat moesten we maar geloven, hoewel de jonge senor het tegensprak en vrijgelaten wilden worden.’


  ‘Was dat jullie jonge baas?’ vroeg de broeder verder.


  ‘Nee, maar senor Jose Monteso van de “Estancia del Yerbatero” . Hij was ’s avonds gekomen en wilde de volgende ochtend naar huis gaan. Hij kwam van Santa Fe.’


  ‘Jose is mijn zoon!’ verklaarde Monteso. ‘Ik ben de eigenaar van de estancia. Vertel ons alles precies. Wij wisten al dat mijn zoon en mijn broer gevangen waren door die kerels en we waren op weg hen te bevrijden.’


  ‘Als u dat gaat doen, senor, neem ons dan mee, zodat we die schoften kunnen terugbetalen!’


  ‘Dat gaat niet. Jullie bent nu te zwak en jullie kunnen hier toch niet gemist worden en je meester in de steek laten?’


  ‘U hebt gelijk, senor. Dan moet u het onrecht van ons ook vergelden.’


  ‘Dat beloof ik jullie. Maar eerst moet ik alles horen. Kenden jullie mijn zoon?’


  ‘Hij had ons de avond tevoren gezegd wie hij was. Hij wilde vroeg weg. We wekten hem bij het aanbreken van de dag. Toen hij naar buiten ging, zag hij dat het zijn oom was die als gevangene werd meegevoerd. Hij eiste zijn vrijlating maar werd toen zelf gevangen genomen.’


  ‘Konden jullie dat niet voorkomen?’


  ‘Wij? Vier mannen en een vrouw tegen vijftig wilde rovers. Eigenlijk zijn we met z’n vieren. De vierde is met onze jonge senor naar Salto. We waren veel te zwak en we wisten ook niet wie gelijk had.’


  ‘Ja, en verder?’


  ‘De gevangenen werden in een kamer gestopt, waar men met hen praatte. Daarna moest onze senor schrijfgerei brengen. Er werd een brief geschreven. En toen gingen er drie van hen, onder wie een luitenant, de brief wegbrengen. Ik hoorde dat ze hem nariepen voort te maken om nog ’s middags op zijn bestemming aan te komen. Welke bestemming dat was, wisten we niet.’


  ‘Het was op mijn estancia. Die brief was voor mij. Wat gebeurde er toen?’


  ‘Toen moesten wij hun een os geven, die ze slachtten. Ze bleven de hele dag hier en wilden ook ’s nachts nog blijven. Onze senor vertrouwde hen niet. Het waren ruwe kerels. Hoe gemakkelijk zouden ze ’s nachts niet weg kunnen trekken, zonder de os betaald te hebben. Daarom vroeg de senor ’s avonds voor het ter ruste gaan om het geld. Dat vonden ze een grote belediging, ze eisten dat hij om vergeving zou vragen en toen hij dat weigerde, grepen ze hem.’


  ‘En jullie?’


  ‘We snelden hem te hulp, maar we weerden neergeslagen en gebonden. Ook onze meester en zijn vrouw werden gebonden. Daarna werden we in de corral gebracht en vastgebonden, nadat men ons drieen tot bloedens toe geslagen had.’


  ‘En toen staken ze de granja aan?’


  ‘Nog niet. Eerst openden ze alle corrals en dreven de runderen er uit. Het beste zochten ze eerst uit om te slachten en als proviand mee te nemen. Verder werden alle touwen en riemen in het huis bij elkaar gezocht. Met welk doel zouden we gauw te zien krijgen. Ze vingen namelijk al onze paarden en bonden ze tot een tropa(19) bijeen.’


  ‘Werden de gevangenen meegenomen?’


  ‘Waarschijnlijk. We konden het natuurlijk niet zien. Maar ik heb hen de gevangenen met de dood horen dreigen, als die drie met de brief niet morgen hun doel hadden bereikt.’


  ‘Zo is het, precies zo,' nam de oude senor nu het woord. ‘U moet u voorstellen, mijn paarden gestolen, mijn prachtig mooie paarden en dan nog mijn huis leeggeroofd en verbrand! Ik ben tot de bedelstaf gebracht.’


  ‘Wanhoop niet, senor!’ suste de estanciero. ‘We rijden achter de bandieten aan. Misschien valt er nog iets te redden.’


  ‘Daar heb ik geen hoop op.’


  ‘U mag nu nog niet de moed verliezen. U begint gewoon weer van voren af aan. Ik ben rijk. De aanwezigheid van mijn zoon en broer heeft u in het ongeluk gestort. Ik voel me verplicht u bij te staan, ik zal op de terugweg weer langs komen. Het geld dat u nodig hebt om weer te beginnen, leen ik u.’


  ‘Wilt u dat werkelijk, senor?’


  ‘Ja zeker. En opdat u kunt zien dat ik u dit niet alleen beloof om u te troosten en u dan te laten zitten, zal ik nu meteen een bedrag aan u geven.’


  Hij had voor het geval hij zijn zoon en broer moest vrijkopen, geld meegenomen. Hij haalde nu zijn portefeuille te voorschijn en gaf de oude man enige bankbiljetten. De granjero wierp er een blik op en riep verbaasd uit: ‘Zoveel is werkelijk niet...’


  ‘St!’ onderbrak Monteso. ‘Ik heb nu geen tijd. We moeten gaan. We zouden hier graag blijven om u te helpen, ook om uw runderen te vangen, maar de gauchos zullen wel gauw zover zijn, dat zij het kunnen doen. De dieren hebben een merk en kunnen niet verloren gaan. Verder zullen we uw buurman waarschuwen om u te komen helpen.’ Zo sneed de goede man alle bezwaren en dankbetuigingen af'.


  We stegen op en reden weg. Het was niet moeilijk de sporen van de bolawerpers te ontdekken. We lieten ze voor wat ze waren, want de frater wilde ons de kortste weg naar de Indiaan Pedro Ainas wijzen, om hem te vragen waar dat bepaalde schiereiland zich bevond. Langer dan een uur reden we in galop tot wij de volgende bezitting bereikten. Hier hielden we rust en vertelden de mensen wat voor ongeluk hun buren was overkomen. Dadelijk werden er een stel mannen heengestuurd om de eerste helpende hand te bieden. Dat stelde ons wat dat betreft tenminste gerust. Ze hadden de guerrilleros niet gezien op de hacienda waar we nu waren.


  ‘Ze zullen naar het zuiden zijn gegaan,’ dacht Monteso.


  ‘Waarom dan?’


  ‘Om niet le laten weten waar ze werkelijk heengingen,’ antwoordde ik.


  ‘Senor, die schurken hebben een troep paarden bij zich en kunnen geen tijd verloren laten gaan.’


  ‘Maar ze kunnen zich ook niet vertonen. Daarom zijn ze in een boog gereden.’


  ‘Zouden ze niet naar een andere plaats gegaan zijn dan wij denken? Hebt u werkelijk alles precies gehoord, toen u ze hebt afgeluisterd?’


  'Heel precies. Er is geen vergissing mogelijk. Toch hoeven die schurken zich niet zo te haasten als u wel denkt.’


  ‘Maar ze moeten er toch rekening mee houden, dat we hen achtervolgen!’


  ‘Natuurlijk. Maar ze kunnen ook berekenen dat ze ver voor ons uit zijn. Ze zijn gisteravond van de verbrande boerderij vertrokken en hebben nog zowat zes uur voorsprong. Daarbij komt nog dat ze veronderstellen dat we hun doel helemaal niet kennen, niet hoe het heet noch waar het ligt. Daarom denken ze vast dat ze zich volstrekt geen zorgen behoeven te maken. Hoe ver ligt de Rio Uruguay hier vandaan?’


  'Van mijn estancia af is het twintig uur rijden. Ik denk dat we er vanavond zijn.’


  ‘Dat is juist,’ stemde de frater met hem in. ‘Omdat we eerst de Indiaan moeten opzoeken, kan het ook wel later worden. Hij woont dicht bij de rivier. Wel is hij maar zelden thuis. Als zijn vrouw ons niet helpen kan, moeten we wachten tot hij komt, of zelf op zoek gaan.’


  ‘En intussen ontkomen onze tegenstanders over de rivier.’


  ‘Waarschijnlijk niet, want ze moeten op de luitenant wachten. Laten we weer gaan! Onze paarden zijn nu uitgerust.’


  Daarop ging het weer verder, steeds verder naar het noordwesten. ’s Middags hielden wij rust op een rancho waar men ook niets van de bolakerels afwist en ook de naam van krokodilleschiereiland nooit had gehoord, ’s Middags kwamen wij nog langs andere nederzettingen, maar nergens konden wij iets te weten komen. Nu kwamen wij in het gebied van twee zijriviertjes van de Uruguay waar wij zowat midden tussen door reden. Hier groeide nog steeds campogras, maar er vertoonden zich ook struiken en later bomen die zelfs de neiging vertoonden een bos te vormen, hoewel dat niet erg lukte. Verderop staken wij nog verschillende beken en smalle uitlopers van lagunes over, die aan de andere kant met de rivier in verbinding stonden. Hier hield het campogras op en er kwamen riet en bamboebosjes voor in de plaats. De bomen waren voor het grootste gedeelte loofbomen met dichte slingerplanten er omheen. Deze klimplanten klampen zich aan hun slachtoffer vast en vlechten zich er zodanig omheen, dat er van de grond tot de top een dicht, groen omhulsel ontstaat, waaronder de boom volkomen verdwijnt. De schemering viel in en wij waren op een terrein, waarmee in het duister van de nacht niet te spotten viel. De rivier moest nogal dichtbij zijn, want van verschillende bredere en smallere bochten zagen wij al het glinsterende wateroppervlak of het bedrieglijke plantendek, waarin men in het donker gemakkelijk verzeild kon raken. Ik zag een eigenaardig, dik, log dier op het water, dat echter verdween toen wij naderden. ‘Dat is een riviervarken,’ verklaarde de frater op mijn vraag.


  In een andere bocht zag ik donkere boomstammen drijven, waarvan de uiteinden boven water uitstaken. ‘Dat zijn krokodillen,’ lichtte hij ons in.


  ‘En daar rijden we zo maar langs?’


  ‘We hoeven er niet bang voor te zijn. Zeker, ik zou ook niet graag hier in het water gaan, dan zou hun wraak wel eens zoet kunnen zijn.’


  ‘Ik vind ons pad bepaald niet breed.’


  ‘Dat is zo. Laten we achter elkaar gaan rijden. Hier komen we op terrein waar je gauw een misstap doet en in het moeras terechtkomt.’


  ‘Is er geen betere weg naar de Indiaan?’


  ‘Nee, senor. Hij woont met opzet zo, dat men niet makkelijk bij zijn hut kan komen. Dat is zijn vesting.’


  Nu ging het stil en langzaam op de zachte, onzekere bodem verder. De frater moest de weg heel goed kennen om ons hier doorheen te durven voeren. Hij steeg niet eens van zijn paard. Weldra was het donker en ik kon slechts met moeite de voor mij rijdende gids onderscheiden. Toch reden wij nog een kwartier zo door, tot wij een zwak lichtje zagen flikkeren.


  ‘Nu moeten we afstijgen,’ zei de broeder. 'Ieder moet zijn paard bij de teugels nemen en de man voor hem volgen zonder rechts of links uit te wijken. Het pad is smal. Het gaat midden door een diep moeras.


  Dat deden wij net zoals hij het gezegd had. Ik voelde dat de zachte grond zich als een vijvertje over mijn voeten sloot en ook mijn paard zette aarzelend zijn ene voet voor de andere. Het licht werd sterker. Wij bereikten vaste grond en hoefden niet meer als ganzen achter elkaar aan te lopen. Toen waren wij er. Onder een lage, breeduitlopende boom stond een hut, waarvan de wanden uit plaggen bestonden en het dak uit riet. Vensters waren er niet in, alleen een deur, die nu open stond. Op een gebrekkige stookplaats die ook uit plaggen was opgebouwd, brandde een vuurtje dat ons door de open deur tegemoet had geschenen. Boven het vuur borrelde in een ijzeren ketel een dikke, naar ruikende massa. Er was geen mens.


  ‘Woont hier die Indiaan?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  ‘Dan moet hij thuis zijn. Ze koken hier, dus is er iemand thuis.’


  ‘Naar alle waarschijnlijkheid zijn vrouw. We zullen eens zien, wat ze daar brouwt!’


  Wij traden het nauwe kamertje binnen. De broeder keek in de ketel en verklaarde: 'In deze ketel zit de dood voor vele levende wezens. Het is pijlengif!’


  ‘Pijlengif? Het beroemde of liever gezegd beruchte vergif van de Indianen? Laat u mij eens zien!’


  Ik zag niets anders dan de reeds beschreven massa, die een groenachtige kleur had en bijna zo dik was als stroop. In de pan zat een stuk hout, dat als lepel dienst deed. De frater roerde, pakte het houtje eruit waaraan wat van de vloeistof bleef kleven, nam met het puntje van zijn vinger een lik, proefde dit en zei: 'Ja, dat is vergif voor pijlen. Ik ken de smaak.’


  ‘U proeft ervan?’


  ‘Dat is niet gevaarlijk. In de maag doet het gif geen kwaad. Het heeft alleen een verschrikkelijke uitwerking als het direct in het bloed komt.’


  ‘Kent u de wijze van bereiden?’


  ‘Nee. Indianen vertellen zelfs hun beste vriend niets. Ze nemen sap van de maniok, de giftanden en gifzakjes van slangen en dan de groene twijgen van enige kruiden en klimplanten, waar ik de namen niet van ken. Deze bestanddelen worden ingekookt tot ze, als het geheel is afgekoeld, een hars- of zeepachtige massa vormt die voor het gebruik weer wordt opgewarmd.’


  ‘Kun je het lang bewaren?’


  ‘Zowat anderhalf jaar, als het niet gaat schimmelen. De pijlpunten worden ermee ingewreven. Hier zijn er een paar.’ De frater scheen in de hut precies de weg te weten. Hij ging naar een hoek, tilde een bundeltje stro op waarin zowat vijftig pijlen zaten die uit de harde en niet meer dan een vinger lange doornen van een slingerplant gemaakt waren. De punten waren in het gif gedoopt, zoals men aan de kleur kon zien. Aan het andere uiteinde waren ze van veertjes voorzien, gemaakt van de vezels van de bombax ceibo(20), om ze beter te laten vliegen. Deze kleine, onopvallende wapens zagen er lang niet zo gevaarlijk uit als ze waren.


  Tegen de wand stonden enige zwakke, ronde stokken, waar ik het doel niet van kon raden. De broeder nam er een op en terwijl hij hem mij liet zien, verklaarde hij: ‘Dat is een blaaspijp, waardoor de vergiftige pijlen geschoten worden. Die maakt men van een glad, recht stuk palmhout of van culihueriet.’


  ‘Hoe ver schieten de Indianen met zo’n ding?’


  ‘Meer dan veertig pas en dat heel raak en volkomen geluidloos. Zo’n pijl doodt een aap of papegaai binnen een paar seconden, een jaguar of mens binnen ten hoogste drie minuten.’


  ‘Wat is er voor tegengif?’


  ‘Niet een!’


  ‘Dan is het een verschrikkelijk wapen!’


  ‘Ja, maar de Indiaan kan alleen met behulp van dit middel zijn vijanden in het rijk der dieren de baas. Zonder dit vergif waren de bossen onbewoonbaar. De roofdieren die de roodhuiden vanuit een schuilplaats opwachten, zouden zich zo sterk vermeerderen dat de mens zou moeten wijken. Een jaguar of een poema hoeft maar even door zo’n pijl geschramd te worden, de pijlpunt hoeft maar het geringste adertje te raken en hij is ten dode opgeschreven.’


  ‘Maar als het vlees vergiftigd is, is het toch onbruikbaar?’


  ‘U bedoelt niet te eten? O nee! Ik heb u al verteld dat het gif alleen rechtstreeks werkt, dus als het door een wond met het bloed in aanraking komt. Het vlees van het wild dat met zo’n pijl werd gedood, is goed eetbaar. U kunt er gerust van eten. Ik heb het veel gedaan en het is me niet slecht bekomen.’ Hij hield op, want juist op dat ogenblik dook er een gestalte op, die ik bij de eerste aanblik haast niet voor een menselijk wezen hield. Zij zag er uit als zo’n gedrocht als men soms op de kermis ziet. Klein, niet veel groter dan een kind, met de trekken van een oude vrouw. De rode jukbeenderen staken ver naar voren, de ogen stonden scheef. Op haar hoofd zat een dicht verwarde ragebol dor, droog haar. Het schepsel was zo mager, dat het leek of er geen onsje vlees op haar botten zat.


  ‘Daya, ben jij het?’ vroeg de frater. Zij knikte en sloeg een kruis.


  ‘Is je man thuis?’ Ze knikte en sloeg weer een kruis.


  ‘Zeg eens wat!’ vroeg hij haar.


  ‘Geef me dan wat!’ liet zij zich nu horen.


  ‘Later, Daya! Eerst moetje antwoord geven.’


  ‘Ik weet niets.’


  ‘Niet liegen! Je weet dat ik dat niet kan vergeven.’


  Daya knipperde met een gek aapachtig, sluw snoetje tegen hem en zei toen: ‘Och, je vergeeft alles, je bent zo goed.’


  ‘Je hebt nog niet meegemaakt dat ik boos ben, maar ik kan het heel goed zijn. Zijn er mannen bij jullie geweest?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Hm! Ik zie dat ik je iets moet geven. Wat wil je hebben?’


  ‘Daya heeft een mooie glimmende knoop voor haar jurk nodig.’


  ‘Die krijg je van me.’


  De frater scheen op dergelijke vragen van zijn kennissen voorbereid te zijn, want hij nam een zak uit zijn broekzak en haalde daar een blinkend gepoetste koperen knoop uit. Daarbij glinsterden haar ogen van genoegen en haar gezicht kreeg een kinderlijke vrolijke uitdrukking.


  ‘Ben je nu tevreden?’ vroeg de broeder.


  ‘Ja, ik ben tevreden en jij bent goed.’


  ‘Dan moet jij ook braaf zijn. Zul je me de waarheid vertellen?’


  ‘Daya vertelt je geen leugens.’


  ‘Zijn er vandaag mensen geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Niemand?’ vroeg hij nadrukkeujk.


  ‘O ja, een man.’


  ‘Zie je, nu heb je toch weer gelogen. Kende je hem?’


  ‘Nee.’


  ‘Kwam hij te voet of te paard?’


  ‘Hij was op een paard.’


  ‘Hoe was hij gekleed?’


  ‘Als een witte senor. Hij had een lans.’


  ‘Mooi. Zei hij iets tegen je?’


  ‘Nee, alleen tegen Pedro.’


  ‘Dus tegen je man. Wat zei hij!’


  ‘Ik heb het niet gehoord?’


  ‘Dus weet je niet wat hij wou?’


  ‘Ik weet het. Hij wilde mijn man.’


  ‘Dus hij is met hem meegegaan? Waarheen?’


  ‘Dat hebben ze niet gezegd.’


  ‘Heeft Pedro je niet verteld van twee mannen die waren gevangengenomen?’


  ‘Nee.’


  ‘Zeg me dan maar eens of je een plaats aan de rivier kent die Peninsula del Cocodrilo heet?’


  ‘Die ken ik.’


  ‘Waar ligt die dan? Ver hier vandaan?’


  ‘Niet ver.’


  ‘Kun je ons er brengen?’


  ‘Heel gemakkelijk.’


  ‘Dan moet je ons nu erheen brengen, maar zo stil dat niemand het hoort.’


  ‘Daya zal er eerst heen gaan en kijken of er iemand is.’


  ‘Best. Maar als je nu je man daar eens vindt?’


  ‘Mag hij me zien, broeder?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zal ik me niet laten zien!’


  ‘Dat moet je doen. Kijk, als je het goed doet, krijg je deze knoop ook.’ Hij haalde een tweede koperen knoop uit zijn zak. De Indiaanse liet een kreet van verrukking horen en verzekerde: ‘Daya zal de knoop krijgen. Zij gaat. Niemand zal haar horen of zien, zelfs Pedro niet.’


  Zij fladderde licht als een vleermuis de deur uit en verdween in het duister van de nacht. De frater liet een stromat vallen die de ingang af dekte.


  ‘Uw Daya schijnt niet erg te vertrouwen te zijn?’ vroeg ik.


  ‘Dat is ze wel, als men niet boven haar begrip uit gaat. Ze is verwaarloosd, half vrouw en half wilde kat. In de moerassen is ze thuis en ik ben er zeker van dat haar man haar niet zal ontdekken, zelfs als ze langs hem heen sluipt. Ze is zo soepel en lenig als een wild dier.’


  ‘Ik ben benieuwd of de kerels er al zijn.’


  ‘Vast en zeker, want de man over wie Daya het had, was een van hen.’


  ‘Het kan ook iemand anders zijn geweest.’


  ‘Dat denk ik niet, want hij had een lans bij zich. Lansen dragen hier alleen Indianen en bereden soldaten. Laten we maar afwachten.’


  Wij stonden stil in de kleine, benauwde hut. Na verloop van een kwartier ongeveer keerde de Indiaanse terug. Zij deed de mat weer voor de ingang dicht en verzocht: ‘Frater, mijn knoop.’ ‘Zo gauw gaat dat niet,’ zei hij afwerend. ‘Eerst moet je hem verdienen. Wat heb je gezien?’


  ‘Niets.’


  ‘Daya, je moet je hebben vergist!’ vermaande de broeder ernstig.


  ‘Daya vergist zich niet. Haar ogen zien ook ’s nachts.’


  ‘Of lieg je?’


  ‘Daya vertelt de vrome man geen leugen, want hij is goed.’


  ‘Wil je ons verraden?’


  ‘Dat doe ik niet, want je geeft me nog een knoop.’


  ‘Nu best, ik zal je geloven. Hier is je knoop! Maar breng ons nu naar de Peninsula!’


  Zij knikte instemmend, terwijl zij zich haastte ook deze knoop te bevestigen.


  ‘Maar heel stil!’ ging hij verder. ‘Niemand mag ons horen.’


  ‘Dat gaat niet.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je paarden bij je hebt.’


  ‘Die laten we hier.’


  ‘Als hier nu iemand komt. Moet Daya de paarden verstoppen?’


  ‘Is er een plek, waar niemand ze kan vinden?’


  ‘Ja. Die ligt hier dichtbij.’


  ‘Dan brengen we ze daar.’


  ‘Dat gaat niet. Maar een mens met een paard kan er heen. Meer zouden in het moeras glijden en stikken.’


  ‘Neem mij dan mee. Ik zal de paarden alleen wegbrengen.’


  ‘Nee. Dat kan je niet, want je kent de weg niet. Daya zal het alleen doen, als je nog een knoop geeft.’


  ‘He, Daya, je wordt onbescheiden!’


  Ze keek ons aan of ze heel zeker van haar overwinning was en giechelde: ‘Daya houdt van knopen.’


  ‘Dat weet ik en omdat ik van Daya houd, krijgt ze nog een derde knoop, maar pas als we onze paarden terug hebben. Jij moet ze bewaken.’


  ‘Daya zal goed oppassen. Nu brengt ze de paarden weg.’


  Zij ging weer naar buiten. Ik wilde met haar mee. ‘Waarom?’ vroeg de frater.


  ‘Ik heb kostbare dingen in mijn zadeltassen.’


  ‘Die zijn veilig!’


  ‘Hebt u niet gezegd dat de Indianen in uw land stelen als de raven?’


  ‘Mij besteelt niemand. En omdat u bij me hoort, is alles veilig.’


  ‘Laten we het hopen!’


  ‘Ik geef u mijn woord erop. Daya houdt meer van een knoop van mij, dan van al uw zaken.’


  Wij hoorden het doffe getrappel van paardehoeven op de weke grond. Dit geluid herhaalde zich zoveel malen als er paarden waren, omdat de Indiaanse ze een voor een naar de schuilplaats bracht. Daarop haalde zij ons af. Wij liepen niet de weg terug die wij gekomen waren, maar naar de stroom toe. Het pad liep zigzag tussen het moeras door. Misschien hadden wij het zelfs bij daglicht niet gevonden.


  Daya had van tevoren de weg tweemaal zo snel gelopen als wij nu, want wij hadden een kwartier nodig voor wij dwars door een rietbos heen bij de rivier kwamen, die hier in een zwakke bocht landinwaarts liep.


  ‘Hier is toch water en geen Peninsula,’ fluisterde de broeder tegen de Indiaanse.


  ‘Het land links maakt een bocht,’ verklaarde zij. ‘Aan de andere kant van dat smalle land is weer water, dus is het een Peninsula.’


  ‘En is het werkelijk Peninsula del Cocodrilo? Weet je het heel zeker, Daya?’


  ‘Heel zeker! Daya weet het en Pedro weet het en verder niemand.’


  ‘Dat is niet zo! Anderen weten het ook.’


  ‘Nee. Daya en Pedro verraden het niet. Ze weten ook waarom.’


  ‘Nu, waarom dan?’


  ‘Dat zegt Daya niet, Pedro heeft het verboden.’


  ‘Dan moet je gehoorzamen. Dat is waar. Is er werkelijk niemand?’


  ‘Nee.’


  ‘Wil je alsjeblieft nog eens kijken?’


  ‘Ik kijk nog eens, broeder.’


  Zij verdween. Hoe stil en bewegingloos wij ook stonden, er was geen geluid, geen geritsel van riethalmen te horen. Zij was gewend te sluipen. Toen ze na ongeveer twee minuten terugkeerde, vertelde zij dat er werkelijk niemand was.


  ‘Best. Ga dan terug naar je hut!’ beval de broeder haar.


  ‘Ja, ik kan niet blijven,’ antwoordde zij. ‘Ik moet gif koken. Zal ik terugkomen?’


  ‘Nee. We komen zelf wel als het dag wordt.’


  ‘Wat doen jullie hier?’


  ‘Dat zal ik je later vertellen.’


  ‘Mag Pedro weten dat jullie hier bent?’


  ‘Ja, Daya. Maar zeg het hem als alleen hij het kan horen.’


  ‘Er zal niemand bij hem zijn, want er is hier niemand.’


  Zij sloop weg en nu waren wij op ons zelf aangewezen. ‘En, senor, u zou een plan opmaken,’ wendde de estanciero zich tot mij. ‘Nu zijn we op het schiereiland. Wat wilt u doen?’


  ‘Wachten tot ze komen,’ besloot ik. ‘Vooropgesteld dat er nog werkelijk niemand is.’


  ‘Daya heeft het toch gezegd.’


  ‘Ik vertrouw haar niet. Daarom zal ik het schiereiland zelf onderzoeken.


  Wacht hier op mij! Ik laat mijn geweren achter. Die zouden me maar hinderen.’


  Al zouden de verwachte mensen er zijn, dan had ik met bolawerpers en niet met Apaches of Sioux te maken. Ik hoefde dus niet op te passen, daar de duisternis mij beschutte. Ik liep rechtop verder en probeerde eerst de omtrekken van het schiereiland te ontwaren. Het was smal en liep ook niet ver de rivier in.


  Waarom had men het de naam van krokodilleschiereiland gegeven? Hier waren zulke dieren zeker niet, want het had steile oevers en krokodillen klimmen niet. De oevers waren vrij dicht met bomen bedekt. Mijn ogen waren aan het donker gewend geraakt.


  Ik had onze tegenstanders vast ontdekt, als zij er waren geweest, maar zij zaten er werkelijk niet.


  Toen ik dit feit aan mijn metgezellen vertelde, zei de broeder: ‘Nu moet u toch toegeven, dat Daya eerlijk is.’


  ‘Toch zou ik nog willen twijfelen. De guerrilleros moeten er zijn. En verder zegt mijn verstand me, dat waar zij zijn ook de paarden zijn, en dat hun schuilplaats geschikt moet zijn om de rivier over te steken.’


  ‘Dat dacht ik ook. Ze moeten klaar staan om elk ogenblik naar de overkant over te steken. Daarvoor schijnt deze plaats niet geschikt.’


  ‘Ook kunnen hier geen paarden verstopt worden. Ik begrijp er niet veel van.’


  ‘Laten we wachten tot de maan opkomt. Over een half uur is hij er. Dan kunnen we beter uitkijken dan nu.’


  Wij gingen in het riet zitten, zo goed en zo kwaad als het ging, en wachtten. Niets bewoog om ons heen en slechts af en toe hoorden wij het water van de rivier tegen de oever klotsen. Ook wij zwegen. Elk moment kon er wat gebeuren en in zo’n situatie zijn mensen weinig spraakzaam.


  Er verliep een kwartier en daarna nog een. De maan kw am op, maar we zagen niets. Het licht van de maan kleurde het oppervlak van de rivier dat als vloeibaar zilver glansde. Nu konden wij de omgeving duidelijk onderscheiden.


  Als wij over de bocht heen keken, dan zagen wij dat de stroom door een paar eilandjes werd vernauwd, het was in ieder geval een slecht punt om over te steken, daar het water tussen de eilandjes zo snel voorbij stroomde dat paarden hierdoor zouden worden meegesleurd. Vlak voor ons was het water van de bocht, links lag het schiereiland, rechts liep de oever langzaam naar voren. Wij zaten in het riet, waarachter een bos met vochtige plekken en gevaarlijk moeras zich uitstrekte. Ik had het gevoel dat wij tevergeefs op de bolawerpers zouden wachten en ook de broeder mompelde: ‘Hm! Als ik niet wist dat Daya nooit tegen me liegt, zou ik denken dat deze landtong wel een schiereiland is, maar niet wat we zoeken. Ik vertrouw het hier niet.’


  ‘Ik ook niet. Men kan er zelfs niemand besluipen en bespringen. Waar moeten we ons hier verstoppen?’


  ‘Dat moet u maar beslissen. We hebben immers besloten om op uw aanwijzingen te handelen.’


  ‘Dan moeten we maar een eind stroomafwaarts lopen. Ik denk wel dat we daar een geschikt punt zullen vinden. Natuurlijk moeten we wel zo dichtbij blijven, dat we kunnen horen en zien wat er hier gebeurt.’


  Wij stonden op en slopen stil zuidwaarts, doch niet ver, tot we links een groep bomen hadden die ons een redelijke goede schuilplaats bood. De schaduw ervan beschutte ons aan drie zijden, van de vierde zijde viel het maanlicht op ons. Dat beviel mij niet erg, maar er was geen betere plek te vinden; de open zijde was van het schiereiland afgekeerd, en van die zijde hadden wij waarschijnlijk niets te vrezen. Wij maakten het ons onder de bomen gemakkelijk en wachtten op de dingen die zouden komen. Doch er scheen niets te zullen komen.


  'Zouden de guerrilleros van plan veranderd zijn?’ vroeg de estanciero ernstig. ‘Dan zouden we hiervoor niets zitten.’


  ‘Ze kunnen niets anders doen,’ verklaarde ik. ‘Ze moeten toch op hun drie afgezanten wachten, daar waar ze afgesproken hebben.’ ‘Dat is zo. Maar misschien denken ze dat ze er nog niet kunnen zijn en hebben ze daarom ergens anders halt gehouden.’


  ‘Dan zouden ze later hier toch nog komen.’


  ‘Ja, maar wanneer?’


  ‘Misschien bij het aanbreken van de dag. ’s Nachts kunnen ze zich onmogelijk in het moeras wagen. Toch vind ik dat het heel onvoorzichtig van hen zou zijn om hier over te steken. Bij die eilandjes trekt het water geweldig.’


  ‘Ja, maar de paarden in ons land zwemmen heel goed.’


  ‘Toch niet beter dan de paarden in andere landen, senor. Trouwens, ze hebben een troep gestolen paarden bij zich, die toch al moeilijk over de brede rivier zijn te krijgen.’


  'Dat is zo.’


  ‘Ik kan me helemaal niet voorstellen dat ze de beesten zwemmend aan de overkant krijgen.’


  ‘Ze moeten toch naar de overkant. Misschien met een schuit.’


  ‘Zo’n grote tropa met een schuit overzetten? Stel dat ze vijftig paarden gestolen hebben, dat is dan honderd paarden om over te zetten. Bij de breedte die de rivier hier heeft, kost dat meer dan een dag. Maar vertelt u eens, komen er niet soms vlotten de rivier afdrijven?’


  ‘Zelfs dikwijls. Die bestaan meestal uit ruwe boomstammen of uit geschaafde balken, planken en latten. In het zuiden is hout zo zeldzaam, dat het de moeite loont het aan te voeren.’


  ‘Nu, zo’n vlot zou het enige middel voor de bolawerpers zijn om over de rivier te komen. Is het vlot groot genoeg, dan kunnen alle paarden en mensen er tegelijk op. Dat zou...’ Ik brak af, want op dat ogenblik had ik een klap tegen mijn borst gekregen. Toen ik naar beneden keek, ontdekte ik tot mijn schrik een pijl die voor in mijn jachtbuis stak.


  ‘Wat wilde u verder zeggen?’ vroeg de estanciero.


  ‘Snel, werpt u snel neer, snel!’


  Ik lag al en de anderen volgden mijn voorbeeld. ‘Wat is er?’ vroeg de broeder.


  ‘Ze schieten op ons.’


  ‘Ik heb niets gehoord.’


  ‘Pijlen hoort men niet.’


  ‘Dios! Schieten ze met pijlen op ons? Hoe weet u dat?’


  ‘Zo - kijkt u maar!’


  Ik trok de pijl uit mijn jachtjekker en reikte hem die aan. ‘Cielo mio!’ hijgde hij geschrokken. ‘Bent u geraakt?’


  ‘Alleen mijn jachtbuis.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘Ja. Er zit nog een leren jachthemd onder. De pijl is niet door de jekker en dus ook niet door het hemd gegaan. Nu ziet u waarvoor leren kleding goed is.’


  ‘Senor, als u die niet had gedragen, zou u nu binnen twee minuten dood zijn! De pijl is giftig. Ik zal die man meteen zeggen dat hij niet mag schieten.’


  ‘Hoe kunt u hem dat nu verbieden?’


  ‘O, best! Alleen Pedro Ainas heeft hier zulke pijlen. Hij is gevaarlijker dan ik dacht. Hij schiet op mensen die hem niets hebben gedaan.’


  De frater stak een vinger in zijn mond en liet een eigenaardig halfluid gefluit horen, zoiets als het fluiten van een wulp.


  ‘Is dat een teken voor de Indiaan?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Hij weet nu dat hij op een goede vriend heeft geschoten. Al zijn kennissen kennen dit fluitje. Als ze Pedro niet thuis treffen, roepen ze hem ermee.’


  ‘Waar zou hij zitten,? vroeg de estanciero toen.


  ‘Daar waar onze schuilhoek open is en de maan ons beschijnt. Pedro heeft ons daardoor kunnen zien. Hoor eens!’


  Van de andere kant van het moeras kwam hetzelfde fluitje, maar zo zacht of het niet door anderen mocht worden gehoord.


  ‘Is dat de Indiaan?’ vroeg ik aan de broeder.


  ‘Ja.’


  ‘Antwoordt u hem dan even zacht, de bolawerpers zijn in de buurt.’


  ‘Hoe weet u dat?’ ‘Juist omdat hij zo zacht fluit. Hij weet door uw gefluit dat u een vriend bent, maar de soldaten mogen niet weten dat u er bent.’


  ‘Misschien hebt u gelijk.’


  ‘Gaat u bij het fluiten staan, zodat hij u kan zien!’


  De broeder ging staan en herhaalde gedempt het signaal. Dadelijk werd in de verte een gestalte onder de bomen zichtbaar. Hij wenkte met zijn arm en verdween toen. Hij was zowat vijftig pas van ons verwijderd. Zover had hij met zijn pijl kunnen schieten.


  



  10. De geheimzinnige Indiaan.


  Aangezien er een moeras tussen ons en de Indiaan was, moest hij een omweg maken. Toch zagen wij hem al even later aankomen, van de andere kant en voorovergebogen.


  ‘Wat bezielt je om op ons te schieten, Pedro?’ daarmee ontving de broeder hem toen hij bij ons onder de bomen kwam.


  De Indiaan antwoordde zichtbaar geschrokken: ‘Bent u het, broeder, uzelf? Was de pijl raak?’


  ‘Ja.’


  ‘Dios! Is de man dood?’


  ‘Gelukkig niet. Je pijl vloog deze senor tegen de borst maar drong gelukkig niet door zijn leren kleding heen.’


  ‘Leer? Aha! O! Dan is...’


  Hij hield op.


  ‘Verder! Wat wilde je zeggen?’ vroeg frater Hilario.


  ‘Niets, helemaal niets. Ik ben zo erg geschrokken.’


  Ik wist wel, wat hij wilde zeggen. Mijn leren kleding had hem doen stokken. Hij moest van mijn bijzondere kleding gehoord hebben en dat kon alleen door de bolawerpers. Dus waren ze in de buurt. De broeder liet zich voor de gek houden en zei: ‘Ben je geschrokken? Dat zou deze senor ook niet hebben gered, als je pijl had getroffen. Pedro, Pedro, ik had niet van je gedacht dat je een moordenaar was.’


  ‘Ik een moordenaar? Broeder, u krenkt me. Ik wist toch niet dat hier mensen waren.’


  ‘Wat dacht je dan dat we waren?’


  ‘Alleen apen. De maneschijn is bedrieglijk. Ik dacht dat er een troep apen zat. U zat net zo bij elkaar als apen.’


  ‘Dan zijn je ogen erg achteruit gegaan. Pas in het vervolg maar op met het afschieten van vergiftige pijlen.’


  De broeder had deze vermaning met luide stem uitgesproken. Daarom vermaande de Indiaan hem snel: ‘Sst, broeder, niet zo luid!’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het gevaarlijk is ’s nachts hardop aan de rivier te praten.’


  ‘Zijn er mensen?’


  ‘Nee. Maar sinds enige dagen sluipt er een jaguar met zijn wijfje rond. Ze zoeken mensenvlees, maar wij zijn niet bang. Pedro en Daya zijn slimmer dan de jaguar.’


  ‘Ik ben ook niet bang.’


  ‘Nee, dat weet ik. Geen jaguar doet u iets, maar uw metgezellen wel. Daarom moeten we stil zijn.’


  De Indiaan was een sluwe kerel. Hij stond aan de kant van de bolawerpers, maar was toch bevriend met de broeder. Zo wilde hij de kool en de geit sparen en verzon daarom het verhaaltje van de jaguar.


  ‘Je hebt gelijk,’ knikte de broeder. ‘Het is niet nodig hardop te praten. Ga zitten! Ik wil je wat vragen.’


  ‘Zullen we niet ergens anders gaan zitten. Hier zou de jaguar kunnen komen.’


  Hij wilde ons weglokken om ons voor de guerrilleros te redden, zonder ons over hen te vertellen.


  ‘Nee, we blijven hier,’ verklaarde de broeder.


  ‘Maar ik weet een ander, veel beter plaatsje.’


  ‘Dit bevalt ons best. Waar kom je vandaan?’


  ‘Van de jacht.’


  ‘Dat geloof ik niet, je hebt geen buit bij je. Het zou voor het eerst van je leven zijn dat je geen vlees meebracht.’


  ‘Ik heb het daarginds neergelegd, waar ik dacht op apen te schieten.’


  ‘Nu, dan ben je erg laat weggegaan, want Daya...’


  De goede broeder deugde niet als rechter van instructie. Hij schonk de Indiaan te veel vertrouwen. Pedro Ainas meende het wel niet kwaad met ons, daarvan was ik overtuigd, maar hij wilde de tegenstander niet verraden en probeerde ons om de tuin te leiden. De broeder legde hem gewoon de antwoorden in de mond en liet hem blijken hoe de zaak in elkaar zat. Daarom nam ik de broeder, nog voor hij was uitgesproken, bij zijn arm en verzocht:


  ‘Met uw verlof! Niet zulk soort vragen! Laat u mij liever met hem praten.’


  ‘Graag! Ik luister.’


  ‘Nee. De broeder moet met mij praten, geen vreemde,’ sprak de Indiaan tegen, terwijl hij mij met een angstige blik aankeek. Hij zat zo, dat de maan in zijn gezicht scheen. Het was niet zo vuil als van zijn vrouw. Hij was in zijn hele uiterlijk niet met Daya te vergelijken. Hij was niet groot van bouw, maar sterk en met brede schouders. Hij had katoenen kleding aan. Aan zijn voeten droeg hij niets, niettegenstaande er hier zoveel slangen waren. Als wapens droeg hij een mes, een blaaspijp en een kleine uitgeholde kalebas met een touw over zijn schouder. Daarin zaten de vergiftige pijlen. Hij wilde zich niet door mij laten uitvragen, wat een bewijs was dat de bolawerpers over ons hadden gesproken en vooral over mij. Van mij hadden zij waarschijnlijk gezegd dat men zich daar het meest voor in acht moest nemen.


  ‘Pedro Ainas, heb je een slecht geweten, dat je zo bevreesd voor ons bent?’ vroeg ik hem.


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Als ik een slecht geweten had, moest ik de broeder toch het ergste vrezen.’


  Hij was niet alleen sluw, maar ook spitsvondig.


  ‘Nu, als je een zuiver geweten hebt, kun je ook met ons praten. Als je weigert, vertrouwden we je niet.’


  ‘Ik ben een eerlijk man.’


  ‘Dat wil ik graag geloven. Waar is eigenlijk je huis?’


  ‘Hier niet zo ver vandaan.’


  ‘O. Zouden we daar niet kunnen overnachten?’


  ‘Nee, nee, senor!’ weerde hij snel en angstig af.


  Daar kon men uit opmaken, dat de guerrilleros daar moesten zijn. ‘Waarom niet?’ vroeg ik. ‘De broeder heeft ons over je verteld. Volgens zijn zeggen moetje een gastvrij man zijn.’


  ‘Mijn hut is niet voor u geschikt, want er hangen koortsen.’


  ‘Daar ben ik niet bang voor.’


  ‘U zou erdoor besmet worden, omdat u net in het land bent.’


  Nu versprak hij zich niettegenstaande zijn sluwheid voor de tweede maal.


  ‘Hoe weet jij dat ik pas in het land ben?’ Hij begreep dat hij een fout had gemaakt, maar hij antwoordde, in het minst niet in het nauw gebracht: ‘Ik kan het aan u zien.’


  ‘Dan heb je een zeer scherp oog voor vreemdelingen, Pedro. Daar we niet in je hut kunnen zijn, moet je ons maar een betere kampeerplaats wijzen. Je kent de buurt.’


  ‘O, heel goed! Ik weet een uitstekende plaats voor u meer naar boven aan de rivier.’


  ‘Hoe ver?’


  ‘Maar een half uurtje.’


  Hij vermoedde niet dat hij me met deze aanwijzingen antwoord gaf op belangrijke vragen die ik hem niet openlijk kon stellen. Aangezien hij ons stroomopwaarts wilde brengen, was onze tegenstander stroomafwaarts. Dat kleine half uurtje was misschien uitgegroeid tot drie dikke kwartieren. Omdat hij ons ’s avonds nog zo’n eind in de ene richting wilde wegvoeren, kon men er zeker van zijn, dat we niet ver naar de andere kant hoefden te lopen om onze vijanden tegen te komen. Deze veronderstelling werd nog bevestigd door het feit dat hij ons gevraagd had niet te hard te spreken.


  ‘Zullen we maar dadelijk vertrekken, senor?’ voegde hij eraan toe.


  ‘Niet dadelijk. Ik zou eerst nog het een en ander willen weten. Ben je vandaag lang op de jacht geweest?’


  ‘Zeer lang.’


  ‘Hoe laat ben je van huis gegaan?’


  ‘Al vroeg.’


  ‘Maar je bent er nog een paar maal geweest?’


  ‘Helemaal niet.’


  De goede man wilde voor geval van nood een alibi hebben. Hij dacht er niet aan dat wij zo dicht bij zijn hut waren. Omdat de broeder die kende, was het toch begrijpelijk dat wij daar geweest zouden zijn. Ook hadden wij geen paarden bij ons, dus moesten die ergens zijn ondergebracht.


  ‘Dan weet je dus niet, wie er vandaag bij je is geweest?’ ging ik voort.


  ‘Nee. Dat zal ik wel horen als ik thuiskom.’


  ‘Ik had namelijk graag willen weten of er een paar mensen bij je zijn geweest, die we hier zouden ontmoeten.’


  ‘Ik zal het Daya vragen en het u dan vertellen, senor. Welke mensen bedoelt u?’


  ‘Soldaten.’


  ‘Die zijn niet bij me geweest.’


  ‘Hoe weet je dat nu, als je zolang niet thuis bent geweest?’


  ‘Die zouden mijn hut alleen door het grootste toeval vinden. Ik zal het Daya gauw vragen.’


  ‘Ja, doe dat, Pedro! Heb je de namen Monteso en Cadera wel eens gehoord?’


  ‘Nee. En wat zijn dat eigenlijk voor vragen die u me stelt, senor! Ik vind ze maar gek.’


  'Ik zal er je nog een doen. Wie heeft je bevolen op een man in leren kleding te schieten?’


  ‘Niemand! Helemaal niemand! Het is per ongeluk gebeurd, heus waar.’


  ‘Best, ik zal het geloven en je vergeven dat je me haast had doodgeschoten.’


  ‘Bent u nu klaar met uw vragen?’


  ‘Ja.’


  ‘Mag ik u dan naar die kampeerplaats brengen?’


  ‘Graag, Pedro. Maar je kunt ons eerst een groot plezier doen. Wil je ons die jachtbuit verkopen die je daar in de verte hebt neergelegd? We zullen er goed voor betalen.’


  ‘Dat gaat niet, senor!’ weerde hij geschrokken af.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat vlees kunt u niet eten.’


  ‘Ik eet elk soort vlees.’


  ‘Ook van het riviervarken dat volgens de Europeanen zo naar traan smaakt?’


  ‘Wie zegt jou dat ik een Europeaan ben?’


  ‘Dat kan ik aan u zien.’


  ‘Mijn beste vriend, die scherpe blik van jou maakt me onbehaaglijk. Voor jouw oog blijft geen geheim bewaard. Wil je ons dat vlees verkopen?’


  Na enig nadenken zei hij: ‘Ik heb het zelf hard nodig.’


  ‘Een heel riviervarken dat wel honderd kilo weegt, voor twee mensen? We willen er maar een paar stukken van hebben. Je wilt die goede broeder Hilario toch geen honger laten lijden?’


  ‘Nee, zeker niet. Maar hij hoeft geen riviervarken te eten. Ik heb lekkere, verse vis thuis liggen. Mijn vrouw heeft ze voor het invallen van de schemering gevangen en ik heb ze in een fuik gedaan om ze levend te bewaren.’


  ‘Toch willen we liever het riviervarken. Haal je het even?’


  ‘Nou, als u het dan bepaal wilt, zal ik het wel halen. Ik kom dadelijk weer terug!’


  Hij ging weg. Toen zijn passen niet meer te horen waren, fluisterde de broeder: ‘Wie had dat gedacht! Hij wil ons bedriegen.’


  ‘Niet bedriegen, alleen maar op een dwaalspoor brengen,’ gaf ik ten antwoord. ‘Hij loog om ons van dienst te zijn. Niet ver hier vandaan, aan de linkerkant, zitten onze vijanden.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Dat heeft die Indiaan me gezegd.’


  ‘Ik heb er geen woord over gehoord.’


  ‘Maar ik heb mijn vragen zo gesteld dat hij het verraden heeft.


  Ook heeft hij geen riviervarken geschoten.’


  ‘Heeft hij dat ook gelogen?’


  ‘Vast en zeker. Hij zal het niet brengen.’


  ‘Dan loopt hij er zelf in.'


  ‘Hij zal wel een smoesje bedenken.’


  ‘Denkt u dat hij met de vijand heult?’


  ‘Ja, maar hij is ook voor ons. Nu is het maar de vraag wat bij hem zwaarder weegt, zijn genegenheid voor u of het voordeeltje dat de anderen hem beloofd hebben. Als het nodig mocht zijn, kan ik nog een dreigement in de weegschaal doen. Sst! Hij komt er aan!’


  Het was precies zoals ik verwacht had: hij kwam met lege handen terug.


  ‘En, waar is het riviervarken?’ vroeg ik schijnbaar teleurgesteld.


  ‘O, senor, had ik geen gelijk, toen ik zei dat u op moest passen? De jaguar is in de buurt. Hij heeft mijn mooie riviervarken weggesleept. Het spijt me zeer dat ik er nu niets van kan geven. Maar aan de andere kant is het maar gelukkig, want als hij dat riviervarken niet had gevonden, had hij ons hier overvallen. We zullen hier maar snel vandaan gaan!’


  ‘Dat heeft geen haast. Als de jaguar het varken op heeft, is hij zo verzadigd dat hij voor ons geen belangstelling meer heeft.’


  ‘Maar zijn vrouwtje is er ook nog.’


  ‘Ga nu maar rustig even zitten. Ik denk dat de jaguar wel zo beleefd is geweest zijn vrouwtje aan de maaltijd te laten deelnemen.’


  ‘Meneer, u bent moedig!’


  ‘Nee, ik laat me alleen niet nodeloos op stang jagen.’


  Hij ging aarzelend zitten en zei mopperend: ‘Zoals u wilt! Maar ik kan er niets aan doen als er wat gebeurt. Laten we toch meteen weggaan.’


  ‘Goed, op voorwaarde dat u ons stroomafwaarts in plaats van stroomopwaarts leidt, want we zijn er van overtuigd daar iets goeds te eten te vinden.’


  ‘Iets te eten? Bij wie?’


  ‘Bij majoor Cadera en zijn mensen.’


  ‘Senor, ik begrijp niet wat u bedoelt!’


  ‘Ik heb jou heel goed begrepen. Pedro Ainas, je bent werkelijk een slechte kerel!’


  ‘Ik? Waarom scheldt u me uit?’


  ‘Omdat je ons wat voorgelogen hebt. Je beweert sinds vanmorgen niet thuis te zijn geweest en toch ben je er geweest.’


  ‘Geen moment!’


  ‘Ook niet toen de majoor een bode stuurde om je te halen?’


  Hij liet verbaasd enkele momenten verstrijken voor hij antwoordde : ‘Daar weet ik niets van.’


  ‘Denk eens goed na. Het was een man met een lans. Je bent met hem de hut uitgegaan, zodat je vrouw niet zou horen wat je met hem besprak.’


  ‘Senor, ik... ik weet er geen woord van. Ik was er niet.’


  ‘En je zei eerst dat je in de hut was geweest.’


  ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik heb aldoor beweerd dat ik vroeg ben weggegaan en sindsdien niet thuis ben geweest!’


  ‘Heus? En je was er toch bij toen je vrouw die vissen bracht? Die heb je zelf in de fuik gedaan; dat heb je zelf gezegd.’


  ‘Senor!...’


  ‘Wat nu? Geef eens antwoord?’


  ‘Dat was maar een grapje. Ik ben niet thuis geweest en ik heb geen vissen gezien.’


  ‘Best! Ik moetje ook niet dwingen dingen te zeggen die je voor ons verzwijgen wilt. Maar dan moetje ook slimmer zijn dan tot nog toe en me niet alles onwillekeurig verraden.’


  ‘Wat zou ik dan hebben verraden?’


  ‘Dat de majoor en zijn mensen daar aan het water liggen.’


  ‘Daar heb ik niets van gezegd.’


  ‘Poe! Verder, dat die lui vanavond bij je hut moeten zijn. Dat wij gedood zullen worden, maar dat jij ons wilt redden door ons hier vandaan te voeren. Is het zo niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Mij kun je rustig wat voorliegen. Maar wil je die leugen ook tegenover de goede frater Hilario volhouden?’


  ‘Ik... ik kan niet anders!’


  ‘Je zou wel anders kunnen als je maar zou willen.’


  ‘Nee, nee. Ik weet van niets.’


  ‘Best! Heb je zo’n ding wel eens gezien?’


  Ik hield hem mijn revolver voor. ‘Ja, senor.’


  ‘Dan moet je daar maar voor oppassen, Pedro Ainas!’


  ‘Dreigt u me? Dat duldt de broeder niet.’


  ‘Hij wil het juist, want jij liegt hem voor!’


  ‘Als u maar weet, senor, dat ik niet bang ben voor die revolver.


  'Ik heb zelf wapens die veel gevaarlijker zijn.’


  ‘Nu nog wel - .maar nu niet meer!’


  Tussen die twee ‘nu’s’ in pakte ik hem snel vast aan de oude teugel die hij als riem droeg, trok die stuk en gooide hem met het mes en de pijlkoker ver weg.


  ‘Seri...’ Hij wilde opspringen, maar ik trok hem naast me op de grond, knielde op zijn borst en kneep zijn keel toe.


  ‘In ’s hemelsnaam, u wurgt hem, senor!’ waarschuwde de broeder, terwijl hij me bij de arm pakte.


  ‘Heus niet! Er gebeurt hem niets.’


  ‘Ik sta voor hem in dat hij u niets zal doen!’


  ‘Alles goed en wel, broeder, maar ik vertrouw liever op mezelf. U hebt ook beweerd dat hij nooit zou liegen, en toch heeft hij ons een hele reeks leugens op de mouw gespeld.’


  ‘Laat u hem toch eerst even los.’


  ‘Goed. Maar eerst zal ik zijn handen binden en wel op zijn rug. Of, het is nog beter als senor Monteso het doet.’


  Terwijl ik de Indiaan mijn revolver voorhield, bond de estanciero zijn handen met een zakdoek. De goede, eerlijke Pedro Ainas zei geen woord. Hij haalde diep adem. Hij was onder een hoedje te vangen. Hij lag op de grond, keek angstig in het rond en vroeg daarop met gedempte stem aan de broeder:


  ‘Red me toch, broeder! Die Aleman is verschrikkelijk!’


  ‘Hoe weet je nu, dat hij een Aleman is?’


  ‘Dat hebben ze gezegd.’


  ‘Wie dan toch?’


  ‘Dat mag ik niet verraden,’ verklaarde de Indiaan verlegen.


  ‘Heb je het gezworen?’


  ‘Alleen beloofd.’


  ‘Een belofte die op iets onrechtvaardigs berust, mag men niet houden.’


  ‘Maar hij is een moordenaar, dief en rover!’


  ‘Zeker niet!’


  ‘Hij wil de banda oriental aan Brazilie verraden!’


  ‘Hij denkt er niet aan. Zou je die mensen, die je zo belogen hebben eerder geloven dan mij?’


  ‘U vertelt me geen leugens, broeder, dat weet ik. Maar misschien bent u zelf voor de gek gehouden?’


  ‘Dat is niet zo, Pedro. Ik ken deze Aleman nog beter dan jou. Hij wil naar de Indianen, hij wil niets dan goed, hij wil hun geschenken brengen . De mensen die je voor hem hebben gewaarschuwd, zijn zelf dieven, rovers en moordenaars.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Het zijn toch ruiters?’


  ‘Meer dan vijftig, met nog meer paarden.’


  ‘Die paarden hebben ze gisteren gestolen van een arme granjero en ze hebben ook nog zijn huis in brand gestoken.’


  ‘Is dat werkelijk waar, broeder?’


  ‘Het is zoals ik je verteld heb. Zijn er niet twee gevangenen bij hen?’


  ‘Nog meer.’


  ‘Aha! Zouden er nog bij gekomen zijn?’


  ‘Eerst hadden ze er minder. De anderen hebben ze vandaag gepakt.’


  ‘Zo! De twee eersten zijn de broer en de zoon van deze senor, hier aan mijn zijde. Die hebben ze gevangen genomen om een groot losgeld af te kunnen persen.’


  De Indiaan schudde verbaasd zijn hoofd. Broeder Jaguar ging verder. 'Deze Aleman wilden ze aan een boom binden en doodschieten, hoewel hij niets had gedaan. De mensen die jij hebt vertrouwd, zijn misdadigers. Wij zitten achter hen aan om ze hun gevangenen af te nemen.’


  ‘Wilde u daar zelf bij helpen?’


  ‘Ja, Pedro.’


  ‘Dan moet ik wel geloven dat deze Aleman een eerlijk mens is en dat ook de gevangenen geen misdadigers zijn. Want, broeder, u zou geen rovers en moordenaars helpen.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Wil je ons nu vertrouwen?’


  ‘Ik ben uw vriend en zal alleen maar doen wat u wilt.’


  ‘Dan laten we je weer vrij,’ verklaarde ik hem nu, terwijl ik mijn zakdoek van zijn handen losmaakte. Hij richtte zich op in zittende houding en gaf mij een hand, terwijl hij zei: 'Ik dank u, senor. Ik heb op u geschoten en u hebt me haast gewurgd. Dus zijn we quitte!’


  ‘Niet helemaal. Bij jou was het ernst; ik wilde je keel alleen dichtknijpen, zodat je niet kon schreeuwen. Ik wilde je niet wurgen.’


  ‘Nou, dan moet u me maar vergeven.’


  ‘Graag, want ik hoop, dat je je vergissing wilt goedmaken. Je geeft dus toe dat de majoor hier niet ver vandaan stroomafwaarts is?’


  ‘We kunnen er in tien minuten zijn.’


  ‘Heeft hij wachtposten uitgezet?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar hij zendt geen patrouilles uit?’


  ‘Nee. Zolang ze ons niet horen, komt geen van hen hierheen.’


  ‘Dan zijn we veilig en kun je ons vertellen hoe je de helper van deze lui hebt kunnen worden.’


  ‘Ja, ik zal alles vertellen, senor! Maar dan moet ik bij die man beginnen die ongeveer een week geleden bij me kwam om naar de houtvlotten te informeren.’


  ‘Met welk doel vroeg hij daar naar?’


  ‘Dat wist ik ook niet. Hij vroeg of ik de oevers van de rivier goed kende en toen ik ja zei, vroeg hij of er een plaats was die erg eenzaam was, maar waar toch wel eens vlotten aanlegden.’


  ‘En is die er?’


  ‘Ja zeker. Voorbij die plaats is de stroom erg sterk zodat het gevaarlijk is voor de vlotten. Daar kan men alleen met daglicht langs en als men nog niet moe is. Daarom maken de vlotters meestal tegen het invallen van de avond daar hun vlotten vast, namelijk even voor die gevaarlijke stroming, om ’s morgens verder te trekken.’


  ‘Is die aanlegplaats hier ver vandaan?’


  ‘Nee. Die is precies waar die ruiters nu zijn, tien minuten hier vandaan.’


  ‘Heeft die plek een naam?’


  ‘Ja. Er is daar een schiereiland, dat men Peninsula del Yacare(21) noemt.’


  ‘Niet del Cocodrilo?’


  ‘Nee. Dat schiereiland ligt voor ons.’


  ‘Hm! Dan moet er een verwisseling hebben plaatsgevonden, want wij hoorden dat de ruiters bij het Peninsula del Cocodrilo zouden kamperen.’


  ‘Degene die u dat heeft gezegd, heeft krokodil met alligator verwisseld.’


  ‘Wat raar, dat deze twee schiereilandjes die zulke op elkaar lijkende namen hebben, zo vlak bij elkaar liggen!’


  ‘Het Peninsula del Yacare loopt uit in een moerassig gedeelte en daar houdt zich een hele troep alligators op. Het smalle schiereiland hier heeft de vorm van een krokodil, vandaar de naam.’


  ‘Toch heeft dit schiereiland nog een geheim, dat jij kent.’


  ‘Hoe komt u daarbij?’


  ‘Ik heb gehoord, dat je niet graag over dit schiereiland praat.’


  ‘Dat is waar. Daar heb ik mijn reden voor en dat gaat niemand wat aan.’


  ‘Voor ons is alleen het schiereiland del Yacare van belang. Maar verder! Je hebt vandaag zeker pas gemerkt, wat die man met zijn vraag wilde.’


  ‘Ja, pas vandaag.’


  ‘Is het al gebeurd?’


  ‘Nee. Vanmorgen vroeg kwam hij terug met zijn paard. Zijn dier was moe en afgejakkerd. Hij liet het in het bos grazen, ging aan de oever van het schiereiland zitten en keek naar de schepen en vlotten die langskwamen.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij zei, dat Latorre een schaar ruiters zou zenden die hier over de rivier wilden. Ze hadden gevaarlijke gevangenen bij zich en ik moest ook opletten dat die niet konden ontvluchten.’


  ‘Deed je dat?’


  ‘Nee, wat kon het mij schelen? Ik ging de hele middag in mijn hut liggen slapen. Laat in de middag kwam iemand me halen voor majoor Cadera. Hij gaf me een goudstuk, als ik er ook voor wilde zorgen dat de beide gevangenen niet ontsnapten. Daar ging ik op in, want een goudstuk is erg veel voor ons.’


  ‘Maar dat is toch nog geen reden om op mij te schieten?’


  ‘Dat niet, maar hij vertelde me dat een van zijn mensen een stel rovers bespied had, die over een Peninsula del Cocodrilo hadden gesproken en dat wilden onderzoeken.’


  ‘Waarom zou je bang zijn voor zo’n onderzoek?’


  ‘Onder bepaalde omstandigheden wel.’


  ‘Je hebt er een geheim. De rivier vormt de grens. Ben je misschien smokkelaar?’


  'Ik zou ja of nee kunnen antwoorden om u in de war te brengen. Ik zie dat u de toestand hier niet kent en zeg u daarom alleen, dat er op het eiland iets te vinden is dat ik niet graag kwijt zou willen zijn.’


  ‘Hoe kan de majoor daarvan weten?’


  ‘Dat vraag ik me ook af. Misschien heb ik bij de eerste bode een woord laten vallen, een onvoorzichtig woord, waardoor hij de rest heeft kunnen raden.’


  ‘Hoorde ik ook bij die rovers?’ vroeg ik lachend.


  ‘U zou de aanvoerder zijn en mijn geheim volledig kennen. De majoor beschreef u zeer nauwkeurig, zodat ik u zelfs bij maanlicht herkende. Hij zei me dat een van uw mensen waarschijnlijk als frater verkleed was. Hoeveel man u zou meebrengen, wist hij niet precies, maar het was zeker dat u hier morgen of overmorgen kwam, als u kwam.’


  ‘Hoe slim! Hij moest met de mogelijkheid rekening houden dat wij hem zouden volgen en verzon een verhaaltje om jou tegen ons op te zetten.’


  ‘Waarschijnlijk. Vanavond heb ik de hele tijd heen en weer gelopen van het ene schiereiland naar het andere van het begin van de schemering af. Ik moest op de gevangenen passen en naar rovers uitkijken. Daar aan de andere kant van het moeras bleef ik hierheen staan kijken. Toen zag ik u zitten. De maan bescheen uw schuilplaats. Ik telde acht man en herkende de Aleman, de aanvoerder van de bende die me wilde beroven en bovendien de banda oriental aan Brazilie wilde verraden.’


  ‘Zo’n onzin heb je geloofd? Je bent zeker erg vaderlandslievend?’


  ‘Net als ieder ander. Waar het me goed gaat, blijf ik.’


  ‘Of haat je Brazilie?’


  ‘Heel erg! Daar heb ik het slecht gehad.’


  ‘Heb je dat aan de majoor laten merken?’


  ‘Ja, want hij vroeg me bij welke partij ik hoorde.’


  ‘De sluwe vos! Hij heeft je haat benut en je het praatje op de mouw gespeld dat ik een Braziliaanse agent zou zijn. Verder! Dus je zag ons zitten?’


  ‘Ja. Toen zei ik tegen mezelf dat u me mijn geheim wilde ontfutselen en als u dood was, had ik niets meer te vrezen. Daarom stak ik een pijl in mijn blaaspijp, legde op u aan en schoot. Ik had op uw gezicht gericht, maar de afstand niet nauwkeurig berekend.


  Daarom trof de pijl u in de borst. U kunt u indenken hoe ik schrok, toen ik het fluitje herkende, dat alleen mijn vrienden kennen. Er moest dus een vriend in uw midden zijn en u kon hier niet met kwade bedoelingen zijn gekomen.’


  ‘Nu, het is allemaal goed afgelopen. We zijn het eens en hebben vrede gesloten. Nu de hoofdzaak! Je had het over gevangenen van de majoor. Wat voor mensen zijn dat?’


  ‘De acht man van het vlot dat ’s middags bij het schiereiland aanlegde om morgen weer verder te gaan.’


  ‘Wat gek dat de majoor in dit geval geweld heeft gebruikt. Als hij hun had betaald, hadden ze toch even goed gedaan wat hij wilde?’


  ‘Het ging niet om de betaling, maar om de tijd waarop. Hij weet niet wanneer hij over de rivier wil, morgen of nog later. Hij wacht op iemand en zolang moeten de vlotters wachten. Ze weigerden omdat ze dan niet het hoge loon krijgen dat die twee vreemdelingen hun hadden beloofd.’


  ‘Vreemdelingen? Uit welk land?’


  ‘Dat weet ik niet. Ze spreken een mengelmoes van Spaans en een vreemde taal.’


  ‘Hoe zijn ze gekleed?'


  ‘In het blauw, haast als zeelui. De een heeft een hoed met zo'n brede rand, als ik nog nooit heb gezien. Juist hij was woedend op de majoor, zodat Cadera zelf bijzonder kwaad is gewerden. Ze hebben beiden gevochten als wilde dieren en konden alleen door de grote overmacht overwonnen worden. Vele ruiters hebben er nog builen en schrammen van over.’


  ‘Reuze lui! We zullen hen bevrijden.’


  ‘Dat is toch onmogelijk!’


  ‘Poe! Twee oude en acht nieuwe gevangenen, dat zijn er tien. Wij zijn met ons achten, dat is achttien man, jij nog niet eens meegerekend.’


  ‘Ik doe mee, senor!’


  ‘Dan is het negentien tegen vijftig, nog niet eens zo’n gekke verhouding. Trouwens, je zult dat goudstuk dat de majoor je had beloofd er niet bij inschieten, want...’


  ‘Nee, dat schiet hij er niet bij in,’ viel de estanciero bij. ‘Als het ons werkelijk lukt mijn broer en mijn zoon weer te bevrijden, betaal ik Pedro Ainas tien goudstukken.’


  ‘Tien goudstukken, senor?’ herhaalde de Indiaan veel luider dan de geboden voorzichtigheid eigenlijk toestond.


  ‘Ja, ik betaal er je zelfs twintig!’


  ‘Dan ben ik van ganser harte bereid aan hun bevrijding mee te werken. Senor, neemt u mijn hulp aan?’


  Deze vraag was tot mij gericht. Daarom antwoordde ik: ‘Ja, maar op voorwaarde dat je precies doet wat ik zeg.’


  ‘Ik zal niets doen, wat u niet wilt.’


  ‘Best. Misschien moet je de hoofdrol vervullen. Beschrijf eens de plaats waar de gevangenen zitten? Hoe groot is het schiereiland?’


  Tweehonderd pas breed en misschien tweemaal zo lang.’


  ‘Staan er bomen?’


  ‘Alleen bomen. Struiken zijn er niet meer, want de vlotters die hier al jaren overnachten, hebben al het onderhout gerooid om plaats te krijgen.’


  ‘Hoe zijn de posten opgesteld?’ vroeg ik verder.


  ‘Waar het schiereiland in het land overgaat, staan vijf soldaten telkens vijftig pas uit elkaar. Die versperren dus de doorgang van het land naar het schiereiland. Bij maneschijn kan er niemand door. Alleen mijn Daya zou het misschien lukken het peninsula op te sluipen.’


  Ik wou de Indiaanse niet voor dit doel gebruiken en verklaarde daarom: ‘Ik krijg het ook wel gedaan en daarom denk ik dat...’


  ‘U?’ onderbrak hij mij.’ ‘Uitgesloten, senor.’


  ‘Hij doet het nog beter dan Daya,’ zei de broeder. ‘Ik weet het precies. We hebben Daya niet nodig.’


  ‘Hebben die soldaten een vuur op het eiland branden?’ vroeg ik.


  ‘Ja, zelfs twee. Daaraan braden ze het vlees dat ze hebben meegebracht.’


  ‘Dat vlees is gestolen. En waar zijn de gevangenen?’


  ‘Ze zijn met hun rug tegen een boom gebonden en wel zover uit elkaar, dat ze niet in het geheim met elkaar kunnen praten. De majoor zei dat hij hen voor alle zekerheid op een vlot wilde zetten en hen bovendien nog wilde laten bewaken. Zou dat hinderlijk voor ons zijn?’


  ‘Nee. Of we hen nu op het land of van de rivier moeten halen, blijft hetzelfde. Wel is het in ieder geval noodzakelijk dat ik de situatie zelf eens opneem.’


  ‘Senor, wat denkt u wel. Dat is niet te doen!’ waarschuwde de Indiaan mij. ‘Ze zullen u grijpen. Denkt u toch eens in: vijftig tegen een en dan nog bij heldere maan!’


  ‘Die vijftig krijgen me niet te zien en de maan doet me niets.


  Mijn lichte leren kleren steken niet af bij het riet. Ik waag heus niet te veel.’


  ‘Nou, ik heb niets over u te zeggen, maar ik ben ervan overtuigd dat u uw verderf tegemoet gaat. En door uw aanwezigheid worden dan ook uw metgezellen verraden.’


  ‘Maak je maar geen zorgen! Wil je me nu zover brengen dat ik het schiereiland zie? De rest moet je maar aan mij overlaten.’


  ‘U beveelt en ik gehoorzaam. Maar ik heb u gewaarschuwd.’


  Ook de anderen gaven de raadgeving zo voorzichtig mogelijk te zijn, hetgeen overbodig was, want de zorg voor mijn eigen welzijn maakte wel dat ik mij niet in te groot gevaar begaf.


  



  11. De bevrijding.


  De Indiaan was mijn gids. Wij kwamen over een kort, tamelijk moerasachtig gedeelte. Toen stonden we aan de oever van de inham die tussen de twee schiereilanden naar binnen liep. Ik stuurde de Indiaan weer terug en verkende het terrein. Omdat ik in de schaduw van een mimosa stond, kon niemand mij zien, ofschoon de maan de inham vol verlichtte. Het vlot bevond zich hier niet. Het zou wel aan de andere kant van het Peninsula del Yacare vastliggen. Het schiereiland zelf liep zacht glooiend in het water uit. Het licht van de beide vuren die onder de bomen brandden, flitste telkens helder tegen de donkere boomkruinen. Mensen waren niet te zien.


  Ik kon twee wegen inslaan. De een liep rechts langs de oever. Mijn kleding kon men dan niet onderscheiden van de aangespoelde kiezelstenen. Dan zou ik misschien te dicht langs de ene post komen die volgens de Indiaan daar moest staan. De andere weg ging wat verder van de oever af en liep parallel ermee door het riet en de bosjes en was minder gevaarlijk, dus nam ik die. Ik moest ongeveer honderd pas kruipend afleggen, hetgeen niet vermoeiend was. Ik deed niet mijn best geluiden te vermijden, aangezien de schooiers waarmee ik hier te maken had, niet dezelfde ogen en oren bezaten als geoefende prairiejagers. Weldra lag ik op het punt waar het schiereiland begon. Zowat dertig pas van mij af zag ik een man tegen een boom leunen. Dat was de eerste post.


  Nu kroop ik iets voorzichtiger verder en kreeg ook de tweede, derde, vierde en vijfde post in het oog. Zij stonden zover uit elkaar als de Indiaan had aangegeven en schenen naar hun slaperige houding te oordelen alles liever te willen dan op wacht staan.


  Daarop vroeg ik me af of het mogelijk was tussen twee van hen door te sluipen. Ik dacht wel dat ik het klaar kon spelen. Maar pas als ik hen voorbij was, begon het gevaar. Zoals de wachters nu naar het vuur keken, moesten zij mij vast ontdekken. Ik kroop liever nog wat verder om het vlot in het oog te krijgen. Het lag aan de andere zijde van het schiereiland en was dubbel verankerd, eerst aan de punt van het schiereiland en verder aan een meer naar binnen gelegen plaats aan de oever. Er was een driehoek gevormd door het schiereiland, het vlot en de gewone oever. Het was een tamelijk groot vlot. Middenop was een houten hut gebouwd waarbij twee mannen stonden. Terwijl ik naar hen keek, gingen ze langzaam van de hut weg naar het gedeelte van het vlot dat aan de oever lag. Zou een van hen hier aan land willen gaan? Dat moest ik uitbuiten en snel ook, wilde ik niet te laat zijn.


  Ik kroop snel verder, tot ik uit het gezichtsveld van de vijfde wachtpost was, richtte me toen op en rende verder parallel aan de oever, aldoor dekking voor de beide mannen op het vlot zoekend. Vlak bij de plaats waar het achterste gedeelte van het vlot aan de oever vastzat, bukte ik weer en kroop dichterbij. Er was een wirwar van hoog pampagras en riet. Het lukte me daar in te kruipen en het me makkelijk te maken, ten hoogste vijf schreden van het vlot verwijderd.


  Geen minuut was ik te vroeg, want nauwelijks had ik mij ervan overtuigd dat mijn lichaam helemaal verborgen was, of de beide mannen kwamen van het vlot de oever op. Wat reusachtig! De een was de majoor. Het leek of hij terug naar het schiereiland wilde gaan. De ander scheen op het vlot te willen blijven. Misschien had hij er de wacht.


  Toen de majoor aan land stapte, bleef hij staan en zei: ‘Dus de gevangenen moeten languit op de stammen gebonden worden, tot morgenvroeg. Jij let op de wachtposten! Als er ook maar een ontkomt, zul je dat met je leven boeten. Geef dat maar door!’


  De man draaide zich om en ging naar het voorste gedeelte van het vlot terug. Ik kreeg een brutaal idee! Hoe zou het zijn als ik de majoor eens te pakken kreeg?


  Ik keek eens naar het schiereiland. Daar vandaan kon men niets zien, daar de plaats waar de majoor stond, iets insprong. De enige getuige kon alleen de man zijn die de majoor zojuist had verlaten. Maar ik begreep uit zijn snelle terugtocht dat hij zich niet zou omdraaien. Zo vlug als de gedachte bij mij opgekomen was, voerde ik hem uit. Terwijl de majoor nog treuzelde aan de oever en de man nakeek, was ik al uit mijn schuilplaats van riet te voorschijn gekomen en stond met een sprong achter hem.


  Hij draaide zich om. De maan verlichtte zijn gezicht. Eerst werd hij lijkbleek, toen vuurrood. Hij wankelde van de schrik. Hij wilde schreeuwen, maar bracht geen geluid uit, alsof zijn wil en zijn spieren verlamd waren. Zijn mond stond open en daar kwamen tenslotte enkele gestamelde geluiden uit. Snel pakte ik mijn zakdoek en propte hem die in de mond en even snel maakte ik mijn lasso los en sloeg hem de verblufte man om zijn afhangende armen. Nog nooit had ik zo’n beeld van schrik gezien, zoals nu de majoor. Nu maakte hij eindelijk een beweging van verweer, maar het was te laat. Mijn lasso hield zijn armen vast tegen zijn lijf gedrukt.


  ‘Geen beweging, senor,’ bromde ik hem toe, ‘anders steek ik u mijn mes in het lijf! Aha, u hebt een andere jas aan, omdat ik de andere gescheurd heb! Het spijt me ook deze jas niet te kunnen sparen, want ik heb een reep goed nodig als knevel.’


  Ik rukte een jaspand af en sneed er met mijn mes een reep van die ik hem om zijn mond bond, zodat hij de zakdoek er niet met zijn tong uit kon wurmen. Hij stond als een willoos kind voor me. Ik trok mijn mes, pakte hem bij zijn arm en dreigde: ‘Hup, voorwaarts, senor! Geen tegenwerking Op mijn erewoord, u krijgt mijn mes te voelen zodra u me niet gehoorzaamt.’ Toen duwde ik hem voorwaarts. Nu kwam hij pas op de gedachte weerstand te bieden. Hij hield zijn pas in.


  ‘Vamos, anders steek ik!’ dreigde ik nog eens. Ik duwde weer, maar Cadera gehoorzaamde niet. Dadelijk stak ik hem in de spier van zijn bovenarm, niet zo’n erg gevaarlijke plaats. Men kan dit wreed noemen, maar het ging om mijn leven. Voordat ik mijn eigen leven gaf, nam ik liever van hem een droppeltje bloed.


  Het middel hielp. Hij begon haast sneller te lopen dan me lief was. Ik stuurde hem niet het schiereiland op, maar ging er verder vandaan tot ik goede dekking had. Daarop keerde ik om. Ik kon het er niet op wagen al te ver weg te gaan, want daar was moeras. De sabel van de majoor kon wel eens gevaarlijk worden, want men kon het gerinkel ver horen. Ik sneed hem dus van de draagriem en legde hem in dicht riet. Daarop gingen wij verder.


  Slechts op veertig pas afstand van de wachtposten liepen wij langs de onderkant van het schiereiland. De lucht van het vlees dat boven het vuur gebraden werd, drong in mijn neusgaten, dat deed me niets maar ik lette met des te meer aandacht op de stem die ik nu hoorde: ‘Aupa, hier is het gebraden vlees!’


  Zou nu pas het vlees worden verdeeld? Tucht was bij deze mensen ver te zoeken. Misschien lieten de bewakers zich door het vlees verlokken om hun post te verlaten. Werkelijk! Allen liepen naar het vuur, ook de wachtposten. Een van hen nam zijn geweer mee, de anderen zetten het hunne tegen een boom. Zou ik het wagen? Ik kon enige gevangenen bevrijden, maar zette mijzelf en de majoor daarmee op het spel.


  Op zo’n moment moet men niet aarzelen. Ik trok de majoor zijn koppel van het lijf, bond hem om zijn enkels en gooide hem op de grond. Daarop rende ik het schiereiland op. De mensen die om het vuur heendrongen, wierpen grote schaduwen achter zich en ik kwam gelukkig uit de door de maan beschenen vlakte in deze donkere schaduwen. Slechts twee man kon ik te hulp komen, de anderen waren te ver van mij af. Terwijl ik met mijn mes hun riemen doorsneed, zei ik hun mij na te rennen en keerde gauw om.


  De twee gevangenen kwamen achter mij aan en waarachtig, zij hadden geweren in hun hand. Zij hadden de tegenwoordigheid van geest gehad de geweren van de wachtposten mee te pakken.


  ‘Heigh-day! Que alegria!’ zei een van hen toen hij bij ons aankwam, in een mengelmoes van Engels en Spaans. ‘Dat was een stout stukje! Ik zag u aankomen en riep toen tegen de stuurman dat hij de oude buks moest pakken die tegen die boom stond.


  'Dat is de redding uit de nood. Waar nu heen, sir? Wie bent u en waar komt u vandaan, senor?’


  Die stem moest ik vroeger al eens gehoord hebben! Maar welke bekende kon ik nu hier en onder zulke omstandigheden ontmoeten? Ik had geen tijd op hem te letten en zag alleen, dat hij een strohoed met een bijzonder brede rand droeg, waar zijn gezicht onder schuil ging en zei dringend: ‘Loop achter me aan, zo gauw mogelijk!’


  Ik nam niet de tijd de koppel van de majoor los te gespen, maar ik sneed hem eenvoudig door, rukte de kerel overeind en duwde hem weer voor me uit.


  ‘The deuce!’ bromde de breedgerande. ‘Dat is toch de generaal van die schooiers! Dat is me een goeie vangst! Ik help mee hem hem binnen halen!’


  Hij pakte de majoor bij zijn andere arm en toen ging het tweemaal zo snel verder de weg die ik gekomen was, tot we de schuilplaats van mijn metgezellen bereikten.


  Aangezien ze niet een man zagen terugkeren maar vier, vatten ze achterdocht. Ze grepen hun wapens en sprongen op.


  ‘Blijf maar rustig zitten, senores!’ riep ik hun toe. ‘U hebt niets te vrezen, ik ben het!’


  ‘U? God zij dank! antwoordde de broeder, terwijl hij op me toekwam. ‘We hebben erg over u in angst gezeten. Wie brengt u daar mee?’


  ‘Twee gevangenen die ik heb bevrijd, en een vrije die ik gevangen heb genomen.’


  ‘De twee vreemdelingen van het vlot!’ riep Pedro verrast uit.


  ‘De majoor!’ sprak de broeder verstomd. ‘Dan hebben we gewonnen!’ jubelde de estanciero. ‘Nu moeten de bandieten mijn broer en zoon tegen deze man inwisselen.’


  ‘Niet zo luid, senor!’ vroeg ik hem. ‘We hoeven hun nog niet te laten weten dat we hier zijn en waar we verscholen zitten. Ik denk wel dat men deze drie mensen zal gaan zoeken. Hier zou men ons gemakkelijk kunnen vinden. Pedro Ainas, weet je geen plek waar we de nacht kunnen doorbrengen en een vuur kunnen aanmaken zonder gezien te worden?’


  ‘Jawel, gaat u maar mee! Ik ben geweldig blij dat alles zo goed is gegaan!’


  Hij nam ons mee door hoog riet, over een moerassige wei, door dicht struikgewas tot we aan een plaats kwamen waar we tot onze verbazing onze paarden vonden staan. Pedro had terwijl ik op stap was alles vernomen, ook dat wij bij zijn vrouw waren geweest en dat wij haar de paarden hadden toevertrouwd. Deze plaats was uitstekend om te blijven. Er waren hoge loofbomen en er stond struikgewas omheen. Een beekje stroomde er doorheen naar de rivier. De lastige muggen konden wij door een vuur verjagen.


  Nauwelijks begonnen de vlammen licht te verspreiden, of de breedgerande sprong op me toe al schreeuwend: ‘Heavens! Hoe is het mogelijk? Ben jij het, Charley? Kom aan mijn borst, laat me je omarmen! Snel!’


  Hij rukte zijn hoed af, zodat ik zijn gezicht kon herkennen, sloeg zijn armen om me heen en drukte mij tegen zich aan of hij me dood wilde drukken.


  Men kan zich mijn verbazing voorstellen: hier een oude kennis uit Havana tegen te komen! Het was de uit Hamburg afkomstige kapitein Frick Turnerstick, een gesnorde zeerob met een kunstoog. We hadden elkaar enkele weken tevoren ontmoet toen mijn schip en het zijne tegelijk in de haven van Cuba’s hoofdstad lagen. Mijn verbazing was even groot als mijn vreugde over dit onverwachte weerzien dat ik niet voor mogelijk had gehouden, omdat hij bij mijn vertrek uit Havana nog geen bericht van zijn reders had ontvangen betreffende zijn verdere bestemming. Op dit moment had ik echter geen tijd alle vragen te beantwoorden waarmee hij mij overstelpte, en zei: ‘Ga zitten, kapitein, wacht nog even, dan hoor je zo meteen wel wat ik hier doe. Nu moeten we eerst doen wat op dit moment nodig is.’ Hij zag in dat ik gelijk had en volgde mijn verzoek op, hoewel het hem moeite kostte. De majoor was voor ons de hoofdzaak.


  We bonden hem dicht bij het vuur aan een boomstam. Toen ik in het kort had verteld hoe het mij gelukt was hem gevangen te nemen, nam ik de knevel uit zijn mond, maar zei hem dat hij mijn mes zou voelen bij zijn eerste roep om hulp.


  ‘U bent al in onze handen geweest,’ ging ik verder. ‘U had beloofd niets vijandigs meer tegen ons te ondernemen en toen hebben we u gespaard. U hebt uw woord gebroken, dus zullen we u ook niet meer sparen. Dat hebt u aan uzelf te danken.


  Pedro Ainas, neem alles uit zijn zakken wat er in zit!’


  ‘Schurk!’ beet de majoor de Indiaan toe toen Pedro zijn zakken leegde.


  ‘Je bent zelf een schurk!’ gaf Pedro laconiek ten antwoord. ‘Je hebt me voorgelogen. Nu weet ik alles.’


  De majoor had een horloge, een portefeuille en een beurs bij zich. Zijn horloge stak ik weer in zijn zak. De beurs en de portefeuille opende ik. Er zat bij elkaar zowat voor achttienduizend papieren daalders in. Mijn besluit was snel genomen en ik keerde me tot de yerbateros: ‘Kunnen niet twee van jullie dadelijk naar de in de as gelegde granja rijden om de eigenaar twaalfduizend papieren daalders van majoor Enrique Cadera te brengen als vergoeding voor de schade die hij met zijn mensen heeft aangericht?’


  Alle vijf waren hier meteen toe bereid. ‘Loten jullie maar onder elkaar! Zeg de oude heer tegelijkertijd dat hij vlug zijn gauchos moet sturen om de gestolen paarden in ontvangst te nemen.’


  ‘Die hebben we nog niet,’ wierp Monteso in het midden.


  ‘Die krijgen we heus wel. Of denkt u dat ik die zogenaamde majoor vrijlaat zonder de paarden terug te hebben?’


  ‘Daar moet nog eerst een beslissing over worden genomen!’ riep de majoor boos uit.


  ‘Die is al genomen, dat heb ík namelijk gedaan en dat is voldoende, senor!’


  ‘Nee, dat is niet genoeg. Ik heb toch ook nog wat te zeggen.’


  ‘Als ik het u beveel, moet u zwijgen.’


  ‘Bedenk, dat er gijzelaars in onze handen zijn! Ik ga op geen enkel voorstel in.’


  'Maakt u zich toch niet belachelijk. Wat bent u in onze handen? Denkt u dat ik u bij uw kraag gepakt heb omdat u zo’n aardige jongen bent? Hoe kunt u ieder voorstel van de hand wijzen? U kunt toch niet anders vrijkomen dan doordat we een overeenkomst sluiten?’


  ‘Dan blijven de Monteso’s gevangen en worden gedood.’ ‘Gelooft u dat maar niet! Ik heb u te pakken gekregen en twee gevangenen bevrijd. Dacht u, dat ik niet in staat was de beide Monteso’s te bevrijden?’


  ‘U wilt dus een uitwisseling van gevangenen?’


  ‘Misschien, senor. Als ik u tegen de yerbatero en zijn neef wil uitwisselen, doe ik dat. Als ik die twee liever wil bevrijden en u een kogel door het hoofd wil jagen, dan doe ik dat ook, en mijn metgezellen zullen het dan met me eens zijn.’


  ‘Laten we het daar nu niet over hebben! In ieder geval moet u van mijn geld af blij ven!’


  ‘Is het van u?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan is het goed. Het eigendom van iemand anders had ik wel met rust gelaten. Nu u met zekerheid verklaart dat het uw geld is, kan ik twaalfduizend papieren daalders er van bestemmen als vergoeding voor het afgebrande huis van de granjero.’


  ‘Senor, u besteelt me!’ riep de bendeleider uit.


  ‘Goed, goed. Maar ik ben een eerlijke dief, terwijl u een eerloze brandstichter en paardenrover bent. Zesduizend daalders houdt u over, die doe ik weer hier in uw zak, net als uw horloge dat u hebt teruggekregen. Dat is eerlijk. Maar u slacht runderen en betaalt ze niet. U neemt mensen die u nooit wat gedaan hebben gevangen om van hun familie losgeld te kunnen vragen.’


  ‘Losgeld? Daar weet ik niets van. Ik heb de yerbatero gegrepen omdat hij en u van een zwaar vergrijp beticht worden. Ook u zou ik gevangen nemen als ik daartoe in de gelegenheid was. Over losgeld heeft niemand het gehad.’


  ‘Dus u denkt dat we vertrokken zijn voordat uw boden bij de Estancia del Yerbatero waren aangekomen?’


  ‘Mijn... boden?’ vroeg hij hakkelend.


  ‘Ja, uw luitenant en zijn twee begeleiders.’


  ‘Zijn die op de estancia geweest?’


  ‘Nu, doet u nu maar niet of u er niets vanaf weet! Hoe kon u zo dom zijn zo’n kwajongensstreek uit te halen! We hebben die kerels gevangengezet. Ze hebben bekend en wachten nu op hun straf. Uw naam zal daarbij een grote rol spelen en uw persoon denkelijk ook. Ik heb veel zin u naar de Estancia del Yerbatero mee te nemen. Daarna brengen we u naar Montevideo, waar u die beroemde comisario criminal kunt opzoeken om uw verdediging ter hand te nemen.’


  Cadera zweeg. Hij keek zelfs rustig toe, toen ik de twee yerbateros die het lot had aangewezen, het geld gaf waarmee ze dadelijk zouden opbreken.


  Twaalfduizend papieren daalders waren nog geen twaalfhonderd gulden. Of ik nu onjuist handelde of niet, wat er ook van komen zou, de oude granjero moest in ieder geval dit geld krijgen. De beide yerbateros vertrokken met hun paarden, de Indiaan bracht ze zover weg tot het moerasland achter hen lag en zij de weg voor zich hadden. De maan bescheen helder hun pad. De majoor kookte nu van woede. Zijn blik ging van de een naar de ander. Als zijn blikken hadden kunnen doden, hadden zij dit zeker gedaan. Om hem niet aldoor zo vlakbij te hebben, maakten wij hem van de boom los, bonden ook zijn voeten en legden hem een eind verder, waar hij ons gesprek niet kon horen.


  Wij waren wel zo voorzichtig hem nog met een riem aan een boom te binden, anders had hij zichzelf nog weg kunnen rollen. Nu werden onze etenswaren uitgepakt en gingen wij eten. Daya, die bij ons kwam, moest gaan zitten en mee-eten.


  Turnerstick had zijn gezel ‘stuurman’ genoemd. Hij zat tegenover mij. Zo’n lange, sterke, breedgeschouderde kerel moest een zeeman in hart en nieren zijn. Blond, met blauwe ogen hield ik hem voor een Oost-Fries. Daarom zei ik tegen hem: ‘Hoe hebt u zich gevangen kunnen laten nemen met zo’n stel vuisten?’


  ‘Ik? Wat? He? U spreekt mijn moedertaal?’


  ‘Ik kom uit Saksen.’


  ‘Ik laat me kielhalen, als ik dat vermoed had. Ik ben een Fries van de Noordzee en heet Hans Larsen.’


  ‘Wie zou hebben gedacht in dit moeras een landgenoot te ontmoeten, of liever gezegd twee.’


  ‘En hier op te vissen, he? Ja, wat mijn vuisten betreft...’


  Hij stak ze in de lucht en keek er weemoedig naar. Dat waren me een paar kolenschoppen! Voor die maat bestonden geen passende handschoenen. Hij schudde zijn hoofd, keek me bedroefd aan en ging verder: ‘Ja, mijn vuisten, daar had ik me veel van voorgesteld, want die heb ik hard nodig. U kunt het geloven of niet, maar ik kan een boeganker tweemaal langs de reling het hele dek af dragen en waar ik mijn vuist plant, groeit geen bloemetje of blaadje meer. Daarom is het zonde en jammer, dat ik ze vandaag niet kon gebruiken. Maar ik kwam er niet aan te pas, alles ging te snel. Ik zal wel een paar builen op mijn geweten hebben, maar die zijn van geen betekenis. Als je niet oppast, pak je die slappe La-Plata-mensen veel te hardhandig beet. Ik wilde hen in ieder geval niet fijnknijpen.’


  Hij stak een stuk vlees in zijn mond dat minstens een kwart pond woog, schudde weer zijn hoofd en kauwde rustig door. Nu kenden we elkaar, wat moest er dan verder nog gezegd worden?


  Turnerstick vroeg mij nu : ‘Bevalt hij je, Charley?’


  ‘Bijzonder!’ knikte ik.


  ‘M’n beste maat, die Larsen. Een vent van ijzer en karnemelk, sterk en toch met een zacht gemoed. Vertel me nu eens hoe het je na onze scheiding gegaan is en wat je hier eigenlijk wilt in dit oord van ellende?’


  ‘Laten we het daar later over hebben, kapitein. Het is veel belangrijker voor ons om te weten hoe u door deze lui gevangen bent genomen.’


  Hij trok een verlegen gezicht en zei: ‘Eigenlijk net zo als mijn schip “The Wind” in dat gat geraakt is, dat ze in Buenos Aires een haven noemen - zonder bedoeling, zo maar. Kreeg na jouw vertrek order om in ballast naar Bahia te gaan en vond daar lading voor Buenos Aires - slechte haven, een kikkervijver. Wilde nieuwe lading nemen, wist niet wat. Hoorde dat de produkten van de Braziliaanse staat Rio Grande do Sul over de Rio Uruguay vervoerd werden: kostbare houtsoorten, paraguathee, koper, zink, bergkristal, agaat, jaspis en nog meer. Wilde het zelf zien en ging met een stoomschip op weg. Kwam tot de Salto Grande(22) en vroeg om vracht. Wilde weer naar Buenos terug, maar kreeg zin de streek beter te leren kennen en ging met mijn maat op het vlot dat hier vandaag aanlegde. Hebben er wel vijf dagen op rondgedobberd, als vliegen op een plompeblad.’ ‘En hier werd u overvallen?’


  ‘Ja. Behoorlijk! We lagen op kooi, wat de mensen hier een cabana noemen, een hut van planken, toen het vlot aanlegde. Wat kon ons dat schelen? We rookten rustig verder en bleven liggen, de volgende morgen zouden we wel weer verder drijven. Toen ontstond er op het voordek, ik bedoel op het voorste gedeelte van het vlot een hels kabaal, en juist toen ik mijn hoofd buiten de cabana stak, kreeg ik er een klap op, zodat ik hem maar gauw terugtrok. Was niet bepaald beleefd van die lui.


  Well! Toen kwamen er een paar kerels bij ons binnengekropen, we mochten niet verder, we moesten hier een paar dagen voor anker blijven. Daar waren we het niet mee eens, we hadden passage betaald, zij niet. Toen weerden ze grof en daarom bonjourden we hen naar buiten en kropen hen na, om hun voor die klap die ik gekregen had nog eens extra te betalen. Wij dachten dat het er een stuk of tien waren, maar ga je gang maar, het waren er vijftig! Ze gaven ons geen tijd hun gezichten een voor een aan te loeven, maar vielen ons meteen met zijn allen aan voor we nog helemaal de hut uit waren. We hadden niet goed de ruimte om terug te slaan en weerden maar heen en weer gerold, tot ze ons in hun vervloekte riemen hadden die ze hier lasso’s noemen. Maar enige oplawaaien, schrammen en scheuren hebben we hun toch verkocht. Wij zijn er heelhuids afgekomen. Toen ze ons goed en wel vast hadden, brachten ze ons op die landtong. Daar werden we van de meeste riemen bevrijd en alleen zo aan een boom gebonden, dat jij ons met twee houwen weer vlot kon krijgen. Zal het nooit vergeten! Was geen gevaarlijke positie, maar verduiveld onaangenaam!’


  ‘Hoe staat het met je eigendommen? Zijn ze eraan geweest?’


  ‘Nee, hoewel ze er veel zin in hadden. Maar Frick Turnerstick is geen ventje om zich te laten kaalplukken. Heb gewoon geen veren laten zien. Had in mijn beurs alleen wat papiertjes die ze in dit gezegende oord voor daalders uitmaken. De rest is verstopt, uitstekend verstopt; ik zou het zelf nooit vinden, als ik niet wist waar het zat. Die daalders hebben ze natuurlijk gepakt. Mogen ze voor mijn part houden. Als aalmoes! Wat moet er nu verder gebeuren? Heb wel geen haast, maar wilde toch wel graag naar Buenos Aires en niet in dit moeras blijven om de koorts te krijgen.’


  ‘Naar ik hoop, kun je morgen al vertrekken.’


  ‘Zou de bende het vlot vrijgeven?’ bromde de kapitein onzeker.


  ‘Dat denk ik wel. Als ze het niet goedschiks doen, dat zullen we hen ertoe dwingen.’


  ‘Zeker door alleen in dat geval de majoor vrij te laten?’


  ‘Ja.’


  ‘Hm! Toch zit er een addertje onder het gras. Stel, dat je de officier vrijlaat en de gevangenen ervoor in de plaats krijgt en voor ons de toestemming om met het vlot af te varen, dan ben je er toch niet zeker van dat de bandieten weg zijn, voordat ze aan de overkant zijn. Is dat juist?’


  ‘Ja.’


  ‘Je moet hen zo gauw mogelijk kwijt zien te raken, dat kan alleen met behulp van ons vlot. De majoor wil natuurlijk ook zo snel mogelijk verdwijnen. Hij heeft daarvoor ook het vlot nodig. Hoe ik de zaak ook bekijk, de bolakerels kunnen alleen met behulp van ons vlot de rivier over. Daar heb ik bezwaar tegen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik ermee in de narigheid kom. Een van tweeen: of de boeven varen zonder mij over, dan is het vlot voor ons verloren ; of ik vaar met Larsen meteen mee en dan val ik die kerels aan de overkant in handen en nemen ze wraak op me. Ik wil dus niet, dat ze ons vlot gebruiken. Dat zullen ze wel niet zo leuk vinden.’


  ‘Er zal wel een uitweg gevonden worden. Misschien komt er morgen een ander vlot langs dat ze kunnen gebruiken.’


  ‘Dat was nog niet zo gek. Of... hm, misschien was het wel het beste als ik het hun maar laat en hier blijf wachten tot er een stoomschip de rivier af komt. In dit goede land hoef je maar te wuiven om meegenomen te worden.’


  ‘Dat vind ik een prachtig idee, kapitein. Door dit besluit vermijden we moeilijkheden voor ons en gevaar voor jou.’


  ‘Mooi! Dan nemen zij het vlot maar, dan wacht ik wel hier op een schip. Waar wil jij eigenlijk heen?’


  ‘Dat hangt ervan af hoe het avontuur hier verloopt. Ik kan niets beslissen, voor ik met de yerbatero gesproken heb die nu nog gevangen zit.’


  ‘Ga je niet met ons mee naar Buenos Aires? Dat zou gezellig zijn.’


  ‘Daar ga ik niet meer heen. Ik wil een heel andere richting uit.’


  ‘Waarheen dan, als ik vragen mag?’


  ‘Naar de Gran Chaco en dan door de pampa naar Tucuman.’


  ‘Hm’, bromde hij, terwijl hij nadacht. ‘Eigenlijk benijd ik je. Heb al dikwijls ook zo’n rit willen maken door de pampa, maar de gelegenheid ontbreekt steeds. Deze keer klopt het bijna, maar toch niet helemaal. Voor de lading voor mijn “Wind” bijeen is, verloopt misschien heel wat tijd die ik zou kunnen benutten om een wilde gaucho van mezelf te maken. Als ik niet eerst naar Buenos Aires moest, zou ik zeggen, ik ga met je mee.’


  Ik had geen tijd om er op door te gaan, want nu kwam de Indiaan terug en meldde dat hij de yerbateros door het gevaarlijke moerasgebied had heengebracht. Verder deelde hij mee dat hij naar het schiereiland gekropen was en dat hij gezien had dat men daar in rep en roer was over het verdwijnen van de majoor en de twee zeelui en dat men ijverig aan het zoeken was.


  ‘Zullen ze ook naar uw hut gaan?’ vroeg ik hem.


  ‘Waarschijnlijk wel, senor.’


  ‘Kunnen ze ook hier komen?’


  ‘Nee. Dat is voor een vreemde ’s nachts onmogelijk. Zelfs overdag zou je hier moeilijk kunnen komen, want de weg loopt door poelen waar niemand doorheen durft.’


  ‘Zend Daya dan naar huis! Zij kan tegen de guerrilleros zeggen - als ze komen - dat degenen die zij zoeken, niet bij de hut zijn geweest.’


  Pedro Ainas volgde dit voorstel op. Zijn vrouw verdween, maar kwam spoedig weer terug en deelde mee dat er een paar mannen bij de hut waren geweest om naar de vermisten te vragen. Ook hadden ze toen naar haar man gevraagd tegen wie ze verdenking begonnen te krijgen. Hij had zich niet meer bij hen laten zien, nadat hij ons had ontmoet, hetgeen hun achterdocht gewekt had. Pedro Ainas dacht dat het misschien het beste was als hij naar hen toeging. Het zou niet moeilijk voor hem zijn, hun naspeuringen van ons weg te leiden. Daarop antwoordde de broeder in mijn plaats: ‘Nee, dat zou overbodig en verkeerd zijn. Waarom moet de aandacht van die mensen van ons afgeleid worden, terwijl er toch net is gezegd dat ze ons hier nooit zouden vinden? Is het juist niet nodig dat ze te weten komen wat er gebeurd is? We zijn niet bang voor hen en laten dan meteen blijken dat ze hun aanvoerder maar moeten zien te vinden. Vindt u ook niet, senor?’


  Deze vraag richtte broeder Jaguar aan mij en ik stemde ten volle met deze woorden in. ‘Ik ben het helemaal met u eens. We zullen de kerels laten weten dat de gezochten in onze macht zijn. Alleen is het de vraag wie hun dat vertellen zal. Ik ben er wel toe bereid.’


  ‘Nee, dat is te gevaarlijk voor u. U blijft hier, senor! Ik weet iemand die kan gaan zonder het minste gevaar te lopen.’


  ‘U bedoelt uzelf?’


  ‘Ja. Niemand zal het wagen broeder Jaguar aan te raken. Daar kunt u van op aan.’


  ‘Weet u zeker, dat de macht die u bezit niet op een kwaad moment doorbroken wordt?’


  ‘Dat is wel mogelijk, maar niet waarschijnlijk. En als ik me vergis, weet ik dat ik op u kan vertrouwen.’


  ‘Best, gaat u dan maar!’ zei ik. ‘Maar ik ga met u mee.’


  ‘Onmogelijk! Met z’n tweeen daar aan te komen, zou het domste zijn wat we konden doen.’


  'Ik wil niet helemaal mee, maar ik blijf ergens achter van waaruit ik kan zien wat er gebeurt.’


  ‘Goed. Gaat u maar zover mee als u wilt. En wees zo verstandig een geweer mee te nemen.’


  ‘Dat zou juist erg onverstandig zijn. Ik kan bij het besluipen geen geweer achter me aan slepen, dat is hinderlijk. De revolvers zijn voldoende. Neemt u er ook een mee?’


  ‘Zeker, hoewel ik er niet aan zou denken op iemand te schieten. Alleen al het gezicht van twee revolvers wekt ontzag. Daarbij komt nog het ontzag voor mijn positie en tenslotte weten degenen die me kennen, dat een ze beetje met me moeten oppassen. Kijk maar eens. Weest u niet bang, ik doe u geen pijn.’ Hij pakte me met zijn rechterhand onder mijn borst bij mijn jachthemd en tilde me langzaam met een hand de lucht in en zette me toen weer langzaam op mijn voeten neer.


  ‘Alle donders!’ riep ik uit. 'Ik dacht wel dat u ongewone lichaamskracht bezat, maar zo’n reuzenkracht toch niet!’


  ‘Zo is het, senor,’ glimlachte hij. ‘Voor deze kracht is men bang. Niemand zal het zo gauw wagen een hand naar me uit te steken. Ik zou wel niet op hem schieten, maar ik zou hem in mijn vingers nemen zodat de lust tot een tweede keer hem wel vergaan zou.’


  Hans Larsen, de Friese stuurman, had behalve de paar woorden die hij tegen mij had gezegd, nog geen woord laten horen. Nu stond hij plotseling op en zei tegen mij en dat tot mijn verbazing in redelijk Spaans: ‘U praat over kracht, senor? Mijn handen heb ik u al vertoond. Nu zal ik u laten zien wat ik er mee kan doen. Als je een anker kunt verslepen, kun je ook twee man op en neer laten schommelen. Op deze manier.’


  Larsen greep mij net zo vast met de rechterhand als de broeder had gedaan, pakte hem links vast en hief ons beiden de lucht in, strekte zijn armen en liet ons om beurten heel langzaam omhoog en omlaag gaan, als op een weegschaal. Daarop zette hij ons weer op de grond en zei: ‘Als ik achter nog twee armen had, kon ik er vier nemen in plaats van twee.’


  ‘Kerel,’ riep ik stomverbaasd uit, ‘je bent een ware Goliath! Je kunt wel een huis omver trekken.’


  ‘Poe! Dat kan iedereen. Ik kraak de hardste koppen als walnoten. Jammer genoeg heb ik er geen gelegenheid voor.’


  ‘Kun je ook met geweren omgaan?’


  ‘Daar is niets aan. Dat heb ik wel geleerd toen ik in West-Indie jarenlang van haven naar haven voer. Je kunt me ook mee de wei op nemen, die ze hier de onbegrijpelijke naam van pampa geven.’ Toen hij dat had gezegd, ging hij weer zitten met een uitdrukking of hij zojuist de langste rede van zijn leven had gehouden. Ook hij was op zijn wijze een zonderling.


  Na dit kleine tussenspel braken we op, de broeder en ik. Ik had precies op alle bochten van de weg gelet, zodat wij goed door de gevaarlijke plaatsen heenkwamen. Nu moesten wij ervoor zorgen niet samen te worden gezien. Daarom liep de broeder een eindje voor mij uit.


  Weldra trof hij twee bolawerpers. Hij bleef een ogenblik bij hen staan. Ik hoorde hen met hem spreken en daarop gingen zij met hem terug. Zij voerden hem naar het Peninsula del Yacare. Ik sloop achter hen aan en kwam aan de plaats waar ik de majoor gebonden en op de grond had gelegd, terwijl zij het schiereiland opgingen. Van hieruit kon ik vrij goed zien wat er gebeurde. De beide begeleiders van de broeder meldden hem aan. Nog waren ze niet uitgesproken of ik hoorde luid geroep van de anderen. Zij hadden de broeder herkend. Ze gingen om hem heen staan. Ik hoorde hun boze stemmen, daartussen de zijne die luid, vast en beslist klonk. Hij sprak bevelend. Hun antwoord klonk opgewonden.


  Daarop hoorde ik duidelijk maar twee stemmen, namelijk die van de broeder en van de oudste in rang na de majoor. Dat duurde vrij lang, maar ik was niet langer bang voor de moedige frater. Ik zou het wel aan de stem gehoord hebben als deze vijandig had geklonken.


  Verder was me wel opgevallen dat ze allemaal om de broeder heendrongen. Zelfs de wachtposten waren naderbij gekomen. Zij vergaten weer het lesje dat ik hun gegeven had. Het zou nu niet moeilijk zijn op het schiereiland te sluipen en ik besloot de zorgeloosheid van de tegenstander als dat kon later te benutten. Eindelijk opende de kring zich daar in de verte en kwam de broeder te voorschijn. Hij verliet het schiereiland met een van de mannen. De anderen bleven achter. Hij wilde hem blijkbaar naar onze schuilplaats meenemen. Hij mocht niet zien dat ik hier ook was geweest en dus sloop ik achter hen aan. Toen zij een klein stuk van de weg hadden afgelegd, bleven zij staan en ik zag de broeder de ander iets voor zijn ogen binden. Daardoor bleef het geheim van onze schuilplaats bewaard, en ik kon hen zo dicht naderen tot het mogelijk werd de broeder een teken te geven niet tegen mij te praten. Hij begreep mij, want hij knikte. Nu sloop ik hen voorbij en liep voor hen uit. Op de gevaarlijke plaatsen nam de broeder de man bij de hand. Zo kwamen wij in onze schuilplaats, zonder dat de tegenstander gemerkt had dat de broeder niet alleen was geweest. Dat was voor mij van het grootste belang.


  Allen die op de grond zaten, stonden op toen zij ons zagen komen. De broeder deed de blinddoek af en de man keek eens om zich heen.


  ‘U hebt iemand meegebracht?’ vroeg ik broeder Hilario. ‘Was dat nu nodig?’


  ‘Ja, senor,’ antwoordde hij. ‘Hij moet als onderhandelaar tussen ons en zijn troep dienen.’


  ‘Best. Hoe bent u ontvangen?’


  ‘Ze waren hoogst verbaasd toen ze me zagen. Ze hadden niet gedacht dat we zouden komen, in ieder geval hadden ze niet vermoed dat we er nu al waren.’


  ‘Namen ze een vijandige houding aan?’


  ‘Daar hadden ze veel zin in, maar ik heb hun gezegd dat de majoor dan meteen zou worden doodgeschoten.’


  ‘Dat was ook werkelijk gebeurd. Als ze u een haartje gekrenkt hadden, dan was niet alleen hij, maar waren ook die drie kerels die we in de Estancia del Yerbatero gevangen hebben gezet ten dode opgeschreven. Dus ze geloofden niet dat we de majoor hadden?’


  ‘Nauwelijks.’


  ‘En nu wil deze man hem zien?’


  ‘Ja, en ook met hem spreken.’


  ‘Dat gaat niet.’


  ‘Waarom niet, senor?’


  Ik trok de broeder opzij en verklaarde: ‘Die man mag niet horen hoe ik die zeelui heb bevrijd. Hij zou het tegen zijn kameraden zeggen en die mogen niet weten dat ik op het schiereiland ben geweest. Ik wil er nog eens heen om de beide Monteso’s te halen.’


  ‘Senor, dat is te gevaarlijk.’


  ‘Och nee! Als u goed de rol speelt die ik u toebedacht heb.’


  ‘Wat voor een rol?’


  ‘Voor we het daar over hebben, moet ik eerst weten of de bolawerpers bereid waren de gevangenen vrij te laten.’


  ‘Nee. dat willen ze niet.’


  ‘Wat willen ze dan?’


  ‘Ze willen de beide Monteso’s alleen tegen de majoor, de luitenant en zijn beide begeleiders uitwisselen.’


  ‘Zo! Dat zou ons te lang ophouden. Daarom heb ik het plan Monteso en zijn neef te bevrijden. Lukt ons dat, dan zijn we klaar.’


  ‘Maar u begeeft u daarbij in groot gevaar!’


  ‘Ik heb het al een keer gedaan en dat is me gelukt. U moet de onderhandelaar die u hebt meegebracht, weer terugbrengen. Daarbij moet u alleen oppassen niet het schiereiland op te gaan. U moet net doen of u onze tegenstanders toch niet helemaal vertrouwt. Ik ben ervan overtuigd dat ze dan allemaal naar u toekomen. Daardoor lokt u hen van het schiereiland af en ik krijg de vrije hand.’


  ‘Hm! Dat is niet zo’n slecht plan. Maar ik vind toch dat u te veel waagt.’


  ‘Toch niet! Loop niet te vlug met de man en stel u zo op dat ik nog ruimte overhoud om naar de gevangenen te gaan als de bolakerels naar u toe komen.’


  ‘Wilt u de vlotters ook nog bevrijden?’


  ‘Als het mogelijk is wel.’


  ‘Zes man? Bedenkt u toch eens hoeveel tijd dat kost!’


  ‘Ik zei ook, alleen als het mogelijk is. Als ik hen moet achterlaten, is het nog niet zo erg, want ik weet zeker dat de guerrilleros alleen met behulp van het vlot willen oversteken en niets slechts met hen voor hebben.’


  Nu keerden wij weer naar de onderhandelaar terug die zijn superieur wilde zien.’ ‘Wilt u met hem spreken?’ vroeg ik hem.


  ‘Natuurlijk!’ antwoordde hij. ‘Ik moet toch vragen wat we moeten doen.’


  ‘Dat is toch niet nodig. U bent met z’n vijftigen, die weten toch wel wat men in zo’n geval doet. Ik zal u de majoor laten zien, zodat u aan uw kameraden kunt melden dat hij werkelijk onze gevangene is. Meer kan ik niet doen. Ook zal ik niemand van uw mensen meer hier toelaten. Ik geef u de broeder mee. U kunt hem zeggen wat u wilt doen. Dan is het afgelopen.’


  Ik ging naar de majoor, deed hem weer zijn knevel om, maakte hem van de boom los, toen zijn voeten zodat hij weer kon lopen en nam hem mee naar het vuur. Toen hij een van zijn soldaten zag, wilde hij hem niettegenstaande zijn prop in de mond wat toeroepen, maar er was niets anders dan een rochelend geluid te horen.


  ‘Nu,’ vroeg ik de man, ‘is dat de majoor?’


  ‘Ja,’ gaf hij ten antwoord. ‘U hebt hem gekneveld? Dat zullen we met onze gevangenen nu ook doen.’


  ‘Zoals u wilt! Overigens heeft hij die prop alleen voor dit korte ogenblik gekregen, zodat u niet met hem kunt praten. Zodra u weg bent, wordt hij ervan bevrijd. Hebt u nog wat te zeggen?’


  ‘Ik zou de majoor niettegenstaande uw weigering een vraag willen stellen.’


  ‘Voor mijn part’, willigde ik zijn verzoek in, omdat ik zeker was dat Cadera niets kon verraden dat geheim moest blijven.


  ‘Moeten we u tegen onze gevangenen uitwisselen?’ vroeg de man zijn superieur.’


  De majoor schudde energiek van nee.


  ‘Wat moeten we dan doen?’


  Cadera knikte naar het oosten en stak drie vingers van zijn gebonden handen in de lucht.


  ‘We moeten ook de luitenant met zijn twee begeleiders opeisen?’


  De majoor knikte, wees naar mij en maakte het gebaar van geld tellen.


  ‘Wat betekent dat? Dat begrijp ik niet,’ zei de man.


  ‘Ik zal het u zeggen,’ kwam ik hem tegemoet. ‘De majoor heeft een deel van het geld dat hij bij zich droeg, moeten afstaan, dat heb ik als vergoeding van de toegebrachte schade aan de granjero gezonden wiens huis is afgebrand. Hij wil het terug hebben.’


  Cadera knikte weer. Zijn ondergeschikte vroeg verder: ‘Dus mogen we de gevangenen alleen vrijlaten als we u, de luitenant, zijn twee mensen en ook uw geld terugkrijgen?’


  Weer geknik betekende de goedkeuring. Daarop zei de man tegen mij: ‘U hoort het, senor. Dat bevel moeten wij gehoorzamen. Wat zegt u ervan?’


  ‘Nu niets. Ik geef u de broeder mee die met u zal onderhandelen en mij uw besluit zal brengen. Ik eis de gevangenen en de paarden en geef u daarvoor in ruil de majoor. Dat is alles. Men zal u weer blinddoeken.’


  Dat gebeurde. De majoor werd weer net zo aan een boom vastgebonden en toen ging de broeder met de man weg. Ik beval de anderen stil hun geweren te nemen en mij te volgen. De estanciero bleef als wacht bij de majoor achter. De anderen gingen met me mee, ook de Indiaan, die ik niet zonder toezicht wilde achterlaten. Zij waren erg nieuwsgierig naar wat er zou gebeuren. Ik vertelde het hun nog niet en knikte hun alleen toe mij geruisloos te volgen.


  De broeder liep, zoals ik hem had verzocht, zeer langzaam. Wij bleven zo dicht mogelijk bij hem, maar niet zo dicht dat de meegevoerde man ons kon horen. Bij de bocht aangekomen die voor het Peninsula del Yacare lag, liet ik de mensen in de schaduw van de bomen en struiken zitten, gaf hun mijn geweer en zei: 'Hier moet u blijven, senores, en niet uit de schaduw komen! Ze mogen u niet zien.’


  ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Turnerstick. ‘Moeten we soms een paar van die schavuiten doodschieten?’


  ‘Dat zul je wel merken als ik terugkom.’


  ‘Wat? Wil je weg?’


  ‘Ja, maar niet ver. Dus, voorzichtig zijn, senores! Wat er ook gebeurt, u blijft hier. Als u mijn revolver hoort, gaat u met de broeder die hier langs komt weer naar onze schuilplaats terug en wacht daar rustig de gebeurtenissen af.’


  Op het schiereiland brandden de beide vuren nog helder, zodat men de gestalten kon zien die erbij zaten of zich in de nabijheid ervan bewogen. De broeder hield links aan en bleef staan. Hij nam de man de blinddoek af en liet hem gaan. Ik zag dat de bolawerpers nieuwsgierig opstonden. Als mijn veronderstelling juist was, zouden ze nu even het eiland verlaten om met de broeder te onderhandelen die op enige afstand stond en zelfs zo verstandig was een stukje terug te lopen. Ik ging op het kiezelzand van de oever liggen en kroop het schiereiland op. Op die manier was ik er zeker van niet gezien te worden, want mijn kleren waren niet van het zand te onderscheiden.


  Tot mijn vreugde hoorde ik de boze uitroepen van de tegenstanders. Zij waren het niet eens met onze voorwaarden en gingen naar de broeder toe. Niemand bleef achter. Nu bewoog ik mij dubbel zo snel en bereikte gelukkig de eerste bomen van het schiereiland. Daar richtte ik me half op. De gevangenen waren er nog. Men had naar de majoor gezocht en daardoor nog geen tijd gehad hen naar het vlot te brengen. In de nabijheid van het vuur zaten de beide Monteso’s ieder aan een boom gebonden. De vlotters zaten op veel grotere afstand van mij af. Voor hen kon ik nu niets doen. Ik kroop snel naar de yerbatero. Hij zag mij komen. ‘Stil!’ waarschuwde ik. ‘Ik snij uw riemen door.’


  ‘Prima! Maar gauw, we moeten er vandoor!’


  ‘Nee, u moet tegen de boom blijven leunen alsof u nog vastzat en wachten tot ik weg ben. Ik zal u door een fluitje een teken geven. Dan rent u er vandoor langs de oever tot het eerste bosje, waar we u zullen opvangen.’


  Vlug kroop ik ook naar zijn neef en zei hem hetzelfde, terwijl ik ook zijn riemen ondertussen doorsneed. En toen was het de hoogste tijd om weg te komen, want ik zag enige soldaten langzaam naar het vuur terugkeren. Het lukte weer de zandige oever te bereiken en ongemerkt bij mijn metgezellen te komen.


  ‘Alle duivels, ik geloof dat je werkelijk op het schiereiland bent geweest!’ ontving de kapitein mij.


  ‘Zeker.’


  ‘Om de gevangenen los te maken, zoals daarnet ons eerst?’


  ‘Ja, ze zijn vrij.’


  ‘Waarom komen ze dan niet?’


  ‘Omdat eerst de broeder bij ons terug moet zijn. Anders zouden ze hem misschien vasthouden, als ze merken dat de anderen vluchten.’


  ‘Prachtig, dat heb je goed bekeken!’


  ‘En nu passen jullie op. Ik zal fluiten. Dan komen ze aangesneld. In het eerste moment zal er van verbazing niet geschoten worden. Even later zullen de kerels er des te harder achteraan hollen. Dan geven we een salvo, maar in de lucht. We willen hun alleen schrik aanjagen, niet doden. Ik zal alleen niet in de lucht schieten maar mijn revolver klaarhouden om daarmee al te ijverige achtervolgers terug te houden. Nu schijnen ze met de broeder klaar te zijn. Ze gaan allemaal naar het eiland terug.’ Ik had zowat een half uur nodig gehad. Dat was tijd genoeg geweest om de onderhandelingen te beeindigen. Snel gaf ik de anderen aanwijzingen. Toen zagen we de broeder naderen. Hij moest vlak langs ons heen, maar hij wist niet dat wij daar zaten.


  ‘Psst!’ zei ik, toen hij vlakbij was. Hij kwam naar ons toe onder het geboomte. ‘Zijn jullie er allemaal?’ vroeg hij. ‘Ik heb over u in angst gezeten, senor. Is het gelukt?’


  ‘Ja. En u? Wat is het antwoord?’


  ‘Die mensen gaan er jammer genoeg niet op in,’ verklaarde frater Hilario spijtig.


  ‘Over vijf minuten zullen ze het wel doen. Het kan beginnen! Dus alleen in de lucht schieten, senores!’


  Ik stak mijn vingers in mijn mond en liet een schril gefluit horen. Een ogenblik diepe stilte, men vroeg zich af waar dit gefluit vandaan kwam. Toen zagen wij de gestalten van de Monteso’s onder de bomen vandaan komen en over de smalle strook zand rennen. Een woest geschreeuw steeg op. Enige schoten kraakten zonder dat de kogels doel troffen. Men had niet de tijd genomen goed te mikken, wat bij maanlicht helemaal niet makkelijk is. Toen de achtervolgers tussen de bomen van het schiereiland uit te voorschijn kwamen, waren de vluchtelingen al bij ons. Wij lieten de tegenstanders halfweg komen, toen gaven mijn metgezellen vuur. De achtervolgers bleven verbaasd staan. Bij ons werd er snel weer geladen en weer geschoten. Dat werkte, hoewel niemand getroffen was. Zij wisten dat wij er allemaal waren en durfden niet verder te komen. Zij stonden in de heldere maneschijn, wij in de schaduw van de bomen. Wij konden hen treffen als we wilden, zij ons niet. Daarom trokken zij zich onder de beschuttende bomen terug.


  ‘Zo had ik het bedoeld!’ juichte ik. ‘Nu hebben we tijd langzaam naar onze schuilplaats te gaan. Ik denk niet dat ze voor het aan breken van de dag hier zullen durven komen. Voorwaarts dus!’


  De vreugde van de beide bevrijde mannen was groot. Zij wilden hun dank in woorden uiten, maar ik zei hun dat ze stil moesten zijn, omdat anders de bolawerpers zouden merken dat wij wegtrokken.


  Toen wij zover gekomen waren dat wij onmogelijk meer gehoord konden worden, bleef Monteso staan, pakte mijn arm vast en zei: 'Ik kan niet blijven zwijgen. Hoe bent u hier gekomen?’


  ‘Te paard,’ lachte ik.


  ‘Natuurlijk! Ik dacht wel dat u me niet in de steek zou laten, u en mijn yerbateros, maar het was bijzonder moeilijk ons spoor te vinden uit zovele andere.’


  ‘Dat was juist erg gemakkelijk. U zult alles horen. Nu moeten we eerst maken dat we in veiligheid komen.’


  ‘Hebt u werkelijk de majoor?’


  ‘Ja. Dat weet u al?’


  'Ik raadde het door het gevloek van de tegenstanders. Twee gevangenen waren weg en de majoor ook. Daarom was te verwachten dat ze ons strenger zouden gaan aanpakken. Het was me niet erg wel te moede.’


  ‘Uw vreugde zal des te groter zijn, daar u dadelijk uw broer zult zien die u hier zeker niet had verwacht.’


  ‘Is mijn broer er ook?’ vroeg hij zeer verheugd, terwijl de jonge Monteso hoera riep. ‘Dat is schitterend! Laten we voortmaken, dan kan ik hem begroeten.’


  ‘Langzaam aan, senor! We moeten de majoor niet dadelijk laten merken dat u ook vrij bent. Ik zou wel eens willen zien wat voor gezicht hij zet als hij u te zien krijgt. Begroet u senor Monteso maar zachtjes.’


  Toen wij onze schuilplaats bereikten, gingen wij zo naar het vuur toe dat de majoor de twee niet te zien kreeg. De familieleden begroetten elkaar hartelijk, zonder veel lawaai te maken, daarop verstopten de yerbatero en zijn neef zich achter de bomen en de Indiaan moest de majoor halen.


  Cadera wierp mij een onderzoekende blik toe om te zien wat voor resultaat de onder handelingen met zijn mensen hadden gehad. Ik trok een ernstig gezicht en zei tegen hem: ‘Senor Cadera, u zult het nog lang bij ons moeten uithouden.’


  ‘Dat vind ik juist fijn,’ lachte hij honend. ‘Vooruit maar! In ieder geval hebt u zich dit keer verrekend. Mijn mensen zijn niet zo dom geweest op uw voorstellen in te gaan.’


  ‘Ja, dat is zo.’


  ‘Nou, wacht u dan maar tot u uw Monteso en zijn neef terugkrijgt!’


  ‘Dacht u dat ik heel lang geduld zou hebben? Dat is niet zo. Ik ga ze beiden halen.’


  ‘Belachelijk! Mijn mensen zullen nu dubbel voorzichtig zijn.’


  ‘Mooi! Overigens kan ik u werkelijk niet begrijpen. U staat uzelf toch in de weg door mijn voorwaarden af te wijzen. U zou meteen vrij kunnen zijn.’


  ‘Dat wil ik niet!’


  ‘Wat hebt u eraan? Niets. Ik laat u gewoon naar Montevideo brengen.’


  ‘U kunt me niet naar Montevideo brengen, daar is voor gezorgd!’ Dit zei hij zo beslist, dat men wel kon aannemen dat hij het een of ander plan had, waar wij niets vanaf wisten. Ik had geen zin lang te praten en zei daarom: ‘Als we zin er in hebben, gaan we er meteen heen.’


  ‘Dat maakt u me niet wijs. U laat uw Monteso’s niet in de steek.’


  ‘Zeker, maar als we ze nu al eens hadden, senor?’


  ‘U kunt de duivel hebben, maar niet die twee kerels!’


  ‘U vergist zich. Wilt u eens naar deze twee senores kijken die zich hier aan u voorstellen?’


  De beide Monteso’s kwamen nu van achter de bomen te voorschijn. De majoor kromp ineen van schrik. Hij trok aan de riemen die zijn handen op zijn rug bij elkaar hielden en schreeuwde: ‘Diablo! Dat zijn ze! Ja, dat zijn ze werkelijk!’


  ‘Ja, schoft, we zijn het!’ bevestigde de yerbatero. Deze senor heeft ons bevrijd. Uw paard staat gezadeld, u kunt naar de hel rijden. Ik ga mijn mes slijpen.’


  ‘U ziet dat het werkelijk waar is,’ nam ik weer het woord. ‘Gelooft u nu nog niet dat we naar Montevideo zullen rijden? Nu hebt u uw laatste troef verspeeld. Wilt u toch nog verder spelen?’


  ‘Zeker!’ knarsetandde hij. ‘Deze schurk, deze verrader is daar de schuld van!’


  Bij deze woorden deed hij twee passen naar Pedro Ainas toe voor wij het konden voorkomen en bonkte met alle geweld tegen hem aan. De Indiaan viel neer. Hij wilde opspringen om zich te wreken, maar hij bleef liggen. Hij scheen gewond te zijn.


  ‘Bent u gek geworden?’ voer ik tegen de majoor uit. ‘U bent zonder wapens helemaal in onze macht en op onze genade aangewezen. Als u niet verstandiger bent, zult u het berouwen!’


  ‘Ik steek de hond mijn mes in het lijf!’ voegde Mauricio Monteso eraan toe, terwijl hij zijn broer de dolk uit zijn gordel trok en de majoor dreigend tegemoet trad.


  Cadera moest nu toch wel inzien dat het bepaald idioot was de wraak van iedereen op zich te laden. Hij keerde zich tot mij en vroeg: ‘Maak het kort! Wat wilt u met me doen?’


  ‘We zijn bereid u vrij te laten, op zekere voorwaarden. Ten eerste eisen we de gestolen paarden terug.’


  ‘Best. Weg ermee!’ : ‘Dan belooft u ons bij het aanbreken van de dag met het vlot naar de overkant te gaan.’


  ‘Graag zelfs. Dat wil ik ook wel ogenblikkelijk doen, alleen om uw vermaledijde gezicht niet meer te hoeven zien.’


  ‘Het uwe kan me nog sneller gestolen worden. In mijn notitieboekje moet u een verklaring ondertekenen dat u de granjero het geld voor de schadevergoeding vrijwillig hebt gezonden.’


  ‘Vrijwillig? Hoe bestaat het! En als ik er niet op inga,’ grauwde Cadera met fonkelende ogen.


  ‘Dan rijdt u met ons mee.’


  ‘Caramba! Schrijft u het maar op, ik zal wel ondertekenen! Hebt u nog meer?’


  ‘Zeker. U ziet Pedro Ainas hier liggen? U hebt hem waarschijnlijk gewond en ik eis daarvoor smartegeld.’


  ‘Hoeveel verlangt u ‘Vijfhonderd papieren daalders.’


  Dat was vijftig gulden. De majoor wilde nog afdingen, maar ik bleef voet bij stuk houden. Tenslotte ging hij erop in. Bovendien tekende hij hier ook een schriftelijke verklaring voor.


  ‘Wanneer krijgen we de paarden?’ vroeg ik daarop.


  ‘Wanneer u maar wilt, desnoods dadelijk.’


  ‘Dat lijkt me niet geschikt. Bij de overname van de paarden komen we natuurlijk in contact met uw mensen. Dat kunnen we beter bij dag doen, zodat we kunnen oppassen niet in een valstrik te lopen.’


  ‘Wilt u me zolang hier houden?’


  ‘Ja. Waarschijnlijk gaat broeder Hilario nog eens naar het Peninsula del Yacare om iemand te halen die u kunt vertellen dat de vrede tussen ons gesloten is. Nu moet u eerst naast me gaan zitten en opschrijven wat ik u zeg.’


  ‘Met gebonden handen?’


  Er lag iets loerends in zijn blik. Hij dacht dat ik zijn handen zou losmaken. Dan zou hij plotseling opspringen en in het struikgewas verdwijnen.


  ‘Omdat u met bijeengebonden voeten kunt zitten, zullen we die weer binden. Uw handen zullen we dan zover uit elkaar binden dat u ermee kunt schrijven.’


  Hij moest bij mij gaan zitten, werd zoals aangegeven gebonden en schreef toen zonder verder tegenstribbelen, hetgeen ik hem voorzei. Het geld nam ik uit zijn beurs en gaf het aan de Indiaan, die er zeer verheugd mee was. Deze vreugde ging zelfs in verrukking over toen de estanciero er nog twintig goudstukken bij deed, zoals hij beloofd had. De arme kerel leed veel pijn.


  Als balsem op de wonde beloofde de estanciero hem nog een goede betrekking bij hem.


  Broeder Hilario ging nog eens naar het schiereiland en bracht de man mee die al eerder was geweest. Deze keer moesten wij alleen de ligging van onze schuilplaats geheim houden, verder kon hij met de majoor praten zoveel hij wilde. Hij hoorde hoe het ons gelukt was Cadera in onze macht te krijgen en de gevangenen te bevrijden. Door hem stuurde de majoor het bevel aan zijn mensen de nacht rustig door te brengen en de volgende morgen de paarden te behandelen volgens aanwijzing van de broeder.


  Toen hij weg was, troffen wij onze voorbereidingen. De majoor werd weer gebonden. Wij konden allemaal gaan slapen, want Pedro Ainas wilde met zijn vrouw de wacht houden. Toch werd het nog later voor wij insliepen. Er was nog zoveel te vragen en te verklaren, dat men bijna niet kon ophouden.


  Wat de jonge Jose Monteso aanging, dat was een stille, ernstige jongen die een uitstekende indruk op mij maakte. Een held leek hij mij niet en hij gaf ook ruiterlijk toe dat hij gedurende zijn gevangenschap veel angst had uitgestaan. Als laatsten gingen Turnerstick en ik slapen.


  Toen de Indiaan ons wekte, gloorde de morgen. De majoor lag rustig tegen zijn boom en deed of hij sliep. Nu moesten wij eerst een plaats vinden waar wij de paarden die men ons zou overhandigen, zouden kunnen onderbrengen. Zolang de guerrilleros nog niet weg waren, moesten wij de dieren verbergen. De majoor zou als hij vrij was op de gedachte kunnen komen alles weer van ons terug te eisen. Voor zijn mensen waren wij niet bang. Als wij echter door voorzichtig te zijn nieuwe vijandelijkheden konden voorkomen, waarom zouden wij dat dan niet doen?


  Pedro Ainas wist een goede plek. Hij wilde mij die wel tonen. Deze schuilplaats lag tussen de bosjes in de richting van waaruit wij gekomen waren. Wij moesten langs Pedro’s hut en dan nog een stuk verder. Terwijl wij stil achter elkaar aan liepen, hoorden wij voor ons het gesnuif van paarden.


  Wij gingen meteen achter het struikgewas staan om ons te verbergen. Toen herkenden wij de beide yerbateros die wij met het geld naar de granja hadden gezonden. Er waren negen man bij hen. De boden waren blij ons aan te treffen, omdat zij de weg door het moeras niet goed meer wisten, bovendien wisten zij ook niet hoe de zaken er verder voorstonden. Hun snelle terugkomst was gemakkelijk verklaard. Zij hadden in de dichtstbijliggende hacienda licht zien branden en waren daar even heengegaan. Daar troffen zij mensen aan en wie schetst hun vreugde toen zij hoorden wie die mensen waren.


  Het bleek dat het de zoon van de granjero was, die naar Salto was geweest. Kort nadat wij de uitgebrande bezitting hadden verlaten, was hij thuisgekomen. Vol woede over het gebeurde, had hij besloten ons te gaan helpen bij de achtervolging van de daders. Hij was meteen vertrokken en had onderweg zijn best gedaan helpers te krijgen, waarbij hij er acht had kunnen werven.


  Toen hij nu op de hacienda de yerbateros ontmoette die naar zijn ouders wilden rijden, was hij zeer verheugd. Zeker, zijn woede bekoelde niet door de som gelds die Monteso aan zijn ouders had geleend, want ditgeld moest worden terugbetaald. Toen hij van de yerbateros het geld ontving dat ik van de majoor had opgeeist, werd hij rustiger, maar toen hij vernam dat de paarden misschien gered konden worden, was hij bereid de dieven en brandstichters te laten lopen.


  Dat vond ik wel zo prettig, want wat hadden wij aan nieuwe vijandelijkheden. Het beste zou zijn als hij en zijn metgezellen de bolawerpers niet te zien kregen. Daarom werd besloten dat wij hem de paarden dadelijk zouden overdragen als wij ze hadden gekregen, waarop hij meteen zou vertrekken. Wij brachten hen naar onze schuilplaats. Daarbij kreeg hij wel de majoor te zien en hoorde hij dat dit de aanvoerder van de bende was. Hij gaf hem een schop, maar liet hem verder met rust.


  Nu zou de broeder op weg gaan om de uitlevering van de paarden te bewerkstelligen.


  ‘Dat is een hachelijke zaak,’ vond hij. ‘Daarbij kan het gauw tot handtastelijkheden komen.’


  ‘Nee,’ sprak ik hem tegen. ‘Handtastelijkheden zijn te vermijden, als we de majoor niet meteen vrijlaten nadat we de dieren ontvangen hebben. Ik had het me zo voorgesteld: de paarden worden tot een tropa bij elkaar gebonden. Slechts vier man mogen ze brengen en wel daar, waar we gisteren stonden opgesteld. Daar nemen we alle dieren in ontvangst. De rechtmatige bezitter is hier. Hij kan onderzoeken of het de goede zijn, wat hij aan het brandmerk ziet. Als ze er zijn, vertrekt hij dadelijk met ze en dan pas laten we de majoor vrij.’


  ‘En als nu Cadera de zoon van de granjero achtervolgt?’


  ‘Daar kunnen wij gemakkelijk voor oppassen. We laten de bolakerels niet anders vertrekken dan op het vlot. Dat is zo in orde. Toch vertrouw ik hen ook niet helemaal, want ze kunnen ook met behulp van het vlot weer terug om ons te overvallen.’


  ‘Daar zie ik hen wel voor aan, want ze dorsten natuurlijk naar wraak. Maar we kunnen opletten of ze aan de overkant uitstappen.’


  'Is het mogelijk de andere oever in het oog te houden.’ vroeg ik.


  ‘Hier op deze plaats wel, ja. Ook hebt u nog een verrekijker bij u. Als ze naar de overkant gaan en het vlot verder laten varen, hebben we niets meer van hen te vrezen.’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd. Gaat u nu naar de guerrilleros toe, broeder Hilario! We zullen u na enige tijd volgen om de paarden op de aangegeven plaats in ontvangst te nemen. De estanciero zal bij de majoor blijven.’


  Hij ging heen. Tien minuten later volgden wij hem. Hij had zich van zijn taak zeer goed gekweten, want wij waren nog niet lang op het aangegeven punt toen hij van het schiereiland kwam met de paarden achter zich aan gedreven door vier man. De halfwilde dieren gehoorzaamden hier uitstekend, want ze waren bang voor het moeras. Toen de tropa bij ons was, keerden de vier drijvers zo snel mogelijk terug. Hun kameraden stonden in de verte onder de bomen toe te kijken. De zoon van de granjero onderzocht de paarden en constateerde dat ze allemaal van hem waren.


  De jongeman wist niet hoe hij zijn dank onder woorden moest brengen. Wij beloofden hem, weer op de hoeve aan te komen als wij in de buurt zouden zijn. In dat geval zou de estanciero zijn voorschot terugkrijgen dat nu niet meer gebruikt hoefde te worden, omdat de schade al op andere wijze was vergoed. Wij bleven wachten tot de tropa achter de bosjes was verdwenen en keerden toen weer naar onze schuilplaats terug. De majoor werd nu van zijn riemen bevrijd, alleen zijn handen bleven nog gebonden. Hij kreeg een blinddoek voor zijn ogen, want hij mocht de weg niet zien die naar ons voerde, en daarop brachten wij hem naar dezelfde plaats waar wij de paarden in ontvangst hadden genomen. Daar deed ik de blinddoek af en maakte de riemen los.


  ‘Zo, nu bent u vrij, senor,’ zei ik. ‘Alles is nu in orde.’


  ‘Dacht u?’ gaf hij ten antwoord. ‘Ik denk er anders over. We hebben een flinke rekening te vereffenen, driedubbele satan! Ik kom u zeker weer tegen en dan krijgt u alles betaald gezet!’


  ‘Het is onvoorzichtig van u dat te vertellen, want nu zal ik me dubbel in acht nemen.’


  ‘Dat helpt u geen steek. Ik krijg u wel te pakken.’


  ‘Nu, dat zou alleen hier nog kunnen. Als u iets geniepigs van plan bent, zullen we nog beter oppassen.’


  ‘Hier? Houdt u me voor zo stom? Blijft u hier maar even staan, dan zult u zien dat we met het vlot naar de overkant gaan.’


  ‘Om een stukje verder weer terug te keren! Nietwaar?’


  ‘Daar vergist u zich toch in. Hier heb ik niets meer met u te maken. Maar later, senor, later!’


  ‘Poe! Later!’


  ‘Lacht u maar. Maar denkt u dat ik niet gehoord heb dat u de rivier over wilt steken en naar de Gran Chaco wilt en dan verder naar Tucuman? Daar ergens tref ik u wel weer.’


  ‘Is dat de bedoeling? Voor mijn part! Maar laat u gezegd zijn dat ik, als ik weer tegenover u kom te staan, u niet meer zal ontzien zoals nu.’


  Hij liep van ons weg, terwijl hij een honende lach uitstootte.


  ‘Senor,’ vroeg Monteso, ‘zal ik hem een kogel achterna sturen?’ Het was hem ernst.


  ‘Nee, wij moorden niet.’


  ‘Maar nu is er nog tijd voor. Later zouden we het misschien berouwen.’


  ‘Doet u dat geweer maar weg. Hij is de kogel niet waard.’


  ‘Zoals u wilt. Toch geloof ik dat het beter was als we hem een kogel gaven.’


  Wij installeerden ons onder de bomen om de guerrilleros gade te kunnen slaan. Zij ontvingen hun aanvoerder rustig. Wij zagen hoe hij een poos met hen sprak. Daarop werden de vlotters bevrijd van hun touwen en ook met hen sprak hij een tijd lang. Toen haalden de mensen hun paarden en brachten alles op het vlot. Toen het schiereiland leeg was, gingen wij erheen. Wij zagen het vlot al in open water drijven. De vlotters en de soldaten stonden aan de riemen en werkten hard om het vaartuig zonder dat het te veel afdreef aan de tegenovergestelde oever te krijgen.


  Wij liepen langzaam stroomafwaarts en hielden het vlot steeds in het oog. Het was waarlijk niet gemakkelijk de moerassige oever te volgen. Van een ver in het water uitlopende landtong konden wij toen zien dat het vlot aan de overzijde aanlegde. Ik had m’n verrekijker meegenomen en kon alles goed waarnemen.


  De ruiters gingen aan land en stegen op. De majoor gaf de vlotters geld ter betaling van de overtocht. Daarop reed hij met zijn mensen weg. Het vlot ging naar het midden van de rivier terug om de gewelddadig onderbroken reis weer voort te zetten. Hierop keerden wij naar het Peninsula del Yacare terug om achtergelaten voorwerpen bijeen te zoeken, doch wij vonden niets. De kapitein hoorde van de Indiaan dat er kort na de middag een schip stroomafwaarts langs zou komen. Met het oog hierop verzocht Frick Turnerstick ons nog wat te blijven. Wij waren graag bereid zijn wens te vervullen, want een halve dag rust zou ons allen goed doen.


  Wij besloten op het schiereiland te gaan zitten en daar te ontbijten. Aan gezien ik de majoor echter niet erg vertrouwde, zette ik een stuk verder stroomafwaarts een wachtpost neer die om het halfuur verwisseld werd.


  Hoe de yerbatero weer in handen van de bolawerpers was gevallen, kan men wel begrijpen. Zij hadden hem buitengewoon slecht behandeld en hij was vol haat tegen de majoor. Verder was iedereen blij dat ons avontuur zo goed was afgelopen. De Indiaan had nog wel veel pijn in zijn lendenen en ging naar zijn hut om daar te gaan liggen en door zijn vrouw een geneeskrachtige drank te laten brouwen.


  



  12. In het hol van de leeuw.


  Wij hadden de guerrilleros aan de overkant zien verdwijnen en ook het vlot was weg. Er was eigenlijk geen reden tot ongerustheid meer. Toch ging ik oudergewoonte nog even de omgeving verkennen, maar bleef langs de oever lopen. Ik kon niets verdachts bespeuren en keerde na een goed half uur weer terug. Ik was volkomen gerustgesteld omdat in het zuiden de wachtpost stond, die elke vijandelijke poging om te naderen, dadelijk moest merken.


  Terwijl ik langzaam door het riet liep, hoorde ik van opzij achter mij een geritsel. Snel draaide ik mij om. Er kwam een man van achter een bosje vandaan, waar hij verscholen had gezeten en hij gooide juist de lus van zijn lasso naar mij toe. Ik had nog juist tijd mijn beredoder in het midden te pakken en deze horizontaal boven mijn hoofd te houden. Zo hield ik wel de lus van mij af die daardoor niet om mij heen kon vallen, maar deze draaide zich om de loop van het geweer heen en trok het zo plotseling en ongelukkig uit mijn handen, dat de kolf met volle kracht tegen mijn hoofd sloeg.


  Een ogenblik stond ik half versuft. Ik zag sterretjes voor mijn ogen. Toch zag ik nog dat nog meer mannen uit het struikgewas te voorschijn kwamen. Ik greep naar mijn gordel om mijn revolver te trekken, maar intussen vlogen er al twee bolas op mij af. Ik wilde opzij springen, maar kreeg het niet gedaan. De drie kogels van de ene bola draaiden om mijn benen, zodat de riemen zich om mij heen wonden. De twee andere troffen mij tegen mijn hoofd en tegen mijn borst. Ik werd meteen neergegooid en kreeg zo het beste bewijs van de gevaarlijke eigenschappen van dit slingerwapen. Nauwelijks was ik gevallen of de mannen wierpen zich op mij. Ik kon mij niet verweren omdat er ook bolas om mijn armen gewonden zaten. In een oogwenk was ik gebonden en van mijn eigendommen ontdaan. De zes kerels grinnikten honend tegen mij en overlaadden mij met beledigende vragen en dreigementen, waar ik geen woord op zei.


  Zij hoorden bij de bolakerels. Ik herkende hen meteen. Hoe hadden zij het klaargespeeld ongemerkt weer terug te komen?


  In ieder geval had de wachtpost niet zijn plicht gedaan. Ik had geen enkel schot, geen geroep of iets dergelijks gehoord, waaruit ik had kunnen opmaken dat er een gevecht aan de gang was.


  Mijn metgezellen zou het wel evenzo vergaan zijn voordat ik was aangevallen. Zij waren zeker overvallen gedurende mijn afwezigheid en hadden zich ook niet kunnen verweren. Daarna hadden de overwinnaars mij gemist en waren erop uitgegaan om mij gevangen te nemen.


  Omdat ik gebonden was, kon ik niet lopen en dacht dat ze mij zouden dragen. Dat gebeurde echter niet. Ze bonden een lasso onder mijn armen door en sleepten me op die manier naar het schiereiland. Als ik geen kleren van leer had aangehad, waren ze totaal aan flarden gescheurd. De mannen kondigden hun komst door luid geroep aan, zodat hun kameraden op het schiereiland wisten dat wij eraan kwamen. Zoals ik al vermoedde, was de majoor daar al met zijn mensen. Behalve de zes waren er nog meer mensen op uitgestuurd om naar mij te zoeken, want men wist niet van welke richting ik kwam. Deze lui kwamen ook terug nu ze door het gejubel gewaarschuwd waren dat ik was gegrepen. Mijn metgezellen lagen onder de bomen net zo vastgebonden als ik. Er ontbrak niemand en niemand was gewond. Hoe was het mogelijk dat men hen op deze wijze had kunnen verrassen en overweldigen?


  Inderdaad was ik zelf ook niet oplettend en voorzichtig genoeg geweest. Maar men had mij toch niet in zo’n hinderlaag kunnen laten lopen als mijn metgezellen niet zo zorgeloos waren geweest.


  Had een van hen maar een schot gelost. Dan zou ik wel in vrijheid zijn gebleven en had ik mijn kameraden op de een of andere wijze kunnen helpen.


  Ik werd voor de majoor gesleept. Hij kruiste de armen over de borst en begroette mij met een sarcastisch lachje.


  ‘Welkom, senor! Blij u terug te zien! Hoe maakt u het?’


  Ik antwoordde niet. ‘Spreekt u toch!’ blafte hij me toe, terwijl hij me een trap gaf. Ook dat bleef zonder uitwerking. ‘Aha!’ lachte hij. ‘Nu begrijp ik het. U bent te voornaam. Uw trots verbiedt u met ons te spreken, terwijl u op de grond ligt. Richt hem maar op en laat hem tegen een boom leunen! Misschien zal hij zich dan verwaardigen tegen ons te spreken.’


  Men bracht dit bevel ten uitvoer. Ik begreep dat ik in levensgevaar verkeerde, want voornamelijk op mij waren zijn haat en zijn wraakgierigheid gericht. Daarom leek het mij niet geschikt zijn toorn nog verder op te wekken. Het was in ieder geval voordeliger voor mij zijn vragen te beantwoorden.


  ‘Nu, senor,’ zei hij, ‘u bent nu rechtop gezet zoals bij uw waardigheid past en zult uw stem nu wel willen laten horen. Bent u even verheugd als ik over onze nieuwste ontmoeting?’


  ‘Buitengewoon!’ knikte ik.


  ‘Die had sneller plaats dan u gedacht had. Ik had u dit reeds voorspeld. In ieder geval bent u zeker nog niet vergeten, waarmee u me gedreigd hebt bij een hernieuwde ontmoeting? U zei, dat u mij niet meer zou ontzien. Nu is het anders uitgekomen.


  U bent in mijn handen gevallen, ik niet in de uwe. Denkt u dat ik u nu zal ontzien?’


  ‘Ik weet niet wat u daaronder verstaat.’


  ‘Och, wat knap bedacht!’ spotte hij. ‘Zo’n verstandige houding moet beloond worden. Ik zal u in het kort zeggen wat u te wachten staat. Ik was van plan u te laten doodschieten, want er waren redenen genoeg om u uit de weg te ruimen. Nu we echter hier aan de grens zijn, denk ik er niet aan u het leven te benemen.


  U wordt soldaat, begrepen?’


  Deze woorden stelden mij gerust. Als ze mij in leven lieten, kwam alles wel in orde. Wat ze verder met me wilden doen, kon mij niet schelen, want ik wist van tevoren wat ik daartegen moest doen. Weliswaar was het onverklaarbaar waarom de majoor mij aan de Rio Negro wilde doodschieten en aan de Rio Uruguay daarvan afzag.


  ‘Ik begrijp het!’ antwoordde ik. ‘Maar ik denk er niet aan mij te laten dwingen tot dienst in het leger.’


  ‘Dat zullen we wel zien. Bovendien gaat het niet om u alleen.


  Ook uw metgezellen zullen worden gedwongen in onze gelederen te treden. Die hebben zich al bereid verklaard.’


  ‘Dat moeten zij zelf weten. Ik geef nooit mijn toestemming.’


  ‘Die zult u wel moeten geven, want het is de enige manier om uw leven te redden. Wat let me om u dadelijk dood te laten schieten? Niets, helemaal niets! Het is alleen aan mijn goedheid te danken als ik het niet doe. Dus weest u nu maar verstandig!’


  Hij onderzocht alle voorwerpen die men mij had afgenomen, liet daarop nog eens mijn zakken en gordel onderzoeken en zei, toen er niets werd gevonden: ‘Ik heb gezien dat u een goed ruiter bent. U hebt ook bewezen moed, zelfs vermetelheid te bezitten.


  Zodra u uw huidige tegenstand hebt laten varen, zult u een zeer bruikbare soldaat worden. Hebt u al gediend?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zal ik u laten opleiden, dan kunt u er zeker van zijn snel te worden bevorderd. Als ik dit plan wil uitvoeren, moet ik voor een geschikte uitrusting voor u zorgen. Maar daarvoor hebt u niet genoeg geld.’


  Deze woorden verrieden wat de guerrillero nu van mij zou eisen.


  Daarom verklaarde ik afwijzend: ‘Wie voor de uitrusting zorgt, moet hem ook betalen. Bovendien is de som die u van mij hebt afgenomen voldoende om tien officieren uit te monsteren.’


  ‘Dat ziet u verkeerd. U zult later moeten bijbetalen. Hebt u geen andere middelen?’


  ‘Ik heb verder geen geld.’


  ‘Maar u hebt krediet?’


  In alle La-Plata-staten kende ik niemand die reden had mij een cent te lenen. Om de onderhandelingen te bekorten en om de majoor niet de gelegenheid te geven mij te kwellen, antwoordde ik: ‘Het krediet waarover ik beschik, is niet groot.’


  ‘Wie is uw bankier?'


  ‘Bankier Haufer in Buenos Aires.’


  ‘Hoeveel krediet hebt u?’


  ‘Er is geen bedrag genoemd. Ik ben niet vermogend.’


  ‘Uw gedrag bewijst dat u rijk bent. U moet mij een cheque voor deze man geven.’


  Ik deed of ik nog nadacht en zei toen schijnbaar neerslachtig:


  ‘U dwingt me ertoe.’


  'Ik oefen geen dwang uit, senor. Dat moet u goed realiseren, want dat moet u misschien schriftelijk bevestigen.’


  ‘Als u het dreigen met de dood geen dwang noemt, dan weet ik niet wat dwang is.’


  ‘Nu, wat doet u?’


  ‘Ik kan niet anders en zal u de cheque geven.’


  ‘Nu meteen! Het is voldoende als u schriftelijk verklaart mij de somma van tienduizend papieren daalders schuldig te zijn. Een echte cheque kunt u dan later voor mij uitschrijven.’


  ‘Tienduizend? De uitmonstering van uw soldaten moet schitterend zijn!’


  ‘Die van u in ieder geval. Hier is uw notitieboekje!’


  Ik werd neergezet en ze maakten de riemen wat losser die om mijn handen zaten. Juist toen ik schreef, kwam Pedro Ainas met zijn vrouw naar de rivier toe. Zij hadden geen van beiden het flauwste vermoeden wat er gebeurd was. Toen zij de bolawerpers zagen, schrokken ze en bleven staan.


  ‘Kom hier! Vooruit met jullie, anders schieten we!’ riep de majoor hun toe.


  Hij had het bevel tevergeefs gegeven, want ze renden er zo snel mogelijk vandoor. ‘Achter hen aan!’ gebood de majoor een paar van zijn mensen. ‘Zoek ook in hun hut al het geld op dat ze hebben gekregen!’


  Verscheidene soldaten verdwenen, maar kwamen na een tijd onverrichterzake terug. Zij hadden noch het stel Indianen gevonden, noch in de hut iets dat het meenemen waard was.


  Ik was ondertussen, nadat ik klaar was met schrijven, weer steviger vastgebonden en bij de andere gevangenen gelegd. Omdat het klaarlichte dag was en men gemakkelijk op ons letten kon, werden wij niet aan bomen gebonden, noch van elkaar gescheiden.


  Men vond het niet eens nodig ons te beletten te praten.


  De majoor zond twee van zijn mannen stroomopwaarts.


  Zij moesten bij de eerste bocht van de rivier gaan staan en hem waarschuwen als er een geschikt vaartuig naderde om mee over te steken. Daarop wendde hij zich nogmaals tot mij:


  ‘U hoort, dat we weer de rivier over willen. Waarschijnlijk zult u ook graag willen vernemen hoe we zo gauw teruggekomen zijn?’


  Aangezien ik niet antwoordde, ging hij verder: ‘U draagt zelf de schuld dat we zo gauw zijn teruggekomen. Ik moet u de groeten overbrengen van de vlotters. Ze laten u voor hun bevrijding danken.’


  ‘Aha!’ liet ik slechts horen.


  ‘Ja,’ knikte Cadera. ‘Als u hen ook had bevrijd, zou het anders zijn gegaan.’


  ‘Waarom zou ik hen bevrijden? Ze verkeerden immers niet in gevaar? Bovendien had ik er geen tijd voor.’


  ‘Dat deed er niet toe. U hebt die mensen in de val laten zitten en daardoor hun toorn opgewekt. Om zich daarvoor te wreken, waren ze meteen bereid ons weer naar de overkant te brengen. Om u om de tuin te leiden, verwijderden wij ons eerst en ook het vlot voer verder. Verderop, waar u het niet kon zien, legde het weer aan en nam ons op. We hebben nu bewezen dat we even slim kunnen zijn als u. U bent van nu af aan soldaat en daar ik vermoed dat u bij de eerste gelegenheid zult trachten te deserteren, houdt u uw boeien maar aan, totdat ik ervan overtuigd ben dat geen vlucht meer mogelijk is. Nu zijn we voorlopig met elkaar klaar, senor.’


  Hij wendde zich af. Ze hadden mij tussen de broeder en de kapitein gelegd. Mijn medegevangenen hadden elk woord gehoord dat tegen mij gezegd was. Nu fluisterde Frick Turnerstick mij toe: ‘Nare geschiedenis! Ellendige toestand! Vind je niet? Moet soldaat worden! Is het in deze mooie buurt dan de gewoonte soldaten bij elkaar te stelen?’


  ‘Dat schijnt zo.’


  ‘Maar dat strijdt tegen elk volkenrecht.’


  ‘Heb jij die paragraaf van het volkenrecht niet ook wel eens overtreden door met geweld een matroos mee te nemen?’


  ‘Hm! Een mens in nood maakt gekke sprongen.’


  ‘Zie je wel! Hou jij je mond maar! Hoe ben je eigenlijk in deze janboel terecht gekomen?’


  ‘Op de alleronbenulligste manier!’


  ‘Zonder enig verzet? Je bent toch een meester in het gebruik van een buks, sabel of mes! En die stuurman van je, die kolos, kon die zich niet van zijn reuzenvuisten bedienen?’


  ‘Dat was onmogelijk omdat hij bewusteloos in het riet lag.’


  ‘Waarvan is hij dan zo ontzettend geschrokken dat hij in onmacht is gevallen?’


  ‘Nu moetje me niet zo ergeren! Stel nu niet zulke sarcastische vragen, dat kan ik niet verdragen. Als je wilt weten hoe het gegaan is, vraag het dan maar aan de broeder. Ik heb geen zin tegen jou op te roeien. En kijk maar eens naar jezelf, je hoeft niet zo hoog van de toren te blazen, want je ligt net zo gevangen als wij en hebt je even gemakkelijk laten overrompelen. Als je erbij geweest was, had je het ook niet anders gedaan.’


  ‘Toch wel,’ liet de broeder zich nu horen, die tot nog toe had gezwegen.


  ‘De senor was zeker niet zo pardoes in de val gelopen, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Hoe ging het dan?’ vroeg ik.


  ‘Zo oliedom, dat ik me schaam het te vertellen, senor. De stuurman was weggegaan om de wachtpost af te lossen. Toen hij op de betreffende plaats kwam, stond de wacht die daar had gestaan er niet meer. Toen hij naar hem aan het zoeken was, kreeg hij een slag met een geweerkolf op zijn hoofd en viel bewusteloos neer. Na een korte tijd werd senor Monteso geroepen.


  Hij dacht dat het de stem van de wachtpost was en ging erheen en werd meteen ook overweldigd. Daarop riepen ze mij.’


  ‘En u werd ook gegrepen, frater?’ vroeg ik verder.


  ‘Ook met een kolf bewusteloos geslagen. Op die manier werden de wachtpost, senor Monteso, ik, de stuurman en na ons nog de jonge Monteso onschadelijk gemaakt. Met de rest dacht de vijand gemakkelijk spel te hebben. Ze besprongen plotseling het schiereiland en overrompelden de anderen zo snel dat niemand tijd had aan tegenweer te denken. Hoe hebben ze u te pakken gekregen, senor? Is ze dat niet moeilijker gevallen?’


  ‘Welbedankt voor uw vleiende gedachte, maar ik ben net zo onvoorzichtig geweest als u.’


  Ik vertelde hun hoe ik door de bolas geveld was. De anderen hoorden het allemaal en lieten op de een of andere wijze hun gedrukte stemming blijken, ook omdat de majoor hun alles had af genomen.


  ‘Onze zakken zijn volkomen leeg,’ verklaarde de yerbatero. ‘Al het geld dat mijn broer bij zich had, is ook weg.’


  ‘Alleen niet het mijne!’ lachte Frick Turnerstick. ‘Heb jij het nog?’ vroeg ik hem in het Spaans zodat iedereen het kon verstaan.


  ‘Zeker. Heb je al gezegd, dat het zo goed was verstopt dat ik het zelf niet zou kunnen vinden als ik er geen teken bij gezet had. Ben niet op mijn achterhoofd gevallen, hoewel ik op het ogenblik geen uitweg uit de val zie.’


  ‘Hm!’ gaf ik ten antwoord. ‘Misschien weet ik er wat op. Vertel eens, je bent toch goed bekend in New York?’


  ‘Zou het wel denken.’


  ‘Dan ken je misschien wel de man die ons uit deze val kan halen.’


  ‘Dat zou een reuze kunststuk zijn! Wat is die man?’


  ‘Exporteur.’


  ‘Dus handel over zee. Waar heeft hij zijn zaak?’


  ‘Exchange-place. Hij doet alle mogelijke zaken zonder veel naar douanepapieren te vragen, hij heet...’


  ‘Goodwill soms?’ onderbrak de kapitein mij vlug.


  ‘Ja, William Goodwin.’


  ‘O, die! Die ken ik als mijn eigen schip.’


  ‘Heb je wel eens zaken met hem gedaan?’


  ‘Enige malen. Daarna ben ik niet meer naar hem toegegaan.


  Was me te geslepen en te oneerlijk. Wil je in die kerel je vertrouwen stellen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan blijven we in de puree zitten, mijn waarde! Wie ons bevrijden zal, moet er toch zelf bij zijn.’


  ‘Dat is niet nodig, tenminste hierbij niet. Het is alleen maar nodig dat we hetzelfde spel spelen.’


  ‘Best! Ik speel wel mee.’


  ‘Mooi! Ten eerste moetje hun vertellen dat je schip in Buenos Aires ligt, maar wat je voor vracht hebt, daar mag je met geen woord over spreken. Je moet doen alsof dat je grootste geheim is.’


  ‘Waarom?’


  ‘Daarover later! Je weet eigenlijk zelf niet wat er in die kisten en vaten zit die ik bij jou gestouwd heb.’


  ‘Jij bij mij?’ vroeg Turnerstick verwonderd.


  ‘Ja. Ik ben met je meegekomen uit New York. In Montevideo heb je mij aan land gezet en daarna ben je naar Buenos Aires doorgevaren om daar weer op mij te wachten.’


  ‘Maar ik begrijp er geen woord van!’


  ‘Dat is ook niet nodig. Je bent uit New York half in ballast vertrokken.


  De vracht bestaat bijna alleen uit mijn kisten en vaten die door William Goodwin zijn bevracht. Hij heeft mij als supercargo(23) meegegeven en jij hebt van hem de opdracht gekregen je in alles naar mijn aanwijzingen te richten.’


  ‘Mijn hoofd loopt om. Alles wat je me vertelt, loopt als rupsen door mijn kop!’


  ‘Die rupsen kunnen de mooiste vlinders worden. Moet je nu eens horen! Ik ben dus in Montevideo aan land gegaan en wilde me zowat na een week in Buenos Aires weer bij je voegen. De tijd viel je te lang en je bent de Rio Uruguay opgevaren om te kijken of je vracht voor de terugreis kon krijgen. Daarbij zijn we elkaar onverwachts tegen het lijf gelopen.’


  ‘Die onzin moet ik iemand wijsmaken? Dat geloven ze nooit!’


  ‘Ze zullen het maar al te graag geloven. Ja, ze zullen zelfs buitengewoon blij zijn als ze deze onzin horen.’


  ‘En wie moet ik dat vertellen?’


  ‘Niemand anders dan alleen Lopez Jordan.’


  ‘Maar die ken ik helemaal niet! Ik heb nog nooit iets met hem te maken gehad!’


  ‘Tot nog toe niet. Maar wij zullen waarschijnlijk wel met hem te maken krijgen, omdat we in zijn leger moeten dienen. Je vertelt het hem alleen. Tegen ieder ander hul je je in een geheimzinnig stilzwijgen. En als je het Lopez Jordan vertelt, moet ik er ook bij zijn. Alleen in mijn tegenwoordigheid mag je hem het geheim verraden. We moeten trachten bij elk verhoor allemaal aanwezig te zijn, want de een moet horen wat de ander zegt, zodat we ons niet verspreken. Als een van jullie niet weet wat hij moet antwoorden, moet hij de betreffende naar mij verwijzen.’


  ‘Moeten nog meer van ons zulke onzin verzwijgen?’


  ‘Senor Mauricio Monteso.’


  'Ik?’ vroeg de yerbatero, die ons Spaanse gesmoes had gevolgd.


  ‘Ja, u! Als men er u naar vraagt, vertelt u hun dat u mij bij senor Tupido in Montevideo hebt ontmoet.’


  ‘Dat is ook waar.’


  ‘Des te beter. U heeft het volle vertrouwen van Tupido en hij heeft u opdracht gegeven mij naar de provincie Entre Rios te begeleiden. Hij heeft u ervoor verantwoordelijk gesteld dat ik daar behouden aankwam. Al het andere kunt u precies zo vertellen als het is gebeurd.’


  ‘En wat heeft dit allemaal voor doel?’


  ‘Onze vrijheid, als mijn vermoeden tenminste juist is dat wij naar een troep gebracht zullen worden die bij Lopez Jordan hoort.’


  ‘Begrijpen doe ik het niet, senor, maar ik zal doen wat u vraagt.


  Zou het niet beter zijn als u ons de zaak wat duidelijker uiteenzette?’


  ‘Nee. Ik moet juist zwijgen en juist voor dit zwijgen zal Lopez Jordan mij dankbaar zijn.’


  Nu kwamen de beide mannen terug die stroomopwaarts waren gestuurd en meldden dat er een vlot aankwam. De majoor greep een geweer en liep hard met hen weg. Na enige minuten hoorden wij een schot. Hij moest de vlotters nog voor het schiereiland zeggen wat hij van hen wilde, anders zou het te laat zijn geweest bij het eiland aan te leggen. Weldra kwam hij met zijn mensen terug. Wij kregen knevels in de mond. Daarop kwam het vlot in zicht en legde aan, daar waar het vorige ook had aangelegd. Wij werden op het vaartuig gedragen. Ook onze paarden werden meegenomen. De majoor sprak zachtjes met de vlotters en gaf hun geld. Zij wierpen duistere, verachtelijke blikken op ons. Wie weet wat voor leugens hij nu weer had verteld.


  De inscheping duurde maar een paar minuten. Toen verliet het vlot de linkeroever van de Uruguay die ons tenslotte toch nog onheil had gebracht. Een ding verheugde mij zeer, namelijk dat de bandieten niet de Indiaan en zijn vrouw te pakken hadden gekregen.


  Het vlot werd naar rechts gestuurd en de majoor gaf aan waar hij wilde landen. Daar werden wij weer aan wal gedragen. Onze veerlieden bedankten Cadera beleefd. Hij scheen hen goed te hebben betaald. De oever was niet steil. Er was dicht riet, waartussen roodbloeiende ceibobomen omhoogstaken. Ze droegen ons een stuk door dit riet. Onze paarden trokken ze achter zich aan tot we een vrij groot, open grasveld bereikten, waar vijf of zes bolakerels met de paarden waren achtergebleven. De mannen waren uitgelaten vrolijk toen zij ons zagen komen. De majoor gaf order dat men meteen moest vertrekken en wij werden op de reeds eerder beschreven wijze op de slechtste paarden gebonden.


  Cadera, de paardenkenner, koos mijn vos uit. Ze namen ons tussen zich in en toen wij het oevergebied met zijn riet en moerassen achter, ons hadden en de open campo voor ons, ging de troep over in galop. Het landschap was hetzelfde, tenminste het gedeelte waar wij door kwamen. De paarden werden tot het uiterste aangevuurd. Slechts een enkele maal mochten ze stapvoets lopen, zodat wij tegen de middag een behoorlijke afstand hadden afgelegd.


  Een gebaande weg was er ook hier niet. Enige keren zag ik aan de sporen dat er zware wagens langs gekomen waren. Hier en daar lag een rancho of kwam een hacienda opduiken, zonder dat wij er stilhielden. Men sprak ook geen woord met ons, zodat we over het doel van onze tocht in het ongewisse bleven. Na het middaguur werd de campo steeds afwisselender. Kudden hadden wij al eerder gezien. Nu zagen we echter ook ruiters, eerst een enkele, daarop kleinere en grotere groepen die een bepaalde richting uitgingen of er vandaan kwamen. Degenen die ons tegemoet kwamen, spraken telkens een paar woorden met de majoor, waarbij hij kennelijk de rol van superieur speelde.


  Zij wierpen daarbij nieuwsgierige of zelfs vijandige blikken op ons, en reden dan weer verder. Nog later ontwaarden wij grote eskadrons ruiters terzijde van ons, die schenen te exerceren.


  Tenslotte doemde voor ons een groot complex gebouwen uit de campo op.


  ‘Dat is het castillo del libertador(24),’ verklaarde de majoor naar ons toe gekeerd. ‘Daar zal over uw lot beslist worden.’


  Een kasteel! Hm! Hoe dichter wij bij de gebouwen kwamen, des te minder kasteelachtig zagen ze eruit. Ook hier bestonden de muren uit aangestampte klei en waren de daken met riet bedekt.


  Maar er lagen wel veel huizen over een grote oppervlakte verspreid. De eigenaar van dit castillo moest een rijk man zijn.


  Wij zagen hier geen kudden runderen of schapen, maar des te meer paarden met ruiters en die ruiters hadden een militair tintje. In de buurt van de gebouwen wemelde het werkelijk van zulke krijgslieden die in de bontste kledingstukken of eigenlijk lompen uitgedost en op de meest verschillende manieren bewapend waren. Niet een leek op de ander en toch waren ze allemaal gelijk, namelijk wat hun vuilheid betrof en de boze blikken die zij op ons wierpen. De meesten waren barrevoets, maar de geweldige sporen ontbraken bij geen van allen. Ik zag alle soorten mutsen en petten en zelfs een paar hoge hoeden die met veren versierd waren of met de een of andere rode lap omwonden.


  De gelukkige bezitters van zulke ‘kachelpijpen’ schenen onderofficier te zijn. Maar weinigen hadden een geweer, velen droegen een lans, maar zonder uitzondering hadden ze allemaal een lasso en bola bij zich.


  Voor het hoofdgebouw hielden wij stil. Er stonden een vijfhonderd helden nogal ver van de voorkant van het huis verwijderd, hetgeen ons deed vermoeden dat wij bij het hoofdkwartier van de een of andere Zuidamerikaanse Napoleon waren aangekomen. De majoor steeg af en ging het huis binnen, zeker om zich te melden. De anderen bleven te paard zitten met ons in hun midden. Pas na een half uur kwam Cadera terug. Zijn gezicht stond streng en gesloten.


  ‘Haal hen eraf!’ beval hij. ‘Breng hen naar binnen!’ Onze benen werden losgemaakt en ze namen ons mee naar binnen. Toen openden een paar kerels een deur waarachter een volkomen donkere kamer lag. Daar werden wij binnen gebracht en deden ze de deur achter ons op slot.


  ‘Hier gaan we voor anker!’ zei Frick Turnerstick. ‘Verduiveld slechte haven! Haast nog beroerder dan die kikkervijver van Buenos Aires waar ik heen had gemoeten en niet ben gekomen. Mijn koers is veranderd. Ben benieuwd wat ze met ons gaan doen. Nu mijn handen los. Trek eerst de riemen kapot. Heb het tot nog toe uit voorzichtigheid niet gedaan.’


  ‘Laat dat toch! waarschuwde ik hem. ‘Je zult je maar pijn doen. Die riemen dringen zo in je vlees. Laten we ze bij elkaar losmaken.’


  ‘Hoe kan dat nu?’ zei de kapitein mismoedig. ‘We hebben toch allemaal onze handen op de rug gebonden. Ja, als ze nu voor zaten!’


  ‘Dat maakt niets uit. Senor Mauricio Monteso is kleiner dan ik. Hij moet met zijn rug tegen de mijne gaan staan, dan krijg ik de knoop van zijn riem wel te pakken. Je zult zien dat ik hem open krijg.’


  Het plan lukte pas na veel inspanning, maar toen maakte de yerbatero mijn riemen los en daarna wij beiden die van de anderen.


  ‘Zo!’ riep de kapitein. ‘Nu kome er wie wil, maar ik verkoop hem een klap dat hij tegen de grond vliegt!’


  ‘Dat zou ik maar laten,’ vermaande ik hem. ‘Met geweld kunnen we hier niets bereiken. Je hebt toch gezien dat er meer dan duizend soldaten in de buurt zijn.’


  ‘Maar waarom heb je ons dan losgemaakt?’


  ‘Omdat we zeker binnenkort voor een hogere officier zullen worden gebracht.’


  ‘Nu, ze zullen ons vast weer binden!’


  ‘Dat moeten ze maar laten. Verder verzoek ik u allen, senores, geen onvoorzichtige dingen te doen die ons zouden kunnen schaden. We laten ons alleen binden als het niet anders kan.


  Verder verzetten we ons niet. Als Lopez Jordan hier werkelijk is, dan beloof ik u dat we weldra weer op vrije voeten zullen zijn.’


  Onze benen waren niet weer vastgebonden, zodat we ons nu vrij konden bewegen. Wij onderzochten onze gevangenis. Deze bestond uit vier kale muren, de bodem bestond uit aarde. Wij gingen zitten en wachtten op de dingen die komen zouden. Op die manier verliepen er enige uren. Toen werd de deur ontgrendeld en kwam de majoor met een schunnig geklede soldaat binnen.


  ‘De Aleman moet mee!’ beval hij.


  ‘Ik alleen?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  Snel fluisterde ik de yerbatero toe: ‘Gooi een riem om mijn handen, maar zo dat ik hem gemakkelijk kan losmaken.’


  Ik legde mijn handen op mijn rug over elkaar. Het was zo donker bij ons dat de majoor niets zag. ‘Vooruit nu!’ riep hij. ‘Naar de generaal!’


  ‘Wat moet ik daar doen?’


  ‘Dat zult u wel horen.’


  ‘Waarom ik alleen en niet ook mijn kameraden?’


  ‘Dat gaat u niet aan. Vooruit!’


  Omdat de yerbatero ondertussen klaargekomen was, gehoorzaamde ik. Het leek net of ik nog gebonden was. Nu pas merkte ik dat de majoor buiten nog vier soldaten bij zich had, die mij in hun midden namen.


  Tegenover onze deur werd een andere geopend. Wij traden een vertrek binnen waar soldaten op de grond zaten te kaarten en te dobbelen. Wapens van allerlei soort lagen in het rond. Overal trapte men op witte sigarettepeukjes alsof het gesneeuwd had en er hing een lucht om te snijden. Door deze kamer kwamen we in een tweede, waar een iets betere lucht hing. Er stond een tafel met een olielamp erop. Naast de tafel stonden verscheidene bankjes waar mannen op zaten die naar hun trotse gebaren te oordelen, officieren moesten zijn. Tekenen van hun rang kon ik niet ontdekken.


  Van hieruit kwamen wij in een derde vertrek. Hier stonden twee tafels, een bij het venster waar geen ramen in zaten en een in het midden. Aan de ene zaten twee officieren te roken met wijnglazen voor zich. Aan de andere had een oudere militair plaatsgenomen. Hij scheen op de kaart te zoeken naar Atlantis en Lemurie, want de majoor en ik moesten minstens vijf minuten wachten, waarin hij ons niet ook maar de geringste aandacht schonk. De rest van het geleide was in het eerste rookhol achtergebleven.


  De generaal was zowat zestig jaar oud, maar had nog geen grijs haartje. Hij droeg een witte kniebroek, lage rijlaarzen met gele omslagen als een ouderwetse koetsier, een rood fluwelen vest en een met goudgalon overladen blauwe jas. De franje van zijn epauletten hing bijna tot zijn ellebogen. Ik had haast het gevoel alsof ik voor de repetitie van een operette op het toneel stond.


  Angst voelde ik niet. Ik ergerde mij alleen aan de majoor, want mijn beide revolvers staken uit zijn, eigenlijk mijn, gordel. De kerel had dus alle dingen in bezit genomen, die ik bij me had gehad.


  Hij schraapte een paar maal tevergeefs zijn keel. Toen hoestte hij luid en steeds luider. Pas toen dat al te opvallend werd, keek de generaal van zijn kaart op en nam mij met een duistere blik op.


  ‘Is dat de Aleman?’ vroeg hij de majoor.


  ‘Die is het,’ luidde het antwoord.


  ‘Best! Blijft u hier om hem weer mee terug te nemen.’


  De generaal nam een sigaret uit een pakje dat op tafel lag, stak hem aan, sloeg gemakkelijk het ene been over het andere, wierp mij een dreigende en geringschattende blik toe en begon mij toen te ondervragen: ‘Waar ben je geboren?’


  De majoor stond achter mij. Ik trad opzij en keek hem aan alsof de vraag hem gold.


  ‘Hela, waar ben je geboren en wie waren je ouders, wilde ik weten!’ riep de generaal tegen mij.


  Toch wierp ik weer een blik naar de majoor, alsof ik wilde zeggen dat hij toch antwoord moest geven.


  Ik vraag het aan jou, jou!’ schreeuwde de generaal me toe, terwijl hij op mij toekwam.


  ‘Aan mij?’ vroeg ik heel verbaasd.


  'Ja, jou! En nu antwoorden, anders laat ik je mond openmalcen!’


  ‘Ik dacht werkelijk dat de vraag voor senor Cadera bedoeld was en ik vond het al zo prettig dat er zo’n goede verstandhouding tussen een Argentijnse generaal en zijn ondergeschikten heerste.’


  ‘Weet je wel, kerel, bij wie je bent?’


  ‘Zeker, bij jou!’


  Hij deinsde achteruit. De beide officieren aan de andere tafel sprongen op en de majoor greep mij dreigend bij mijn arm.


  ‘Caramba!’ schreeuwde de generaal. Dat is het toppunt! Die kerel zegt zomaar jij en jou tegen me!’


  ‘Dat is nog lang niet zo gek als een generaal die tegen een schoft een vertrouwelijke toon aanslaat,’ gaf ik terug.


  De beide officieren grepen naar hun sabels. De majoor schudde me door elkaar, greep de knop van de deur en vroeg: ‘Zal ik de profos(25) roepen, senor?’


  De generaal maakte een afwijzend gebaar. Hij keerde naar zijn stoel terug, ging weer zitten en zei: ‘Nee! Zo’n kerel kan me niet beledigen. Maar u hebt gelijk gehad, majoor, toen u hem beschreef. Van hem kan men alles verwachten. Maar laten we rustig zijn! Dan zal hij wel merken wat er gebeurt.’


  ‘U bent in Duitsland geboren?’ vroeg hij mij.


  ‘Ja, senor,’ gaf ik beleefd ten antwoord.


  ‘Wat bent u?’


  ‘Geleerde.’


  ‘Olala! Als uw land zulke geleerden heeft, zou ik wel eens een ongeletterd iemand willen leren kennen!’


  ‘Die zijn daar niet, want er is niemand die een vreemde met jij en jou zou aanspreken.’


  ‘Man, weet je wel dat ik je kan verpletteren?’


  ‘Dat interesseert me niet en ik begrijp werkelijk niet hoe u op zo’n toon tegen me durft spreken. Dat u generaal bent, stelt u nog niet boven mij. Met welk recht noemt u me een schoft? Kent u mij? Hebt u al onderzocht waarom ik voor u sta? Schoften zijn zij die me hier gebracht hebben en ik eis van u dat u die mensen zult straffen.’


  Dit alles had ik zo vlug gezegd, dat ze mij niet hadden kunnen onderbreken. Volkomen overrompeld staarden hun gezichten mij aan. De generaal zag eruit of hij een dozijn oorvijgen had ontvangen, zonder te weten van welke kant die kwamen. Toch waagde ik niet te veel door op deze wijze te spreken. Ik wist precies wat ik wilde. Voor deze vier mannen hoefde ik niet bang te zijn.


  De vensters waren zo klein, dat er niemand door naar binnen of naar buiten kon komen. De deur had grendels van binnen. De generaal was ongewapend, zijn sabel hing aan de wand. En de beide officieren droegen alleen hun degen, verder niets. En de majoor? Nu, die lustte ik met huid en haar!


  ‘Gaat u maar weer zitten, senores. Die vent is gek. Die kunnen we niets kwalijk nemen. We zullen toch eens horen wat hij voor onzin te vertellen heeft.’


  ‘Pardon!’ viel ik hem in de rede. ‘Zou ik misschien eerst mogen weten van welke onzin ik beschuldigd word?’


  ‘Nee, beste kerel, dat is niet nodig. Ik heb geen zin dat verhaal tweemaal te horen. Geeft u maar gewoon antwoord op de volgende vragen: Hebt u gisteren majoor Cadera aangevallen?’


  ‘Ja, nadat hij mij aangevallen had.’


  ‘Kent u een zekere Andaro?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar hebt u hem leren kennen?’


  ‘In Montevideo.’


  ‘Laat maar, laat maar! U heeft de degen van de majoor in tweeen gebroken, hem gisteren gevangen genomen en hem zijn geld ontroofd?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is voldoende. Verder hoef ik niets te weten. Komt u hier eens bij het raam en kijkt u eens naar buiten!’


  Ik gaf gevolg aan dit verzoek.


  ‘Wat ziet u daar?’


  ‘Twaalf soldaten voor de deur in het gelid.’


  ‘Waarmee zijn ze gewapend?’


  ‘Met geweren!’


  ‘U zult twaalf kogels binnen tien minuten in uw hoofd en hart hebben.’


  Hij meende deze woorden ernstig. Ik keerde van het venster terug naar de deur, ging naast de majoor staan en antwoordde:


  ‘Senor, u zegt iets met het grootste gemak, wat voor mij van het grootste belang is. Ik heb uw vragen wel beantwoord, maar die vragen hebben de zaken uit hun verband gerukt; daardoor lijken ze anders dan ze moeten worden beoordeeld. Ik heb niets gedaan waarvoor ik me schamen moet en ik heb me zeker niet schuldig gemaakt aan een halsmisdaad.’


  Dat moet ik beslissen, niet u. U wordt doodgeschoten! Ik heb een algemene volmacht.’


  ‘Van wie?’


  ‘Van Lopez Jordan.’


  ‘Jordan? Als het Lopez Jordan is, wens ik hem te spreken. Ik heb hem een belangrijke mededeling te doen.’


  ‘Hij is hier niet. En zelfs als hij er was geweest, zou ik uw verzoek niet toestaan. Ik kan hem niet met zulke dingen lastig vallen.’


  ‘Dan moet ik u zeggen dat zonder mijn mededeling aan Lopez Jordan zijn pronunciamiento(26) onmogelijk kan lukken.’


  ‘Iedere veroordeelde beweert zo’n mededeling te kunnen doen. En als we het dan horen, is het maar iets onbenulligs om zijn leven te rekken. U kunt de generalissimo niet te spreken krijgen. Uw hele optreden was trouwens zo brutaal, dat ik helemaal geen zin heb aan uw wens te voldoen.’


  ‘Ik word dus meteen gefusilleerd, ofschoon ik een vreemdeling ben die niet door u veroordeeld kan worden?’


  ‘Ja. Er heerst een uitzonderingstoestand.’


  ‘Generaal, u zult voor uw gedrag ter verantwoording worden geroepen!’


  ‘Die verantwoording valt me gemakkelijk. Majoor, neem deze man mee en meldt me zijn dood!’


  ‘Maar u kunt me maar niet zo laten doodschieten!’ onderbrak ik hem, terwijl ik mijn handen in de riem losmaakte. ‘Generaal, u kent me niet, anders zou u wel anders handelen.’


  'Toe! Weg met hem, majoor!’


  De generaal wees naar de deur. Cadera greep mij vast, maar kreeg een slag van mijn vuist, zodat hij knock-out tegen de grond sloeg. Op hetzelfde moment had ik de twee revolvers uit zijn gordel getrokken en de grendel op de deur gedaan. De ene revolver richtte ik op de generaal, de andere op beide officieren.


  ‘Senores,’ zei ik met gedempte stem om de mannen in de voorkamer niets te laten merken, ‘wie van u te luid spreekt of een beweging maakt, schiet ik neer. Mijn woord erop!’


  Zij zwegen en keken nu eens mij dan weer elkander verbaasd aan. Dat hadden ze werkelijk niet verwacht. Om ze nog meer in hun schulp te laten kruipen, ging ik verder: ‘U hebt zelf al gezegd, dat men alles van mij verwachten kan. Nu, gelooft u ook maar gerust dat ik u alle drie neerschiet, voordat ik er zelf aanga. Mijn kogels zijn sneller dan uw degens. U hebt zich verrekend. Ik ben geen Argentijnse schaapherder die bij het woord generaal al bang wordt. Bij mij komt de man er op aan niet de titel. Die zogenaamde majoor is als een rover aan de andere kant van de grens binnengevallen. We hebben ons met alle recht tegen hem teweergesteld. En daar zou ik voor gefusilleerd worden? Dat ontbreekt er nog maar aan! Ga zitten op uw stoelen!’


  Zij aarzelden. ‘Zitten gaan!’ herhaalde ik. ‘Deze revolvers die de majoor van me had gestolen, zijn van mij. Ik ken ze precies en weet dat ze dadelijk afgaan als men een van mijn bevelen niet nakomt.’


  Ik kwam twee stappen naderbij en hield hun de lopen dreigend voor. Ze lieten zich aarzelend op hun stoelen zakken.


  ‘U waagt het niet om te schieten. Dat waagt u niet!’ bracht de generaal uit.


  ‘Niet wagen? Wat valt er voor een ter dood veroordeelde te wagen?’


  ‘U redt er zich toch niet mee.’


  ‘Dat is nog de vraag. In ieder geval had ik me dan op mijn rechters gewroken. Maar wie zegt u dat ik niet zou kunnen ontkomen? Voor de jochies die in de voorkamer zitten, hoef ik niet bang te zijn. Maar zover komt het niet. Ik zal u helpen een fout weer goed te maken, die u later bitter zou berouwen. Majoor Cadera heeft zich tegenover mij voor een aanhanger van Latorre uitgegeven. Als hij tegen mij gezegd had dat hij in dienst was van Lopez Jordan, dan zouden wij geen moeilijkheden hebben gehad. Ik heb een belangrijke boodschap voor Jordan.’


  ‘Dat zegt u maar.’


  ‘Goed, twijfelt u maar voor mijn part. Is Lopez Jordan hier ver vandaan?’


  ‘Nee.’


  ‘Wanneer zou hij hier kunnen zijn?’


  ‘In drje uur.’


  ‘Zendt u dan iemand naar hem toe!’


  ‘Dat doe ik niet. Ik ben ervan overtuigd dat u liegt.’


  ‘Ik zal die belediging slikken en u een voorstel doen, waarop u wel zo verstandig zult zijn in te gaan. Uw leven is in mijn hand. U laat me nu gaan, u geeft mij en mijn metgezellen een menswaardige verblijfplaats en laat ons daarin bewaken. Ondertussen stuurt u een ijlbode naar Jordan en zodra hij er is, geleidt u mij voor. Indien hij mijn doodvonnis dan bevestigt, zal ik me zonder verdere tegenstand laten fusilleren.’


  De generaal keek de anderen vragend aan en daama mij met veel wantrouwen.


  ‘U hebt wat in de zin?’ vroeg hij.


  ‘Nee, ik meen het ernstig.’


  ‘Maar wat zal Jordan denken als hij hoort dat... dat...’


  Hij aarzelde zijn gedachten onder woorden te brengen, daarom sprak ik het uit: ‘...dat u zich door een schurk zo in het nauw hebt laten drijven? Dat zal hij u vergeven. Het is beter zo, dan dat hij later hoort wat een onherstelbare schade hem toegebracht is door mij te doden. Want, senor, u bent er toch volkomen van overtuigd dat ik onschuldig ben!’


  Hij gaf er de voorkeur aan deze bewering niet te beantwoorden en vroeg: ‘En als ik op uw voorstel inga? Geeft u mij dan uw revolvers af?’


  ‘Nee, die geef ik pas aan Jordan af. Links zie ik een deur. Waar gaat die naar toe?’


  ‘Naar een lege achterkamer.’


  ‘Kan men van daaruit buiten komen?’


  ‘Nee.’


  ‘Laat u dan mijn metgezellen halen! En laat ons dan verhuizen naar deze kamer, waar u ons te eten en te drinken geeft en sigaren laat brengen. Jordan komt in dit vertrek, zodra hij er is, zal ik hem mijn revolvers door de deur aangeven.’


  ‘Geeft u uw erewoord dat u niet zult trachten te ontvluchten en dat u rustig in die kamer hiernaast zult blijven?’


  ‘Ja. Maar dan moet u zich ook aan uw woord houden.’


  ‘Mijn woord erop. Uw hand, senor!’


  Ik gaf hem mijn hand. Hij sloeg langzaam en aarzelend toe.


  ‘Majoor Cadera heeft herhaaldelijk zijn woord tegenover mij gebroken,’ ging ik verder. ‘Ik denk dat u als generaal meer eer bezit. Ik vertrouw u en ik ga meteen naar de kamer waarheen u ook mijn metgezellen moet brengen.’


  ‘Ik houd woord. Toch wil ik nog van u de belofte dat u in geen geval aan een van mijn ondergeschikten vertelt wat hier gebeurd is. Alleen Jordan moet het helaas te weten komen.’


  ‘Ik zal niets verraden.’


  ‘Gaat u dan naar die kamer! Ik zal u uw kameraden meteen sturen,’ verzocht hij mij terwijl hij de deur openhield.


  De majoor lag nog steeds bewusteloos. Ik bukte me, gespte hem mijn gordel af om die mee te nemen, want daarin zaten de patronen en toen ging ik weg. Terwijl ik langzaam de deur achter me dichttrok, hoorde ik de generaal nog zeggen: ‘Een echte duivel, zoals de majoor...’


  Meer hoorde ik niet. De rest kon ik zelf wel aanvullen. Die hoge officier had zeker niet gedacht dat ons onderhoud op die wijze zou eindigen. Verder stelde de generaal mijn verwachtingen niet teleur. Al na enkele minuten kwamen mijn kameraden binnen. Achter hen werd de deur gegrendeld.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de broeder. ‘In de voorkamer ligt de majoor dood!’


  ‘Nee! Hij heeft het alleen een beetje te kwaad gekregen.’


  ‘Zo? Dan begrijp ik wel waardoor. U hebt hem natuurlijk buiten westen geslagen?’


  ‘Ja.’


  ‘Cielo! Wat een waagstuk! Waarom hebben ze ons hier gebracht?


  Is het een verbetering of een verslechtering voor ons?’


  ‘Een verbetering wat u betreft. Voor mij is het uitstel van executie.


  Ik word gefusilleerd.’


  Zij schrokken hevig en toen vertelde ik hun wat er gebeurd was.


  Zij schudden hun hoofden over mijn roekeloosheid, zonder te bedenken dat men gemakkelijk roekeloos kan zijn als men met de dood voor ogen niets meer te verliezen heeft. Natuurlijk waren zij blij dat alles zo goed was afgelopen, maar zij hadden geen vertrouwen in mijn komend gesprek met Jordan. Zij dachten dat Jordan zich zeker zou willen wreken voor wat ik zijn ondergeschikten had aangedaan. Ik was echter vol goede moed en schreef hun voor hoe hun houding zou moeten zijn.


  



  13. Een Argentijnse generalissimo.


  Ze brachten ons vlees, zout, water en zelfs een fles wijn. Meer konden we niet verlangen, daar er ook nog twee sigaren voor ieder van ons bij waren. De kamer was volkomen leeg. Wij zaten op de grond eerst etend en drinkend, daarna rokend in afwachting van wat de naaste toekomst ons brengen zou. Pas na ongeveer vier uur hoorden wij in het andere vertrek gedempte stemmen met elkaar praten. Af en toe klonk er een woord luid op. Daarna hoorden wij voetstappen en even later werd onze deur opengemaakt, slechts op een kier. Het was de generaal die mij door de kier van de deur toesprak.


  ‘Ik heb mijn woord gehouden. Senor Jordan is hier en verwacht u. Nu moet u ook uw woord houden en de revolvers afgeven.’


  ‘Hier zijn ze,’ antwoordde ik, terwijl ik hem de wapens aangaf.


  ‘Wanneer kan ik de senor spreken?’


  ‘Dadelijk.’


  ‘Mogen we allemaal binnenkomen?’


  ‘U alleen. Komt u maar.’


  Het tafereel had zich gewijzigd. De beide officieren zaten weer aan hun tafel, maar zij hadden revolvers bij zich gestoken, evenals de generaal. Aan de andere tafel waaraan hij ging zitten, ontdekte ik drie heren. Twee van hen waren volgens hun kleding officier, de derde die aan het hoofdeinde zat, was in burger.


  Bij de deur stond majoor Cadera. Hij zag er bleek en beroerd uit, zeker ook door de naweeen van de knock-out die ik hem had toegediend. Zijn gezicht was een en al haat en hij keek mij wraaklustig aan. Ook hij had twee pistolen, een in elke hand.


  Het zag er verschrikkelijk uit, maar dat was nog niet alles, want langs de wanden stonden soldaten opgesteld, die hun geladen geweren tussen hun voeten hadden staan. Het was duidelijk dat ik bij de minste of geringste verdachte beweging van mijn kant met kogels doorzeefd zou worden.


  Bij het gezicht van dit alles kon ik niet laten te glimlachen. Als al deze mensen op me schoten, moesten hun kogels ook degenen die tegenover hen stonden, raken, want niet alle kogels konden mij raken. Juist de overdadigheid waarmee getracht werd een persoon vrees aan te jagen, was belachelijk.


  De generaal duidde mij met zijn virjger aan waar ik moest gaan staan, dat was tegenover de man in burger. Deze bestudeerde mij met doorborende blikken. Ik liet mijn ogen door het vertrek dwalen en zag op elk gezicht mijn doodvonnis. Zou ik toch te veel hebben gewaagd? Hoe zou het gaan als het enige houvast dat ik had niet bleek te voldoen?


  De man in burger begon: 'Ik ben Lopez Jordan. Jij hebt mij te spreken gevraagd en ik hoop maar dat je geen kostbare tijd van me verknoeit. Als het blijkt dat er geen reden was voor mijn komst, laat ik de doodstraf verscherpen.’


  Hij legde bijzondere nadruk op jij en je. De generaal had dus verteld dat ik er niet op gesteld was geweest getutoyeerd te worden en nu wilde Jordan eens zien of ik dat bij hem ook zou wagen. Wie niet waagt, die niet wint! Aangezien ik het eerst niet genomen had, hoefde ik het nu ook niet te doen. Mijn situatie kon er niet slechter op worden. Daarom gaf ik ten antwoord:


  ‘Aangezien men mij van andere zijde zo vijandig bejegend heeft, doet het mij des te meer goed hier zo warm ontvangen te worden. De generaal heeft me al met zijn vertrouwelijk jij en jou aangesproken en nu ik deze zelfde toon bij jou hoor, geloof ik werkelijk, dat...’.


  ‘Hond!’ schreeuwde Jordan, terwijl hij opsprong. ‘Waagje het ook bij mij?’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ik heel argeloos. ‘Ik doe toch alleen net als jij.’


  ‘Ik laatje door ossen uit elkaar trekken!’ brulde de generalissimo tegen mij.


  ‘Dat zou in je eigen nadeel zijn, want dan zouden William Goodwin en senor Tupido die me naar je toesturen, geen van beiden met je bereidwilligheid...’


  Verder kwam ik niet. Het verschrikkelijke dreigende uiterlijk van deze man, die door zijn hartstochten geregeerd werd, veranderde als bij toverslag. De uitdrukking van zijn gezicht was plotseling een en al hoopvolle verwachting. Hij kwam een paar pas op mij af en vroeg heftig: ‘Senor! Daar noemt u twee namen.


  Kent u die mensen?’


  ‘Ja. Ik ben door Goodwin en Tupido gestuurd, zij...’


  ‘...sturen u nu naar mij toe?’


  ‘Precies.’


  ‘Met een gunstig of een ongunstig antwoord?’


  ‘Met een gunstig. Alles is al onderweg.’


  ‘Ah, que alegria! En u, u wilden ze fusilleren? De bode, naar wie ik zolang verlangend heb uitgekeken? D’r uit jullie, idioten!


  Vooruit! Anders schiet ik jullie in je benen!’


  Dit bevel gold de soldaten langs de wanden, die zich zo snel mogelijk uit de voeten maakten. Ik had een gevoel of ik in diverse staatsloterijen de honderdduizend had getrokken. De majoor trok een onbeschrijflijk gezicht.


  ‘Zo, die jongens zijn weg,’ stelde Jordan vast.‘Welkom, senor!


  Nu zijn we onder vier ogen en kunt u zich van uw opdracht kwijten.’


  Hij schudde hartelijk mijn hand. ‘Niet zo snel, senor!’ hield ik hem tegen. ‘Ik ben zwaar beledigd, ik ben gekomen om u een dienst te bewijzen die zo groot is dat u er zelf nog geen voorstelling van hebt, want aan uw wensen zal boven uw verwachtingen worden voldaan. Maar in plaats van een hartelijk welkom en veel dank te ontvangen, ben ik ongelooflijk vijandig behandeld.


  Ze hadden me bijna doodgeschoten! Ik zal mijn boodschap niet overbrengen eer ik genoegdoening heb gekregen.’


  ‘Die zult u krijgen, senor. Alleen een eigenaardige samenloop van omstandigheden kon er de schuld van zijn dat men u niet heeft begrepen.’


  ‘Het ligt niet aan de omstandigheden, maar aan de personen. Ze hebben de generaal en ook u wat voorgelogen. Ik moet u werkelijk dringend vragen alles te mogen vertellen zoals het gegaan is.’


  ‘Dat mag u, zeker, maar later.’


  ‘Nee, want van de manier waarop u het gebeurde beoordeelt, hangt af, hoe u de wijze waarop ik me van mijn taak kwijt, zult beoordelen.’


  ‘Nu best dan! Wat hebt u voor bewijs dat u werkelijk de afgezant van beide, reeds eerder genoemde heren bent?’


  ‘Wat wilt u voor bewijs van mij hebben?’


  ‘Een schriftelijke volmacht, natuurlijk.’


  ‘Maar senor! Ik zou een pak slaag verdienen als ik zo dom was geweest. Wat zou er van me geworden zijn als uw plannen en zo’n geschrift op me waren gevonden!’


  ‘U kunt zich dus niet legitimeren?’


  ‘Zeker wel! Maar niet schriftelijk, alleen door feiten. Daar ik van de zaken op de hoogte ben en u de gevraagde leverantie bezorg, moet ik de gevolmachtigde van uw zakenvrienden zijn. Als u dat niet voldoende is, zal ik een bode naar Montevideo sturen. Het is wel jammer dat u dan moet wachten tot die terugkomt voor u de zaken definitief kunt regelen.’


  ‘Daar heb ik geen zin in en geen tijd voor. Ik ben bereid u als lasthebber te erkennen en wil graag de voorwaarden van u horen.’


  ‘Die zult u niet hier horen maar in Buenos Aires.’


  ‘Bent u niet goed wijs?’ stoof hij geschrokken op. ‘Daar zijn mijn vijanden juist! Het is immers de regering van Buenos Aires waartegen ik wil vechten. Daar heeft Sarmiento het heft in handen, hem wil ik juist uit het zadel stoten. Hoe kunt u het nu over die stad hebben?’


  ‘Om twee redenen, senor. Ten eerste ligt de lading die voor u bestemd is daar voor anker en ten tweede.


  ‘Daar voor anker?’ onderbrak hij mij. ‘Dat is gekkewerk!’


  ‘Juist, dat klopt. Omdat ze zoiets voor onmogelijk houden is de lading daar veel veiliger dan ergens anders. De vaten, balen en kisten zijn respectievelijk als petroleum, tabak en speelgoed bij de douane aangegeven.’


  ‘Heeft men de Vracht niet onderzocht?’


  ‘Alleen een paar colli, die we de douanebeambte onopvallend in handen hebben gespeeld en waar ook in zat wat erop stond.’


  'Dan mag u wel van geluk spreken. Maar het zou de goden verzoeken zijn om het schip een minuut langer dan hoogst noodzakelijk voor Buenos Aires te laten liggen. Wat is het voor soort schip?’


  ‘Het is de bark “The Wind”, een Amerikaans zeiljacht.’


  ‘Dus een bark zonder ra’s aan de achterste mast. Die kan toch de Rio Parana opvaren tot Rosario?’


  ‘Zelfs tot Parana, de hoofdstad van Entre Rios.’


  ‘Dan moet het meteen Buenos Aires verlaten, dat is toch zo’n slechte haven, dat bij elke pamperostorm de schepen er met de ondergang worden bedreigd. Ik geef u een punt aan de Parana aan waar het schip moet ankeren en u stuurt een bode naar de kapitein.’


  ‘Dat gaat niet, senor.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik voorzichtig moet zijn. Ik kan de “Wind” niet naar een plaats laten zeilen of slepen waar u binnen enkele dagen heer en meester zult zijn. Dan zouden we volkomen in uw handen zijn.’


  ‘Wantrouwt u me soms?’ stoof hij op.


  ‘Na alles wat ik in dit land heb beleefd, zou een blind vertrouwen niet te vergeven lichtzinnig zijn. Verder is het onmogelijk de kapitein een bode te sturen, want kapitein Frick Turnerstick uit New York die mister Goodwin de lading heeft toevertrouwd, is hier bij u. Hij hoort bij mijn gevangen metgezellen, evenals zijn stuurman.’


  ‘Is de stuurman ook hier? Met welk doel eigenlijk?’


  ‘Van een doel is hier geen sprake. Ze wilden niet naar u toe, ze moesten.’


  ‘Maar waarom hebben ze Buenos Aires en hun schip verlaten?’


  ‘Uit zakelijke overwegingen. Ik werd door meneer Goodwin als supercargo aan de kapitein meegegeven. Eerst ging ik naar senor Tupido in Montevideo. Daar ging ik aan land om me aan hem voor te stellen. De kapitein voer verder naar Buenos Aires om daar op me te wachten. Voordat ik aankwam, ging hij met zijn stuurman de Uruguay op om te kijken of hij vracht voor de terugreis kon krijgen. Bij hun terugtocht die zij op een vlot maakten, werd hij door majoor Cadera overvallen en het was een vreemde speling van het lot dat wij daar weer bij elkaar kwamen.’


  ‘Erg vreemd, inderdaad!’ zei hij, terwijl hij me met een achterdochtige blik gadesloeg.


  ‘U ziet, dat uw majoor Cadera alle mensen die voor uw bestwil werken kwaad gezind is,’ ging ik verder. ‘In plaats van als zakenvrienden naar u toe te kunnen komen en door u ontvangen te worden, zijn we als gevangenen hierheen gesleept. Ik heb al opgemerkt dat ik daar genoegdoening voor eis.’


  ‘Die zal u naar omstandigheden worden gegeven.’


  ‘Dat kan ik op twee manieren opvatten, senor.’


  ‘Omdat ik ook niet zeker van u ben. Wat u me vertelt, komt me hoogst onwaarschijnlijk voor!’


  ‘ Gelooft u me niet? Dan is het maar beter om ons gesprek te beeindigen. Als u me even weinig vertrouwt als ik u, is mijn reis voor niets geweest. Daarom verzoek ik u ons te laten gaan.’


  ‘Laten gaan?’ Dacht u dat ik u zomaar vrijliet? Geen sprake van!’


  ‘Nu, doet u maar wat u wilt. Ik ben klaar!’


  Met deze woorden liep ik weg en trok het onverschilligste gezicht dat mogelijk was. Jordan dreigde me: ‘U herinnert zich toch dat u beloofd hebt u rustig te schikken in het lot dat ik u opleg?’


  ‘Zeker. Ik heb gezegd dat ik me rustig zou laten fusilleren als u het doodvonnis bevestigt.’


  ‘Wel, ik denk dat ik daar maar toe overga! Wat vindt u ervan?’


  ‘Niets, senor.’


  ‘Kan het u werkelijk niet schelen om gedood te worden?’


  ‘Nee, maar ik blijf bij mijn belofte. Door een mens minder op aarde verandert er niets aan de wereldgeschiedenis, hoewel mijn dood voor u natuurlijk een groot verlies betekent, omdat onze zaak dan niet kan doorgaan.’


  ‘Dat weet ik nog niet. Ik heb de kapitein hier.’


  ‘Senor Turnerstick heeft noch opdracht noch volmacht met u te onderhandelen.’


  ‘Hij heeft de vracht toch. Ik laat hem pas vrij als de vracht in mijn handen is. U ziet wel, dat ik het heft in handen heb.’


  ‘U vergist zich. Kapitein Turnerstick heeft niets meer te zeggen. Senor Tupido heeft nu het bevel op het schip. Dood mij maar en houdt u maar de kapitein en zijn stuurman gevangen! Ik vind het best, maar de vracht krijgt u daar niet mee.’


  ‘Wat doet Tupido op dat schip?’


  ‘Een hele boel. Hij is compagnon van meneer Goodwin en dus medeeigenaar van de vracht. Als we niet op een bepaald ogenblik terug zijn, dan weet hij dat ik in uw hoofdkwartier ben omgekomen en dan zal hij u de vracht ook niet in handen geven.’


  ‘Poe! Het zou voor hem een groot verlies betekenen als hij geen zaken met ons kon doen.’


  ‘Voor hem? Alleen voor u! Hij kan de vracht meteen aan uw vijanden kwijt, en u weet ook wel hoe gretig die zullen toehappen. Die hebben nog harder dan u geweren en munitie nodig.’


  ‘Maar ze zullen hem geen peso betalen.’


  ‘Integendeel, ze betalen meteen, terwijl u de lading op rekening zou krijgen.’


  ‘U bent ernaast, senor,’ lachte Jordan. ‘De vracht werd binnengesmokkeld. Als Tupido de regering vertelt waaruit deze in werkelijkheid bestaat, dan nemen ze alles in beslag en kopen niets.’


  ‘Ik geloof, dat u er meer naast bent dan ik. Tupido zal er wel voor oppassen iets aan te bieden zolang de “Wind” nog in Buenos Aires ligt. Hij zal wel eerst naar Montevideo terug varen. Van in beslag nemen is geen sprake! U bent overal in het nadeel, want Tupido kan de president van alles en nog wat vertellen. Dat heb ik al in Montevideo met hem besproken. Bovendien zijn de compagnons ook bereid u de gevraagde som, niettegenstaande die erg hoog is, voor te schieten. Van dat geld zou u dan ook moeten afzien en ik dacht dat u dat ook wel zou spijten.’


  De generalissimo liep de kamer enige malen op en neer, liep naar de hoek toe, wenkte de generaal en onderhield zich fluisterend met hem. Daarna ging de generaal naar zijn plaats terug en Jordan keerde zich weer tot mij: ‘Geeft u eens antwoord op een vraag: Waarom hebt u het schip naar Buenos Aires laten varen in het hol van de leeuw, die ik wil verslaan?’


  ‘Uit voorzichtigheid! Om zeker te zijn dat ik niet door u wordt bedrogen.’


  ‘Diablo! Dat is eerlijk, senor!’


  ‘Ik verwacht dat u even eerlijk tegenover mij bent.’


  ‘Best. Ik houd u voor een buitengewoon geslepen schurk.’


  ‘Dank u, senor! Uit uw mond is dit de hoogste lof voor mij. Maar ik ben niet hier gekomen om met u te redetwisten over woorden. Ik wil weten of u zaken wilt doen of niet!’


  ‘Vertelt u me eerst eens waarom u niet mee bent gevaren naar Buenos Aires, maar door de banda oriental bent gereden?’


  ‘Omdat het de vlugste route naar u toe was. Natuurlijk waren wij niet van plan de richting uit te gaan waartoe majoor Cadera ons heeft gedwongen. Ik dacht dat ik u in San Jose bij Concepcion del Uruguay zou vinden, daar waar uw stiefvader Urquiza werd vermoord.’


  Ik wist wat ik waagde, terwijl ik deze onderwerpen aanroerde.


  Ik bedoelde hem door deze brutaliteit te overbluffen en ik had het goed berekend, want hij kwam een paar pas op me af en strekte zijn beide handen naar me uit alsof hij me wilde beetpakken.


  Maar dan bedacht hij zich toch nog. Terwijl hij voor mij stond, blafte hij mij toe: ‘Wat weet u van die moord af?’


  ‘Niets anders dan wat iedereen ervan weet.’


  ‘Heeft men het er ook in het buitenland over?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zeggen ze?’


  ‘Dat hoef ik u niet te berichten.’


  ‘Het waren gauchos die hem gedood hebben, gemene bandieten die zich tegen hem verzetten.’


  ‘Dat kan.’


  ‘Of denkt u soms, dat...’ hij hokte.


  ‘Wat?’ vroeg ik.


  ‘Dat die gauchos alleen maar een werktuig waren?’


  ‘Dat zeggen ze in ieder geval.’


  ‘Ascua! Van wie?’


  Zijn ogen gingen wijd open. Hij leek mij met zijn blik te willen verzwelgen. Toch antwoordde ik rustig: ‘Van uzelf, senor.’


  De officieren sprongen van hun stoelen op. Jordan wankelde achteruit, vloog daarop op mij af, pakte me bij mijn jas en schreeuwde: ‘Hond, dat is je dood! Ik zal je wurgen!’


  Hij schudde mij door elkaar. Ik liet hem rustig begaan, maar sprak vermanend: ‘Senor houd uw gemak! U wilde de waarheid van me horen en die heb ik u verteld. Als u zich daardoor op zo’n manier laat opwinden, loopt u gevaar dat men tenslotte toch aan zulk geklets gaat geloven.’


  ‘Geklets! Aha, dat is uw redding!’ herademde hij, terwijl hij mij losliet.


  ‘U houdt dit gerucht dus voor geklets!’


  ‘Zeker, want alleen kletskousen kunnen iets zeggen dat ze onder zekere omstandigheden de kop kan kosten.’


  ‘Dus ze praten werkelijk over me - ze zeggen, dat...?’


  ‘Ja,’ knikte ik. ‘Dat zeggen ze.’


  ‘Wat een vuile streek! Het is ontzettend! En u? Gelooft u het ook?’


  ‘Die vraag is overbodig, senor. Zou men een moordenaar zoveel zakelijk vertrouwden schenken als ik met mijn aanbod aan u doe?’


  ‘Dat is waar - ja, dat is zo!’


  Jordan keerde zich van mij af. Ik had hem geweldig opgewonden.


  Hij liep een tijd lang heen en weer, bleef toen voor mij staan, legde zijn hand op mijn schouder en verklaarde: ‘U bent of een krankzinnige die niet weet wat hij doet, of de majoor heeft gelijk dat hij u een duivel noemt. In beide gevallen bent u een uiterst gevaarlijk iemand. Welke opvatting is de juiste?’


  ‘Geen van beide. Ik ben alleen volkomen oprecht. Ik dacht u een genoegen te doen door u de waarheid te vertellen. Wie zijn eigen positie wil weten en de toestand wil beheersen, moet weten wat er over hem gezegd wordt.’


  ‘Zo, dus ze houden me voor een moordenaar! Er kleeft dus bloed aan mijn handen! Ik zal mijn gedrag daarnaar richten. Als u denkt dat ik u dank verschuldigd ben voor uw oprechtheid, dan hebt u het mis. Er bestaat oprechtheid die alleen brutaliteit is en daartoe moet uw eerlijkheid ook gerekend worden. Ik zal u laten doden en een onderhandelaar naar Tupido naar Buenos Aires sturen.’


  ‘Die man kan net zo goed hier blijven. Tupido kan zonder mij niets ondernemen. Ik ben de plaatsvervanger van meneer Goodwin in deze zaak. Kapitein Turnerstick zal u geen vat of kist meegeven als ik niet op het schip aanwezig ben. Bedenkt u toch: u hebt de eerste schrede al gedaan, u kunt niet meer terug. Uw voorbereidingen hebben uw vermogen verslonden en alleen met behulp van ons geld en van onze wapens kunt u uw doel bereiken.


  Laat u mij maar doden, doet u maar vijandig tegen mijn metgezellen, dan krijgt u geen peso en geen kruimeltje kruit. Doet u dus maar wat u wilt!’


  Hij keek vragend naar de officieren. De generaal trok zijn schouders op, de anderen hielden zich stil. Bij mezelf dacht ik dat ik met beleefdheid eerder aan mijn doel zou zijn beland, maar dat leek mij laf.


  Eindelijk liet Jordan zich weer horen: ‘Laten we eens aannemen dat alles werkelijk zo is als u het zegt, dan heb ik toch alleen met u, de kapitein en de stuurman te maken. Wat doen die anderen er dan bij? Voor degenen van wie ik niets te verwachten heb, kan ik onmogelijk inschikkelijk zijn.’


  ‘Ik heb senor Mauricio Monteso in dienst genomen. Hij moest me met zijn yerbateros begeleiden, zodat ik werkelijk bij u terechtkwam. Zij weten van alles af en met hun hulp zou de lading de Parana worden opgesmokkeld. Ik heb hen op de proef gesteld en gemerkt dat ze te vertrouwen zijn. Als u hen niet wilt inschakelen, dan gaat de zaak niet door!’


  ‘U bent verduiveld halsstarrig, senor. En hoe komen de estanciero en zijn zoon er dan bij?’


  ‘Dat zal majoor Cadera u wel verteld hebben.’


  ‘En de frater, wat heeft die met u te maken?’


  ‘Hij is mijn vriend en uw mensen hebben zich zonder reden aan hem vergrepen. Ik kan hem noch een van de anderen uitzonderen, ingeval er van een goede verstandhouding tussen ons sprake moet zijn.’


  ‘Verduiveld! Waarom hebben Goodwin en Tupido me niet iemand gestuurd met wie verstandig te onderhandelen valt?’


  ‘De meningen over fatsoenlijkheid en verstand verschillen, senor. Zij hebben gedacht dat ik de geschikte man was. Of ik dat ook voor u ben, kon hun niet schelen.’


  ‘Zegt u dan tenminste eens, hoe het moet gaan! Er moeten toch overeenkomsten worden opgemaakt en ondertekend. Waar zijn die?’


  ‘Die heeft senor Tupido meegenomen naar Buenos Aires.’


  ‘Wie heeft ze van uw kant ondertekend?’


  ‘Nog niemand. We weten niet van tevoren over welke punten we het eens zullen worden. Tupido ondertekent voor zichzelf en ik voor meneer Goodwin. Daarmee ziet u dat mijn persoon onkwetsbaar is. Als ik niet teken, valt de zaak in het water.’


  ‘En wie moet van mijn kant ondertekenen?’


  ‘Een van uw vertrouwelingen, die u volmacht moet geven. Hij kan met me meegaan naar Buenos Aires.’


  ‘Dat is te gevaarlijk voor hem.’


  ‘Het is voor mij bij u nog veel gevaarlijker. Ik mag toch wel aannemen dat u onder uw officieren er een hebt die iets durft wagen dat minder gevaarlijk is dan wat ik gewaagd heb toen ik naar u toe reisde?’


  ‘U wordt weer beledigend. Ik heb geen lafaards onder mijn mensen.’


  ‘Dan moet u ook niet zeggen dat de tocht naar Buenos Aires te gevaarlijk is.’


  ‘Kunt u mij uw erewoord geven dat geen van uw mensen in Buenos Aires verraadt wat mijn afgezant en zijn escorte daar gaan doen?’


  ‘Dat geef ik u hierbij!’


  ‘Prachtig. Ik vertrouw daar op. Toch zeg ik daarmee nog niet dat ik op uw voorstellen inga. Eerst moet ik met de aanwezige heren overleg plegen en moet u naar uw kamer terug om op het resultaat van onze besprekingen te wachten.’


  ‘Uitstekend, senor! Alleen moet u mij van tevoren toestaan eindelijk naar voren te brengen, wat ik tegen majoor Cadera heb.’


  ‘Dat is niet nodig.’


  ‘Dat vind ik wel. Er is mij zeer veel aan gelegen, dat u ook onze wederwaardigheden van onze kant hoort. Ik zal zo kort mogelijk zijn.’


  ‘Vertelt u dan maar.’


  Hij ging weer zitten en luisterde zonder onderbreken tot ik klaar was met mijn verhaal. Ook Cadera zelf zei geen woord, hoewel mijn betoog tegen hem was gericht. Des te feller waren zijn ogen. Hij was mijn doodsvijand. Dat liet de uitdrukking van zijn gezicht wel zien.


  ‘Wat u daar vertelt,’ merkte Jordan op toen ik klaar was, ‘is precies hetzelfde als het verhaal dat ik van de majoor heb gehoord.


  Nu door uw ogen gezien. Laten we de zaak als niet gebeurd beschouwen!’


  ‘Daar ben ik ook nog toe bereid, senor,’ verklaarde ik. ‘Ik zal van vergelding afzien, maar ik eis wel alles terug wat ze van me hebben afgenomen.’


  ‘Zo! Dat is een heleboel!’


  ‘Voert de majoor bevel over soldaten of rovers?’


  ‘Soldaten, natuurlijk!’


  ‘Dat hoop ik dan maar, want met een roverhoofdman zouden wij geen verdrag sluiten waar zulke hoge sommen mee gemoeid zijn. Een eerlijk soldaat rooft niet. Nu u weet dat ik uw zakenvriend ben, kunt u toch niet aarzelen ons onze bezittingen terug te geven?’


  ‘Dat is uw opvatting. Daar zullen we het ook over hebben en u onze conclusie meedelen. Nu moet u gaan! Ik zal u roepen zodra onze bespreking ten einde is.’


  Ik deed wat hij vroeg en keerde naar de achterkamer terug. De deur ging achter mij op slot en toen hoorde ik weer hun gedempte stemmen door de muur heen. Vol verwachting keken mijn metgezellen mij aan. Ik vertelde hun zo uitvoerig mogelijk hoe het gesprek met Jordan was verlopen. Toen er een uur verlopen was, werd de deur naar Jordans kamer geopend. Ze kwamen ons halen. Wij mochten allen naar binnen. Ik ging meteen naar de tafel toe en ging vlak bij Jordan staan. Dat deed ik niet zonder opzet, want hij had mijn beide revolvers naast zich liggen.


  Majoor Cadera trok een zeer eigenaardig gezicht. Hij scheen zich te hebben geergerd en toch lag er verborgen triomf op zijn gemene gezicht. In ieder geval leek het besluit dat ze genomen hadden niet naar zijn zin en hadden ze hem met verwachtingen gepaaid.


  ‘We zijn klaar, senor,’ begon Jordan. ‘U kunt u verheugen over het besluit dat we genomen hebben.’


  ‘Dat kan ik pas doen als ik het weet. Het is voor u immers even voordelig als voor ons. We willen trouwens geen voordeel, maar recht. Wat hebt u over mij beslist?’


  ‘U wordt niet doodgeschoten.’


  ‘Mooi! Dan kan ik mijn revolvers ook weer krijgen.’


  Ik greep ze vlug, stak ze in mijn gordel en trad enige schreden terug.


  ‘Halt!’ riep Jordan uit. ‘Zo bedoel ik het niet. We kunnen u niet toestaan wapens te dragen. U hebt beloofd u zonder tegenstand naar mijn bevelen te voegen.’


  ‘Ik heb beloofd me te laten fusilleren, als ook u mij daartoe veroordeelde. Dat hebt u niet gedaan, dus...’


  ‘U dwingt me geweld te gebruiken!’


  ‘Ik dwing niemand. Die revolvers zijn van mij. Die houd ik.’


  ‘Net zoals u wilt. Wie niet wil horen, moet voelen. Cadera, neem hem die wapens af!’


  Dit bevel kwam de majoor zeer ongelegen. Hij maakte zich gereed te gehoorzamen, maar met tegenzin. Langzaam kwam hij op mij af, bleef op twee pas afstand van mij staan en zei bevelend:


  ‘Geef op!’


  ‘Neemt u maar wat u wenst, senor!’ lachte ik. ‘Maar past u op niet te dicht bij mijn vuisten te komen, die hebt u al leren kennen.’


  Hij keerde zich naar Jordan en zei: ‘U ziet het, senor. Hij wil niet!’


  ‘Maar ik wil het!’ schreeuwde Jordan. ‘Ik beveel het zelfs. Gehoorzaamt u ogenblikkelijk!’


  De majoor kwam hier door in de grootste verlegenheid. Ik sprong hem bij door Jordan te verzoeken: ‘Dwingt u hem toch niet mij aan te vallen, senor. Dan sla ik hem neer.’


  ‘Vergeet u niet, dat hij in geval van nood zijn wapen zal gebruiken.


  Ook hij heeft een pistool!’


  ‘Tot nu toe, ja - nu echter niet meer!’


  Tussen deze twee zinnetjes in was ik bliksemsnel op de majoor toegesprongen en had hem zijn pistool uit de hand gerukt. Hij vloekte en deed alsof hij me wilde grijpen.


  ‘Terug!’ dreigde ik. ‘Anders jaag ik u uw eigen kogel door het hoofd!’


  ‘Diablo!’ riep Jordan. ‘Dat is sterk! Ziet u dan niet dat wij ook bewapend zijn? Wat wilt u tegen ons uitrichten! Geeft u die wapens nu af, ogenblikkelijk, anders roep ik de soldaten!’


  ‘Die wapens zal ik afgeven, senor, maar niet aan u, maar aan hen. Zo!’


  Ik gaf de yerbatero het pistool en de kapitein een van mijn revolvers.


  Daarop keerde ik mij vliegensvlug naar de deur, schoof de grendel ervoor, hield Jordan met mijn tweede revolver onder schot en ging verder: ‘Uw mensen kunnen niet binnenkomen.


  Als u toch roept, schieten we!’


  Alles was zo snel gebeurd, dat de majoor nog als vastgenageld stond. De officieren hadden wel hun pistolen gegrepen, maar dachten er niet aan te schieten. De stuurman was achter Jordan gaan staan en knipoogde listig tegen mij. Ik begreep wat hij bedoelde, maar ik gaf hem nog geen wenk, omdat hij misschien te voorbarig had gehandeld.


  ‘Mijn hemel!’ riep Jordan. ‘Hoe is het mogelijk? Als u ons aanvalt, wordt u door mijn mensen aan stukken gescheurd.’


  ‘Laat hen maar opkomen! In ieder geval hebben wij dan de voldoening u al van tevoren naar een oord te hebben gestuurd, waar u geen gevangenen meer kunt maken.’


  ‘Alleen u bent gevangen, de anderen kunnen vrij komen en gaan!’


  ‘Ze zullen heus geen moment van mij wijken. Kameraden blijven bij elkaar.’


  ‘Dacht u werkelijk, dat u ons zomaar neer kon schieten? Ik pak bijvoorbeeld hier... au!’


  Hij had een van de voor hem liggende pistolen willen grijpen, maar hij gaf een schreeuw van pijn, toen de reusachtige handen van de stuurman zijn armen grepen en tegen zijn lijf aandrukten.


  ‘Laten liggen, kerel, anders pers ik je fijn als een citroen!’ dreigde de stuurman. ‘Gaat u maar verder, senor!’ ging hij door tegen mij. ‘Dat is nou eens een goeie gelegenheid een mannetje lekker in de schroef te zetten, zodat het sap uit zijn laarzen loopt!’


  ‘Laat me los!’ riep Jordan. ‘Kerel, je drukt me fijn!’


  Niemand durfde hem te hulp te komen. Zijn officieren zagen twee revolvers en een pistool op zich gericht en ten overvloede verklaarde ik nog: ‘Als u uw pistolen niet ogenblikkelijk op tafel legt, geef ik die man opdracht de borstkas van de generalissimo in elkaar te drukken. Dus vooruit met die wapens!


  Een - twee - ’


  Nauwelijks had ik twee gezegd, of beide pistolen lagen op tafel.


  Verder waren de heren niet bang voor ons. Zij wisten dat hun niets zou overkomen, als zij zich niet vijandig tegen ons gedroegen.


  Op het gezicht van de generaal lag zelfs een uitdrukking van leedvermaak. Hij had zeker een flinke uitbrander gekregen, omdat hij zich door mij vrees had laten aanjagen. En nu beleefde zijn meerdere hetzelfde. Dat moest hem met geheime vreugde vervullen.


  ‘Neem de heren de wapens af!’ beval ik de yerbateros. Zij gehoorzaamden, zodat onze tegenstanders alleen nog hun sabels over hadden waar wij niet bang voor behoefden te zijn.


  ‘Gaat u daar van die deur weg, achter in die hoek, senor!’ sprak ik op gebiedende toon tegen de majoor. Ook hij gehoorzaamde, hoewel langzaam. Daarop gaf ik de stuurman een wenk. Hij nam zijn handen van Jordan weg, maar bleef achter hem staan.


  Jordan zonk uitgeput op zijn stoel en riep zuchtend uit: ‘Caramba! Wat zijn dat voor kerels! Dat moet je je midden in je eigen hoofdkwartier laten welgevallen. En u, senores, staat me niet eens bij.’


  Dit verwijt was tot zijn officieren gericht. Zij konden er niets op antwoorden, daarom deed ik het maar voor hen: ‘Waarom kon u zelf niets doen? U hebt nu gewoon gemerkt dat het niet zo gemakkelijk is over het leven en de bezittingen van anderen te beschikken, als die anderen geen bijeengeveegde landlopers, maar ervaren, moedige mannen zijn.’


  ‘Vergeet u niet dat u door een paar duizend man van mijn troepen omringd bent!’


  'Ach, voor die jongens zijn we niet bang. Niet een van hen zal iets doen dat uw dood ten gevolge kan hebben.’


  ‘Mijn dood?’ vroeg Jordan verbaasd.


  ‘Ja. We zijn met z’n tienen. U telt maar zes man. We binden u en uw officieren aan elkaar vast als een tropa paarden. Zo nemen we u mee dwars door uw soldaten heen. Ze zullen het niet wagen de hand op ons te leggen, want zodra ze ons aanraken, schieten we u ogenblikkelijk neer. Op die manier nemen we u mee naar de rivier. We zullen eens zien of we zo niet ons leven, onze vrijheid en onze bezittingen kunnen redden! Kome, wat ervan kome! Voor mij bent u nu alleen nog maar een man die ik geen vertrouwen kan schenken, daarom moet u niet verwonderd zijn, als ik u zo ook behandel.’


  Deze woorden hadden de gewenste uitwerking. ‘Maar wat verlangt u dan van mij?’


  ‘Eerlijkheid, verder niets. Ik wil van nu af vrij zijn.’


  ‘Ik was van plan u morgenochtend naar Buenos Aires te laten gaan en u mijn gemachtigde mee te geven.’


  ‘Dat is best, maar het is nog geen reden mij vandaag gevangen te houden. Wie zou die gemachtigde zijn?’


  ‘Majoor Cadera.’


  ‘Waarom hij juist? U bent bang voor moeilijkheden tussen hem en mij en houdt mij daarom vandaag gevangen. En dan zou ik morgen met hem op reis moeten. Dat is belachelijk.’


  ‘Ik heb hem gekozen, omdat ik op hem kan vertrouwen en omdat niemand hem in Buenos Aires kent.’


  ‘Ik heb er niets op tegen dat hij mij vergezelt. Maar ik eis een behoorlijke behandeling.’


  ‘Nu goed, u bent tot morgen mijn gast. Bent u dan tevredengesteld?’


  ‘Ja, als uw woorden ook op al mijn metgezellen slaan.’


  ‘Zeker. Morgen vertrekt u met Cadera. Natuurlijk geef ik hem een geleide mee, dat uit even veel mannen bestaat als u nu bij zich heeft.’


  ‘Ga uw gang, hoewel ik geloof dat hij door dat escorte de aandacht van de vijand op zich zal vestigen. Overigens zullen niet al mijn metgezellen met mij meegaan. De estanciero rijdt naar huis met zijn zoon. Alleen de yerbateros gaan met mij mee, omdat ik hen daarvoor heb aangenomen. De kapitein en de stuurman ook en frater Hilario zal ons wel niet willen verlaten. Hoe zullen wij reizen?’


  ‘Weer met een vlot. Een stoomschip kunt u niet betreden zonder verdenking op u te laden.’


  ‘Ik vind het goed. De majoor heeft dus volmacht in uw naam te onderhandelen en u zult zijn handtekening erkennen als uw eigen? Mooi! En hoe staat het dan met onze eigendommen?’ vroeg ik verder.


  ‘Die krijgt u allemaal terug, behalve het geld dat u de majoor hebt afgenomen.’


  ‘Dat trek ik er niet af. Dat geld moest de majoor als schadevergoeding betalen.’


  ‘Wat kan u de brand van een vreemd huis schelen?’


  ‘Een eerlijk man is mijn naaste en geen vreemde!’


  ‘Het zal niet van uw geld worden afgetrokken. We nemen het van de som gelds die van de estanciero Monteso was.’


  ‘Of het nu van het mijne of het zijne wordt afgetrokken, dat blijft hetzelfde. Ik geef niets toe.’


  ‘Moet nu door dit ondergeschikte punt onze hele vreedzame overeenkomst mislopen?’


  ‘Ja, als u die eis niet laat schieten.’


  ‘Maar Cadera wil zijn geld terug hebben.’


  ‘En wij het onze. Hij mag geen ranchos in de as leggen.’


  ‘Maar u hebt hem de paarden ook al afgenomen!’


  ‘Met het volste recht. Die waren niet van hem. Hij mag niet stelen.’


  ‘Senor, u hebt een ontzettend harde kop!’


  ‘Helaas. En hij heeft nog de eigenschap steeds harder te worden al naarmate iets niet naar mijn zin gaat. Als u bij uw weigering blijft, is het zelfs mogelijk dat ik alles terugtrek wat ik tot nog toe heb ingewilligd.'


  ‘Cadera kan schadevergoeding van mij eisen.’


  ‘Dat is uw zaak. Trouwens, ik ben ervan overtuigd dat het geld niet zijn persoonlijk eigendom was. Hij heeft in uw opdracht gehandeld en zal daarvoor wel van het benodigde geld voorzien zijn. U noemt me wel krankzinnig, maar af en toe is mijn geest nog wel helder.’


  ‘Basta! Met u valt niets te beginnen! Neem dat geld dan maar. Bent u nu tevreden?’


  ‘Nee. Wilt u de goedheid hebben uw toestemming schriftelijk te bevestigen? En de andere heren willen wel zo vriendelijk zijn ook schriftelijk hun erewoord te geven.’


  ‘Dat is een belediging!’


  ‘Toch niet. Ik moet dit wel voor onze veiligheid eisen.’


  De kapitein, de yerbatero en ik hadden nog steeds onze wapens dreigend in de hand. Jordan was moe geworden. Hij zuchtte diep en steunde: ‘U bent werkelijk verschrikkelijk! Zo’n stijfkop heb ik nog nooit meegemaakt. Wat moet ik schrijven?’


  ‘Ik zal het u dicteren.’


  ‘Best. Laat de ritmeester maar schrijven, dan ondertekenen wij wel. Doet u nu die wapens weg!’


  ‘Na de ondertekening. Niet eerder.’


  De ‘ritmeester’ pakte pen en papier en begon te schrijven. Ik stelde de verklaring zo voorzichtig mogelijk op. Jordan ondertekende.


  Daarna schreven de anderen hun namen eronder.


  ‘Zo!’ zei Jordan, terwijl hij opstond. ‘We zijn het eens en nu moet u ons onze pistolen teruggeven!’


  ‘O nee, senor. Ik zou eerst wel eens een bewijs willen hebben dat u uw woord houdt. Wilt u zo vriendelijk zijn ons onze bezittingen terug te geven?’


  ‘Dat moet de generaal doen. Alles is aan hem afgegeven.’


  ‘Dan geef ik hem verlof weg te gaan. De andere senores blijven echter hier. Tien minuten zullen wel genoeg zijn om alles te halen. Haast u, generaal, anders ontwaakt mijn wantrouwen weer. En geen kunsten! U zou er het leven van uw kameraden mee op het spel zetten.’


  'Hij knikte slechts. Ik liet hem uit en grendelde de deur weer achter hem. De anderen bleven stil op hun plaatsen. Niemand sprak een woord. Zij voelden zich verslagen en in hun eer gekrenkt.


  Ik wil ook graag toegeven, dat het een schande voor hen was op deze manier te worden gedwongen al mijn eisen in te willigen. Alleen de ritmeester wierp mij af en toe een niet onwelwillende blik toe. Hij was een jonge, flinke vent, met iets ridderlijks in zijn houding. Ik scheen geen afkeer in hem op te wekken.


  Kort na de aangegeven tijd werd er geklopt. Ik opende de deur, hield mijn revolver klaar en keek door de kier naar buiten. De generaal stond buiten de deur met enige soldaten die onze geweren en andere zaken droegen.


  ‘Doet u de deur maar helemaal open, senor!’ zei hij. ‘Ik heb zoals u kunt zien, beide voorvertrekken laten ontruimen. Er is geen wacht meer.’


  Ik liet hem met zijn mensen binnen. Zij legden alles op tafel. Toen iedereen zijn eigendommen had teruggenomen, bleek er nog van alles en nog wat te ontbreken. De bolawerpers hadden vele dingen niet teruggegeven. De generaal ging het ontbrekende halen en weldra waren wij in het bezit van al onze eigendommen, behalve het geld.


  Ik had het mijne volledig teruggekregen evenals de anderen, alleen de estanciero niet. Bij hem ontbraken er drieduizend papieren daalders die niet aan de generaal overhandigd waren. Of de estanciero vergiste zich, of de majoor had dit bedrag achter gehouden. Cadera ontkende ten stelligste. Monteso beweerde dat hij precies wist hoeveel hij bij zich had gedragen, maar om der wille van de vrede zou hij het verder laten rusten, verklaarde hij. Toen zei de stuurman: ‘Drieduizend daalders zijn geen kinderspel. Die mag u niet laten lopen. Laat de senor majoor mij maar zijn hand erop geven dat hij dat geld echt niet heeft.’


  Hij stak Cadera zijn geweldige rechterhand toe. De majoor was zo onvoorzichtig de zijne erin te leggen en te verzekeren : ‘Mijn erewoord erop dat ik alles heb afgegeven.’


  Nauwelijks had hij dat gezegd of hij schreeuwde luid van pijn. De stuurman liet zijn hand niet los.


  ‘Cielo!’ riep de majoor uit. ‘Laat me los!’


  ‘Waar is het geld?’ vroeg de stuurman rustig, terwijl hij de hand hoe langer hoe harder fijnkneep.


  ‘Ik heb het niet, heus niet!’


  ‘Je hebt het vast wel, schoft! Ik knijp je hand tot moes als je het niet toegeeft.’


  ‘Que dolor, que tormento!’ jankte Cadera, terwijl hij met zijn voeten stond te trappelen. 'Ik heb niets, ik - o hemel - ja, o, ja toch!’


  ‘Waar heb je het geld?’ vroeg Larsen, zonder los te laten.


  ‘In mijn pet, hier!’


  ‘Haal het te voorschijn - maar ogenblikkelijk!’


  Cadera had een andere pet op dan eerst. Hij rukte hem van zijn hoofd, maar hij kon hem met zijn pijnlijke hand die bruinachtig blauw was geworden, niet vasthouden.


  ‘Onder de voering!’ kreunde hij. Larsen haalde het geld te voorschijn, liet het de generaal zien en zei: ‘En, had ik gelijk of niet, senor. U moet ook proberen zulke handen als ik heb te laten groeien, dan kunt u iedere dief laten bekennen. Meneer de majoor zal wel denken dat hij honderd fijngeknepen vingers heeft, maar hij zal niet meer gappen, naar ik hoop.’


  De estanciero stak het geld bij zich. De generalissimo die zich gedurende dit pijnlijke incident rustig had gehouden, vroeg mij n u : ‘Bent u nu tevredengesteld, senor?’


  ‘Volkomen. En ik hoop dat de vrede tussen ons duurzaam zal zijn.’


  ‘Dat zal alleen van u afhangen. Wij zullen ons woord houden. Ik zal nu in eigen persoon voor uw onderdak zorgen, omdat u mijn gast bent.’


  ‘Alstublieft, senor, ik wil in ieder geval bij mijn reisgenoten blijven, zoudt u daar rekening mee kunnen houden.’


  ‘Precies zoals u wilt. Verder geef ik u aan de ritmeester hier over, die ik met de zorg voor u zal belasten.’


  Hij ging heen en de anderen volgden, ook Cadera die ons geen blik waardig keurde, maar zeker vol haat en schaamte op wraak zon. Alleen de ritmeester bleef nog een ogenblik achter. Hij fluisterde mij toe: ‘Senor, ze zijn volkomen onverantwoordelijk opgetreden en niet alleen tegenover u en uw metgezellen. Ik had me bij Lopez Jordan aangesloten, omdat ik dacht daarmee een goede zaak te dienen. U hebt mij de ogen geopend, daar ben ik u dankbaar voor. Wilt u me alstublieft niet beoordelen naar wat u hier hebt meegemaakt! Ik stel me ter beschikking. Ik blijf hier niet veel langer.’


  ‘Mijn dank, senor’, antwoordde ik. ‘Het doet me werkelijk genoegen hier iemand te vinden die zich met mij aan de kant van het recht stelt. Dat kon ik na hetgeen wij hebben ervaren nauwelijks verwachten. De troepen hier leken alleen uit rovers te bestaan.’


  ‘Tot mijn spijt hebt u gelijk. Dat moest ik al meteen na mijn aankomst hier merken en ik vroeg mezelf af of het met mijn eer strookte, dat ik aan hun kant vocht. Na alles wat ik nu heb gezien en gehoord, kan ik alleen maar hopen zo snel mogelijk hier weg te komen. Dat zal alleen erg moeilijk gaan, want ik ben van Jordans plannen op de hoogte. Daarom zal hij me wel met geweld tegenhouden.’


  ‘Dan gaat u er in het geheim vandoor.’


  ‘Dat zou ik onder het een of ander voorwendsel kunnen doen. Maar ik geloof zeker, dat ik mijn achtervolgers snel op mijn hielen zou hebben.’


  ‘Och, er wordt hier wel veel kruit verschoten, maar uitgevonden hebben ze het hier niet. Bent u door Jordan beedigd?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus bent u niet gebonden. Als u werkelijk van plan bent te vluchten, kan ik u misschien behulpzaam zijn.’


  ‘U?’ vroeg hij met een lachje. ‘U bent immers zelf in een positie dat u hulp nodig heeft, senor.’


  ‘Niet bepaald. Nu we weer in het bezit van onze wapens zijn, kunnen we onszelf helpen. Jordan moet ons laten gaan. Misschien kunt u zich in het geheim bij ons aansluiten.’


  ‘Laten we maar eens afwachten. In ieder geval kunt u ervan overtuigd zijn dat ik aan uw kant sta, en ik zal zien te voorkomen dat u opnieuw in gevaar komt. Nu moet ik gaan, anders krijgen ze achterdocht.’


  Hij ging weg, maar kwam weldra weer terug om ons naar ons nieuwe verblijf te brengen. Het lag in een bijgebouw, zodat wij over de binnenplaats moesten die vol mensen stond, die ons met nieuwsgierig vijandige blikken opnamen. Het was meer een schuur dan een huis. Het had planken wanden met smalle luchtgaten en een houten dak. De volkomen lege ruimte was zo groot, dat ik de ritmeester vroeg of wij onze paarden bij ons mochten hebben. Hij vervulde deze wens en liet de dieren brengen; toch kreeg hij er een flinke uitbrander voor, zoals wij later te weten kwamen. Daaruit konden we de gevolgtrekking maken dat ze toch nog iets tegen ons in hun schild voerden. Met de paarden bij ons, voelden wij ons nog veiliger, het zou ons het vluchten vergemakkelijken, mochten wij daartoe worden gedwongen.


  We bleven helemaal alleen achter en niemand bemoeide zich met ons, tot de ritmeester ons na het invallen van de duisternis twee lampen liet brengen die op dierlijk vet brandden. Ook brachten ze ons vlees.


  Buiten brandden talrijke vuren en wij konden door de luchtgaten heen de drukte en het gedoe bij de vuren waarnemen. Later op de avond doofden de vlammen en gaven de trommels het teken voor de nachtrust. Ook wij waren moe. We moesten op de kale bodem gaan liggen, maar we namen de voorzorg om de beurt te waken.


  Midden in de nacht werd ik gewekt. De ritmeester was ongemerkt bij ons aan komen kloppen. Niemand van de guerrilleros zag dat ik hem binnenliet.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, senor, dat ik niet eerder gekomen ben!’ zei hij. ‘Ze hadden wachtposten uitgezet om op u te letten. Om hun aandacht niet te trekken en helemaal geen argwaan op te wekken ben ik weg gebleven. Nu is de wacht die de deur in het oog moest houden, gaan liggen en in slaap gevallen.’


  ‘Dus zouden we kunnen vluchten als we dat wilden?’


  ‘Nee, dat niet. Het getrappel van uw paarden zou u verraden en dan zouden ze allemaal achter u aan komen.’


  ‘Maar ik ben ook in het geheel niet van plan er heimelijk vandoor te gaan. Ik wil openlijk op klaarlichte dag dit oord verlaten. Heeft u iets over ons vertrek gehoord?’


  ‘Ja. Ik heb voor het eerst van mijn leven voor luistervink gespeeld, en toen heb ik gehoord wat Cadera voor opdracht kreeg.’


  ‘Gaat hij werkelijk met ons mee naar Buenos Aires?’


  ‘Ja. Hij krijgt evenveel mensen als geleide mee als u hebt. Aangezien hij de paarden slechts tot aan de rivier nodig heeft, moet ik met een paar ruiters mee om de dieren weer terug te brengen en te berichten of u volgens afspraak met een vlot bent meegegaan.


  Jordan heeft de majoor schriftelijk volmacht gegeven in zijn naam te ondertekenen en de zaak af te sluiten. De boot moet dan de Parana opvaren tot een plaats die Jordan met de majoor heeft afgesproken, om daar de lading aan de mensen over te dragen die hij aan de wal zal vinden.’


  ‘Welke plaats hebben ze afgesproken?’


  ‘Dat weet ik niet. Ze spraken daar zo zachtjes over, dat ik het niet kon verstaan. Maar ik moet u waarschuwen! Blijf aan boord en ga niet de wal op, want de majoor heeft de opdracht u te grijpen zodra hij alles in handen heeft en zijn verraad geen verlies voor Jordan meer ten gevolge kan hebben!’


  ‘Dat had ik wel verwacht. Maar de majoor krijgt me nooit. Eerder zou het kunnen gebeuren dat ik hem in handen kreeg. Waar is Jordan nu?’


  ‘Nog hier.’


  ‘Dan zal hij ons zeker bij zich roepen voordat hij ons laat gaan?’


  ‘In ieder geval. Hij zal u dan wel zeer vriendelijk behandelen. Maar vertrouwt u hem niet.’


  ‘Ik heb geen vertrouwen meegebracht en wat hier is voorgevallen, heeft alleen mijn wantrouwen versterkt. Hebt u voor uzelf nog plannen gemaakt?’


  ‘Nog niet, tenminste geen vast plan. Toch heb ik besloten te verdwijnen zodra zich een geschikte, niet al te gevaarlijke gelegenheid voordoet.’


  ‘Volgens mijn opvatting is die er. U kunt met ons meegaan.’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Hoezo? Het woord “ onmogelijk” moeten we niet bij elke moeilijkheid gebruiken. Vertelt u me liever eens of uw spullen veel plaats in beslag nemen?’


  ‘Natuurlijk niet. We zijn hier toch te velde. Ik heb niets te veel bij me. Mijn hele bezit bestaat uit mijn paard, mijn wapens, twee uniformen en wat ondergoed.’


  ‘Dat zou in ieder geval toch een pak vormen dat achterdocht wekte. Kunt u dat tweede uniform en uw ondergoed niet al van te voren in het geheim bij ons brengen?’


  ‘Dat zou wel kunnen.’


  ‘Probeert u het dan! Wij zullen die dingen bij ons steken. U gaat met ons mee en u komt bij ons op het vlot.’


  ‘Kan dat? Ik moet ook weer terug.’


  ‘Poe! U moet, maar of u het ook wilt en het doet, is een andere kwestie.’


  ‘Wat zou de majoor ervan zeggen?’


  ‘Laat u die maar aan mij over! Ik zal hem de zaak zo goed duidelijk maken, dat hij zich zal schikken.’


  ‘Nu best! U spreekt zo rustig en vol vertrouwen dat ik me op u wil verlaten en de onderneming zal wagen. Ik zal u mijn zaakjes ongemerkt brengen. Over een kwartier ben ik terug.’


  Hij sloop weg en bracht de genoemde voorwerpen. Wij zetten ons gesprek niet voort, omdat wij de zaak moesten afhandelen voordat de wacht weer ontwaakte.


  Daarna sliepen wij tot buiten het leven in het kamp weer ontwaakte.


  De mensen gaven hun paarden te drinken, bliezen de vuren weer aan om het vlees te braden waaruit alle drie hun maaltijden bestonden. Ik had me vergist toen ik veronderstelde dat Jordan ons bij zich zou laten roepen. Hij kwam vergezeld door de generaal naar ons toe.


  ‘Ik wilde u meedelen dat u nu te eten krijgt en dan kunt vertrekken,’ zei hij. ‘U ziet dat ik woord houd.’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ antwoordde ik. ‘We hebben dus onze volle vrijheid terug en hoeven geen vijandelijkheden meer te verwachten?’


  ‘Juist. We zijn nu bondgenoten. Na hetgeen is voorgevallen, kunt u niet verwachten dat ik de majoor geen geleide meegeef.’


  ‘Uw hele leger mag hem vergezellen, ik heb er niets op tegen.’


  ‘De majoor heeft een schriftelijke volmacht van mij ontvangen,’ ging Jordan verder, ‘die hij u en senor Tupido in Buenos Aires zal tonen. Hij weet precies hoever hij kan gaan en als u het met hem eens wordt, is het hetzelfde alsof u de zaak met mij had afgesloten. Natuurlijk kan de lading niet in Buenos Aires van boord worden gehaald. U moet de Rio Parana opvaren.’


  ‘Tot waar?’


  ‘Dat zal de majoor u wel zeggen,’ verklaarde Jordan terughoudend.


  'Ik zou het liever meteen weten?’


  ‘Nog is de overeenkomst niet gesloten, nog weet ik niet of ik uw voor waarden kan aanvaarden. Daarom moet u mij toestaan nog enkele dingen geheim te houden.’


  ‘Goed, goed.’


  ‘U rijdt naar de rivier en neemt het eerste vlot dat zich vertoont.


  Behalve het geleide van de majoor krijgt u nog een aantal mensen mee onder leiding van de ritmeester, die u al hebt leren kennen.


  Zij zullen de paarden terugbrengen die de majoor niet op het vlot kan meenemen.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Prima. We zullen het gebeurde vergeten en alleen voor ons wederzijds welzijn werken. De majoor zal u bewijzen dat hij een vriend van u is geworden.’


  ‘Dat is ook het beste voor hem. Een andere houding zou hem duur te staan komen.’


  ‘Senor!’ sprak hij mij streng toe. ‘U spreekt weer op een wijze die ik niet kan tolereren! U weet dat ik u met consideratie heb behandeld en ik hoop dat u dit door dankbaarheid zult belonen. Als wij elkaar weerzien, moge het op vriendschappelijke voet zijn. Het zal niet aan mij liggen als het omgekeerde het geval is.’


  ‘Aan mij evenmin, senor. Hierbij wilt u wel onze dank aanvaarden voor de gastvrijheid die we hier hebben genoten.’


  ‘Tot uw dienst, senor. Vaarwel!’


  Hij ging weg met de generaal, die geen woord had gezegd. Toen werd ons vlees en voer voor de paarden gebracht. Nadat de dieren gegeten hadden, meldde de majoor dat het tijd was om te vertrekken. Ze waren zo voorzichtig geweest de mensen op oefening uit te sturen zodat er behalve de mannen die ons zouden begeleiden, maar weinigen in de buurt waren. Deze mannen waren goed bewapend, een voorzorgsmaatregel die wij de bevelhebber niet kwalijk konden nemen. Hun houding was niet erg vriendschappelijk en ook de majoor kon men aanzien dat hij ons met moeite een onverschillig gezicht toonde.


  We hadden de paarden al gezadeld. Wij haalden ze uit de schuur en stegen op. De kapitein en de stuurman die geen paarden hadden bezeten, hadden er een paar te leen gekregen. Ons werkelijke escorte dat meeging naar Buenos Aires, bestond uit evenveel mensen als wijzelf. De anderen waren met tien man, de ritmeester meegeteld.


  Toen wij opbraken, verschenen Jordan en de generaal aan de deur en wuifden ten afscheid. Wij letten er niet erg op, want het gebeurde toch alleen om ons in slaap te sussen. Wij reden niet de weg die wij waren gekomen, maar hielden meer zuidelijk aan. Op mijn vraag daaromtrent, antwoordde de majoor dat de rivier daar een bocht maakte waardoor wij hem eerder konden bereiken. Ik had de vraag met opzet tot hem gericht en niet tot de ritmeester, om elke verdenking te vermijden.


  De dag tevoren hadden we op de paarden vastgebonden gezeten, waardoor het onmogelijk was geweest te beoordelen of iemand een goed of een slecht ruiter was. Nu konden wij dat gemakkelijker beoordelen. Het viel me nu op dat de stuurman vrij behoorlijk reed. Hij zei dat hij vroeger in het zuiden van de Verenigde Staten veel aan land was geweest en dagenlang in het zadel had doorgebracht. De kapitein reed minder goed, maar hij was in de beste stemming.


  ‘Dat was een beroerde situatie, waar we mooi zijn uitgekomen,’ vond hij. ‘Je hebt ons er voortreffelijk uit gered! Wat zullen die kerels zeggen, als ze in Buenos Aires aankomen en merken dat ze bedrogen zijn?’


  ‘Ze komen er niet eens.’


  ‘Nee? Ze varen toch mee?’


  ‘Ik neem hen maar een eindje mee. Dan dwing ik hen het vlot te verlaten.’


  ‘Dat loopt uit op vechten. Ik heb geweldige zin er een paar de oren te wassen. Maar als ze weg zijn, varen we toch naar Buenos Aires?’


  ‘Dat is nog niet zeker. Wij wilden naar de Gran Chaco. Ik denk niet dat we de oorspronkelijke richting kunnen aanhouden.


  Deze lui zullen ons wel niet voor een tweede keer laten ontkomen.’


  ‘Dan lijkt het me het beste als je eerst naar Buenos Aires vaart en van daar uit de reis onderneemt. Dan ga ik mee.’


  ‘Jij? Heb je daar tijd voor?’


  ‘Ja. Ik moet toch anders maanden lang voor anker liggen. Wat moet ik dan doen om de tijd te korten? Neem me maar mee! Ik zal het je weten te lonen.’


  ‘We zullen eens zien. Ik denk wel dat we gedwongen zijn naar Buenos te gaan, want ik vermoed dat men zonder er ons iets van te zeggen een afdeling soldaten langs de rivier laat rijden, om te zien of wij werkelijk braaf met onze vroegere vijanden naar Buenos Aires zullen varen. Ook weten we niet wat er nog kan gebeuren.’


  ‘Wat kan er nog gebeuren?’


  ‘Ik bedoel - aha, daar heb je het al, daar komen al twee ruiters aan! Die schijnen veel haast te hebben. Ze komen naar ons toe, zeker om de weg te vragen.’


  Wij hadden tamelijk zacht gesproken, zodat niemand ons had kunnen afluisteren.


  De genoemde ruiters hielden hun paarden voor ons stil. Zij veronderstelden dat de majoor de aanvoerder was en wendden zich tot hem: ‘Neemt u ons niet kwalijk, senor! Wij moeten naar senor Jordan. Kunt u ook zeggen waar we hem kunnen treffen?’


  ‘Dat kan ik u uitstekend zeggen, want wij komen juist van hem vandaan,’ antwoordde Cadera.


  ‘Dus dan hoort u bij hem?’


  ‘Ja. Ik ben majoor in zijn dienst. Wat wilt u bij hem?’


  ‘We hebben een belangrijke boodschap voor hem.’


  ‘Welke?’


  ‘Dat mogen we niet zeggen.’


  ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Van de rivier.’


  ‘Dat zie ik. Maar verder? Van de overkant, van de banda oriental?’


  ‘Ja.’


  ‘Van welke stad?’


  ‘Dat mogen we alleen aan senor Jordan vertellen.’


  ‘En als ik u dwing het mij te zeggen?’


  ‘Dan zou u de toorn van senor Jordan op u laden.’


  ‘Hm! Ik moest u eigenlijk niet laten gaan. Ik zou...’


  Hij hield op met spreken en keek de twee peinzend aan. Ik begon te vermoeden wie ik voor mij had. Waren deze beide mannen misschien boden van Tupido? Ik had geweigerd zijn contracten over te brengen. Hij had daarvoor andere boden moeten inschakelen. Om zekerheid te krijgen, reed ik naar hen toe en zei: ‘Ik wil u uw geheimen niet ontfutselen, maar een vraag kunt u gerust beantwoorden, want ik ken u en weet wat u wilt.


  U komt uit Montevideo?’


  Geen van beiden gaf antwoord. ‘Senor Tupido heeft u gezonden?’


  Ook nu zwegen zij. Ik wist genoeg en had mij niet vergist.


  Daarom ging ik verder: ‘Ik weet wat uw boodschap is en die is inderdaad zeer belangrijk. De majoor zal u niet verder ophouden. Rijdt u maar door!’


  ‘Ho! riep Cadera. ‘Wie heeft hier te bevelen, u of ik?’


  ‘In dit geval, ik!’ verklaarde ik. 'Het gaat over mijn zaken.’


  Het was absoluut noodzakelijk te voorkomen dat de majoor zich nog verder met hen bemoeide en dan te weten kwam dat zij de contracten bij zich hadden, die zich volgens mijn zeggen bij Tupido bevonden. Daarom trad ik zo brutaal op.


  ‘U?’ voer hij tegen mij uit. 'Ik ben majoor en heb het toezicht op u.’


  ‘Onzin! Ik sta onder niemands toezicht. Deze mensen moeten dadelijk verder rijden!’ Tegen de boden voegde ik er nog aan toe: ‘Rijdt door! Groet senor Jordan van mij! Vertelt u hem maar wat u hier hebt gezien en doet u hem mijn complimenten. Als u aldoor rechtuit rijdt, kunt u zijn hoofdkwartier niet missen.’


  Ze galoppeerden beiden weg, blij te zijn ontkomen.


  ‘Diantre! Dat zal ik onthouden, senor!’ knarsetandde de majoor.


  ‘Doet u dat vooral. Laten we nu maar doorrijden, alstublieft.’


  Ik reed vooraan met mijn metgezellen. De majoor volgde met zijn mensen. Hij dacht er niet meer aan de beide boden terug te halen. Wij gingen in een snelle draf over en daar hadden we wel reden toe. Zelfs de broeder moest dat inzien. Hij zei tot mij:


  ‘Denkt u dat zij van Tupido kwamen en de contracten bij zich hadden?’


  ‘Vast en zeker.’


  ‘O wee! Stel je voor dat ze gekomen waren terwijl wij nog bij Jordan waren. Wat zou dat ongelukkig zijn geweest!’


  ‘Dan hadden we voor ons leven moeten vechten.’


  ‘Daartoe kunnen we nu ook gedwongen worden, want Jordan zal ons dadelijk laten achtervolgen als hij de berichten van de boden krijgt.’


  ‘Dat is zo.’


  'We zijn pas een uur onderweg. In dezelfde tijd zijn de boden bij hem. Pas over vier uur bereiken wij de rivier. Wij moeten ons haasten, anders halen onze achtervolgers ons in.’


  ‘U hebt gelijk,’ zei ik knikkend. ‘En zelfs als wij ons haasten, zullen ze ons grijpen als we te lang op een vlot moeten wachten.’


  ‘Wat kunnen we doen?’


  ‘Volgens mij alleen dit, dat als wij geen vlot zien, we niet aan de wal blijven staan maar het tegemoet rijden.’


  ‘Dat is best. Daardoor verlengen we de weg die onze achtervolgers af moeten leggen als zij ons willen inhalen. Zou de majoor meedoen?’


  ‘Hij zal wel moeten,’ antwoordde ik kort.


  Wij lieten onze paarden flink doorlopen. Cadera probeerde herhaaldelijk ons te matigen, maar tevergeefs. Wij deden alsof wij zijn geroep niet hoorden. Niettegenstaande dat verstreken er bijna vier uur voor wij de rivier bereikten. Juist daar liep de rivier een stuk rechtdoor, zodat we ver stroomopwaarts konden zien. Maar er was geen vlot, noch enig ander vaartuig te ontdekken.


  ‘Dan moeten we maar wachten!’ verklaarde Cadera.


  ‘De paarden kunnen wat rust krijgen, want we hebben als gekken gereden.’


  ‘Hier blijf ik niet,’ sprak ik hem tegen. ‘Er is hier geen gras voor de paarden, alleen maar dor riet. Laten we liever nog een eind stroomopwaarts rijden.’


  ‘Halt! U moet hier blijven!’ gebood hij.


  Ik reed verder zonder op zijn geroep te letten. ‘Halt, zeg ik!’


  brulde hij. ‘Hier blijven, anders schiet ik!’


  Toen trok ik mijn revolvers en keerde mij om. ‘Ik heb twaalf schoten tegen u een,’ waarschuwde ik. ‘En wat zou senor Jordan zeggen, als er niets van onze zaken terecht kwam omdat ik dood was? U moet goed bedenken wat u doet!’


  ‘U denkt zeker dat men u geen haartje mag krenken?’


  ‘Inderdaad, dat dacht ik. Ik rijd in ieder geval door. Doet u maar wat u wilt.’


  Wij reden weg zonder ons om hem en zijn mensen te bekommeren.


  Zij hadden op ons kunnen schieten, maar zij dachten er niet aan het werkelijk te doen, en draafden tegen hun zin achter ons aan, waarbij ze wel uit alle macht kankerden en vloekten.


  Blijkbaar was het geen berijdbaar pad dat voor ons lag, er was niets dan moeras en riet. Wij moesten soms in grote bogen om de gevaarlijke plaatsen rijden. Maar dat zouden onze achtervolgers ook moeten doen als zij ons wilden grijpen.


  Eindelijk bereikten wij een punt dat enigszins in het water uitstak en toen zagen wij ook een vlot langzaam stroomafwaarts komen varen.


  ‘God zij dank!’ riep de majoor. ‘Nu is het leed geleden! Die lui moeten ons meenemen.’


  ‘Als ze dat willen!’ zei ik.


  ‘Ze moeten! We zullen hen dwingen.’


  ‘Dat moet u liever niet proberen. Het is beter om hun een behoorlijk bedrag te bieden.’


  ‘Wie moet hun dat geld geven?’


  ‘Ik.’


  ‘Mooi! Dat vind ik goed. Maakt u het maar in orde!’


  Ik reed naar voren, bracht mijn handen aan mijn mond en riep tegen de vlotters: ‘Alto ahi! kunnen we mee naar Buenos Aires?’


  ‘Hoeveel mensen?’


  ‘Twintig man, tien paarden. Wat kost dat?’


  ‘Honderd papieren daalders.’


  ‘Akkoord!’


  ‘Dan leggen we aan.’


  Het vlot bestond uit twaalf lange stukken. Het lag diep in het water en had voor en achter een houten hut. Het werd bestuurd door een stuk of twaalf bijna naakte mannen. Er verliep meer dan een kwartier voor het aan de wal gemeerd lag, ondertussen luisterde ik scherp of ik geen hoefgetrappel van de landzijde kon horen. Als de boden Jordan meteen te spreken hadden gekregen, moesten onze achtervolgers in aantocht zijn. De majoor was afgestegen, evenals zijn mensen en wij. Ik ging naar de ritmeester toe en vroeg hem zacht: ‘Nu, senor, het ogenblik is gekomen. Wilt u?’


  ‘Zou het gaan?’


  ‘Zeker. Leidt u als eerste uw paard het vlot op en blijft u daar dan wat er ook moge gebeuren. Gaat u maar achter een van die hutten staan!’


  Dit laatste fluisterde ik ook tegen de frater die het weer aan onze vrienden doorgaf.


  Nu lag het vlot vast.


  ‘Vooruit, neem de paarden!’ zei de majoor gebiedend tegen zijn mensen, die de dieren moesten terugvoeren. ‘We gaan nu... he, wat betekent dat?’


  Hij onderbrak zichzelf met deze verwonderde vraag, want hij zag de ritmeester het vlot op gaan. Mijn makkers volgden hem direct.


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ik argeloos. Ondertussen had ik de yerbatero een wenk gegeven mijn paard mee te nemen. Zelf bleef ik staan.


  ‘De ritmeester gaat ook op het vlot!’ riep de majoor opgewonden uit. ‘Wat wil hij daar?’


  ‘Meevaren. Wat anders?’


  ‘Diablo! Wie heeft dat bevolen?’


  ‘Heeft senor Jordan het u niet gezegd?’


  ‘Nee. Ik begrijp er niets van.’


  Terwijl hij en zijn soldaten verbluft bleven staan, liep ik naar de waterkant en zei zacht tegen de vlotters: ‘Vijftig papieren daalders meer als jullie die soldaten niet meeneemt.’


  ‘Best, senor!’ gaf de schipper van het vlot even zacht ten antwoord.


  ‘Ik zal het u maar duidelijk zeggen,’ wendde ik mij weer tot de majoor. ‘Senor Jordan vertrouwt u waarschijnlijk niet.’


  ‘Wilt u me beledigen?’


  ‘Nee. U kunt hoogstens door Jordans maatregelen beledigd worden, maar niet door mij. Waarschijnlijk is hij bang dat u herrie met mij zult maken.’


  ‘Daar zal ik wel voor oppassen!’


  ‘Of u zou op de gedachte kunnen komen mij later, als we u de lading op de Parana hebben overgedragen, te grijpen. Om dergelijke domheden te voorkomen, is Jordan zeker op de gedachte gekomen u de ritmeester als oppasser mee te geven.’


  ‘Wat denkt u wel?’


  ‘De generalissimo heeft het bedacht, ik niet.’


  ‘Bewijst u dat eens!’


  ‘Komt u maar op het vlot en laat de ritmeester u de volmacht geven die hij heeft gekregen.’


  ‘Heeft hij een volmacht?’


  ‘Vraagt u het hem zelf.’


  ‘Laat hij die dan tonen! Waarom zegt hij niets? Waarom verstopt hij zich achter de hut? Als hij zo’n volmacht heeft, ben ik beledigd en vaar ik op geen enkele voorwaarde mee. Ik moet hem spreken!’


  ‘Gaat u dan mee!’


  Hij sprong op het vlot en ik na hem. Hij had in zijn woede niet op de vlotters gelet. Het vlot lag nog maar aan een kant vast aan de wal. Het andere gedeelte dobberde al midden in het water en keerde zich reeds af. De majoor zei tegen zijn mensen dat zij aan de kant moesten blijven wachten en rende naar de ritmeester.


  ‘Gooi los!’ zei ik tegen de vlotters, terwijl ik de woedende majoor volgde.


  Toen ik bij hem kwam, stond hij voor de ritmeester en gooide hem allerlei vragen naar het hoofd die hij niet wist te beantwoorden.


  ‘Maakt u toch geen ruzie, senor!’ zei ik tegen Cadera. ‘U kunt nu toch niets meer aan de zaak veranderen. En opdat u niet overijld zult handelen, zal ik u de vriendendienst bewijzen dit te verhinderen.’


  Bij deze woorden trok ik de pistolen uit zijn gordel.


  ‘Senor, wat waagt u ...!’ schreeuwde hij.


  ‘Niets, helemaal niets!’


  ‘Dat noemt u niets? U berooft mij van...’


  Hij stokte, want zijn mensen aan de wal hieven een luid geschreeuw aan. Het vlot was losgekomen en had zich enkele armlengten van de wal verwijderd, waar het water al behoorlijk diep was.


  ‘Hela! Wat betekent dat nou?’ schreeuwde Cadera. ‘Leg meteen weer aan!’


  ‘Het betekent,’ verklaarde ik, ‘dat u mijn gevangene bent en dat ik u neerschiet, als u ook maar een ongeoorloofde beweging maakt!’


  Ik hield de boze bendeleider zijn eigen pistolen tegen de borst.


  ‘Gevangene? Neerschieten? Senor, bent u gek geworden?’ vroeg hij verblekend.


  ‘Ik heb mijn verstand beter bij elkaar dan u, want u bent er maar gemakkelijk ingevlogen.’


  ‘Ritmeester, kom me helpen!’


  Deze trok zijn schouders op, maar zei geen woord. ‘U zegt niets, in plaats van erop los te slaan! Maakt u soms gemene zaak met deze...?’


  ‘Nu geen beledigende benamingen!’ onderbrak ik hem dreigend. ‘Dat duld ik niet!’


  ‘En ik duld deze behandeling niet. Mijn mensen moeten op u schieten. Ik zal het hun bevelen. Ik zal...’


  ‘U zult niets! U bent in mijn handen en uw mensen kunnen u niet helpen. Kijkt u maar zelf!’


  Ik trok hem aan zijn arm mee achter de hut vandaan. Het vlot was in de stroming van de rivier gekomen en verwijderde zich zienderogen. De soldaten waren weer te paard gestegen en volgden ons langs de oever.


  ‘Caramba!’ vloekte de majoor. ‘Nou drijven we weg en mijn mensen zijn daar aan de kant. En daar in de verte... ja, in de verte komt waarachtig Jordan zelf aan met een hele troep...’


  ‘... troep gerechtsdienaren,’ viel ik hem lachend in de rede, ‘die ons willen grijpen. Voor u een beroerde - voor ons een heel grappige geschiedenis.’


  Op het punt waar wij langs de oever waren gaan rijden, dook een aanzienlijke groep ruiters op. Ik herkende inderdaad de generalissimo met verscheidene officieren aan de spits. Nu waren zij bij degenen die wij achtergelaten hadden. Men zag hen vragen en antwoorden uitwisselen. Zij wezen met hun handen naar ons en toen weerklonk een veelstemmig geschreeuw van woede ons tegemoet. De ruiters sprongen uit het zadel en grepen naar hun geweren. Er kraakten schoten. Maar wij waren gelukkig al zover van de wal verwijderd, dat geen kogel ons meer kon treffen.


  Majoor Cadera verkeerde in een toestand die aan radeloosheid grensde. Hij ging een tijd lang tegen ons te keer en tegen zichzelf en viel toen op een blok neer, terwijl hij zwijgend voor zich uit staarde. In de verte volgden de soldaten ons langs de rechteroever.


  Telkens als het riet en de bosjes het hun te moeilijk maakten, zagen wij hen verdwijnen. Zij gingen verder van de rivier af rijden om op de open campo te komen, waar ze gemakkelijker vooruit konden komen. In elk geval zouden zij ons zo ver mogelijk volgen. Dat mochten ze, want naar mijn mening waren wij hun gelukkig ontkomen. Mijn metgezellen daarentegen dachten dat het heel goed mogelijk was dat wij hun alsnog in handen zouden vallen. Wij merkten inderdaad dat de troepen trachtten de gehele rechteroever te alarmeren, maar de bochten van de rivier en de sterke stroming waren toch zo gunstig voor ons, dat ons vlot veel sneller dreef dan zij konden rijden en daardoor werden mijn metgezellen na enige uren al gerustgesteld en voelden zij zich weer veilig.


  Cadera zetten we tegen de middag op een van de drijvende eilandjes die de rivier zo veelvuldig met zich meevoert. Hij moest maar zien hoe hij daarmee aan de wal kwam. Korte tijd later legden wij aan de linkeroever aan om daar de estanciero en zijn zoon met hun paarden af te zetten, want zij wilden naar huis.


  Na een hartelijk afscheid reden zij met een ‘hasta la vista!’ weg.


  Na een voorspoedige reis bracht het vlot ons in Buenos Aires waar de vlotters het bedongen loon en nog wat meer ontvingen.


  De ritmeester nam onder veel welgemeende dank afscheid van ons.


  



  14. De schipbreuk op de Rio Parana.


  Wij bleven bij ons oorspronkelijke plan om naar de Gran Chaco te rijden en Turnerstick hield net zo lang aan dat ik hem en de stuurman mee moest nemen tot ik toegaf. Een paar dagen waren voldoende voor hem om op zijn schip alles te regelen, toen was hij reisvaardig.


  Omdat het het voordeligst was van Buenos Aires tot Corrientes de stoomboot te nemen, verkochten mijn metgezellen hun paarden. Ik hield mijn vos, want het was niet waarschijnlijk dat ik spoedig weer zo’n voortreffelijk dier zou vinden. Wel werden er bezwaren tegen het paard gemaakt, maar eindelijk liet de kapitein van het schip zich overreden. Mijn vos kwam tussen de balen, kisten en vaten te staan die op het voordek waren ondergebracht. Het leek of hij daar in een soort stal stond, alleen had hij geen dak boven zich.


  De Rio de la Plata vormt na de Amazone het grootste stroomgebied van Zuid-Amerika. Hij ontstaat door het samenvloeien van de Uruguay en de Parana en kan de breedste riviermond van de wereld genoemd worden. Deze is direct nadat de beide stromen zich verenigd hebben 40 kilometer breed. Bij Montevideo bereikt hij een breedte van 105 en aan de monding zelfs van 220 kilometer. Door deze 220 kilometer brede monding stroomt modderig geel water dat men nog op 130 kilometer in zee van het zeewater kan onderscheiden. De diepte van de Parana is daar waar hij de La Plata vormt 30 meter. Er is niet een grote, gesloten stroom, maar de rivier verdeelt zich dikwijls in verscheidene armen, waardoor tamelijk grote eilanden ontstaan. De Parand is bijzonder visrijk, hoewel men in het vuile water haast nooit een school vissen kan ontdekken.


  Wij hadden behalve in Rosario nog enige keren aangelegd, maar ik had het schip niet verlaten, omdat ik aan boord wilde blijven zolang wij nog langs de provincie Entre Rios voeren. Wij zouden aan de wal allicht iemand tegen kunnen komen die ons bij Jordan had gezien en dan waren wij ons leven niet langer zeker. Zelfs de stad Parana had ik gemeden, want hier kon men zo’n ontmoeting het eerste verwachten. Pas voorbij die stad voelden wij ons tamelijk veilig. Wij kwamen voorbij Puerto Antonio en La Paz en stuurden op de monding van de Rio Guayquiparo(27) af, die van het oosten in de Parana vloeit. Er heerste een druk leven aan boord. Mensen uit alle provincies waren aan boord, zelfs Indianen met hun vrouwen die een heel ander voorkomen hadden dan bijvoorbeeld de Sioux, Apaches en Comanches. Zij zagen er verwaarloosd, onzeker en bedrukt uit. De blanken zagen er allemaal zeer krijgshaftig uit. Zij wisten dat er in de provincie Entre Rios een opstand op til was en onder deze omstandigheden voelden zij zich zelfs op het schip niet veilig. Daarom hadden zij zich met alle wapens behangen die zij bezaten.


  Onder de Indianen viel mij een jongeman op die gunstig bij de anderen afstak. Hij was volstrekt niet knapper dan de overige roodhuiden, ook niet beter gekleed, maar hij had een zieke gezellin bij zich waar hij een roerende zorg voor tentoonspreidde. Zij was oud en scheen zijn moeder te zijn, maar moederliefde is bij dit soort mensen een zeldzaamheid. Hun vrouw is er voor het werk. Noch als echtgenoten noch als moeders worden de vrouwen geacht. De Indiaan had niets anders dan een hemd, een korte broek, een paar oude schoenen en een mes dat in het touw zat dat hij om zijn lijf had gebonden. Uit zijn ogen sprak meer geest dan men gewoonlijk bij deze mensen pleegt te vinden. Misschien was het slechts zijn liefdevolle, bezorgde blik die mij dit deed aannemen.


  En nog iemand trok mijn belangstelling: een blanke, die in alles juist het tegendeel van de roodhuid was. Hij zat op het achterdek en had zijn plaats zodanig uitgekozen dat hij het hele dek kon overzien zonder zelf te worden opgemerkt of lastig gevallen. Het was alsof hij zich moeite gaf zo min mogelijk. de aandacht te trekken. Hij was naar de Franse mode gekleed. Hij droeg een baard volgens de plaatselijke mode. Uit zijn trekken en zijn donkere, scherpe blik kon men een ongewoon verstand en wilskracht opmaken. Door zijn zittende, in elkaar gedoken houding kon men zijn gestalte niet beoordelen, toch leek hij mij een officier toe. Niet ver van hem af zat een neger, vermoedelijk zijn bediende, want hij hield zijn blik haast zonder onderbreken op de ander gericht vol hartelijke aandacht om elke wens of bevel van zijn meester dadelijk te kunnen ontdekken. Beiden waren in Rosario aan boord gekomen en hadden zich meteen van de andere reizigers afzijdig gehouden.


  Frick Turnerstick had al in het eerste kwartier van onze reis kennis gemaakt met de kapitein van het schip en was bijna steeds aan zijn zijde te zien. Hij was aldoor aan het woord en de anderen hoorden zwijgend en dikwijls lachend toe. Hans Larsen, onze rustige stuurman, had met niemand een woord te veel gesproken. Hij zat tussen de kisten en andere stukken bagage en keek naar het beeld dat het dek en de rivier met haar oevers hem boden. Broeder Hilario bleef aan mijn zijde. De yerbateros zwierven overal rond en knoopten overal praatjes aan zoals dat hun gewoonte is.


  Een tocht over de Parana is volkomen anders dan een tocht over de Rijn. De rivier biedt met zijn oevers en eilanden een steeds wisselend beeld, dat bijzonder interessant is door de plantengroei die steeds meer tropisch wordt al naarmate men noordelijker komt. De oevers stijgen aan beide zijden nogal steil omhoog, hetgeen men hier barranca noemt. Zij zijn grijs van kleur en bijna altijd hoger dan vijftien meter en zij bestaan uit twee lagen die door een richel schelpfossielen zijn gescheiden. Deze lagen bestaan uit kalksteen en tosca, een harde, maar te verwerken leemsoort. Deze barrancas zijn nu eens kaal, dan weer met dicht struikgewas begroeid, waartussen men meer naar het noorden toe veelvuldiger de hier inheemse palmsoorten kan ontdekken. Af en toe worden deze steile wanden onderbroken door de uitgeslepen geul van een beekje of riviertje.


  Men moet niet denken dat de oevers aanhoudend te zien zijn. De breedte van de rivier en de grote hoeveelheid eilandjes die tussen haar armen liggen, maken dat onmogelijk. Het schip vaart steeds op een van deze armen, als het ware als in een kanaal, waarvan het vaarwater gedurende de regentijd en de tijd van overstromingen zo veranderen, dat de scheepvaart voortdurend van vaargeul moet veranderen.


  Wij hadden besloten slechts tot Goya mee te varen en van daaruit de Gran Chaco binnen te dringen. Voor deze reis van meer dan zevenhonderd zeemijlen had ik voor een hut eerste klas nog geen zestig gulden betaald, zeer goed eten inbegrepen en zelfs wijn aan tafel. De yerbateros reisden tweede klasse, bijna voor de helft. Men scheen het ook niet zo nauw te nemen, want ik zag Indiaanse vrouwen aan boord komen die niettegenstaande ze verklaarden geen geld te hebben, toch meegenomen werden.


  Er werd meestal aan dek gegeten. Dan kwamen de Indianen en Indiaansen om de tafel staan en kregen zoveel dat zij ook genoeg hadden gegeten, ’s Nachts lagen de mensen waar ze maar wilden. Als men dan ergens heen wilde, moest men goed oppassen niet over de een of andere slaper te struikelen.


  Aangezien iedereen een wapen bij zich had en er geen jachtbeperkingen waren, hoorde men van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat geweren knallen. Er werd op alles en nog wat geschoten en er waren genoeg dieren waarop men kon aanleggen.


  In de eerste plaats de watervogels die in grote hoeveelheden voorkwamen. Het talrijkst zagen wij een soort zwarte aalscholver.


  Deze vogels zijn door hun eigenaardige bewegingen bijzonder onderhoudend voor de reizigers. Zij zitten in troepen bij elkaar op kleine eilandjes, drijvende voorwerpen of op stronken en takken die op ondiepe plaatsen uit het water steken. Als die aalscholvers opschrikken, storten zij zich op een gekke manier in het water en zwemmen weg. Hun lichaam is daarbij onder water en alleen hun kop en een gedeelte van hun nek is te zien. Het heftige geknik en angstig gedraai van hun koppen zal zelfs de ernstigste mensen aan het lachen brengen. Schuwer dan de aalscholver zijn de eenden die men soms bij honderden tegelijk ziet, zonder dat ze onder schot komen. Behalve de chocha, een soort snip, ziet men ook meeuwen en sterntjes en de witte en zwarte zwanen. Bij de lagunes en de vlakke eilandjes staan ooievaars en in het riet van de moerassen zoekt zowel de witte reiger als de lepelaar ijverig naar buit.


  Ook zagen wij dikwijls riviervarkens en nutria’s. Nutria betekent eigenlijk visotter, maar hier wordt er een soort grote ratten mee aangeduid, terwijl men de echte visotter lobo noemt, wat ‘wolf’ betekent. Af en toe ziet men, vooral ’s morgens, jaguars langs de oevers sluipen op jacht naar een riviervarken, waarvan zij het vlees prefereren boven dat van andere dieren.


  Het drukst werd er op alligators gejaagd, die men hier yacare noemt. Zij liggen op zandige plaatsen die vlak naar de oever toelopen en zijn niet gemakkelijk uit hun evenwicht te brengen.


  Al slaan er een half dozijn kogels vlak naast zo’n afzichtelijk reptiel in, toch zal het nog geen vin verroeren. Pas als een of meer kogels op zijn harde pantser afstuiten, maakt het aanstalten zijn plaats te verlaten en in het water te glijden, waar men dan de helft van zijn kop bovenuit ziet steken. Alleen een kogel die de weke delen treft, die echter onder zijn pantser verborgen zitten, kan het dier raken.


  Door een van deze kaaimannen kwam ik in kennis met de reeds beschreven passagier. Hij had niet aan de jacht deelgenomen.


  Zodra er echter op deze dieren werd geschoten, stond hij op om naar het resultaat te kijken. Hij keerde dan telkens met een meewarig schudden van zijn hoofd naar zijn plaats terug.


  Wij naderden een vlak gedeelte van de oever, waarop vele alligators lagen. Dat scheen tenslotte toch zijn lust tot jagen op te wekken. Ik stond dicht bij hem en hoorde, hoe hij de neger om zijn geweer vroeg. Misschien wilde hij wel bewijzen dat het voor hem een klein kunstje was om een kaaiman te schieten. Hij liep met zijn geweer naar de reling en schoot twee schoten af op een van de dieren. De eerste kogel miste. Men zag dat die zich in het zand boorde. De tweede kogel trof het beest op de rug. Het verhief zijn kop even en liet hem toen weer zakken en bleef rustig liggen of er alleen een erwtje tegen hem was aangekomen.


  Had de jager er eerst nogal zeker van zijn overwinning uitgezien, nu kwam er een uitdrukking van boze teleurstelling op zijn gezicht. Hij wierp mij een korte blik toe, alsof hij zich schaamde en gaf zijn bediende het geweer terug.


  ‘Zal ik het laden?’ vroeg de zwarte.


  ‘Nee. De alligators zijn verdwenen,’ constateerde hij, terwijl hij ging zitten.


  ‘In zo’n houding als ze op hun buik liggen, kan men ze heel moeilijk raken,’ zei de frater, die dit gehoord had, tegen mij.


  ‘Waarom niet?’ vroeg ik.


  ‘Waar zou men op moeten richten?’


  ‘Op zijn oog.’


  ‘Onmogelijk. En ik kan ook wel schieten.’


  ‘Men hoeft het oog niet precies te raken. Er is ook nog boven zijn oog een stukje waar zijn bot dun is en een kogel door kan dringen.’


  ‘En denkt u dat te kunnen raken?’


  ‘Zeker. Maar ik hoop hem in zijn oog te kunnen schieten.’


  ‘Dat zou ik wel eens willen zien! Doet u het eens?’


  ‘Als u het wilt, graag. Zegt u maar op welk dier ik moet mikken.’


  Bij deze woorden nam ik mijn Henry-geweer ter hand, waarop ik kon vertrouwen. Wij moesten wachten tot wij weer een alligator zagen, want de andere waren we al voorbij. De vreemdeling nam mij met nieuwsgierige blikken op. Ik zette een onverschillig gezicht. Na enige tijd ontdekten wij twee beesten op een vlak stuk van de oever. Zij waren zowat twintig voet van elkaar verwijderd, doch maar de helft zover van het water.


  ‘Nu dan?’ vroeg de broeder.


  ‘Ja,’ knikte ik. ‘Let op!’


  Ik ging naar de reling en hief mijn geweer half op. De vreemdeling volgde mij met een gespannen uitdrukking. De beesten lagen half met hun zijden naar ons toegekeerd, de beste houding voor een zeker schot.


  Nu was het schip zover dat het juiste ogenblik gekomen was. Ik drukte op de manier van de prairiejager mijn geweer tegen mijn wang en vuurde tweemaal, schijnbaar zonder precies te hebben gemikt, maar dit was alleen schijnbaar. De prairiejager drukt nog voor hij het geweer opneemt zijn linkeroog toe om het doel te bepalen. Door lange oefening kan hij dan zijn loop meteen in de goede richting brengen en afdrukken zodra het geweer zijn wang raakt. Dat voorkomt lang zoeken en mikken, waardoor de linkerarm moe wordt en begint te trillen. De aankomende prairiejager staat urenlang met een ongeladen geweer te oefenen tot hij er handigheid in krijgt de loop dadelijk op het doel te kunnen richten en de korrel in het vizier te brengen. Velen van hen krijgen nooit deze handigheid en zijn dan slechte jagers, aangezien het dikwijls een kwestie van leven of dood is wie het eerste schiet. Gelukkig had ik de onovertreffelijke Winnetou als leermeester gehad. (28)


  Het geweer opnemen, tweemaal afschieten en weer laten zakken, was het werk van een seconde. De eerste kaaiman sprong op, maakte met zijn staart een slag in de lucht en viel weer neer.


  De tweede kwam vier of vijf passen naar voren, bleef toen liggen, richtte zijn kop op viel opzij en daarna op zijn rug en bleef roerloos liggen. Beide waren dood. Er klonk luide bijval.


  ‘Twee meesterlijke schoten!’ riep de vreemdeling. ‘Of was het toeval?’


  ‘Nee, senor. Zij waren het resultaat van grondige oefening,’ antwoordde ik.


  Hij wierp mij van onder zijn hoog opgetrokken wenkbrauwen een verbaasde blik toe, nam zijn hoed af, maakte een beleefde buiging en keerde naar zijn plaats terug. Van dat ogenblik af merkte ik dat hij alles wat ik deed met onverholen belangstelling opnam. Ik vroeg de yerbatero onder de hand eens te informeren wie hij was. Monteso deed alle mogelijke moeite er achter te komen en kon mij tenslotte vertellen dat alleen de kapitein hem kende. Hij had de naam van de vreemdeling niet willen noemen en alleen aangeduid dat het een beroemd officier was, die hem bevolen had te zwijgen. Deze gegevens maakten mijn nieuwsgierigheid nog groter.


  Eindelijk waren wij in de buurt van de Rio Espinilla gekomen. Het weer was ons gunstig geweest, nu scheen het dit moe te zijn. De zuidelijke hemel nam een vuilgele kleur aan en de laadmasten van het schip en de takken van de bomen begonnen te bewegen. De kapitein keek herhaaldelijk naar het noorden. Er kwam een sombere uitdrukking op zijn gezicht. Toen kwam Frick Turnerstick bij mij en zei: ‘De kapitein denkt dat er een pampero in aantocht is. Hij trok een gezicht als een wervelstorm.


  'Is zo’n pampero dan zo gevaarlijk? We bevinden ons toch niet in open zee?’


  ‘Daarom juist is er reden voor bezorgdheid. In open zee, waar geen land of riffen in de buurt zijn, hoefje niet zo bang te zijn voor een storm als hier waar hij ons tegen de oever kan aangooien.’


  ‘Dan kan de kapitein toch voor anker gaan en wachten tot het briesje voorbij is?’


  ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Om te ankeren, hebje een geschikte plaats nodig en zelfs al was die er, dan kan het schip in de storm gemakkelijk losslaan en stranden.’


  ‘Dat kan ik mij niet voorstellen.’


  ‘Omdat je nog geen pampero hebt meegemaakt,’ zei ik lachend ondanks mijn vrees.


  ‘Nou, hij mag komen, meneer de pampero! We zullen eens kijken of hij zijn tanden laat zien.’


  ‘We zullen maar hopen, dat we er niet in verzeild raken.’


  Hoe kort dit gesprek ook geweest was, toch was de lucht intussen geheel veranderd, het leek wel of het snel nacht werd en een sterke, maar onhoorbare luchtstroom boog de planten diep ter aarde.


  Ik ging naar het voordek om naar mijn paard te kijken en het steviger vast te binden. De kapitein riep met luide stem: ‘De pampero komt! Het wordt een natte storm. Gaat onder dek, senores!’


  De bemanning rende heen en weer om alles behoorlijk vast te zetten. Ik nam mijn paard van de kisten en balen weg die misschien door de storm aan het schuiven zouden gaan en bracht het zonder vragen naar het midden van het schip onder een gespannen zonnescherm en daar bond ik het aan een in het dek aangebrachte ijzeren ring.


  Toen ik onder dit tentdoek vandaan kwam, was de lucht pikzwart geworden en de huilende stormwind bedekte mij met stof, zand en vuil. Het tot nu toe spiegelgladde water van de rivier werd hoog opgezweept en wierp schuimende golfkoppen hoog tegen de boeg van het stoomschip op. De kapitein klemde zich uit alle macht vast aan de ijzeren reling van de brug. Er stonden vier man aan het roer, die het nauwelijks konden houden.


  Ik werd haast tegen de grond gesmeten. Een stoot... en het tentdoek werd afgerukt en weggevaagd. Mijn paard wilde zich lostrekken en steigerde achteruit. Ik rolde mijn lasso op, wierp deze om zijn achterbenen, trok toen flink aan zodat het viel.


  Daarop bond ik het andere einde om zijn voorbenen. Nu kon de vos niet meer opkomen en geen schade meer aanrichten.


  Ondertussen was het ook volkomen nacht om ons heen geworden.


  Regendruppels, zo groot als hazelnoten, vielen eerst een voor een, maar daarna als een massa neer, alsof er een zee van boven kwam.


  ‘Aan de bel! En luiden, luiden, zonder ophouden luiden!’ Dat riep de kapitein zo hard als hij kon. Maar zijn stem was boven de storm uit haast niet te horen. Toen hoorde ik het geluid van de bel heel zachtjes, als uit de verte en ik probeerde onder dek te komen. Het was in deze duisternis en in deze orkaan niet gemakkelijk de trap te vinden. Ik vond er Turnerstick, die als een trotse zeeman dit ‘vuile weertje’ had willen trotseren. Hij werd ook heen en weer gesmeten.


  ‘Alle donders nog aan toe!’ zei hij, toen wij beneden waren.


  ‘Dat had ik niet gedacht. De hel is losgebroken!’ Hij moest zijn woorden brullen om verstaanbaar te zijn. Ik antwoordde niet.


  En hoe zag het er daar beneden uit. Er was geen verschil meer tussen passagiers eerste of tweede klas. Allen zaten, vielen en lagen dwars door elkaar heen. Het schip stampte en slingerde zo, dat alleen sterke mannen konden blijven staan. Wie zijn houvast maar een ogenblik losliet, buitelde over de grond. Iemand was op het idee gekomen de hanglamp aan te steken.


  In het licht daarvan zag men een krankzinnig beeld. Hans Larsen stond wijdbeens als een rots in de woelige baren. Drie Indianen en een blanke klampten zich aan elkaar vast. Toen rolde de neger van de officier tussen hun benen en was het uit met hun houvast - ook dit mooie groepje viel en rolde tot het niet verder kon rollen.


  De zieke Indiaanse lag naast de trap in de hoek. Haar zoon knielde bij haar en probeerde met zijn lichaam zijn moeder te beschermen. Ik benutte een naar verhouding rustig ogenblik om het lemmet van mijn mes met de kolf van mijn revolver diep in de dunne houten wand te slaan. Terwijl ik mij nu aan het heft van mijn mes kon vasthouden, stond ik beschermend voor hen.


  De Indiaan dankte mij met een blik. Bij de lange golven in open zee was de verwarring niet zo groot geweest. De hoge, korte en puntige golven in de rivier hadden het schip zo te pakken, dat ik mij nauwelijks aan het heft van mijn mes kon staande houden. Ik moest telkens van hand verwisselen, omdat mijn handen pijn deden. Daarbij kwam het huilen en fluiten van de storm, het slaan van de regen op het dek, het kreunen en steunen van de machine.


  Als iemand eens de lamp brak en die zou exploderen! Het werd me werkelijk angstig te moede. Gelukkig kon men bij het geloei van de ontketende natuurkrachten de stemmen van de mensen niet horen. Des te duidelijker hoorde men donderslagen, zo erg als ik nog nooit gehoord had. Door de sterke ruitjes van de kleine vensters zagen wij bliksemflits na bliksemflits neerslaan. Deze bliksemflitsen hadden niet de gewone zigzagvorm, maar vielen als grote, dikke vuurklonten naar beneden. Er was een troost, dat zulk ontzettend weer niet lang kon duren.


  Maar het zou nog veel erger worden. Wij kregen namelijk een geweldige schok, waar niemand tegen bestand was. Zelfs degenen die zich tot op dat ogenblik overeind hadden kunnen houden, werden nu neergeworpen, beter gezegd gesmeten. Wie zijn ledematen nog kon gebruiken, krabbelde weer overeind. En dat ging gemakkelijker dan men dacht, want het schip stampte niet meer. Het scheen een houvast te hebben gevonden en slingerde alleen van achteren nog heen en weer. Maar onze vreugde was van korte duur, want wij merkten dat de bodem niet meer horizontaal liep. Aan de voorkant liep die omhoog en gedurende een stilte in de storm hoorde ik duidelijk het eigenaardige geruis dat de raderen van een stoomschip in de lucht maken in plaats van in het water.


  Ik had me weer opgericht en hield mij aan het heft van mijn mes vast. Turnerstick kwam naar me toe en brulde: ‘Op de kant gelopen!’


  ‘Nee, op een vaartuig of een vlot.’


  ‘Dat zou kunnen. Vlug naar boven maar!’


  Door de stoot die wij hadden gekregen, was gelukkig geen van de lampen naar beneden gekomen. Zij verlichtten nu een vrij vredig beeld. Daar het schip niet meer stampte, kon men nu beter op de been blijven, niettegenstaande de schuine ligging van de bodem, en slechts weinigen vermoedden welk nieuw gevaar zijn klauwen naar ons uitstrekte.


  Turnerstick rende weg. De stuurman werkte zich door het gedrang naar de trap. Ik wilde volgen en trok mijn mes uit de houten wand. Ik kon het eens nodig hebben. Daarbij viel mijn blik op de Indiaan en zijn moeder. Ik tilde de vrouw op en gaf haar zoon een wenk mij te volgen. Boven wachtte ons een tafereel, waarbij iemands haren te berge konden rijzen. De regen was als bij toverslag opgehouden. Voor ons en boven ons was de hemel nog inktzwart, maar in het zuiden werd het al lichter, daar begon de duisternis al te wijken en daardoor konden wij zien hoe het met ons gesteld was.


  Het schip was op een geweldig groot vlot gelopen en was van voren opgetild en met zijn punt een flink eind over het vlot heen gekomen. De boeg van het stoomschip zat tussen machtige boomstammen in. De raderen staken boven het water uit, zij bewogen niet meer omdat de machine was stilgezet. Daarentegen werd het achterste gedeelte diep in het water gedrukt.


  Het was niet te zien of wij ons tussen twee eilanden, of tussen een eiland en de oever bevonden. Aan beide zijden was vlak land, dat links met dicht riet bezet was, terwijl rechts een kaal strand lag omzoomd door bosjes en bomen.


  De storm blies precies tegen de stroom van de rivier in. Door zijn kracht ontstonden er diepe dalen in het water en hoge golfkoppen die schuimend braken en als mist verstoven. De watergeul waar wij in vastzaten, was niet breed. Bij helder, rustig weer konden twee vaartuigen elkaar hier passeren. Ook een vlot had hier een stoomschip kunnen passeren. Maar door de storm en de duisternis die wij hadden gehad, was het ongeluk niet te vermijden geweest. De vlotters hadden wel de klok horen luiden, maar toen was het al te laat. Het stoomschip was door de storm voortgestuwd op het vlot gevaren en stak met de boeg ver omhoog.


  Gelukkig was de lucht na de botsing zo veel lichter geworden, dat de vlotters hun positie konden overzien. De helft had voor gewerkt en de andere helft achter aan de lange roeispanen. De voorsten hadden nauwelijks tijd achteruit te springen, toen het stoomschip over het eerste gedeelte van het vlot heenvoer. Zij renden naar de roeiers op het achterste gedeelte en stuurden dit toen naar de kant en wel naar de linkerkant die het dichtste bij was. Hier maakten ze het vlot met touwen aan een paar palen vast.


  De kapitein had, zoals gezegd, de machine laten stoppen, doch te laat. Het voorste gedeelte van het schip zat op het vlot vast.


  Het achterdek zat onder water. De reddingboot was te kort opgebonden geweest, had water geschept en was mee de diepte ingegaan.


  De sterke lianen waarmee de stammen van het vlot verbonden zaten, scheurden gedeeltelijk kapot en de geweldige stammen sloegen en beukten onophoudelijk tegen de scheepsromp.


  Als zij het lek zouden slaan, zou het schip binnen enkele minuten zinken. In de chaos die dan zou ontstaan, zouden zeker verscheidene mensen omkomen. Het was geraden zo snel mogelijk aan land te komen, maar dat kon alleen zwemmend gebeuren. De kapitein liet de machine op achteruit zetten, doch omdat de raderen niet in het water grepen, was het niet mogelijk het schip op deze wijze vrij te maken.


  Misschien zou het mogelijk zijn de stoomboot te bevrijden door de stammen waar ze op vastzat met bijlen kapot te slaan. Dat was een gevaarlijke onderneming, daar het vlot met het schip op en neer ging en er gemakkelijk een lek kon worden geslagen.


  Wij moesten niet blijven aarzelen. Achter ons aan kwamen de yerbateros en de officier met zijn neger aan dek. Anderen drongen ook naar boven. Nog even en er was een geweldige verwarring te verwachten, die de redding zou bemoeilijken.


  Ik had de Indiaanse tot bij mijn paard gedragen dat nog gebonden op het dek lag, maar alle moeite deed op te komen. Ik vroeg de zoon of hij kon zwemmen. Hij knikte wel instemmend, maar gaf door een wenk te kennen dat hij eraan twijfelde of hij zijn moeder bij zo’n golfslag zwemmend aan land kon brengen.


  Juist had ik mijn vos vrij en wilde de vrouw in het zadel nemen, toen de officier mij bij mijn arm greep en mij zo hard mogelijk toeriep: ‘Ik ga ook aan wal, maar ik heb belangrijke papieren bij me die niet nat mogen worden. Wilt u die meenemen?'


  Ik knikte. Hij gaf mij zijn portefeuille die ik onder mijn hoed stopte en die bond ik met een zakdoek goed op mijn hoofd vast.


  Nadat ik mijn lasso over mijn schouder had genomen en mijn geweren had omgehangen, steeg ik te paard en nam de Indiaanse bij me in het zadel.


  Het was de hoogste tijd. De passagiers drongen het dek op.


  Hun geschreeuw overstemde zowaar het woeden van de storm.


  De frater was al in het water gesprongen. De yerbateros volgden hem en ook de officier met zijn neger. Ik leidde mijn paard naar het onder water staande achterdek tot het water het zadel bereikte. Toen dreef ik het het water in. De Indiaan volgde mij, hij wilde in de buurt van zijn moeder blijven.


  De golven waren zo krachtig, dat het hoofd van mijn paard onder water verdween en ze mij tegen de borst sloegen. Toch werkte het sterke paard zich weer snel omhoog. Het was maar goed dat de pampero de golven niet van de oever af dreef, want dan waren wij meegesleurd naar een gedeelte van de oever dat steil uit het water omhoog rees en waar wij niet hadden kunnen landen. Toch kostte het de grootste inspanning het land te bereiken.


  Het paard hield vol. Ik moest de Indiaanse bij het naderen van elke golf omhoog tillen, zodat haar gezicht niet werd overspoeld.


  Eindelijk kreeg mijn vos als eerste van alle zwemmers vaste grond onder zijn voeten. Ik steeg af, legde de Indiaanse op de grond, deed mijn geweren af en maakte mijn lasso los. Ik wierp het eerst naar de broeder, die ik aan land trok. Daarop volgde de yerbatero Monteso die meteen toen hij aan land was, ook zijn lasso uitgooide om weer anderen te redden. Op deze wijze lukte het ons langzamerhand allen aan de kant te trekken. Ik gaf de officier zijn portefeuille terug, die volkomen droog was gebleven.


  Ondertussen was het bijna helemaal licht geworden. Het schip hing niet ver van de wal op het vlot en wij konden precies ieder van de passagiers onderscheiden die op het uit het water stekende gedeelte van het dek waren samengedrongen. Wij hoorden hun geschreeuw door de storm heen en zagen uit hun bewegingen dat zij ontzettend angstig waren. Het schip zonk steeds dieper. De vlotters hadden zich met hun bijlen op het tweede gedeelte gewaagd om het eerste, waar het schip op zat, los te slaan. De lianen werden stukgehakt en het water rukte de ene stam na de andere mee, waarbij niet was te voorkomen dat de machtige boomstammen hard tegen de scheepsromp sloegen.


  Nu konden de raderen weer scheppen. Het schip liep een eind achteruit en daarna kwam het weer naar voren om aan de vlakke oever aan te leggen. Het was de hoogste tijd, want er bleek een gat in de boeg te zijn gestoten. Het water drong naar binnen en begon de onderste ruimen te vullen. Het achterdek was weer omhoog gekomen en werd, toen de beide ankers uitgegooid waren, evenals het voorste gedeelte door sterke palen gestut, zodat het vaartuig niet kon kapseizen. Daarna werd de reddingboot uit het water getrokken en leeggehoosd om de passagiers later, wanneer de golven niet meer zo hoog op zouden slaan, aan land te zetten. Als wij geweten hadden dat het gevaar op deze manier bedwongen zou worden, dan waren wij aan boord gebleven en niet drijfnat geworden.


  Van verder varen was geen sprake. Het schip kon met dat lek niet weg en moest blijven liggen tot het gerepareerd was. Het water steeg snel tot in de machinekamer en doofde het vuur.


  Alles was niet zo snel verlopen als men het vertellen kan. Na de botsing waren er bijna twee uur verlopen om het schip in veiligheid te brengen. Langzamerhand was de storm in hevigheid afgenomen en werden nu de reizigers aan land gebracht.


  Eigenaardig genoeg had het bad een gunstige uitwerking op de Indiaanse. Haar jurk droogde snel in de harde wind en zij beweerde dat zij zich weer goed voelde. De kapitein zei ons, dat er pas overmorgen een stoomschip stroomopwaarts te verwachten was, waarmee wij onze reis konden voortzetten. Hij raadde ons aan uit takken en riet hutten te bouwen en wilde alles wat wij nodig hadden van het schip aan land brengen. Ook dacht hij dat de voorraad levensmiddelen tot zolang toereikend zou zijn.


  Wij stemden hiermee in, omdat er geen beter onderdak voor ons was. Maar toen kwam de Indiaan, die heel dankbaar was voor de hulp die ik zijn moeder had verleend, naar ons toe en zei: ‘Senor, als u hier niet blijven wilt, waar u het nauwelijks zult kunnen uithouden van de muskieten als de storm is gaan liggen, dan kan ik u naar een betere plaats brengen.’


  ‘Waar?’


  ‘Er is een rancho hier in de buurt waar ik heb gewerkt. De eigenaar is ook een Indiaan en een familielid van me. Hij heet Antonio Gomarra en zal u gaarne ontvangen.’


  ‘Hoe ver is de nederzetting hier vandaan?’


  ‘Lopend is het drie uur, terwijl men te paard de weg in een goed uur aflegt.’


  ‘Ik zal uw aanbod niet kunnen aannemen, omdat ik niet van mijn metgezellen wil scheiden.’


  ‘Die kunnen toch meekomen.’


  ‘Maar er zijn negen mensen behalve ikzelf.’


  ‘Dat gaat best, ik kan echter niet van de ranchero vergen dat hij alle passagiers bij zich opneemt. Daarom verzoek ik u te verzwijgen waarheen u gaat.’


  Het aanbod was mij zeer welkom. Op die rancho kon men zeker beter verblijven en slapen dan hier in het riet. Daar konden wij ook de schade die ook wij door het water hadden opgelopen, herstellen. Ik bracht mijn metgezellen van het voorstel op de hoogte en zij waren graag bereid op het aanbod van de Indiaan in te gaan.


  Aangezien men het volgende schip niet voor overmorgenmiddag kon verwachten, konden wij tot overmorgenochtend vroeg op de rancho blijven. Wij zeiden tegen de mensen die ons ernaar vroegen dat wij liever meer landinwaarts een onderkomen wilden zoeken en wilden juist op weg gaan, toen de officier mij zei iets te willen vragen. Hij had mij al bedankt voor het droog overbrengen van zijn portefeuille, maar zei n u : ‘Ik hoor dat u vreemdeling bent, senor. Mag ik vragen wat het doel van uw reis is?’


  ‘Ik zou graag de Gran Chaco willen leren kennen,’ verklaarde ik.


  ‘Dat is een eigenaardig en haast gevaarlijk doel dat u zich gesteld heeft, senor. Bent u soms een natuuronderzoeker?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik om hem de overtuiging te geven dat ik geen landverraderlijke oogmerken had.


  ‘Houdt u zich ook met politiek bezig?’


  ‘Nee, politiek ligt me absoluut niet.’


  ‘Dat doet me genoegen, dan zou ik alleen nog willen wagen of u een bestaand onderdak weet of dat u op goed geluk wilt rondtrekken.’


  ‘Ze wilden me meenemen naar een rancho. We houden het geheim, zodat niet iedereen achter ons aan komt.’


  ‘Zou u mij en mijn bediende willen meenemen? Ik heb een dringende reden hier niet lang te blijven.’


  ‘Heel gaarne, maar wij zijn zelf gasten. Die Indiaan zou ons bij de eigenaar van de rancho introduceren. Dus zal ik hem eerst om toestemming moeten vragen. Dat begrijpt u zeker wel.’


  Daar de Indiaan er niets op tegen had, sloot de vreemdeling zich bij ons aan. Of er nu tien of twaalf mensen bij de rancho kwamen, bleef hetzelfde, alleen kon hij niet te veel mensen meenemen die wilden eten en drinken zonder er misschien voor te willen of kunnen betalen.


  Ik wilde de Indiaanse voor in het zadel nemen, maar zij wilde niet en verklaarde plotseling zich helemaal gezond te voelen.


  Omdat het geen goede indruk zou hebben gemaakt als ik had gereden terwijl de anderen liepen, ging ik ook lopen en liet het hele gezelschap hun bagage op mijn paard pakken. De oeverkant liep langzaam omhoog tot hij op de hoogte van de barranca was. De bosjes waar wij doorheen moesten, waren niet dicht.


  Er waren wat mimosa’s en hier en daar lag een moerassige poel waar wij omheen trokken, verder bood de weg ons tegen de verwachting in geen moeilijkheden. Dat kwam doordat de Indiaan de weg nauwkeurig kende. Hij vertelde dat hier genoeg ondoordringbaar struikgewas en ver landinwaarts stekende lagunen waren, maar dat hij ze wist te vermijden. Na een tijd ging het kreupelhout over in een licht mimosabos. De bomen stonden ver uiteen, zij worden hier bijna nooit meer dan tien meter hoog, maar zij bieden door de bloeiende klimplanten een lieflijk beeld. De storm was bijna geheel gaan liggen en de zon kwam alweer te voorschijn.


  Het was een van die pamperos geweest die maar kort aanhouden maar een tienvoudige kracht bezitten. Hier in het bos bemerkten wij haast niets meer van de wind. Ik had onderweg met broeder Hilario gepraat, terwijl de officier naast ons gelopen had en naar ons gesprek geluisterd maar er niet aan had deelgenomen. Pas toen de frater heel toevallig de naam van majoor Cadera noemde, vroeg de officier snel: ‘Cadera? Kent u die?’


  ‘Ja,’ bevestigde ik, ‘als u tenminste dezelfde bedoelt als waar wij over spreken.’


  ‘Het moet dezelfde zijn, want er is maar een majoor Cadera.


  Bent u een vriend of vijand van hem?’


  ‘Hm! Dat is een vraag die we niet zo zonder meer kunnen beantwoorden.


  U moet bedenken dat ik u verder niet ken.’


  Hij sloeg snel de ogen neer en zei toen: ‘Ook ik ken u niet. Ik weet niet eens of u werkelijk een vreemdeling bent.’


  ‘Dan zal ik het u bewijzen.’


  Ik trok mijn portefeuille te voorschijn, die ook niet door het water had geleden en gaf hem mijn pas. Hij keek hem door, gaf hem mij terug en zei: ‘U staat daar werkelijk als vreemdeling beschreven en uit het visum kan ik zien dat u nauwelijks twee weken in het land bent. En, als ik het mag vragen, wie is uw metgezel hier?’


  Deze vraag sloeg op de frater die naast ons liep en alles hoorde.


  ‘Mijn naam is frater Hilario,’ verklaarde hijzelf.


  ‘Ik ken uw naam helaas niet.’


  ‘Nu, dan hebt u misschien onder een andere naam van mij gehoord.


  Ze noemen me af en toe ook broeder Jaguar...’


  ‘Broeder Jaguar!’ riep de officier uit. ‘Bent u het werkelijk? Nu, dan kan ik er zeker van zijn dat ik u kan vertrouwen. Hebt u misschien van de naam Alsina gehoord?’


  ‘Alsina? Bedoelt u misschien Adolfo Alsina, de beroemde Argentijnse kolonel, (29) die met zoveel succes in het zuiden heeft gestreden?’


  ‘Die bedoel ik.’


  ‘Kent u hem?’


  ‘Belooft u mij niet te verraden?’


  ‘Ja, graag. Bent u het zelf?’


  ‘Ja, broeder.’


  ‘Cielo! Dan waagt u veel, nu u zich in deze buurt ophoudt.’


  ‘Dat weet ik wel. Maar ik moest dit waagstuk ondernemen.’


  ‘Weet u dat de hele provincie Entre Rios in opstand is?’


  ‘Zeker.’


  ‘En weet u dat we hier nog in die provincie zijn?’


  ‘We zijn dicht bij de grens.’


  ‘Des te gevaarlijker voor u, omdat men vooral de grenzen goed zal bewaken. Als ze u ontdekken, nemen ze u gevangen.’


  ‘Ik zal me zo goed mogelijk verweren. Aan de rivier was het voor mij het gevaarlijkst. Hoe licht zou ik niet door mensen van Lopez Jordan ontdekt en gevangen genomen kunnen worden. Ik ga liever dieper het land in.’


  ‘En dan weer terug naar het schip?’


  ‘Als het moet, ja. Als de gelegenheid zich voordoet, ga ik over land naar Palmar, waar ik moet zijn.’


  ‘Zeker vanwege Jordan?’


  ‘Jordan! Ik merk dat u hem kent. Waar hebt u hem ontmoet?’


  ‘In zijn hoofdkwartier. Wij waren gevangenen van hem.’


  ‘Gevangenen? U? Waarom ?’


  ‘Dat is een echt avontuur geweest. Als we u dat vertelden, zouden we heel wat tijd kwijt zijn.’


  ‘Toch zou ik het graag van u horen. Ik reis nu naar de provincie Corrientes om Jordan van daaruit aan te vallen, terwijl hij op hetzelfde ogenblik uit het zuiden wordt aangepakt. Dit vertel ik u in het diepste geheim.’


  ‘Dat zal niet gemakkelijk gaan, senor.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat hij een aanhang heeft, waar u zeker niet tegen opgewassen bent.’


  ‘Nu ben ik nog zwak. Maar ik hoop over enkele weken een sterke troep bijeengebracht te hebben om de aanval te kunnen ondernemen.’


  ‘Daar zijn heel wat paarden voor nodig die u in Corrientes niet kunt krijgen.’


  ‘Is Jordan dan zo sterk?’


  ‘Ik geloof dat hij om zijn hoofdkwartier enkele duizenden ruiters heeft verzameld. Neemt u daarbij de talrijke andere plaatsen waar troepen liggen, dan komt u tot een flink leger, alles bijeengenomen.’


  ‘Dat had ik inderdaad niet vermoed.’


  ‘En daarbij komt nog dat de provincie Entre Rios tussen rivieren ligt die een natuurlijke verdedigingslinie vormen.’


  ‘Dat doet er niet toe; we hebben boten.’


  ‘Die niet zullen kunnen landen, als de strijd is uitgebroken.’


  ‘Zeker, zeker, maar deze ene provincie kan zich onmogelijk alleen blijven verzetten! En bedenkt u eens hoeveel geld Jordan nodig heeft om deze onderneming door te zetten.’


  ‘Dat heeft hij wel.’


  ‘Gehad! Ik geloof vast dat zijn vermogen geslonken is. Hij moet zijn mensen ook goed soldij geven, willen ze hem niet verlaten.’


  ‘Dat kan hij best, want het buitenland geeft hem geld.’


  ‘Dat past wel op. Welke staat steunt nu een onderneming die van het begin af al tot mislukken gedoemd is?’


  ‘Een staat zal dat niet doen, maar er kunnen enkele personen voor gevonden worden.’


  ‘Met miljoenen? Dat lijkt me moeilijk!’


  ‘Toch wel! Denkt u bijvoorbeeld maar eens aan de toestanden bij de spoorwegen in Argentinie. Er zijn Amerikaanse ondernemingen geweest, die aangeboden hebben grote wegen te bouwen. Zij zijn afgewezen. Stel dat zo’n onderneming Jordan zou steunen en in ruil daarvoor de concessie zou krijgen als hij zou overwinnen?’


  ‘Dacht u dat dat mogelijk was?’


  ‘Zelfs zeer waarschijnlijk.’


  De kolonel keek de broeder onderzoekend aan en zei toen: ‘U schijnt deze opvatting niet zonder reden te hebben. Dat kan ik aan uw gezicht zien. Wilt u niet zo vriendelijk zijn wat meer tegen mij te zeggen?’


  ‘Daarvoor kennen wij elkaar te weinig.’


  ‘Frater, alstublieft, we hebben toch geen tijd elkaar beter te leren kennen. Wat u weet, kan van de grootste betekenis zijn voor onze rechtvaardige zaak en om de rust in het land te bewaren.’


  ‘Zeker, maar de tijd van spreken is nog niet gekomen. Trouwens, het past niet bij mijn beroep zulke dingen verder te vertellen.’


  ‘Verwijst u me dan naar iemand anders die me op de hoogte kan brengen.’


  ‘Dat kan ik doen. Wendt u zich tot mijn vriend, deze senor hier! Hij zal u veel beter inlichten dan ik.’


  ‘Tot u, senor?’ vroeg de kolonel mij nu.


  ‘Misschien vertel ik u wel alles wat ons is overkomen,’ troostte ik hem. ‘Maar hier is het er niet de plaats voor. Laten wec wachten tot we op de rancho zijn!’


  Zowat een uur marcheerden wij door een bos dat door talloze papegaaien werd bevolkt. Ook hier had de pampero grote verwoestingen aangericht. Machtige takken waren afgebroken, klimplanten had de storm losgescheurd, tot een bal samengeperst en in de toppen van de bomen gehangen. Verpletterde vogels en andere dieren lagen op de grond. Toen werd het bos dunner, hield tenslotte geheel op en ging in een met gras begroeide campo over, zoals die in Uruguay.


  Dit stuk was een eenzaam gebied waarin wij slechts ratten, uilen en aasgieren zagen. Later zagen wij in het noordwesten weidende paarden en nog wat runderen. De kudden bevonden zich binnen cactusheggen. Toen ontdekten we achter deze omheiningen de lage gebouwtjes van de rancho, terwijl de zon al onderging. Bij de corrals hielden enige Indiaanse gauchos de wacht, die blijkbaar geen zin hadden ons de weg te wijzen. In ieder geval reden zij weg toen zij ons zagen. Zij hielden ons zeker voor gespuis, aangezien hier zelfs de armsten een paard hebben en wij met z’n dertienen maar een paard meevoerden.


  



  15. De verraderlijke rancho.


  De rancho lag op een open vierkant veld, dat door hekken was afgezet. Om bij het huis te komen, moest men door twee hekken heen, uit welke richting men ook kwam. Dat gaf de rancho een goede dekking bij een overval. Een beek die er langs liep, was in vieren gedeeld en elke arm was door een corral geleid. Naast en achter de gebouwen lagen tuinen. Voor het hoofdgebouw, dat de naam huis eigenlijk niet verdiende, bevonden zich een paar planken op paaltjes gespijkerd die als banken dienst deden.


  Er liet zich geen mens zien. De deur was gesloten. Wij klopten aan. Niets! Wij zochten achter de huizen en vonden niemand.


  Dat was zeker niet de gastvrije ontvangst die de Indiaan ons had beloofd. De luiken voor de ramen waren open. Ik liep erheen om naar binnen te kijken. Toen zag ik een geweerloop op mij gericht en een stem riep dreigend: ‘Terug, of ik schiet!’


  Toch deinsde ik niet achteruit, maar antwoordde: ‘De hemel zij dank! Er wonen hier mensen, dat zien we nu. Waarom verschanst u zich?’


  ‘Omdat we er zin in hebben. Maak dat u weg komt!’


  ‘We hebben niets kwaads in de zin!’


  ‘Dat geloof ik niet. Boeven bent u. U hebt niet eens paarden en wilt ze blijkbaar stelen.’


  ‘We hebben geen paarden meegenomen, omdat we er alleen last van zouden hebben gehad. We zijn per boot gekomen en die heeft door de pampero averij geleden.’


  ‘Dat kunt u mij niet wijsmaken. Waarom bent u niet door gevaren?’


  ‘Omdat het schip een gat, een lek, heeft gekregen en hulpeloos aan de wal ligt. We moesten wachten tot overmorgen. Toen heeft een van de passagiers gezegd, dat we hier vriendelijk ontvangen zouden worden en tot overmorgen konden blijven.’


  ‘Ik wil geen gasten hebben. Maak dat u weg komt.’


  Radeloos keerde ik me om. Toen kwam de Indiaan aan het raam en vroeg: ‘Waar is senor Gomarra?’


  ‘Die is er niet,’ klonk het van binnen. ‘Hij is weg.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Dat gaat u niet aan.’


  ‘Maar luistert u nu eens even, senor. Ik heb hier vroeger heel lang gewoond en ik ben ook verwant aan senor Gomarra. U kunt me toch niet zo maar de deur wijzen.’


  ‘Hoe heet u dan?’


  ‘Gomez.’


  ‘Alla! Was uw moeder hier huishoudster?’


  ‘Ja. Ze is hier ook.’


  ‘Dat is wat anders. Ik kom zo.’


  Na een ogenblik werd de huisdeur ontgrendeld en kwam de spreker naar buiten. Hij had het uiterlijk van een echte vermetele gaucho. Er kwamen nog drie man van hetzelfde soort met hem mee, die ons aandachtig opnamen.


  ‘Dus u bent Gomez?’ keerde de spreker zich tot de Indiaan.


  ‘Had u dat maar meteen gezegd, dan hadden we u meteen ontvangen. Wilt u tot overmorgen blijven?’


  ‘Tot overmorgen vroeg. Senor Gomarra, mijn neef, zal er wel niets tegen hebben, het zal hem zelfs plezier doen.’


  ‘Hij heeft hier niets meer te zeggen. Ik heb zijn rancho gekocht.’


  ‘Woont hij hier niet meer?’


  ‘Alleen als gast.’


  ‘Dat is vervelend voor ons. Waarom heeft hij de rancho verkocht?’


  ‘Omdat hij dit stille leven niet kon uithouden. Hij wilde meer afwisseling en avonturen beleven. Hij is weggereden, maar komt vanavond terug.’


  ‘Wilt u ons laten blijven?’


  ‘Zeker. U bent welkom.’


  ‘Ik slaap graag buiten en de yerbateros ook, maar hebt u voor de andere senores plaats in huis?’


  ‘Tot mijn spijt niet. Hier is alles vol. Er komen nog meer gasten. Maar als u een vuur maakt, zult u zich beter voelen onder de vrije hemel dan in de bedompte kamer.’


  ‘Juist,’ viel ik in de rede. ‘Laten we buiten blijven. Wilt u ons een plaats aanwijzen waar we een vuur kunnen aanleggen?’


  ‘Precies hier voor het huis. Dat stuk grond wordt er altijd voor gebruikt.’


  ‘En mag ik mijn paard in de corral brengen?’


  ‘Het is maar beter als u dat niet doet, want ik heb er allemaal schichtige beesten staan die graag bijten en trappen. Ik zal die schuur ginds voor uw paard ontruimen. Er staan alleen een paar werktuigen in.’


  ‘En het voer?’


  ‘Dat krijgt u en ook water.’


  ‘Mooi zo! En als u dan nog vlees voor ons hebt, zijn we tevreden, we zullen alles goed betalen.’


  Bij deze woorden verhelderde zijn gezicht. Hij werd opvallend vriendelijker en bracht mijn paard ook in de schuur, waarheen ik hem volgde. Hij bond het vast en gespte het zadel los. Ik zag er enige houwelen en scheppen staan en ook spaden en bijlen. De bodem was er niet verhard. Het dak bestond uit planken. Het was een tamelijk grote schuur, waar wel twintig paarden in hadden kunnen staan. Omdat hij ten noorden van de rancho lag, had hij niet van de pampero geleden. De deur van de rancho lag ook op het noorden, zodat men er van de schuur uit het oog op had. De deur was slechts twintig pas van de schuur verwijderd. Er zaten rechts en links van de ingang alleen luiken die van binnen konden worden gegrendeld.


  Mijn paard kreeg groenvoer, dat door de gaucho met de sikkel werd gesneden. Toen ging de ranchero naar binnen om eten voor ons te halen, terwijl enige gauchos een grote hoeveelheid brandhout voor het vuur aansleepten. Een kleine fooi maakte hen zo dienstwillig, dat zij ook nog een hoop gedroogde cactussen brachten die voor twee dagen voldoende zou zijn geweest.


  Wij maakten vuur in de buurt van de schuur, op zowat vijf pas afstand van de deur af. Een voorraad brandhout lag tegen de schuurwand opgestapeld.


  De eigenaar kwam terug met zoveel vlees voor ons dat wij er meer dan genoeg van konden eten. Daarbij wierp hij een onderzoekende blik op de kolonel, doch zei niets. Tijdens het vleesbraden ging de zon onder en viel de avond in. Ieder kreeg een stuk vlees en stak het aan zijn mes of reeg het aan een stok om het boven de vlammen hap voor hap te roosteren. Er werd water uit de beek gehaald. De ranchero keek toe zonder zich in onze gespekken te mengen. Zijn metgezellen die ik niet voor ondergeschikten hield, waren verdwenen en kwamen niet meer te voorschijn.


  Toen wij hadden gegeten, trok de kolonel zich in de schuur terug en vroeg de broeder en mij bij hem te komen zitten.


  Wij zaten vlak bij de ingang, zodat wij alles konden overzien.


  ‘Nu hebben we tijd, senores, en er wordt ook niet op ons gelet,’ meende hij. ‘Ik dacht dat u me nu wel kon vertellen wat u van Jordan weet.’


  De frater wenkte naar mij dat hij liever niet wilde spreken. Daarom nam ik het woord.


  ‘Nu ik uw naam en beroep weet, kan ik u zonder terughouding inlichten. Hoewel het enigszins tegen mijn gevoelens ingaat, want ik voel me haast een verrader.’


  ‘Verrader? Wel nee. Jordan is een opstandeling. Als u mij vertelt wat u over zijn plannen weet, doet u goed werk.’


  ‘Misschien hebt u gelijk. Daarom zal ik u meteen maar de hoofdzaak vertellen: Jordan krijgt geld en wapens.’


  ‘Aha! Van wie?’


  ‘Van een koopman die Tupido heet in Montevideo. Hij is tussenpersoon.’


  ‘Tupido? Dus die is het. We hebben hem al lang op het oog.


  'Weet u het heel zeker?’


  ‘Ja. Ik moest zelfs de contracten bij Jordan brengen, maar dat heb ik niet gedaan.’


  ‘Jammer! U had ze moeten meenemen en ze ons moeten brengen in Buenos Aires.’


  ‘Nee, dank u wel! De zaak gaat mij niets aan. Later zijn we allemaal de gevangenen van Jordan geweest.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zat zo!’


  Ik vertelde hem zo kort mogelijk het hele verhaal en ook dat de lading voor Lopez in Buenos Aires lag. Hij luisterde vol aandacht.


  Zijn verbazing groeide van minuut tot minuut en toen ik klaar was, zei hij: ‘Senor, dat is werkelijk een bijzonder avontuur! U hebt zich uitermate verdienstelijk betoond voor onze rechtvaardige zaak door de mededelingen die u mij nu hebt gedaan. Ik zal dadelijk een ijlbode naar Buenos Aires sturen om de president te verwittigen. Misschien heeft de overdracht van die geld-, wapen- en munitiezending nog niet plaats gevonden en kan dat nog worden verhinderd.’


  ‘Een bode? Wie zou u willen sturen?’


  ‘Mijn neger. Hij is betrouwbaar.’


  ‘Hoe moet hij in Buenos Aires komen?’


  ‘Met een boot.’


  ‘Stuur hem dan zo onopvallend mogelijk weg. Niemand moet er iets van merken.’


  ‘Vertrouwt u die ranchero niet?’


  ‘Ik ken hem niet. Hij kijkt soms zo somber. Het is beter dat hij het pas merkt als het hem opvalt.’


  ‘U hebt gelijk. Ik zal dadelijk schrijven en hem ook de boodschap mondeling meegeven. Hij moet maar terstond vertrekken. Je weet nooit wat er tussen zou kunnen komen.’


  ‘Zou hij de weg terug naar het schip weten?’


  ‘O zeker. Hij heeft een buitengewoon goed richtingsgevoel.’


  Alsina haalde zijn portefeuille te voorschijn waarin allerlei documenten zaten, scheurde er een blad uit, schreef enkele regels en wenkte zijn neger. De ranchero was naar binnen gegaan. Daarom zag hij niet dat de neger een opdracht kreeg en zonder een woord met iemand te wisselen, verdween. Dat was gebeurd.


  Nu wilde de kolonel nog meer weten. Ik gaf hem zoveel mogelijk inlichtingen. Toen vroeg hij: ‘En nu wilt u naar de Gran Chaco, senor?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar doet u mij geen genoegen mee. Gaat u liever met mij mee naar Falmar.’


  ‘Daar hebben wij niets nodig.’


  ‘Maar doet u het dan voor mij. Waarschijnlijk is het voor u ook verstandiger. Ik voel me op het schip niet veilig. Ik zou liever te paard gaan en als u mij zou begeleiden, zou ik me dubbel veilig voelen. De paarden kunnen we hier wel krijgen. Ik zal ze graag voor uw kameraden betalen.’


  ‘Dat is niet nodig.’


  ‘Ik kan u dan uit dankbaarheid een paar belangrijke aanbevelingsbrieven geven die u later goed van pas kunnen komen.’


  Hij zag dat ik aarzelde, stak mij zijn hand toe en verzocht mij:


  ‘Sla toch toe! Rijd met mij mee!’


  ‘Ik kan er niet alleen over beslissen.’


  ‘Bespreek het dan met uw kameraden.’


  Mauricio Monteso kwam op mijn wenk naderbij en legde uit, toen ik naar de weg over land naar Palmar vroeg: ‘De weg gaat zowel door de open campo als door het bos en hier en daar is het moerassig, maar niet erg.’


  ‘Hoelang hebben we nodig?’


  ‘Als we morgenochtend vertrekken, kunnen we overmorgenmiddag in Palmar zijn. Het is anderhalve dag rijden volgens mijn schatting. Als er geen moerassen waren, konden we er al ’s avonds zijn. Waarom vraagt u dat?’


  ‘Deze senor wil erheen en wij zouden hem willen vergezellen. Hij is kolonel Alsina.’


  ‘Alsina, de Indianendwinger? Wat een verrassing!’


  ‘Niet zo luid!’ waarschuwde ik. ‘Niemand mag weten wie wij zijn. We bevinden ons toch nog steeds in Entre Rios!’


  ‘Ik denk dat Jordan nog niet hier aan de grens is.’


  ‘Als hij verstandig is, let hij vooral goed op de grenzen.’


  ‘Dus meneer wil naar Palmar en wij gaan mee? Ik vind het best.’


  ‘Vraagt u het de anderen eens, maar zachtjes, zodat de bewoners van de rancho er niets van merken.’


  ‘Die zullen toch wel te weten komen wat we willen, omdat we paarden van hen moeten kopen.’


  ‘Van die paardenhandel hoeven ze pas morgen wat te horen. Trouwens, we kunnen de dieren toch alleen overdag uitzoeken en dan nog hoeven zij niet te weten waar wij naar toe gaan.’


  De yerbatero ging weg. Weldra kwam de kapitein bij ons en meldde: ‘We gaan allemaal mee. We blijven liever aan land. Op zo’n Argentijns schip is niemand zijn leven zeker. Ik heb nog nooit zo’n tocht meegemaakt als vandaag. Dus, we rijden mee en we kopen morgen vroeg de paarden.’


  Met deze woorden keerde hij weer terug naar het vuur, waar hij zich met de anderen zo goed mogelijk in zijn Engels-Spaans koeterwaals probeerde te onderhouden. De kolonel was zeer verheugd dat wij zo bereidwillig op zijn voorstel waren ingegaan.


  Ik vond het al lang goed, want het was mij liever het land te doorkruisen dan op de rivier te moeten blijven. Hij reikte mij in dank zijn hand en zei: ‘Ik heb u dit verzoek vooral gedaan, omdat ik me bij u veilig voel. Het was een uitzonderlijk stout stukje van u om aan Jordan te ontsnappen. Als we onderweg in vijandelijke handen vallen, weet ik zeker dat u er weer uit zult weten te komen. Maar ik heb ook zelf een mes, twee revolvers en munitie bij me en ik ben niet bang om te vechten.’


  ‘Hebt u belangrijke papieren bij u?’ vroeg ik.


  ‘Papieren en geld. Het zou een groot verlies zijn als ze in de handen van de vijand zouden vallen.’


  ‘Nu dan zullen we maar hopen dat we goed in Palmar aankomen. Het is langzamerhand tijd ter ruste te gaan, omdat we morgen ook vroeg willen vertrekken.’


  ‘Ja, senor. Waar gaat u slapen? Buiten of in de schuur?’


  ‘Ik geef de schuur de voorkeur.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Dan moeten de anderen ook maar bij ons komen liggen, zodat we bij elkaar blijven. Maar hoe zat het ook weer? Zei de eigenaar niet dat hij nog meer gasten verwachtte?’


  ‘Ja.’ knikte Alsina.


  ‘Dat moeten er heel wat zijn, aangezien we geen plaats in huis konden krijgen. En waarom heeft hij mijn paard niet naar de corral gebracht?’


  ‘Omdat zijn paarden zouden bijten en trappen, zei hij.’


  ‘Nou, die bijters en trappers moet hij toch ook voor de andere paarden vastbinden. Ik geloof dat zijn weigering op iets anders berust. Ik zou het liefst wachten tot die andere gasten er waren, want ik zou wel eens willen weten wie dat zijn. Stel je voor dat het aanhangers van Jordan waren?’


  ‘Dat zou buitengewoon onaangenaam zijn, want er zijn zowel officieren als manschappen bij Jordan die mij hebben gezien en me precies kennen.’


  ‘Nu, laten we maar afwachten! Ik vind het trouwens wel vreemd dat onze gastheer zich niet meer laat zien.’


  ‘Hij zal bij zijn paarden zijn.’


  ‘Daar heeft hij toch zijn gauchos voor. Wij zijn gasten en gaan voor. Waar zijn de mensen gebleven die bij hem waren? Het is allemaal wel vreemd. Heeft de eigenaar geen vrouw of dienstbode? Men ziet geen vrouwelijk wezen. Het huis lijkt verlaten. Ik ga eens binnen kijken.’


  Ik verliet de schuur en ging naar het huis. Men kwam door de deur meteen in de kamer die over de hele breedte van het huis liep. Van hier uit, waar een licht brandde, waren twee deuren, de ene links en de andere rechts. De tweede stond op een kier.


  De vloer was met rietmatten belegd, waardoor mijn stappen gedempt werden. Ik tuurde voorzichtig door de kier. Het kamertje waar ik in keek, was in ieder geval om in te slapen. Er lagen twee matrassen, een brede en een smalle. Op de ene lagen twee kinderen, op de andere zat een vrouw bij het zwakke schijnsel van een olielamp een kapot kledingstuk te herstellen.


  Daar kon ik niets horen of te weten komen. Ik ging naar de andere deur links. Er zat een houten klink aan die zowel van buiten als van binnen geopend kon worden doordat men door een klein gat zijn vinger kon steken. Ik deed hem open.


  Bij het licht van de lamp dat uit de kamer scheen, zag ik een keukentje, waar weer een deur in was die naar buiten leidde.


  Deze deur kon ook van binnen worden geopend. Daardoor kwam men dan achter het hoofdgebouw van de rancho. Daar ging ik heen en ik keerde weer naar het vuur terug, waar de kolonel en de frater nu ook stonden.


  Juist wilde ik mijn metgezellen vertellen dat ik alleen een vrouw met twee kinderen had gezien, toen de eigenaar tussen twee corrals door naar de rancho toeliep. Hij was nu ook niet alleen, maar er was iemand bij hem die ik nog niet eerder had gezien, die er dus nog niet eerder was geweest.


  Het was een vrij jonge man met de jas, sjerp en hoed van een gaucho. Maar zijn laarzen hoorden bij een voornamer iemand.


  Zijn sporen glinsterden als goud en zijn houding was niet die van een gaucho. Zou hij wel degene zijn waarvoor hij zich wilde uitgeven? Misschien was hij verkleed? Ze kwamen beiden op ons toe en de gastheer vroeg: ‘Zijn de senores tevreden? Of wenst u nog iets?’


  ‘Dank u,’ antwoordde ik. ‘We hebben verder geen wensen en gaan weldra slapen.’


  De jongeman keek de kolonel onderzoekend aan. Ik zag dat Alsina zich snel afkeerde om zijn gezicht in de schaduw te brengen. Daarop nam de onbekende mij, de broeder en de anderen ook scherp op en vroeg tenslotte: ‘Mag ik nog uw paard verzorgen en water geven, senor?’


  ‘Dank u,’ weerde ik hem af. ‘Het paard heeft niets meer nodig. Bovendien wil ik u niet lastig vallen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat u geen knecht bent.’


  ‘Maar, senor!’ stamelde hij, terwijl hij van kleur verschoot.


  ‘Nou ja! In ieder geval hebben we niets meer nodig.’


  Ze gingen allebei de rancho binnen. De kolonel wilde iets tegen mij zeggen. Ik vermoedde al wat het was en mocht ook geen moment verliezen. Zo snel mogelijk rende ik om het huis heen, opende de achterdeur, sloop door de keuken en van daar naar de deur die naar de kamer leidde. Daar stond de jongeman. De eigenaar van de rancho was niet te zien. Na een paar minuten hoorde ik zijn stem. Hij was bij de vrouw en kinderen geweest en kwam nu terug, terwijl hij haar nog toeriep: ‘Jullie doen nu het licht uit en komt niet eerder te voorschijn dan wanneer ik jullie roep; helemaal niet voor morgenochtend!’


  Ik hoorde hem de deur sluiten en naar de ander toegaan en zeggen: ‘En, luitenant, heeft de sergeant gelijk? Is het Alsina?’


  ‘Zonder twijfel! Ik heb hem dikwijls in Buenos Aires gezien.’


  ‘Demonche! Wat een vangst!’


  ‘Nog groter dan u denkt!’ lachte de luitenant. ‘De metgezellen van Alsina worden door Jordan gezocht.’


  ‘Wie zijn dat dan?’


  ‘Als mijn vermoeden juist is, zijn het de allergemeenste oplichters die er bestaan. Ze hebben Jordan willen bedriegen en zijn hele politiek in het honderd willen laten lopen.’


  ‘Hoe is dat mogelijk!’


  ‘Ja. Majoor Cadera had hen gevangen genomen en bracht hen bij Jordan. Daar hebben ze zich eruit weten te draaien. Ze hebben Jordan van alles en nog wat wijsgemaakt en zelfs Cadera op een riviereiland gezet. Hij is gelukkig gauw weer aan de wal gekomen, heeft de eerste de beste ruiter die hij tegenkwam zijn paard afgenomen en is naar Jordan teruggeijld. Jordan heeft dadelijk bespieders achter hen aan gestuurd. Die zijn er achter gekomen dat de schurken in Buenos Aires kaartjes voor de boot wilden nemen om naar Parana of zelfs tot Corrientes te varen.


  Nu is de rivier afgezet en alle schepen worden aangehouden.’


  ‘Zijn zij dan niet aangevallen?’


  ‘Nee, anders waren ze hier niet. We waren niet vlug genoeg. Gelukkig heeft de pampero hen gedwongen aan wal te gaan.’


  ‘Zijn het heus die kerels?’


  ‘Ik dacht van wel. De beschrijving klopt. De ergste moet die met dat leren pak zijn. Wie hem gevangen kan nemen, krijgt drieduizend papieren daalders van Jordan.’


  ‘Animo! Die zal ik verdienen!’


  ‘Verder zal ik erg oppassen en me ervan overtuigen dat ik me niet vergis. We hebben hier iemand die in het hoofdkwartier was toen die kerels er ook waren. Hij heeft hen allemaal nauwkeurig opgenomen en ik zal hem erheen sturen, zodat hij hen kan bekijken.’


  ‘Voorzichtig maar, dat ze geen achterdocht krijgen!’


  ‘Ja. Die vent met dat leren pak geloofde toch al niet dat ik een gaucho was. Hij is een gemene kerel. Maar we krijgen hem wel.’


  ‘Is hij werkelijk zo gevaarlijk?’


  ‘Allemaal van dat stel. We kunnen beter met list, dan met geweld te werk gaan.’


  ‘Dat is toch overbodig, senor. Er zijn hier immers bijna vierhonderd soldaten die naar de grens gaan. De helft is er al en heeft de doorgangen van de corrals bezet. We moeten wachten tot ze slapen. Dan besluipen we hen en overvallen hen. Dan hebben we hen zonder dat er een druppel bloed is gevloeid. Waar gaan ze slapen?’


  ‘In de open lucht of in de schuur.’


  ‘Waarom niet hier in de kamer?’


  ‘Omdat de heren officieren hier wilden slapen.’


  ‘Dat konden ze beter laten. Als we die lui hier lieten slapen, konden we hen het gemakkelijkst gevangennemen.’


  ‘Ja, dat wist ik niet. Ik dacht dat het vagebonden waren.’


  Ze spraken nog door, maar omdat ik bij het vuur wilde zijn als zij uit de rancho kwamen, sloop ik terug en wachtte daar op hen. Het duurde niet lang eer de luitenant naar buiten kwam, helaas alleen. Zou ik hem laten lopen om de gastheer niet want trouwig te maken? Dat was een belangrijke vraag. Als ik de luitenant vasthield, zou de eigenaar van de rancho kunnen ontkomen. Liet ik hem gaan, dan hielp me de gevangenneming van de gastheer niet. Ik zag er dus van af de een of de ander alleen te grijpen en liet de luitenant langs ons heen gaan.


  Tot nog toe had ik mijn metgezellen niets verteld. Ze wisten echter dat er iets was gebeurd, wat ik niet wilde zeggen.


  Nu de jonge officier weg was, vroeg ik aan de kolonel: ‘U hebt zich zojuist afgekeerd. Waarom?’


  ‘Senor, ik ben verraden,’ bekende hij.


  ‘Die zogenaamde gaucho herkende u?’


  ‘Ja. Hij is een luitenant van Lopez Jordan.’


  ‘Eerst lag hij in Buenos Aires en toen is hij naar Lopez Jordan overgelopen, vertelde hij de eigenaar van de rancho.’


  ‘Hebt u hun gesprek afgeluisterd?’


  ‘Ja. Een van de mannen die hier eerst waren, is sergeant. Hij heeft u herkend en heeft dat gemeld.’


  ‘Dus moeten er hier soldaten zijn?’


  ‘Zeker. Tweehonderd man die de uitgangen al bezet hebben.


  Over enkele minuten komen er nog tweehonderd bij.’


  ‘Demonio! Wat moeten al die soldaten hier?’


  ‘Die moeten naar de grens en omdat de sergeant u had herkend, heeft men hen zo gauw mogelijk laten komen om u te kunnen grijpen. Overigens is ook de rivier bezet, om ons gevangen te kunnen nemen.’


  ‘Dan mogen we niet teruggaan, maar moeten we zo snel mogelijk naar de grens!’


  ‘Hoe had u dat gedacht?’


  Hij had vlug gesproken. Nu krabde hij zich eens achter zijn oor en vervolgde langzamer: ‘Ja, ja, u hebt gelijk. Daar heb ik niet aan gedacht. De uitgangen zijn bezet. Zou er geen uitweg te vinden zijn?’


  ‘Poe! Zo gauw krijgen ze ons niet te pakken. Voor het aanbreken van de dag kunnen we niet veel beginnen, want we moeten zien tegen wie we ons moeten verdedigen. Al te lang mogen we ook niet blijven, anders trekt men nog meer troepen samen, zodat een ontsnapping absoluut niet meer mogelijk is. Het zal het beste zijn de morgen maar af te wachten.’


  ‘Dacht u werkelijk dat het ons dan zou lukken? Hoe wilt u het aanleggen bij het aanbreken van de dag door de omsingeling heen te breken?’


  ‘Openlijk of ongemerkt. We zullen eens zien.’


  Tot nog toe had alleen de kolonel gesproken. Nu vroeg kapitein Turnerstick die ons Spaans niet goed verstond, wat we zoal besproken hadden. Toen ik het hem uitlegde, stoof hij op: ‘Al weer! Laten die schurken ons toch met rustlaten! We hebben niets met hen te maken. Als ze ons niet laten gaan, dan heb ik hier een paar dozijn patronen voor mijn revolver en geweer die ik goed door de nattigheid heb heengebracht. Ik laat me niet meer vangen, laat staan neerschieten.’


  En zijn stuurman voegde hier nog aan toe, terwijl hij zijn geweldig grote handen vriendelijk bekeek: ‘Eindelijk zou dit de lang verwachte gelegenheid kunnen zijn een paar van die lui tussen mijn vingers te krijgen. Ik verheug me er al op!’


  Op dat moment kwam de gastheer het huis uit. Hij wilde naar ons toegaan, zodat de soldaat die hij verwachtte de gelegenheid kreeg ons goed van dichtbij te bekijken. Wij zagen deze man ook tussen de cactushagen door verschijnen. Hij was gekleed als een gaucho.


  ‘Stuurman,’ fluisterde ik Larsen toe, ‘als ik u een teken geef, pakt u de gastheer snel bij de kraag, maar zo dat hij geen geluid kan geven.’


  ‘Tot uw dienst, meneer!’ knikte de reus.


  De ranchero kwam er aan. Hij deed of hij toen pas de gaucho zag en zei: ‘Wat wil je? De senores hebben niets nodig.’


  ‘Ik wilde alleen vragen of ik het paard in de wei zou brengen.’


  ‘Nee,’ gaf ik ten antwoord. ‘Het blijft maar bij ons. Dat zou u wel willen hè, ons enige paard in handen krijgen. U kent me toch en weet dat ik me niet laat beetnemen.’


  'Ik? U kennen? Ik heb u nog nooit gezien.’


  ‘Klets toch niet, kerel! U wordt door uw luitenant gestuurd om te kijken of ik werkelijk degene ben die ze denken.’


  ‘Daar weet ik niets van!’


  ‘Weet u er ook niets meer van dat u een paar dagen geleden bij Lopez Jordan was?’


  ‘Daar heb ik niet aan gedacht.’


  ‘U hebt ons gezien toen we naar die planken schuur werden gebracht, waar we de nacht hebben doorgebracht.’


  ‘Senor, ik begrijp niet waar u het over hebt!’


  ‘Bent u werkelijk een gaucho van deze rancho?’


  ‘Ja.’


  ‘Nu, dan zult u er ook wel niets tegen hebben de nacht met ons in de schuur door te brengen.’


  ‘Dat vind ik best, maar ik moet nog even naar de corral.’


  ‘Nee! U moet ons door hier te blijven, juist bewijzen dat u echt een gaucho van de rancho bent.’


  De man had geen ander wapen bij zich dan een mes. Hij kon zich niet verweren. Mijn metgezellen hadden om hem en de gastheer een kring gevormd. De stuurman stond achter de eigenaar en ik voor de soldaat.


  ‘Waarom wilt u zo’n bewijs?’ vroeg de soldaat. ‘Mijn baas hier kan het toch bevestigen.’


  ‘Ja, senores,' viel de gastheer bij. ‘U verdenkt deze brave gaucho helemaal ten onrechte.’


  ‘Absoluut niet ten onrechte,’ sprak ik hem tegen. ‘En u staat ook onder verdenking. Hebt u niet gehoord, dat ik het over een luitenant had, die hier zoeven als gaucho was?’


  ‘Dat was een grote vergissing van u.’


  ‘Dan is alles wat u met hem in de kamer hebt besproken zeker ook verzonnen?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat u eerst uw vrouw hebt bevolen de slaapkamer niet te verlaten. U wilde zeker voorkomen dat uw vrouw te weten kwam wat hier voor slechte dingen werden voorbereid.’


  ‘Welke slechte dingen? Houd die onzin toch voor u!' stoof de man op.


  'St! Niet zo luid, senor. Is het soms niet slecht als men zijn gasten aan het mes wil rijgen? U had het over tweehonderd soldaten die de uitgangen hier bezet houden en van nog eens tweehonderd anderen die nog moeten komen en over deze man hier, die moest nakijken of wij werkelijk degenen zijn die Jordan zo graag te pakken wil krijgen. Wou u dit misschien nu ook nog ontkennen?’


  ‘Hebt u geluisterd?’


  ‘Natuurlijk. Ik heb alles gehoord.’


  ‘Het was maar een grapje. Loop maar elke richting op die u wilt, u zult geen soldaat zien.’


  ‘Bedankt! Ik zou hun in handen vallen.’


  ‘Nee, heus niet.’


  ‘Nu, als u dat dan zo goed weet, vindt u het zeker niet erg de nacht bij ons in de schuur door te brengen.’


  ‘Dat gaat niet. Ik moet naar huis.’


  ‘Daarmee komt u onder verdenking.’


  ‘Voor mijn part. Laat me gaan!’


  Hij werd kwaad. ‘Blijf maar!’ lachte ik hem uit. ‘De luitenant heeft u toch al verteld dat we echte duivels zijn. U vond het zo makkelijk om ons gevangen te nemen. Nu zult u ondervinden dat hij gelijk had. U blijft bij ons.’


  ‘En als ik niet wil?’ zei hij kwaad.


  'Dan dwingen we u.’


  ‘Ik ga er vandoor!’


  ‘Probeer het eens!’


  Hij wilde gaan. Ik gaf de stuurman een teken en Larsen pakte de gastheer bij zijn borst en rug vast, een hand voor en de andere achter, zodat zijn adem eruit werd geknepen en hij geen woord meer kon uitbrengen.


  ‘Moet ik hem fijnknijpen, senor?’ vroeg de reus mij. Hij legde de man op de grond en er waren dadelijk riemen genoeg om hem te binden. Hij kon weer ademhalen, steunde angstig, maar durfde niet te roepen, omdat de yerbatero hem zijn mes op de borst zette. De soldaat had alles aangezien zonder een vin te verroeren.


  ‘Maar senor!’ riep hij nu. ‘Wat doet u nu? De ranchero is uw vijand toch niet!’


  ‘Zo! Een even grote vijand als u. Of wilde u ontkennen dat u geen gaucho maar soldaat bent?’


  ‘Laat me gaan!’ drong hij aan zonder me antwoord te geven.


  Hij maakte een beweging of hij zich uit de voeten wilde maken.


  Ik hield hem aan zijn arm tegen en zei: ‘Niet zo gauw, mijn vrind! Ziet u deze revolver? Zodra u zonder verlof nog een pas doet, zit de kogel al in uw kop. We maken hier geen grapjes.’


  Nu werd hij bang. ‘Senor,’ smeekte hij, ‘wat kan ik eraan doen? Moet ik niet gehoorzamen?’


  ‘Dat weet ik wel, daarom zullen we u ook niets doen, hoewel u als spion bij ons bent gekomen. Als u naar waarheid op mijn vragen antwoord geeft, zal ik u zelfs vrijlaten. Maar zodra ik u op een leugen betrap, is het met u gedaan. Zult u eerlijk antwoord geven?’


  ‘Ja, senor!’


  Hij was geen held. Dat hij naar ons was toegestuurd, had hij niet aan zijn moed, maar alleen aan het feit dat hij ons kende, te danken. Zijn blikken zwierven van de een naar de ander en bleven angstig op onze wapens gevestigd.


  ‘Vertel maar eens waar Lopez Jordan nu is!’ vroeg ik hem.


  ‘Nog in hetzelfde hoofdkwartier.’


  ‘Majoor Cadera?’


  ‘In Parana. Hij leidt de troepen die u op de schepen zoeken.’


  ‘Hoeveel man zijn er nu hier op de rancho?’


  ‘Vierhonderd.’


  ‘Wie voert het bevel?’


  ‘Een majoor.’


  ‘Is Antonio Gomarra, de vroegere eigenaar van deze rancho, erbij?’


  ‘Ja. Hij moet als gids dienst doen, omdat hij deze buurt precies kent. Hij heeft de rang van eerste luitenant.’


  ‘Waarom is hij niet op de rancho?’


  ‘Omdat we hem nog met de andere tweehonderd verwachten.’


  ‘Waar gaan die heen?’


  ‘Over de grens van Corrientes, paarden halen en soldaten.’


  ‘Dat betekent natuurlijk paarden stelen. Dat kennen we. Zijn er nog meer troepen hier in de buurt?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar ze zouden wel snel hier kunnen zijn?’


  ‘Niet zo erg gauw. Dat zou wel een paar dagen duren.’


  ‘Is uw majoor er, of komt hij nog?’


  ‘Hij is daar rechts bij de uitgang tussen die beide corrals.’


  ‘Hoe heeft hij zijn mensen verdeeld?’


  ‘Bij elke uitgang vijftig.’


  ‘Wordt er wacht gelopen?’


  ‘Nee. Anders zou het kunnen gebeuren, dat ze niet op de plaats waren als u door zou willen breken.’


  ‘Heel verstandig. Hoe worden de tweehonderd verdeeld die nog komen?’


  ‘Zo, dat er bij elke doorgang tussen twee corrals honderd man staan.’


  ‘Dat is vervelend! Op die manier komen we er nooit door!’ Ik zei dit op een spijtige toon, alsof ik mij grote zorgen maakte.


  De man viel me snel bij: ‘U hebt gelijk, senor. U kunt ons nooit ontkomen.’


  ‘Dat schijnt wel zo. Hm! Tegen honderd man kunnen we het niet opnemen!’


  ‘En daar komt nog iets bij dat van groot belang is. Zodra u aan een kant erdoor wilt, roept de majoor de bezetting van de drie andere doorgangen erbij. U hebt dan alle vierhonderd man tegen u. Ik stond in de buurt toen hij de officieren zijn bevelen gaf. Ik heb het zelf gehoord!’


  ‘Ayme! Dat is werkelijk beroerd. We kunnen uitbreken waar we willen, maar we hebben altijd vierhonderd man tegenover ons en worden meteen overhoop geschoten.’


  ‘Zeer zeker, senor! U kunt beter vrijwillig overgeven.’


  ‘Vrijwillig?’ bromde ik, terwijl ik deed alsof ik volkomen verslagen was. ‘Daar had ik niet op gerekend. Ik wilde m’n huid duur verkopen...’


  Het lukte mij de soldaat om de tuin te leiden. De sul nam alles voor zoete koek aan en dacht zelfs mij goede raad te geven.


  ‘Het is het verstandigste dat ik u kan aanraden, senor,’ zei hij vertrouwelijk. ‘Denkt u er eens goed over na. Misschien geeft de majoor u nog een korte bedenktijd. Zal ik hem dat vragen?’


  ‘Nu nog niet. U bent immers nog niet bij hem.’


  ‘Stuurt u mij er dan heen!’


  Het was hem er blijkbaar wel om te doen zo snel mogelijk van ons vandaan te komen, hoewel wij niet meer zo dreigend tegenover hem stonden. Zodra ik een bedenkelijk gezicht had getrokken, deden mijn metgezellen ook alsof zij in zak en as zaten. Zij stelden zich net zo aan als ik. Wat de man vertelde, was absoluut niet zo verontrustend, zelfs nogal gunstig voor ons. Het bleek nu tamelijk gemakkelijk uit deze val te ontkomen.


  Toch zei ik nog op zeer bedenkelijke toon tegen de soldaat:


  ‘Ik kan van alles en nog wat verzinnen, maar ik zie er geen gat in. U hebt ons werkelijk overrompeld.’


  ‘Nietwaar?’ lachte hij goedmoedig. ‘Ja hoor, wij weten hoe we een lasso moeten gooien!’


  ‘Was u hier dan in de buurt, toen we hier aankwamen?’


  ‘Ja. We wilden net naar de rancho gaan om nachtkwartier op te slaan. We hadden de kwartiermeesters vooruitgestuurd.’


  ‘Aha! En daar was de sergeant bij?’


  ‘Precies. Onze mensen droegen geen uniformen, want we moeten voorzichtig zijn.’


  ‘Waarom werd deze rancho uitgekozen?’


  ‘De eerste luitenant had hem aanbevolen, omdat hij tot voor kort zelf eigenaar was.’


  ‘En uw paarden hebt u in de corrals ondergebracht?’


  ‘Nee. Zo dom zijn we niet geweest. U had dan vermoed dat er troepen waren en zou ons dan zeker ontsnapt zijn. Daarom hebben we de paarden buiten de corrals laten staan, die staan nu leeg.’


  ‘Leeg? De beesten van de ranchero staan er toch?’


  ‘Nee, die werden ongemerkt weggebracht.’


  ‘Nu, dan kunt u nu uw paarden binnen de omheining brengen, omdat er toch niets meer valt te verraden.’


  ‘Dat doen we liever niet. Wat zou er gebeuren, als u er in zou slagen door te breken? Je moet aan alles denken?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Dan zouden we u toch niet kunnen achtervolgen, want voordat ieder zijn eigen dier heeft gevonden, bent u er vandoor!’


  ‘Hm! Dat is ook waar. Ik zie nu wel hoe verstandig de majoor zijn plannen in elkaar heeft gezet. U kunt hem uit mijn naam vertellen dat ik hem een buitengewoon knap man vind.’


  ‘Nee, dank u! Ik zal wel oppassen! Hij hoeft niet te weten hoe lang en wat ik allemaal gepraat heb.’


  ‘Alweer waar! Maar er is nog een middel om ons te redden. Ik heb het zojuist bedacht: Ik heb gijzelaars.’


  ‘He! Mij soms?’


  ‘Nee. Ik heb toch beloofd dat ik u zou loslaten?’


  ‘Om mij zou de majoor ook niets laten.’


  ‘Dat dacht ik ook. Ja, als u nu een hoge officier was! Maar ik heb mensen in handen, met wie uw bevelhebber consideratie moet hebben.’


  'Die eigenaar van de rancho? Die laat de majoor onverschillig.’


  ‘Nee nog anderen. Ik zal hen u laten zien. Kolonel Alsina, waarvan ik nu de naam wel noemen mag omdat hij toch herkend is, zal zich intussen met u onderhouden.’


  De kolonel wilde in ieder geval graag zoveel mogelijk over Jordan en zijn plannen te weten komen. Daarom dacht ik dat hij de soldaat zou willen uithoren. Al kon hij niet rechtstreeks iets belangrijks te weten komen, toch zou het mogelijk zijn uit zijn uitlatingen iets op te maken.


  Ik ging naar de Indiaan en vroeg hem: ‘Dacht u dat u ook in gevaar bent?’


  ‘Ik en mijn moeder. Meegevangen, meegehangen.’


  ‘Hm! U hoeft niet bang te zijn. Wat is uw familielid, de vorige eigenaar, eigenlijk voor iemand? Een slecht mens?’


  ‘Absoluut niet. Alleen heel ernstig en gesloten. Zijn broer werd gedood, van wie hij veel heeft gehouden. Sindsdien is hij een mensenhater.’


  ‘En een aanhanger van Jordan?’


  ‘Hoe hij daarbij komt, weet ik werkelijk niet. Hij is nooit aanhanger van enige partij geweest.’


  ‘Ach, Jordan schijnt de Indianen grote voordelen en voorrechten voor te spiegelen. Is het dan een wonder als hij een van de aanhangers is?’


  ‘Maar Gomarra kan toch niet veel voor Jordan voelen.’


  ‘Men weet nooit. Hij is tot eerste luitenant bevorderd. Zo iets maakt indruk. Wat was hij vroeger?’


  ‘Chinchillajager.’


  De chinchilla is een soort wolmuis, leeft in de Andes en wordt om haar waarde volle huid onder gevaarlijke omstandigheden gejaagd. Als Gomarra een jager van dit wild was, moest hij eigenschappen bezitten die men moest waarderen.


  ‘Ik zal hem laten komen,’ zei ik tegen de Indiaan, ‘om met hem te onderhandelen.’


  ‘Dat zullen ze wel toestaan. Alleen heeft het geen zin.’


  ‘Misschien. Maar ik heb er een bepaald doel mee.’


  Ik ging weer naar het venster, waar de kolonel nog met de soldaat stond te praten. Uit het tevreden gezicht van Alsina maakte ik op dat zijn informaties niet zonder resultaat waren gebleven.


  Toen ik erbij kwam, maakte hij plaats en meende: ‘We zullen ons wel moeten overgeven, senor. Die mensen zijn ons verre de baas.’


  ‘Ja,’ knikte ik. ‘Maar ik heb een middel om een aanval af te slaan en tijd tot onderhandelen te winnen: de ranchero is gevangen. Zodra men ons overvalt, komt hij in gevaar.’


  ‘Que desgracia - wat een ongeluk!’ bracht de man uit.


  ‘U hebt dat zelf op uw geweten,’ wees ik hem terecht. ‘U bent een verrader tegenover ons geweest. Wij waren uw gasten en u hebt ons aan de vijand uitgeleverd. Nu hangt uw leven aan een zijden draad. Larsen, breng hem weg naar zijn vrouw! Zij moet ook worden gebonden, zodat ze het niet in haar hoofd haalt zijn touwen los te maken.’


  ‘Zal voor worden gezorgd, senor!’


  Na deze woorden nam de enorme stuurman de gastheer over zijn schouder en droeg hem naar de schuur. Ik wendde mij weer tot de soldaat: ‘U ziet waartoe we hebben besloten. Weest u ervan overtuigd dat we het ernstig menen.’


  ‘Dat is moord, senor!’ antwoordde hij. ‘En u schiet er niets mee op. U kunt hoogstens de beslissing een paar uur verschuiven.’


  ‘Dan is er tenminste tijd gewonnen.’


  ‘Wat hebt u daaraan?’


  ‘We zullen eens zien. Ik ben bereid te onderhandelen en de voorwaarden van de majoor aan te horen.’


  ‘Moet ik hem dat vertellen?’


  ‘Ja. Laat hij luitenant Gomarra als onderhandelaar sturen.’


  ‘Waarom hij juist?’


  ‘Omdat hij de buurt en de omstandigheden hier precies kent. Wacht u trouwens nog even! Ik wilde eerst nog met kolonel Alsina overleggen.’


  Ik nam Alsina enige passen mee apart en zei zacht tegen hem hoe hij zich nu moest gedragen. Toen deden wij alsof we opgewonden en halfluid met elkaar spraken en tenslotte zei de kolonel zogenaamd vol vuur en zo dat de soldaat het moest verstaan : ‘Daar gaan ze niet op in.’


  ‘Dat moeten ze wel!’


  ‘We kunnen hen niet dwingen.’


  ‘Dan overvallen we hen op z’n hoogst een uur nadat de onderhandelaar weg is. Maar praat u toch niet zo hard! Die soldaat mag het niet horen!’


  Weer spraken we zachtjes. En toen deed ik weer boos en zei weer luid, goed hoorbaar voor de soldaat: ‘Het is helemaal niet moeilijk of gevaarlijk!’


  ‘Zelfs heel erg. We kunnen allemaal doodgeschoten worden!’


  ‘Ja, als die kerels opletten. Maar ik wed dat ze moe worden. We vallen hen plotseling aan.’


  ‘In welke richting?’


  ‘Aan de westkant, omdat daar het schip ligt waarmee we weg willen. We gaan tussen die beide corrals door, die in die richting liggen. Binnen een paar minuten hebben we er ons doorheen geslagen.’


  ‘Hm! Misschien gaat dat wel.’


  ‘Het gaat in ieder geval; het moet gaan. Voorzichtig nou! Als die vent het hoort, is er geen redding meer mogelijk.’


  Wij deden nog een poos of wij met elkaar overlegden en daarop wendden wij ons tot de anderen. Om de lippen van de soldaat speelde een zegevierend lachje. Hij was er vast van overtuigd onze diepste geheimen te hebben ontdekt.


  ‘Ik ben het met deze senor eens geworden,’ zei ik tegen hem. ‘Hij heeft ook besloten te onderhandelen. De majoor moet maar zeggen wie hij eigenlijk wil gevangen nemen.’


  ‘Allemaal, allen!’


  ‘O nee! Er zijn er bij met wie hij niets te maken heeft.’


  ‘Daar heb ik geen verstand van. Dat is zijn zaak.’


  ‘En ik wilde het losgeld weten.’


  ‘Dat zal er niet zijn, want hij moet de gevangenen afleveren.’


  ‘Dat zullen we nog zien. Dus vraagt u de majoor maar om senor Gomarra als onderhandelaar te sturen.’


  ‘Als hij daarop nu niet ingaat, maar een ander stuurt?’


  ‘Dan houden we die man als gijzelaar. Alleen senor Gomarra laten we weer gaan, omdat hij de neef van onze reisgenoot Gomez is. Zegt u maar dat we de vier cactusheggen die op de rancho uitkomen, zullen bezetten om, behalve Gomarra, iedereen neer te schieten die bij ons waagt te komen. Ik beschouw de tijd van onderhandelen als wapenstilstand. Zou die niet in acht worden genomen, dan schieten we de onderhandelaar ogenblikkelijk neer. Gaat u nu maar!’


  ‘De hemel zij dank!’ riep de soldaat opgelucht uit.


  Toen hij was verdwenen, vroeg de kolonel: ‘Senor, u schijnt een ontsnappingsplan te hebben?’


  ‘Ja. We gaan er vandoor, misschien nog tijdens de onderhandelingen.’


  ‘Naar het oosten.’


  ‘Aha! Daarom had u het over het westen!’


  ‘Omdat ik de soldaat wilde misleiden. Ze zullen nu in het westen de meeste mensen opstellen. Bovendien zou het onverstandig zijn in die richting te vluchten omdat we naar Corrientes, dus naar het noorden willen gaan en het voor ons volkomen onmogelijk is naar het schip terug te keren.’


  ‘Precies. Maar hoe moeten we vluchten?’


  ‘Nu, een doorbraak!’


  ‘O, ik begrijp het al! U wilt een schijnaanval naar het westen doen en dan snel naar het oosten wegkomen?’


  'Juist. We gaan dan door de cactusheggen.’


  Hij stond verstomd. ‘Dacht u dan dat dat zou lukken?’


  ‘Ja. Als de majoor zijn plannen niet verandert. Kijk, zo: het landgoed vormt een grote rechthoek die uit vier samengevoegde vierkanten bestaat met in het midden de rancho. Deze vierkanten zijn door vier rechte wegen van elkaar gescheiden, die allemaal naar de rancho voeren. Er staan cactusheggen omheen, die alleen uitgangen hebben bij de rancho en de buitenste hoeken. Er komen hier bij de rancho vier uitgangen samen, aan de uiteinden van de corrals kunnen alleen de hoeken worden geopend. Nu houdt de majoor de wegen bezet. Waarschijnlijk ook de hoeken, omdat we anders daardoor zouden kunnen ontkomen. Maar de hele kant van de corrals is niet bezet. Er staan posten bij de hoeken en de doorgangen, maar daartussen in staat niemand. Dus moeten we daar doorheen. Maar stil, ik hoor voetstappen!’


  Er kwam een man langzaam aangelopen. Hij droeg geen wapens, zoals dat bij een onderhandelaar gebruikelijk is. Zijn lange, hoekige gestalte stak in de gewone gaucho-kleren. Over zijn breedgerande hoed had hij een bonte doek geslagen en onder zijn kin vastgeknoopt. Zijn trekken waren Indiaans, zeer ernstig, zelfs duister. Zijn grote ogen schenen niet vriendelijk te kunnen kijken, maar verrieden wel verstand en wilskracht.


  Toen Gomez hem zag, sprong hij snel op, ging naar hem toe en reikte hem de hand terwijl hij zei: ‘Eindelijk, primo(9), daar ben je! Eindelijk zie ik je weer eens. Nu komt alles in orde!’


  De ernstige knikte tegen hem en zei toen eenvoudig: ‘Blijf zitten! Wat maak je je druk?’


  ‘Moet ik me niet drukmaken?’


  ‘Jij niet. Jou gaat het niet aan!’


  ‘Zelfs heel veel! Meegevangen, meegehangen!’


  ‘Dat geldt niet voor jou, neef. Jou zal niemand iets doen. Maar de anderen gaan eraan!’


  ‘Het zijn mijn vrienden! Ik heb hen hierheen meegenomen en deze senor heeft mijn moeder tijdens de pampero het leven gered! En zou hij hier nu worden gevangen genomen?’


  ‘Gevangen genomen? Nee! Sterven moet hij!’


  ‘Cielo!’


  ‘Waarom schrik je daarvan? Wat is sterven? Er gaan er zelfs door moordenaarshand!’


  ‘Denk toch niet steeds aan je broer!’


  ‘Ik moet steeds weer aan hem denken.’


  ‘Dat heeft hier niets mee te maken.’


  'Stil maar! Jij bent veilig. Ik neem je straks meteen mee.’


  ‘Ik ga alleen als de anderen ook gaan.’


  ‘Dan kan ik er niets aan doen. Blijf dan maar!’


  Hij keek ons een voor een aan, ging toen tegenover mij zitten en begon: ‘Ik vermoed dat u de Aleman bent?’


  ‘Die ben ik,’ bevestigde ik.


  ‘U voert het woord hier, hebben ze me gezegd. Wat hebt u me te zeggen?’


  ‘Eerst zou ik graag weten, wat u me moet meedelen.’


  ‘Ik moet u van de majoor melden dat ik met u moet onderhandelen, omdat u dat had gevraagd.’


  ‘Best. Wat wil de majoor?’


  ‘U allemaal.’


  ‘En als we weigeren?’


  ‘Dan wordt u doodgeschoten.’


  ‘En wat gebeurt er met ons als we ons overgeven?’


  ‘Dat moet Lopez Jordan beslissen!’


  ‘Maar senor, merkt u dan niet dat u ons vraagt ons onvoorwaardelijk zonder welke zekerheid ook over te geven?’


  ‘Juist.’


  ‘Daar kunnen we niet op ingaan. U vergeet dat we wilden onderhandelen en absoluut nog niet in uw macht zijn.’


  ‘Niet in onze macht? Dat is wat moois!’


  Ik hield niettegenstaande zijn harde houding mijn bedrukt voorkomen en een zogenaamd onzekere stem, terwijl ik hem antwoordde: ‘Dat is uw opvatting, maar niet de mijne.’


  ‘Iedere poging tot verdediging is nutteloos!’


  ‘Misschien wachten we niet eens tot verdedigen nodig wordt.’


  ‘Ja, ja!’ lachte hij honend. ‘Dat ken ik!’


  Blijkbaar had hij al gehoord dat wij naar het westen wilden doorbreken. Ik zag aan zijn gezicht dat mijn plan al vruchten droeg. Juist daarom toonde ik geen greintje vreugde, doch zei alsof ik aan mijn eigen woorden twijfelde: ‘We kunnen er vast doorheen komen, zelfs al hebt u ons van alle kanten ingesloten.


  Als u ons aanvalt, bezetten we de ingangen waar u doorheen moet trekken.’


  ‘Drie man op honderd!’ lachte hij.


  ‘Maar alle drie hebben ze twintig schoten!’


  Hij trok zijn wenkbrauwen samen, keek mij met een verachtelijke blik aan, trok zijn schouders op en vroeg: ‘Senor, zal ik u eens eerlijk wat zeggen?’


  ‘Alstublieft!’


  ‘U bent een stommeling:’


  Dat was nogal grof. Mijn metgezellen keken me meteen aan. Zij dachten dat ik hem kwaad zou aanvallen. Maar daar dacht ik niet aan. Ik moest moeite doen niet hardop te lachen. Met moeite hield ik mij goed. Ik keek hem dus zonder verwondering of boosheid aan en zei: ‘U denkt zulke dingen te kunnen zeggen omdat we een onderhandelaar niet zullen aanvallen?’


  ‘Poe! Anders zou u het ook niet wagen!’ riep hij trots uit. ‘U kent me niet. Ik ben een Indiaan, maar ik heb leren lezen en schrijven net als u. Ik heb naar goud gezocht en op chinchillas gejaagd en duizenden gevaren doorstaan. Wie van u doet me dat na? Ik wil met niemand ruilen, met niemand van u!’


  Dit zelfbewustzijn was begrijpelijk. Het is een onverstandig man die niet weet wat hij kan, maar nog onverstandiger is hij die zijn krachten overschat. Men moet echter bij een Zuidamerikaanse Indiaan niet veel zelfkritiek verwachten.


  Omdat ik rustig bleef, deden de anderen ook moeite het te zijn.


  Gomarra ging tegen mij verder: ‘En u, senor, zou de gevaarlijkste van de hele troep zijn? Ik weet niet, waarom men dat heeft beweerd.’


  ‘Zo, hebben ze dat?’


  ‘Ja. Volgens wat ik gehoord heb, zou men al bang worden van uw blikken. En u zou altijd meteen door hebben wat de anderen voor gedachten in hun hoofd hadden. Maar daar is niets van waar. U bent er niet de man naar met ons te vechten. U denkt er niet aan uw leven te wagen voor een kogel. U zult zich wel aan ons overgeven.’


  ‘Ja, best! Maar ik wilde graag gunstige voorwaarden horen.’


  ‘Voor uzelf hoeft u die niet te verwachten.’


  ‘En voor mijn metgezellen?’


  ‘Misschien.’


  ‘Nu goed, dan zal ik u voorstellen doen. Ik wil dat Gomez en zijn moeder worden vrijgelaten. Wij, echter geven ons over.’


  ‘Prima.’


  ‘...en willen onze wapens afgeven...’


  ‘Dat is natuurlijk nodig.’


  ‘Maar al het andere, ons geld bijvoorbeeld, houden we.’


  ‘En wat nog meer?’ vroeg hij sarcastisch.


  ‘Ook de paarden. Die hebben we nodig.’


  ‘Paarden? U hebt er toch maar een?’


  ‘U weet zeker niet dat we onze paarden bij de stoomboot hebben achtergelaten. Wij moeten voor de paarden weer terug. We hebben dat ene paard alleen voor de moeder van onze gids meegenomen, omdat ze ziek was.’


  ‘Aha! Nu best, de paarden halen wij wel. Wat nog meer?’


  ‘We mogen niet worden geboeid. U neemt ons in uw midden, zodat we niet kunnen ontkomen.’


  ‘Bent u klaar?’


  ‘Ja. In een half uur precies verwacht ik uw antwoord. Tot zolang laat ik de uitgangen bezet houden.’


  Ik gaf de yerbateros een teken. Zij, de stuurman en de kapitein gingen dadelijk twee aan twee met hun geweer op de aangegeven punten staan. Gomarra bleef staan kijken tot dat gebeurd was, knikte toen ernstig, legde zijn hand op mijn schouder en zei: ‘Senor, het zou beter zijn als u de zaak met de majoor besprak door met me mee te gaan.’


  ‘Nee dank u, dat is te veel van me gevergd.’


  ‘Nu goed, dan komt de majoor bij u. Kunt u mij uw erewoord geven dat u de majoor als onderhandelaar zult behandelen en dat hij terug kan gaan wanneer hij wil?’


  ‘Ja.’


  ‘De kolonel ook?’


  ‘Ik ook,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Dan zal ik dat tegen de majoor zeggen.’


  ‘Prachtig!’ stemde ik in. En opdat u de majoor alles uitvoerig en rustig kunt vertellen, geven we u een vol uur de tijd. Op iedereen die eerder komt, schieten we.’


  Hij vouwde zijn armen over zijn borst, keek mij met een eigenaardige blik aan en zei: ‘Best, senor, we zijn klaar. Een woord nog tot slot. Ik kan het niet voor mij houden: u hebt het buskruit niet uitgevonden! Ze hebben me volkomen verkeerd over u ingelicht. U kunt nog geen luis van de trap schoppen!’


  Hij lachte schor in zichzelf, draaide zich om en ging weg. Ik keek hem na tot hij in de donkere doorgang niet meer te onderscheiden was. Toen hoorde ik de stem van de broeder zeggen:


  ‘Al meermalen heb ik niets van u begrepen en ondervonden dat dit onbegrijpelijke een slimme zet van u was. Maar nu weet ik helemaal niet meer wat ik aan u heb. Waarom duldt u de onbeschoftheid van die man?’


  ‘Om hem in de war te brengen, wat me ook uitstekend is gelukt. Hij moest geloven dat ik onder de indruk was en dat doet hij nu ook. Hij moest tot de overtuiging komen dat we moedig noch slim genoeg zijn om hier uit te komen. Maar ik heb nu geen tijd voor lange uiteenzettingen. Ik moet naar de corral toe.’ Let u er op dat alles hier in orde blijft! Voor er een uur om is, niemand binnen laten. ‘En als er iemand komt, schiet u.’


  Ik ging langs de schuur naar de deur die van de rancho uit in de noordoostelijke corral uitkwam. Hij bestond uit sterke planken, waar geen paard of stier doorheen kon trappen. Om binnen te komen, hoefde ik slechts twee grendels terug te schuiven. Toen stond ik in de corral. Deze was leeg. De maan was nog niet op, maar ik kon nog genoeg zien. Eigenlijk had ik de gehele ruimte tot in de hoeken moeten nakijken, maar daar had ik geen tijd voor. Ook dacht ik dat ik me in de situatie niet vergiste.


  Ik stond aan de ingang, achter mij de rancho, rechts en links waren twee hoge cactusheggen en tegenover mij was de vierde.


  In de twee hoeken ter rechter- en ter linkerzijde waren ook gegrendelde deuren. Daar stonden de soldaten bij opgesteld, zodat wij er niet uit konden. Recht tegenover mij was het midden van de cactusheg vrij. Daar stond zeker niemand, daar moest ik me een uitweg banen. Dus ging ik daarheen.


  De grond was zacht en begroeid, zodat men mijn voetstappen niet kon horen. Daarenboven was de corral zo groot dat men mij van de beide kanten zeker niet kon zien. Bij de heg ging ik liggen om te luisteren. Er was niemand.


  Nu kwam mijn eigenlijke werk, het snijden van een doorgang in de cactus. Wie denkt dat dit gemakkelijk is, heeft het mis. Ik kon geen gat maken, want er kon iemand langs komen, voordat wij het hadden gebruikt. Nee, het moest een deur worden, die tot het moment van onze vlucht niet mocht worden geopend.


  Hier kwam mijn in de Llano Estacado opgedane ervaring goed van pas. (30) Mijn leren jachtkostuum knoopte ik hoog dicht, zette de kraag op, stopte mijn hoedrand er diep in en trok de mouwen flink over mijn handen. Toen ging ik op de grond liggen, schoof onder de stekels door terwijl ik ze met de rug optilde en begon geruisloos te werken.


  De cactus vormde een hoge, dikke, dicht ineengestrengelde muur. Deze muur moest ik doorsnijden en er een smalle, drie vingers dikke, verticale spleet in maken. Van deze spleet uit moest ik een tweemaal zo brede spleet horizontaal langs de grond maken. Hierdoor kreeg ik een soort winkelhaak in de heg. Dat was de deur. Links en van onderen was hij los van de heg, rechts en van boven zat hij vast. De struiken, stengels, takken en bladeren van het deuroppervlak grepen met de stekels in elkaar vast. Doordat de heg levend en elastisch was, kon de deur als op een scharnier worden bewogen.


  Het was bijzonder moeilijk die twee spleten erin te snijden, maar gelukkig was mijn bowieknife onovertroffen, zodat ik ruim een kwartier later klaar was. Toen keerde ik naar het vuur terug waar alles nog bij het oude was.


  ‘En?’ vroeg Alsina. ‘We maakten ons zorgen over u.’


  ‘Een moeilijk werkje om een deur in de cactusheg te maken.’


  ‘Een deur? Dat kan toch niet! Hoe hebt u dat gedaan?’


  ‘Met m’n mes.’


  ‘In die cactusmuur? Hoe ziet uw vel er nu uit?’


  ‘Zoals eerst. Maar nu nog de laatste voorbereidingen.’


  Ik haalde mijn paard uit de schuur en nam het mee naar de corral waar ik het achter het hek vastbond, zodat ik er gemakkelijk bij kon. Wat wij aan kleine voorwerpen hadden liggen, staken we weer bij ons. Toen waren we klaar om de majoor rustig te ontvangen.


  Juist toen er een uur verlopen was, meldde de stuurman dat er iemand door de doorgang aankwam. De acht wachtposten aan de ingangen bleven staan. De rest zat bij het vuur. De man die nu verscheen, was ruim vijftig, in uniform, doch zonder wapens.


  Hij kwam naar ons toe, maakte een buiging voor de kolonel en zei, zonder op de anderen te letten: ‘Senor, u wilde met mij spreken, en ik hield het voor mijn plicht als beleefd man aan deze wens te voldoen.’


  Als hij hierop een antwoord van Alsina verwachtte, was hij abuis. De kolonel wierp mij alleen een blik van verstandhouding toe om in zijn plaats antwoord te geven. Daarom zei ik:


  ‘Dat is zeer vriendelijk van u, senor. Ik hoopte met u veel sneller tot een resultaat te komen dan met een van uw mensen.’


  Ik was bij deze woorden langzaam opgestaan. Nu keek hij mij verachtelijk aan en bromde: ‘Wat wilt u? Met u heb ik niets te maken, alleen met uw superieur, de kolonel.’


  Dit gedrag mocht ik mij niet laten welgevallen. Ik verklaarde dus: ‘U schijnt zich dubbel te vergissen. Ik ben geen ondergeschikte van de kolonel, maar momenteel de bevelhebber van deze kleine troep.’


  Hij trok verachtelijk zijn schouders op. ‘Ik wil niet met u spreken.


  U bent geen officier. Ik praat alleen met de kolonel.’


  'Dan, senor, begrijp ik niet waarom u hierheen bent gekomen. Dan zijn we klaar!’


  Daarbij keerde ik mij af. Dat bracht hem in verlegenheid. Zonder resultaat wilde hij niet gaan. Hij bond in. ‘Wat moeten die daar?’ vroeg hij op de wachtposten wijzend.’


  ‘Iedereen neerschieten die het waagt zonder mijn uitdrukkelijke toestemming naderbij te komen.’


  ‘Poe! Trekt u die wachtposten maar rustig in! Binnen een kwartier hebt u hier niets meer te bevelen.’


  ‘Dat weet ik ook wel.’


  ‘Nu, speelt u dan geen soldaatje! Daar hebt u toch geen verstand van.’


  ‘Zegt u niet zulke dingen, alstublieft! Ik ben misschien een beter soldaat dan u, hoewel ik niet van oorlog en opstand mijn beroep maak. Beoordeel me niet verkeerd! Voor vele majoors zou het beter zijn als ze houthakkers waren geworden!’


  ‘Diablo! Laat u eindelijk uw tanden eens zien die Gomarra niet schijnt te hebben bespeurd? Nu, ik vind het best als het wat warmer toegaat dan het eerst leek.’


  ‘Prima. Laten we beginnen!’ knikte ik. 'Dacht u werkelijk dat er voor ons geen uitweg mogelijk was?’


  ‘Daar ben ik vast van overtuigd, senor.’


  ‘Maar we kunnen ons verdedigen.’


  ‘Wel nee! Bij het aanbreken van de dag slaan we een bres in de cactushaag en bestormen de plaats.’


  ‘Hetzelfde kunnen wij doen: we slaan een bres en vluchten.’


  ‘U hebt geen paarden!’


  ‘Des te gemakkelijker kunnen we ons in het struikgewas verbergen.’


  ‘Zover laten we u niet eens komen. U begrijpt zelfs niet hoe moeilijk het is door cactus heen te dringen. Daar zijn houwelen, bijlen en stangen voor nodig. En dan het geritsel dat erbij ontstaat! Ik zou dadelijk mijn duizend man ter plaatse hebben om u allemaal neer te schieten.’


  ‘Duizend?’ vroeg ik. ‘Ik dacht vierhonderd!’


  ‘Dan vergist u zich. Ik heb er duizend.’


  ‘Als we door zo’n overmacht zijn ingesloten, kunnen we zeker niet aan redding denken.’


  ‘Nee, dat is onzin. Geeft u zich toch onvoorwaardelijk over. Als u zonder tegenstand meegaat, zal ik doen wat in mijn vermogen ligt om een mild vonnis te verkrijgen. Ik zal u nog een bedenktijd van tien minuten geven. Als die termijn verlopen is, zijn we klaar. Dan beslist het geweld.’


  ‘Nu goed! Gaat u mee naar binnen?’ Dan zult u merken dat we een onderhandelaar beleefd kunnen ontvangen.’


  ‘Daar heb ik wel zin in. Ik heb de hele dag niets anders dan water gedronken. Misschien is er nog wat beters op de rancho.’


  De stuurman maakte de vrouw los, zij ging met mij mee naar de kamer met de majoor. Daar vertelde zij dat er nog wijn was die zij zou halen. Ook zou de majoor vlees en brood krijgen. Zij ging het halen en ik wachtte tot zij alles op tafel had gezet. Toen hij zich daarop neerzette om te gaan eten en drinken, zei ik:


  ‘Eet u intussen maar! Ik ga nu. Dus u geeft ons tien minuten?’


  ‘Ja, vanaf dit ogenblik.’


  ‘We zullen in de schuur overleggen.’


  ‘Waarom niet buiten bij het vuur?’


  ‘U zou uit onze gebaren af kunnen leiden wie voor en wie tegen overgave is en de laatsten strenger straffen.’


  ‘U bent wel uiterst voorzichtig! Maar - u hebt toch geen verraad in de zin?’


  ‘Hoe komt u erbij!’


  ‘Kan ik weggaan wanneer ik wil?’


  ‘Zodra u wilt.’


  ‘Mooi, overlegt u dan maar!’


  Ik verliet hem en ging weer naar buiten. Zonder dat ik iets tegen mijn metgezellen had gezegd, wisten zij dat het beslissende ogenblik was aangebroken. Zij waren, terwijl ik in de kamer was, allen naar de ingang van de corral geslopen en hadden daar het paard losgemaakt. Nu wachtten zij op mij en mijn geweren, die ik niet mee naar binnen had genomen.


  ‘Er vandoor?’ vroeg de kolonel.


  ‘Ja, vlug, maar stil! Eerst schuiven we van binnen de planken ervoor, zodat de majoor niet meteen weet waar we eruit zijn gegaan.’


  Dat deden wij en toen gingen we op weg. Ik nam het paard, omdat het in mijn handen het rustigste was. Bij de heg aangekomen, stootte ik met de loop van een geweer de gemaakte deur open en kroop naar buiten. Er was niemand te horen of te zien.


  Daarna kwamen de anderen. Toen duwde ik de deur op dezelfde manier weer dicht en liepen wij zo stil mogelijk rechtuit door het veld. Ik legde mijn hand op de neus van het paard, zodat het niet kon snuiven of hinniken. Eerst op een afstand van zeshonderd pas van de cactushaag hield ik stil.


  ‘Waarom gaat u niet verder?’ vroeg de kolonel.


  ‘Zeker te voet, zodat de soldaten van Jordan als het licht wordt onze sporen kunnen vinden en ons kunnen inhalen? Nee, we moeten paarden hebben van de vijand.’


  ‘Maar senor, als ze u ontdekken, grijpen ze u, of ze zien ons!’


  ‘Geen van beide.’


  ‘Hoe denkt u dan tien paarden te kunnen weghalen?’


  ‘Dat hangt van de omstandigheden af.’


  ‘Nu, u lijkt wel een beroepspaardendief!’


  ‘Dat moet ook als men paarden wil stelen. Alleen senor Mauricio Monteso mag met me mee. We nemen geen geweren mee, want ik geloof dat we alleen onze messen nodig hebben. Laat de anderen maar wachten tot we terugkomen.’


  ‘Paarden stelen!’ lachte de yerbatero zachtjes voor zich uit.


  ‘Dat vind ik nog eens wat! Ik ga graag mee.’


  Wij slopen met elkaar weer naar de cactusheg, maar meer naar rechts, waar ik vermoedde dat soldaten waren. Weldra hoorden wij het gesnuif van paarden.


  ‘Ga nu op de grond liggen!’ fluisterde ik de yerbatero toe. ‘En kruip dan achter me aan, heel zachtjes!’


  ‘Kunnen we dan hier genoeg paarden krijgen?’ vroeg hij gespannen.


  ‘Zeker. Ik wil zelfs nog meer.’


  ‘Stelen?’


  ‘Ja. Een mens.’


  ‘U bent gek?’


  ‘Vast niet. Maar stil! Anders ontgaat ons de vangst.’


  ‘Op wie hebt u het voorzien?’


  ‘Op meneer de luitenant Antonio Gomarra. Ik zal hem voor zijn aanmatigende houding eens een lesje geven. Bovendien kent hij deze streek uitstekend. Hij is de aanvoerder van de troep. Als ik hem dwing met ons mee te gaan, kunnen ze ons niet achtervolgen, terwijl wij van zijn kennis kunnen profiteren.’


  ‘Dat is slim.’


  ‘Maar we moeten voortmaken. Er zijn al meer dan tien minuten verlopen sinds we de majoor hebben verlaten. Hij zal nog wel onbekommerd bij zijn vlees zitten. Kom mee!’


  Wij hoefden niet ver te kruipen. Na een korte tijd zagen wij de gestalten van grazende paarden voor ons.


  ‘Wacht hier!’ fluisterde ik de yerbatero toe.


  De wachtpost bij de paarden moest onschadelijk worden gemaakt.


  Ik kroop daarom naar de dieren toe en ontdekte dat het om twee man ging. Ik sloop verder tot ik hen kon verstaan. En haast had ik van vreugde in mijn handen geklapt, toen ik in de ene stem die van de luitenant herkende. Ik had mij erop voorbereid hem langdurig en onder gevaarlijke omstandigheden te moeten zoeken en nu viel hij mij zomaar in handen. Ik kon hen niet beiden tegelijk grijpen. Ik moest erop bedacht zijn dat Gomarra slechts voor een kort moment hier was om naar de paarden te kijken. Daarom kroop ik nog een stukje verder en bleef daar stil in het gras liggen. Ik had wel vijf minuten gewacht, toen er luid geroep uit de rancho klonk.


  ‘Hierheen, allemaal! Die lui zijn er vandoor! Ze hebben zich verstopt! He, hier!’


  Dat was de majoor. Achter mij bij de cactus hoorde ik nu geroep van stemmen en zich snel voorthaastende voetstappen.


  Voor mij was de luitenant ook in beweging gekomen. Hij rende naar de rancho toe en moest langs mij heenkomen.


  Daar was hij! Hij zag mij niet. Toen hij voorbij liep, greep ik zijn voet. Hij viel neer en meteen lag ik bovenop hem en drukte zijn strot dicht. Ik had hem te pakken! Ik nam hem over mijn linkerschouder en liep recht op de wachtpost van de paarden af.


  Voor die ene man was ik niet bang, omdat ik er op rekende dat hij verstijfd van schrik zou zijn. Toen hij mij met mijn vracht zag komen, vroeg hij wantrouwend: ‘Wat is dat? Wat wilt u?


  Wat hebt u daar? Wie bent u?’


  ‘De Aleman die jullie wilt vangen en dit hier is luitenant Gomarra die ik nu zelf heb gevangen genomen. Meld dat de majoor als je bent uitgeslapen. We nemen een paar paarden mee. Goedenacht!’ Hij kreeg een klap van mij voor hij aan vluchten kon denken en viel op de grond.


  ‘Senor Monteso!’ riep ik tamelijk hard want wij hoefden niet meer zo voorzichtig te zijn.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Haal de anderen eens vlug!’


  Hij rende weg en kwam na korte tijd met allen terug. Hun verbazing kende geen grenzen.


  ‘In ’s hemelsnaam, wat onvoorzichtig!’ zei de kolonel. Zo vlak bij de rancho waar de vijanden zijn. Maar wie ligt daar nu?’


  ‘De wachtpost en de luitenant die we meenemen. Maar snel!


  Iedereen mag zoveel dieren meenemen als hij bij de teugel kan nemen. Vooruit nu!’


  Volgens deze raad ging men te werk. De paarden zaten alle aan lasso’s vast. Men hoefde alleen de pinnen uit de grond te trekken om paard, lasso en zadel tegelijk te pakken te hebben.


  Ik tilde de bewusteloze luitenant bij me in het zadel en wij gingen er vandoor. Na een paar minuten toen wij ons niet zo gevaarlijk dicht bij de rancho bevonden, maakten wij even halt om de gevangene te binden, zodat hij geen tegenstand zou bieden als hij weer bij kennis kwam.


  ‘Waar nu naartoe?’ vroeg de kolonel.


  ‘Eerst maar naar het noordoosten!’ raadde de yerbatero aan.


  ‘Omdat het donker is, moeten we langzaam rijden om eerst uit het moerasgebied van de Parana te raken. Nog even en de maan gaat op, dan wordt het beter.’


  Hij had gelijk. Na een half uur verscheen de maan aan de hemel die nu volkomen helder en wolkeloos was. Niets herinnerde meer aan het noodweer van die dag.


  



  16. De genadeslag.


  Nu ging het in galop over de campo steeds in noordoostelijke richting. Af en toe dook een smal riviertje op, waar wij gemakkelijk overheen konden komen. Moerasachtige gedeelten konden wij zonder moeite ontwijken, daar deze door hun plantengroei duidelijk van het campogras in de maneschijn waren te onderscheiden. Zo reden wij een, twee uur en nog meer. Mijn gevangene bewoog zich niet. Ik werd er bang van. Ik tilde hem op en keek naar zijn ogen. Zij waren gesloten. Toen had ik geen rust meer. Ik liet stilhouden en steeg af. Gomarra werd in het gras gelegd en van de riemen om zijn voeten bevrijd. En kijk eens aan, hij sprong meteen op, deed zijn ogen open en begon tegen ons uit te varen. Wij lachten allemaal. Ik liet hem uitrazen en zei toen: ‘Zo vlug heb ik nog nooit iemand weer bij zien komen.


  Ik dacht dat u dood was, senor. Waarom hebt u zich niet bewogen?’


  ‘Kon ik dat dan?’


  ‘U had toch wat kunnen zeggen.’


  ‘Om u te vertellen wat voor een verschrikkelijke kerel u bent?


  'Daar is het nu ook nog tijd voor.’


  ‘Goed, goed! U dacht dat ik een stommerd was zonder eergevoel.


  'En nu merkt u dat u zich vergist heeft. Juist omdat ik slimmer was dan u, heb ik gezwegen en juist omdat ik eergevoel had, liet ik uw beledigingen langs me heen gaan. Ik wist dat ik u tenslotte zou beschamen. Maar er gebeurt u niets, u bevalt me.’


  ‘Wat wilt u eigenlijk van me?’


  ‘U moet onze gids zijn.’


  ‘Bedankt! Tot gids kan men niemand dwingen.’


  ‘Gemakkelijk zelfs.’


  ‘Hoe dan? Als ik u nu laat verdwalen?’


  ‘Dan schieten we u neer. Bovendien kunt u ons niet zo gemakkelijk laten verdwalen. We zijn geen mollen die door de aarde wroeten. Verder ben ik ervan overtuigd dat het u al gauw goed bij ons zal bevallen.’


  ‘Toch zal ik trachten zo snel mogelijk bij u weg te komen.’


  ‘Het zal niet lukken. We binden u op het paard vast.’


  Dat gebeurde toen. Zijn benen werden aan de zadelriem vastgebonden en hij kreeg de teugels in zijn geboeide handen. Zo ging het verder tot wij rust nodig hadden na alle inspanning van de afgelopen dag. In een ondiep dal op de campo stonden wat bosjes.


  Daar stegen wij af. De paarden werden vastgezet. Toen gingen alle ruiters liggen. Een moest de wacht houden en vooral op Gomarra passen. Er was hier niets te eten of te drinken, maar daar was ook niemand verlangend naar. Alleen maar rusten wilde men.


  Zoals wij naast elkaar waren gaan liggen, verdeelden wij de wacht. Ik was de eerste. En omdat ik Gomarra naast mij had gehad, lag hij nu aan het uiteinde van de schaar slapers, terwijl ik op en neer liep. De maan stond hoog aan de hemel en wierp een toverachtig licht over de campo. Kikkers kwaakten in plassen dichtbij, die tijdens de pampero waren ontstaan. Verder lag de vlakte in diepe stilte.


  Om mijn kameraden niet met mijn voetstappen te storen, ging ik na een poos zitten, trok mijn knieen op, legde mijn ellebogen daarop en mijn hoofd in mijn holle hand. Wat denk je niet allemaal in zulke uren? Wie kan het later nog navertellen? Misschien denkt men ook helemaal aan niets. Soms bevindt de ziel zich in een eigenaardige schemertoestand. Zo had ik lang gezeten, toen ik plotseling zacht hoorde roepen: ‘Senor?’ Het was Gomarra.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik.


  ‘Zou u mij iets eerlijk willen zeggen, als ik het u eerlijk vraag?’


  ‘Zeker, als ik het weet.’


  ‘U hebt gezegd dat ik u beviel. Was dat sarcasme?’


  ‘Welnee, ik heb het echt gemeend.’


  ‘Vindt u me maar niet kinderachtig, maar soms komen de sterkste mensen in een sentimentele stemming en daarom wilde ik u vragen, waarom?’


  ‘Dat zal ik u vertellen,’ gaf ik vriendelijk ten antwoord. 'Ik geloof dat u vroeger niet zo somber en verbitterd was als nu.’


  ‘Ja, dat klopt. Ik was opgewekt en vrolijk.’


  ‘Door het een of ander treurig voorval bent u veranderd.’


  ‘Zeker.’


  ‘Mag ik weten waardoor?’


  'Ik spreek er eigenlijk nooit over.’


  ‘Als men iets op het hart heeft, wordt het er niet beter op als men er mee rond blijft lopen. Dan is het beter alles aan iemand die er voor open staat, toe te vertrouwen.’


  ‘Dat kan wel zijn. Maar waar vind ik zo iemand, senor! En wat had ik er aan als ik zo iemand vond. Zou een ander mijn wraakgevoelens kunnen delen? Zou hij mij de man kunnen aanwijzen die ik al jaren tevergeefs zoek om hem zijn straf te laten ondergaan? Nee, zeker niet. Dus zie ik niet in waarom ik over iets zou spreken dat niet te veranderen is.’


  ‘Als u niet wilt, kan ik u niet dwingen. Maar ik vermoed wel wat de oorzaak is. Is het niet de moord op uw broer?’


  ‘Senor,’ vroeg hij verrast, ‘wat weet u van Juan, mijn broer?’


  ‘Alleen dat hij vermoord werd. Dat heeft me uw familielid Gomez verteld.’


  ‘Zo’n kletskous! Waar bemoeit hij zich mee!’


  ‘Weest u toch niet boos op hem! Als hij dat niet had gedaan, zou u waarschijnlijk niet meer in leven zijn. U bent zo tegen me opgetreden en hebt me zo beledigd dat ik niet met woorden zou hebben geantwoord, als ik niet door uw neef was ingelicht.’


  ‘Ach wat! Ik was onderhandelaar!’


  ‘Een onderhandelaar moet dubbel beleefd en voorzichtig zijn en dat bent u niet geweest, dat zult u moeten toegeven. Uw leven hing aan een zijden draad. Gelukkig voor u had ik gehoord dat u sinds de moord een heel ander mens was geworden. Toen dacht ik bij mezelf: Wie de dood van zijn broer zo ter harte gaat, moet in de grond een goed mens zijn. Daarom zei ik dat ik u sympathiek vond, waar u toen op terugkwam.’


  ‘Zo, zat het zo in elkaar!’


  Hij zweeg een poos en ik verbrak dit zwijgen niet. Als hij met mij over zijn verdriet wilde praten, moest dat vrijwillig gebeuren.


  Pas na een hele tijd vroeg hij: ‘Heeft hij u alles verteld?’


  ‘Hij heeft mij alleen verteld dat men uw broer heeft vermoord.’


  ‘Nu, hij weet ook vast niet veel meer. Ik ben tegenover hem evenmin mededeelzaam geweest. Dat had geen zin.’


  ‘Dan kan ik me niet voorstellen dat u tegenover mij, een vreemde, openhartiger zult zijn.’


  ‘Misschien toch wel.’


  ‘Het zou me verheugen als u mij wilde vertrouwen.’


  ‘Juist, senor. Ik heb vertrouwen in u. U bent wel mijn vijand en ik uw gevangene en ik weet niet wat u met me voor heeft. Maar u bent niet bang en ook niet vijandig. Ik zie in, dat ik me zeer in u vergist heb. Ik heb op de rit hierheen uw gesprekken gevolgd en weet nu wat voor man u bent. Alleen aan u is het te danken dat uw kleine gezelschap is ontkomen. En als ik dan bedenk hoe u mij in uw macht hebt gekregen, geloof ik dat u alles kunt wat u wilt. Daarenboven heb ik gehoord dat u naar de Gran Chaco wilt gaan. Bent u dat werkelijk van plan?’


  ‘Ja.’


  ‘Zelfs het gebergte in?’


  ‘Misschien er zelfs overheen naar Peru.’


  ‘Hm! Dan zal ik spreken. Misschien kunt u bij toeval het spoor vinden dat ik tot nog toe tevergeefs heb gezocht. Het bloed van mijn broer schreeuwt om wraak. Ik voel en hoor deze roep dag en nacht in mij klinken, maar nog steeds zonder resultaat. Als u daar komt, zal het spoor aan uw oog zeker niet voorbijgaan.’


  ‘U moet niet denken dat ik alles kan! Hoe oud is dat spoor?’


  ‘Al jaren oud, zeker, maar er is een vast punt waar het begint en van waaruit ik het telkens weer heb opgenomen, maar ook steeds weer heb verloren. Als ik u die plaats mag aanwijzen, zou u dan misschien... ach nee, het is toch niet mogelijk!’


  ‘Wat?’


  ‘Dat iemand, hoe verstandig hij ook moge zijn, de moordenaar kan ontdekken, als men hem na een reeks jaren op de plaats van het misdrijf brengt.’


  ‘Dat is zeker haast ondenkbaar.’


  ‘Ja, vooral omdat deze plaats in een verschrikkelijke woestenij ligt, waar de stormen al na een paar dagen elk spoor uitwissen.’


  ‘Is uw broer daar begraven?’


  ‘Ja.’


  ‘En zijn graf is het enige vaste punt voor uw naspeuringen?’


  ‘Nee. De fles is er gelukkig ook nog.’


  ‘Wat voor een fles?’


  ‘De fles met de snoeren, die de moordenaar daar ook heeft begraven.’


  ‘Snoeren? Bedoelt u soms Peruaanse quipos, geknoopte snoeren die een oorkonde vormen? Dan moet u me alles vertellen!’


  Onwillekeurig moest ik aan de sendador denken, die al eerder mijn verdenking had opgewekt. Hij had nu alleen nog de oude tekeningen van de beide plannen in zijn bezit. Over het bezit van de quipos had hij niets tegen de yerbatero gezegd. Hij had ze blijkbaar verstopt, zodat ze niet in handen zouden komen van iemand die ze kon ontcijferen en die dan de plaats zou kunnen vinden waar de schat begraven lag. Als dat eens dezelfde quipos waren waar Gomarra nu over sprak! Ik had mijn laatste woorden nogal haastig uitgesproken, daarom vroeg de Indiaan nu: ‘Wat is er? U bent zo opgewonden, senor!’


  ‘Omdat ik dit soort snoeren grondig heb bestudeerd.’


  ‘Kunt u deze geknoopte snoeren lezen?’


  ‘Hm! Ik heb een paar boeken in handen gehad die het ontraadselen van de quipos behandelden. Ook ben ik vrij goed op de hoogte van de taal. Toch betwijfel ik of ik erin zou slagen zulke snoeren te ontcijferen. Het zou een stuk gemakkelijker worden als men wist waar zo’n quipos over ging. In dat geval zou zelfs ik misschien in staat zijn hier en daar een stuk te ontcijferen. Hebben ze met de moord op uw broer te maken?’


  ‘Zeker, senor!’


  ‘Nu, vertelt u mij dan eens de toedracht van de zaak. Misschien kan ik een samenhang ontdekken met de betekenis van die raadselachtige snoeren. Waar is de moord gebeurd?’


  ‘Boven in de woeste Pampa de las Salinas in het Boliviaanse Andes-gebergte. Kent u dat?’


  ‘Ik ben nog nooit in de Andes geweest, maar ik heb over de Pampa de las Salinas gelezen. Is het werkelijk zo’n troosteloze streek als men beschrijft?’


  ‘Ontzettend! Er is verscheidene dagreizen lang geen boom of struik te bekennen, alleen wat zoutplanten. Ik was er ook nooit gekomen, als het niet voor de jacht was geweest. Wij moesten erlangs om bij het gebied van de chinchillas te komen.’


  ‘Is daar een zoutmeer?’


  ‘Zelfs een heel groot. Het bedekt de hele kom van het uitgestrekte, eenzame dal. Men vertelt dat daar vroeger, voordat de blanken in het land kwamen, verscheidene bloeiende nederzettingen hebben gelegen die in de oorlog zijn weggevaagd.’


  ‘Misschien zijn de ruines verzonken, zoals dit wel meer voorkomt in streken met vulkanen.’


  ‘Die zijn daar overal.’


  ‘Of het meer was vroeger kleiner en is er nu overheen gestroomd. Zijn er rivieren die er in uitstromen?’


  ‘Ja, verscheidene, maar klein en kort.’


  ‘Ik heb gehoord dat er een harde zoutlaag op het meer ligt?’


  ‘Ja, die is er. En hij is zo sterk dat men er over kan lopen en zelfs wel rijden. Ik heb het dikwijls gedaan. In de regentijd als de sneeuw smelt, zwelt het meer en tilt het zoutdek omhoog.


  Dan drijft dit bovenop, krijgt scheuren en wordt hier en daar zo zacht dat men er zich niet meer op wagen moet.’


  ‘Daardoor is het dus mogelijk dat het meer is aangegroeid.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘De waterinhoud wordt steeds groter door de toevloeiende rivieren en omdat het oppervlak door een zoutlaag is afgedekt die de zonnestralen tegenhoudt, zal er niet zoveel water verdampen als er toevloeit. Daarom mag men wel aannemen dat het meer langzaam maar zeker groter wordt en de ruines van de vroegere dorpen heeft opgeslokt. Is uw broer daarboven om het leven gekomen? Was het op de jacht?’


  ‘Ja. Wij wilden de bergen in naar het gebied van de chinchillas en waren tot de Pampa de las Salinas gekomen. We waren met z’n achten, allen flinke bergbeklimmers en jagers. We hadden aan het meer overnacht en ons bij een klein vuurtje gewarmd dat we met gedroogde zoutplanten met moeite aan hielden, ’s Morgens braken we op om verder te trekken. Het muildier van mijn broer was weggelopen en hij moest het gaan zoeken. We wilden hem daarbij helpen, maar hij vond het niet nodig. Hij zei dat we maar langzaam vooruit moesten gaan.’


  ‘Hm! Zijn daar wilde dieren?’


  ‘Geen verscheurende. Er kunnen jaren voorbij gaan zonder dat er een jaguar komt, want de dieren weten dat ze er honger moeten lijden omdat de gieren elk aas meteen wegpikken.’


  ‘Maar men kan er blijkbaar mensen ontmoeten die men niet kan vertrouwen.’


  ‘Niet gemakkelijk. Er is een pas die rechtstreeks over de Andes leidt, maar die is bijzonder hoog en moeilijk. Wie die pas gebruikt, moet een grote waaghals zijn en kan alleen het beste jaargetijde gebruiken, anders moet hij door dalen die met sneeuw gevuld zijn. Alleen de een of andere moedige goudzoeker komt er eens terecht, maar houdt het er ook niet meer dan een paar weken uit.’


  ‘Aha, dat had ik al gedacht!’


  Deze woorden ontschoten mij, omdat ik nu onwillekeurig aan de stervende op de rancho van Burgli moest denken.


  ‘Wat had u wel gedacht?’ vroeg Gomarra nieuwsgierig.


  ‘Ik heb een goudzoeker ontmoet, die er geweest is.’


  ‘Helemaal alleen? Die zou ik moeten kennen. Er zijn maar twee mensen die er zich alleen heen gewaagd hebben, dat ben ik en een oude gambusino.’


  ‘Weet u hoe hij heet?’


  ‘Nee. Hij liet zich alleen gambusino noemen. Maar ik weet dat hij in de banda oriental familie had, in de buurt van Mercedes.’


  ‘Dat klopt. Ik ken hem.’


  ‘Wat een samenloop van omstandigheden! Weet u waar hij is?’


  ‘Hij is dood. Ik heb aan zijn sterfbed gestaan.’


  ‘Dood? In zijn bed gestorven, in plaats van boven in het gebergte te verdwijnen, zoals bij hem zou passen? Hij ruste in vrede! Hij was altijd stil en in zichzelf gekeerd. Men kon hem niet aan de praat krijgen. Hij scheen wat op zijn hart te hebben. Weet u daar iets van?’


  Wat moest ik antwoorden? De stervende had mij toevertrouwd dat hij had gezien hoe de sendador een pater vermoordde. De moordenaar had hem laten zweren hem niet te verraden. Dat had de stervende ook aan broeder Jaguar verteld. Het had vast niets te maken met de moord op de broer van Gomarra. Ik antwoordde dus ontwijkend: ‘Waarom zou die gambusino mij in vertrouwen nemen terwijl hij niet eens met anderen praatte die hij veel beter kende? Maar om niet af te dwalen, wist de gambusino dat uw broer is vermoord?’


  ‘Nee. Ik heb er niets van verteld, ik sprak er immers niet over. Bovendien waren we maar vier uur bij elkaar. Hij liet merken dat hij liever alleen was. Omdat ik dat ook was, gingen we ook later als we elkaar ontmoetten, na een paar vragen en een korte groet weer uit elkaar.’


  ‘En dat is de enige die u daar ooit gezien hebt?’


  ‘De enige tenminste, behalve de jagers op wolmuizen, die met eerlijke bedoelingen in die bergen rondliep.’


  ‘Dus er zijn ook mensen van wie men dat niet zeggen kan?’


  ‘Ja, van die schoften die zich voor arrieros(31) uitgeven en reizigers wijsmaken dat daar een goede pas over de Andes is. Dan hoor je nooit meer wat van hen. Die gidsen, komen wel heel huids terug. Mijn broeder is zo’n man in handen gevallen.’


  ‘Hoe kan dat nu, hij kende de toestand daar toch even goed als u. Hij zal toch niet met zo iemand mee zijn gegaan.’


  ‘Dat niet, maar hij is door hem overvallen en vermoord.’


  ‘Hoe weet u hoe alles in zijn werk is gegaan? Als hij vermoord is, kan hij het u toch niet meer hebben verteld.’


  ‘Hij leefde nog, de moordenaar dacht dat hij dood was.’


  ‘En u hebt hem gevonden?’


  ‘Ja, senor. Ik moet er niet meer aan denken! Wij waren naar boven gereden, toen we hem hadden achtergelaten. Van het meer ging er een pad zigzag naar boven van het ene rotsplateau naar het volgende. Als men naar de kant van zo’n plateau loopt, kan men het vorige overzien. Wij reden erg langzaam, zodat mijn broer ons gauw zou kunnen inhalen. Na enige tijd kwamen wij een arriero tegen die alleen uit de bergen kwam. Dat was opvallend, omdat hij twee muildieren bij zich had.’


  ‘Hij had zeker een reiziger over het gebergte gebracht en keerde nu alleen terug, omdat hij daar niemand had gevonden die de reis terug met hem wilde maken.’


  ‘Dat zei hij ook.’


  ‘Dus u hebt met hem gesproken?’


  ‘Ik niet, mijn kameraden. Ik stond juist van een hoogte naar mijn broer uit te kijken. Toen ik me weer bij de anderen voegde, was de arriero al weg.’


  ‘Hebt u hem zijn naam gevraagd?’


  ‘Ja. Hij heeft er wel een genoemd, maar na onderzoek bleek die vals te zijn.’


  ‘Maar uw metgezellen zouden hem toch herkennen als zij hem nu zagen?’


  ‘Zeker. Maar ze zijn er niet meer. Enkelen zijn in de bergen verongelukt, een is naar Brazilie gegaan en niet teruggekomen, de anderen kwamen bij gevechten in dit land om het leven.’


  ‘Dan bent u inderdaad alleen op uzelf aangewezen, zonder ander houvast dan de plaats van de misdaad en de fles, waarover u hebt gesproken. Hoe zit het met die fles?’


  ‘Het zat zo, tegen de middag hielden we stil. Nu wilden we niet verder doorgaan, voor mijn broer zich weer bij ons had aangesloten.


  Mij werd het bang om het hart, na alles wat mijn kameraden over de arriero hadden verteld. Ik reed terug en nam nog een kameraad mee. Het liep al tegen de avond, toen ik op het laatste rotsplateau boven het meer aankwam. Toen zag ik mijn broer liggen, helemaal aan de uiterste rand van het plateau.


  Een bloedspoor over de grond toonde aan dat hij zich daarheen had gesleept. We sprongen van onze dieren en renden naar hem toe. Hij bewoog zich niet.’


  ‘Maar hij was alleen bewusteloos?’


  Gomarra antwoordde pas na een lange pauze: ‘Moet ik u beschrijven wat ik voelde, of nu nog voel, als ik aan dat ogenblik terugdenk? Mijn broer was mijn tweede ik en mij zo lief als het leven zelf. Daarmee is alles gezegd. Het leek wel of ik het schot in mijn eigen borst had gekregen. De kogel was in de buurt van zijn hart binnengedrongen en er aan de rugzijde weer uitgekomen. Ik viel bij hem neer en jammerde luid. Toen opende hij zijn ogen en keek me aan. Hij leefde nog. Ik beheerste me zo goed mogelijk. Ik stelde hem vragen en legde mijn oor aan zijn lippen om zijn antwoord te horen, dat hij me nog juist toe kon fluisteren. Daarop stierf hij.’


  ‘En kon hij nog meedelen hoe de misdaad gepleegd was?’


  ‘Inderdaad. Het leek wel of het leven niet wilde wijken voor hij me alles verteld had.’


  ‘ Was de arriero de moordenaar?’


  ‘Ja. En de moord werd gepleegd om een geheim te bewaren. Mijn broer had zijn muildier pas laat gevonden, en reed ons toen na. Bij het eerste plateau aangekomen, zag hij twee muildieren aan de bergkant staan. Daarnaast hurkte een man, die bezig was een fles te begraven. Mijn broer, die van achter de rotsen te voorschijn was gekomen, stond plotseling voor hem en sprak hem aan. De man schrok, veerde op en staarde hem aan. Maar toen hief hij zijn geweer op en schoot op mijn broer, zonder dat Juan tijd had zich te verweren. Hij viel meteen uit zijn zadel bewusteloos op de grond. Toen hij weer bijkwam en om zich heen keek was hij alleen. Zijn muildier was er niet meer en de kuil waarin de moordenaar de fles had willen begraven, was nog open en leeg. Juan verzamelde al zijn krachten en kroop naar de uiterste rand van het plateau om te zien of hij de arriero nog kon ontdekken.’


  ‘Lukte hem dat?’


  ‘Ja. De moordenaar lag op zijn knieen bij het meer en was hard bezig een nieuw gat te graven. Hij had drie muildieren bij zich.


  Door de inspanning verloor Juan voor de tweede keer zijn bewustzijn.


  Hij kwam pas weer bij door mijn gejammer. Toen hij mij dit allemaal had toegefluisterd, stierf hij.’


  ‘Dus de arriero dacht dat hij dood was?’


  ‘Ja, en hij had hem beroofd. Ik vond niets meer bij hem.’


  ‘Kon hij u de plaats aanduiden waar de arriero het tweede gat had gemaakt?’


  ‘Ja, die prentte ik goed in mijn geheugen.’


  ‘En bent u de moordenaar niet achterna gegaan?’


  ‘Daar was het te laat voor, het werd al avond. In het nachtelijk duister had ik geen spoor kunnen zien. We maakten een graf voor de dode in het donker, zodat de condors zijn lijk niet als voedsel kregen. Bij het eerste licht van de morgen begroeven we hem, baden drie paternosters en Ave-Maria’s aan de groeve, gooiden het graf dicht en legden er een kruis van stenen op. Daarop gingen we uit elkaar.’


  ‘Waarom, een kameraad had u toch wel nodig?’


  ‘Het was nog harder nodig de anderen op de hoogte te brengen en te vertellen dat ik achter de moordenaar aan ging. Ik had ook nog een andere reden hem niet mee te nemen. Bij die fles zou het wel om een geheim gaan, had ik bedacht en dat wilde ik niet aan iemand anders vertellen.’


  ‘Maar hij had toch over die fles gehoord?’


  ‘Nee. Mijn broer kon nog maar zacht fluisteren, zodat ik het nauwelijks kon verstaan. Wat Juan mij vertelde, heb ik niet allemaal aan mijn metgezel meegedeeld.’


  ‘Misschien was dat verstandig, misschien ook niet. Hebt u meteen de achtervolging ingezet?’


  ‘Niet meteen. Toen mijn kameraad was vertrokken, ben ik naar het meer gereden naar de plaats waar de arriero het tweede gat had gemaakt. Gedurende de nacht was het flink gaan waaien, maar toch vond ik de bewuste plaats. Ik groef de fles op, die alleen geknoopte snoeren bevatte.’


  ‘Wist u dan niet wat die snoeren betekenden en dat het oude oorkonden waren?’


  ‘Toen nog niet. Later ben ik er achter gekomen en was ik blij dat ik ze niet had vernietigd.’


  ‘U hebt ze zeker meegenomen?’


  ‘Nee, dat niet! Zo dom was ik niet. Ik moest natuurlijk de fles weer net zo begraven als ik die had gevonden, zodat de moordenaar niet zou vermoeden dat zijn geheim ontdekt was.’


  ‘Dacht u dus dat hij zou terugkeren?’


  ‘Natuurlijk! Men begraaft zoiets niet om het te laten zitten. Trouwens, hij is inderdaad meermalen terug geweest.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  'Ik had een bepaald teken gemaakt, waardoor ik wist dat hij er geweest was. Ik groef steeds opnieuw en maakte dan weer een teken.’


  ‘Hebt u verder geen spoor van hem kunnen ontdekken?’


  ‘Nee.’


  ‘Hm! U hebt zeker overal navraag gedaan?’


  ‘Och ja, ik ben overal geweest en heb me daar maandenlang opgehouden en heb alles afgezocht, tevergeefs!’


  ‘Hebt u er niet aan gedacht de fles aan iemand te tonen die quipos kon ontcijferen?’


  ‘Zeker, maar er was niemand die de kunst verstond. Nu ik u heb gevonden, heb ik weer vertrouwen in de toekomst en ik heb nog maar een wens, om met u mee te gaan naar de Pampa de las Salinas. U wilde toch naar de bergen?’


  ‘Maar niet daarheen.’


  ‘Misschien interesseert het u genoeg erheen te gaan om de fles te onderzoeken.’


  ‘Waarschijnlijk wel, want ik ben al sinds een kwartier nagenoeg besloten naar het zoutmeer te gaan. Ik denk zelfs dat ik instaat zal zijn de moordenaar te ontdekken.’


  ‘Cielo! Als dat eens lukte!’


  ‘Het lijkt me niet onmogelijk. Bent u toen daarna eigenaar van een rancho geworden?’


  ‘Ik was eindelijk het zwerven moe, vooral omdat het me niet gelukt was de moordenaar te ontdekken. Ik heb me maandenlang bij het meer verborgen gehouden om hem te betrappen, ik dacht dat hij mij dan wel in handen zou vallen. Daarbij was ik steeds aan gevaren blootgesteld, ik heb honger geleden, dorst en kou - en alles tevergeefs: hij kwam niet. Als ik weg was geweest, merkte ik bij mijn terugkomst dat hij de plaats had bezocht. Hij had buitengewoon veel geluk!’


  ‘Misschien was het meer dan geluk.’


  ‘Alleen geluk, niets dan geluk. Het is zelfs gebeurd dat ik een dag voor hem de plaats had bezocht. Is dat geen geluk?’


  ‘Ik denk dat het meer een bewijs van de slimheid van de moordenaar is. Hij is niet alleen een doortrapte kerel, maar kent bovendien uitstekend de streken en toestanden daar.’


  ‘U kunt gelijk hebben. Hij schijnt uit de wolken te vallen en er weer in op te stijgen. Ik heb precies vastgesteld dat hij bij de bergplaats is geweest, maar ik heb nooit verder enig spoor van hem kunnen ontdekken.’


  ‘Dat bewijst alleen de juistheid van mijn opvatting. Hij is een buitengewoon behoedzaam man met veel ervaring.’


  ‘Ja, hij moet de echte Geronimo Sabuco zijn.’


  ‘Sabuco? Wie is dat?’


  ‘Heeft u die naam nog nooit gehoord? Dat is de beroemdste kenner van de Andes. Hij heeft als gids zijn gelijke niet en wordt daarom kortweg El Sendador genoemd.’


  ‘Heeft u hem ooit gezien?’


  ‘Eigenaardig genoeg nog nooit.’


  ‘Is hij dikwijls in die streek?’


  ‘Daar en overal. Zijn eigenlijke verblijfplaats moet in de Gran Chaco liggen. Hebt u nooit over hem gehoord?’


  ‘Ik heb de naam sendador gehoord.’


  ‘Er doen veel verhalen de ronde over zijn moed en onvergelijkelijke kennis van het gebergte. Hij moet het zelfs in de winter gewaagd hebben over de Andes te trekken. Als u over de bergen wilt, raad ik u aan hem te nemen.’


  ‘Dat was ik ook van plan.’


  ‘Werkelijk? Dan krijg ik nog tienmaal meer zin u naar het zoutmeer te brengen. Misschien kan mijn wens in vervulling gaan.’


  ‘Maar u bent een aanhanger van Jordan, dus een tegenstander.’


  ‘Poe! Wat kan Lopez Jordan me schelen! Het beviel me toch niet langer op die stille rancho. Ik wilde weer naar de bergen om de moordenaar misschien toch nog te grijpen. Daarom greep ik de eerste de beste gelegenheid aan om de rancho te verkopen.


  Het geld bracht ik naar de hoofdstad van Entre Rios, Concepcion del Uruguay. Onderweg hielden Jordans mensen me aan om me als gids naar Corrientes te gebruiken. Omdat me er goed geld voor werd geboden, nam ik het voorstel aan en kreeg bovendien nog de rang van officier. Dat is alles.’


  ‘Hm! Zou dat wel waar zijn?’


  ‘Senor, ik zal u het bewijs leveren, dat ik u meer tel dan Jordan.’


  ‘Zo. En hoe dan?’


  ‘Ik speel u uw tegenstanders in handen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Door hen in het moeras van de Espinilla, de grensrivier tussen Entre Rios en Corrientes, te lokken.’


  ‘Ja, ze zullen ons wel achtervolgen. Maar we hebben een grote voorsprong.’


  ‘Denkt u dat maar niet, senor! Ze zitten ons al op de hielen.’


  ‘’s Nachts, terwijl ze geen sporen kunnen zien?’


  ‘Die hebben ze niet nodig. Ze weten dat u over de grens wilt en rijden in deze richting. Als ze nu bij het aanbreken van de dag naar twee kanten uitzwermen, moeten ze ons op het spoor komen.’


  ‘U hebt gelijk. En daarom zijn we gedwongen nu zo gauw mogelijk weer op te breken.’


  ‘Ja. Dan rijden we precies op de moerassen af en zullen de Jordanisten ons achtervolgen.’


  ‘Om ons in dat onbegaanbare gebied te grijpen.’


  ‘O nee! Ik ken de wegen en paadjes daar te goed, dat we er zouden verdwalen en blijven steken. Ik haal u er wel door.’


  ‘Ja, maar ziet u dan niet dat ik u onmogelijk zoveel vertrouwen kan schenken? Stel dat u ons in een val lokt? U hebt me nog niet bewezen dat u werkelijk in uw hart niet bij Jordan hoort.’


  ‘Mijn hart heeft nooit vlugger geklopt voor Lopez Jordan. Ik heb u al gezegd dat het alleen toeval was en in mijn voordeel om me bij die mensen aan te sluiten. Nu is het in mijn voordeel u naar het zoutmeer te brengen. U waagt er niets mee mij te vertrouwen. Doet u het maar, senor?’


  ‘Nu, ik moet toegeven dat ik wat anders zei dan ik dacht. Ik wilde alleen horen wat u zou antwoorden. Dit is mijn antwoord op uw laatste vraag.’


  Ik boog over hem heen en maakte zijn riemen los. Hij sprong op, rekte zich uit en vroeg: ‘Nu hebt u mijn riemen los gemaakt.


  'Ben ik nu vrij?’


  ‘Wat anders?’


  ‘Ik dank u wel, hartelijk dank voor uw vertrouwen, senor!’


  Hij drukte vol vreugde mijn hand en voegde eraan toe: ‘Wat zullen de slapers zeggen als ze wakker worden!’


  Hij zou meteen horen wat tenminste een van hen te zeggen had.


  Alsina had aan zijn andere zijde gelegen en was door zijn kreten van vreugde wakker geworden. Dat was niet erg, want hij moest toch na mij waken en mijn tijd was al om. Hij stond op, kwam naar ons toe en vroeg: ‘Wat is dat nu? De gevangene vrij? Bent u nu helemaal, senor?’


  ‘Ik ben best bij mijn verstand,’ antwoordde ik. ‘Een vriend mag je niet mishandelen, en deze man is naar ons overgelopen en wil ons Jordans mensen in handen spelen.’


  ‘Diablo! Vertrouwt u hem?’


  ‘Zeker.’


  ‘Nu, ik weet dat u iemand bent die weet wat hij doet. Ik kan er dus niets tegen inbrengen, als u hem zijn vrijheid wil schenken. Maar hoe kan hij zijn woord houden?’


  ‘Ik houd mijn woord, of het moeilijk is of niet!’ verzekerde Gomarra. ‘Het zou gemakkelijk zijn, kinderspel zelfs, als we met tweemaal zoveel mensen waren, daar we de vijand dan van twee kanten te pakken konden nemen.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Weet u dat gevaarlijke moerassen op vele plaatsen de grensrivier omgeven?’


  ‘Ja, zeker. Die moerassen staan op onze kaarten aangegeven. Maar ik zou me er niet in wagen. Men zou ze grondig moeten kennen om dat te doen.’


  ‘Ik ken ze ook grondig. Zoals ik al zei, zullen Jordans guerrillero's ons achtervolgen. Als we tussen de moerassen door rijden, komen ze achter ons aan. Ik leid u ergens heen waar maar twee ruiters naast elkaar kunnen rijden. Als we daar langs zijn, kunnen een paar man de hele troep vijanden in bedwang houden.’


  ‘Dan keren ze om.’


  ‘Daarom wilde ik juist dat we met meer waren.’


  ‘Ik begrijp het al,’ verklaarde ik spijtig. ‘Wat een slag zouden we slaan als we die hele troep vingen, nadat ze ons handjevol mensen niet te pakken hadden kunnen krijgen! Helaas hebben we geen mensen genoeg!’


  ‘Hm!’ bromde de kolonel peinzend. ‘Daar zou wat op te vinden zijn. Mijn reisdoel is de provincie Corrientes, omdat ik van daaruit de aanval op Lopez Jordan wilde ontketenen. Ze verwachten me en ik heb officieren vooruit gestuurd, die al in actie zijn. Ze bewaken voorlopig de grenzen, waar op bepaalde afstanden wachtposten staan. Jammer genoeg is dat alleen nog maar voetvolk, omdat we nog geen paarden hebben. Jordan is zo slim geweest voor het begin van de opstand alle paarden op te kopen of te stelen. Daarom vond ik het zo prettig dat we erin geslaagd zijn een aantal van die nuttige dieren te bemachtigen.’


  ‘Als we willen,’ zei Gomarra, ‘zouden we zo een paar honderd paarden hebben. Maar hoe komen we aan ruiters!’


  ‘Voor die ruiters zou ik kunnen zorgen door enige wachtposten bij elkaar te halen. Ik heb alleen een betrouwbare bode nodig. Of nog liever reed ik er zelf heen, maar dat is niet mogelijk omdat ik de weg niet ken.’


  ‘Ik zal uw gids zijn, senor.’


  ‘U? En wie leidt de anderen?’


  ‘Ook ik. Ze gaan met ons mee tot het gebied van de moerassen. Daar leid ik iedereen langs het gedeelte van de weg, waar deze maar twee meter breed is en als een brug door het levensgevaarlijke moeras loopt. Als u dit pad achter zich hebt, kunt u zich opstellen om de vijand te ontvangen. Zij kunnen niets beginnen, omdat ze maar met z’n tweeën tegelijk kunnen aanvallen. Wij gaan dan ondertussen zo snel mogelijk over de grens de soldaten verzamelen, met wie we de vijand in de rug vallen. Dan moeten ze zich wel overgeven.


  ‘Dat is een uitstekend plan!’ vond de kolonel.


  ‘Een voorwaarde voor het slagen van ons plan is geen tijd verloren te laten gaan en nu meteen te vertrekken.’


  ‘Kunt u de weg in het donker vinden?’


  ‘Net zo goed als overdag. Bovendien schijnt de maan nog wat.’


  ‘Nu, dan zullen we de slapers wekken. Daar valt niets aan te doen. Later kunnen ze het inhalen.’


  De mensen waren eerst uit hun humeur dat ze werden gewekt. Toen ze echter hoorden wat wij van plan waren, stemden ze er meteen mee in. Wij stegen te paard, ieder nam zijn paarden bij de teugels en toen ging het in galop verder. Tegen de morgen bereikten wij een dun bos. De bomen stonden zover uit elkaar, dat wij onze vaart niet minderden. Wij deden geen moeite ons spoor te verbergen, integendeel, wij lieten het zo goed mogelijk uitkomen, zodat de tegenstanders het gemakkelijk konden volgen. Na enige tijd kwamen wij langs een beekje, met maar weinig verval in het water. Gomarra verklaarde dat wij de grensrivier, de Espinilla, naderden, waarin deze beekjes hun water traag lieten uitstromen, nadat ze eerst grotere en kleinere moerassen hadden gevormd.


  ‘Nu komt het moment waarop ik uw eerlijkheid kan toetsen,’ zei ik tegen hem. ‘Dat moet u wel bedenken!’


  ‘Maakt u geen zorgen, senor,’ suste hij mij. ‘U hebt zich niet in mij vergist.’


  ‘Ik zal u dankbaarder zijn dan u zich voor kunt stellen.’


  ‘Mag ik daar nu al iets van merken?’


  ‘U zult de moordenaar van uw broer zien.’


  ‘Wat? Heus? Houdt u me niet voor de gek? Hebt u dan een vermoeden wie het is?’


  ‘Ik denk van wel.’


  ‘Senor, alstublieft hoe heet hij!’


  'U heeft toch zelf zijn naam genoemd toen u me van de moord vertelde. U had het over iemand die het zoutmeer goed moest kennen, dat hij het Andes-gebied beter kende dan wie ook.’


  ‘Bedoelt u soms Geronimo Sabuco? Onmogelijk!’


  ‘Waarom onmogelijk?’


  ‘Senor, u vergist zich zeker. De sendador een moordenaar? Hij die zijn leven ontelbare malen heeft gewaagd om reizigers die zich aan hem toevertrouwd hadden veilig op hun plaats van bestemming te brengen?’


  ‘Dat zegt nog niets. Veel mensen zijn uiterlijk correct, maar innerlijk schurkachtig. Bovendien kan ik mijn beweringen over de sendador ook nog anders staven. U hebt het over de oude gambusino gehad. Vond u hem een leugenaar?’


  ‘Hem? Niemand minder dan hem. Hij sprak weinig, maar wat hij zei, was echt waar.’


  ‘Nu, dan wil ik u bekennen dat hij mij kort voor zijn dood heeft verklaard dat de sendador een moordenaar was.’


  ‘Senor!’


  ‘De sendador heeft een pater vermoord, een geestelijke. De gambusino zag het gebeuren.’


  ‘Waarom heeft hij de moordenaar dan niet tegengehouden?’


  ‘Dat kon hij niet, hij bevond zich op een rots hoog boven de plaats van de misdaad. Hij riep hem toe, maar tevergeefs.’


  ‘Dan zal de sendador de gambusino wel als getuige van zijn daad vrezen en trachten hem uit de weg te ruimen.’


  ‘In ieder geval hem onschadelijk te maken. Ja, dat heeft hij dan ook gedaan. Ze waren vrienden, daarom heeft hij hem niet gedood. Maar hij perste hem een eed af er nooit iets over te zeggen. En de gambusino heeft gezwegen. Pas op zijn sterfbed heeft hij zijn geweten verlicht.’


  ‘Dus de sendador is werkelijk een moordenaar! Senor, ik kan er niet bij! Kan de gambusino zich niet hebben vergist?’


  ‘Nee, onmogelijk. Trouwens, het klopt allemaal precies. De twee moorden hebben kort na elkaar plaats gevonden. De fles, waar u het over had, bevatte de quipos die de sendador van de pater had afgenomen. Maar nu heb ik u werkelijk genoeg verteld, bijna meer dan ik kan verantwoorden. Ik hoop dat u inziet hoe goed ik het met u voorheb.’


  ;Ja, ik zie het en ik zal u dankbaar zijn, senor. Ik zou nog graag met u verder over deze zaak hebben gesproken, maar ik zie net dat we op het punt zijn gekomen, waar de kolonel en ik van u moeten scheiden.’


  ‘Niet van mij, ik heb besloten met u mee te gaan, ik kan de kolonel niet alleen laten gaan.’


  ‘Ik ben toch bij hem?’


  ‘Drie zijn beter dan twee en hier aan de grens moeten we oppassen.’


  Toen de kolonel hoorde dat ik hem zou begeleiden, was hij zeer verheugd, want hij vertrouwde Gomarra niet helemaal. Wij stonden op een vlak, groen veld. De paardehoeven stonden op campogras dat er niet zo vaal bruin uit zag als de vlakte voor ons. Scherper kijkend, zag men dat de plantengroei op de vlakte voor ons uit moerasgewassen bestond en toen ik een paar pas opzij deed en van mijn paard steeg om de bodem te onderzoeken, riep Gomarra mij snel toe: ‘Pas op, senor! Nog een pas verder en u zit in het veen.’


  'Alleen links?’


  ‘Ook rechts. U bent op de plaats, waarvan ik u verteld heb.’


  Hij had gelijk. Ik zag dat er aan beide kanten een diep, week moeras was, waar iemand gemakkelijk in weg kon zakken. Onze vroegere gids, de Indiaan Gomez, die zich met zijn verrassend snel genezen moeder bij ons bevond, wilde ons laten zien hoe gevaarlijk het was. Hij kleedde zich uit, liet een lasso onder zijn armen door binden en ging op de verraderlijke bodem staan. Dadelijk zonk hij er tot zijn knieen in, twee pas verder al tot zijn heupen en het moeras sloot zich zo vast om hem heen, dat wij behoorlijk veel kracht moesten gebruiken om hem eruit te trekken. Dat hij vies werd, kon hem niet schelen. De rivier was toch dichtbij.


  Nu hadden wij het bewijs dat men hier aan geen van beide kanten kon uitwijken. Als de tegenstanders ons hier aanvielen, konden zij - zoals Gomarra had verklaard - slechts met z’n tweeen naast elkaar rijden, terwijl wij verderop op vaste grond achter riet en struikgewas gelegen, de gehele vlakte met onze kogels konden bestrijken. Zo konden wij hen dan twee aan twee neerschieten. Als ze zich dan omdraaiden om te vluchten, zouden onze soldaten plotseling achter hen staan op vaste grond, ongeveer daar waar wij ons nu bevonden en dan moesten ze zich wel overgeven. Het was zelfs nog de vraag of het hun zou lukken hun paarden op deze smalle strook tussen beide moerassen te keren. Als zij dat niet gedaan kregen, werd hun positie nog neteliger.


  Nu moesten we een lange rij vormen. Gomarra ging voorop.


  Wij volgden een voor een en twee van ons hadden de extra paarden tussen zich in. Op die wijze trokken wij tussen het veen door. Gemiddeld was het pad twee meter breed. Het was veel langer dan ik gedacht had en liep in onregelmatige bochten naar de rivier. Alle vijandelijke troepen konden erop, zo lang was het pad. En dat wil wat zeggen bij vierhonderd ruiters.


  Zelfs het pad was nog week en glibberig. Onze paarden verdwenen af en toe tot over hun hoeven in de dikke, zwarte modder. Maar we kwamen er goed doorheen. Daar vonden wij een mooi plekje, met struikgewas omgeven en door bomen overkoepeld, waar onze mensen in alle rust op onze terugkomst konden wachten. Zij wilden afstijgen, maar Gomarra die zich meer en meer als een verstandig en voorzichtig man ontpopte, ried hun aan: ‘Blijf nog even in het zadel, senores! U moet nog een stukje verder rijden en dan te voet teruggaan.’


  ‘Waarom te voet?’ vroeg Alsina. ‘Zei u niet, senor, dat uw soldaten geen paarden hadden?’


  ‘Ja, zeker.’


  ‘Nu, dan moeten we hen helpen vlug vooruit te komen. We nemen alle paarden mee, meer dan dertig stuks. Als er telkens twee man op elk paard gaan zitten, kunnen zeventig soldaten snel ter plaatse zijn. Dat is wel nodig, omdat we niet weten hoelang de vijand nog op zich laat wachten.’


  ‘Dat is niet slecht bedacht. Is er een goede weg van hieruit?’


  ‘Eerst nog niet. We moeten eerst over de rivier, zodat er hier verder geen spoor is. Als we vaste grond onder de voeten hebben, kunnen wij drieen gemakkelijk de paarden meenemen.


  Tot zover moeten de andere senores met ons mee.’


  En zo gebeurde het ook. Wij zwenkten naar rechts en gingen langs de oever verder. Daar was weer een diep moeras, waar wij over een smal pad een voor een doorheen reden. De extra paarden volgden langzaam en voorzichtig. Hun instinct zei hun dat ze zich in gevaar bevonden. Eindelijk bereikten wij vaste grond en zagen aan de overkant van de rivier een zandbank liggen.


  ‘Hier steken we over,’ verklaarde Gomarra. ‘Aan de overkant is de grond veilig tot op de campo. Nu hebben we de andere senores niet meer nodig. U kunt teruggaan, als u ons eerst even wilt helpen de paarden in het water te drijven.’


  Wij drieen, de kolonel, Gomarra en ik, reden de rivier in. De anderen stegen af en dreven de dieren het water in, nadat zij de teugels en stijgbeugels hadden opgebonden. Het ging uitstekend.


  De stroom was niet breed noch snelstromend. Aan de overzijde vormden wij van de paarden een tropa die uit angst voor de flink gezwaaide lasso’s gewillig volgde. Onze metgezellen keerden naar de plaats terug waar ze eerst hadden willen afstijgen.


  Wij bogen in een rechte hoek van de rivier af. Eerst voorzichtig, omdat het terrein nog niet erg veilig was. Toen wij de campo bereikten, gingen wij in galop over in noordelijke richting, omdat de kolonel daar dacht soldaten aan te treffen.


  Wij hadden nauwelijks een half uur gereden en hadden daarbij vlijtig naar sporen gezocht, toen wij twee ruiters ontdekten die in het noorden opdoken en snel op ons toe kwamen. Ook zij hadden ons gezien en wilden weten wie wij waren. De kolonel keek ingespannen naar hen en riep tenslotte verheugd: ‘Ritmeester Manrico! Ik heb hem vooruitgestuurd. Die man bij hem is een luitenant. Wat een geluk!’


  De ritmeester herkende dadelijk zijn superieur en groette al van verre. Hij stond overigens verstomd de kolonel hier zo onverwacht te ontmoeten.


  ‘Dat zal ik u later uitleggen, beste vriend,' onderbrak de kolonel.


  ‘Nu eerst, wat doet u hier?’


  ‘We houden grensmanoeuvres.’ Hij wees naar het oosten. ‘Daar staan onze troepen: tweehonderd man met ongeveer zeventig paarden. Ondanks alle moeite, konden we er niet meer bij elkaar krijgen. Jordan heeft ze allemaal weggekaapt.’


  ‘Ja, ja. Dus zeventig! Wij hebben er dertig. Twee man op elk paard, dan kunnen er tweehonderd vervoerd worden. Denkt u met tweehonderd man vierhonderd van Jordans mensen gevangen te kunnen nemen?’


  ‘Als het terrein maar gunstig is, zeker.’


  ‘Nu, het terrein is gunstig. Hoe zijn uw mensen bewapend?’


  ‘Allemaal met Remington-geweren.’


  ‘Uitstekend! Komt u maar gauw mee. Brengt u ons bij de troepen! We mogen geen tijd verloren laten gaan!’


  Het ging weer voorwaarts, zo snel wij konden. Ondertussen vertelde de kolonel aan de beide officieren in korte trekken zijn avonturen. Zij wensten hem geluk met zijn redding en stonden in vuur en vlam om hem te wreken.


  Weldra bereikten wij de campo waar de troepen lagen. Zij zouden die dag langs de rivier verdeeld worden voor manoeuvres.


  Maar nu werd het ernst. Het was een bonte, bijeengeraapte schaar, maar toch maakten de mannen volgens de hier geldende maatstaven geen slechte indruk. Hun uniform leek op de kledij van de Basken. Hun geweren waren nieuw en goed. Nog niet de helft was bereden. Dat deed er niet toe, want onze dertig paarden maakten het juist mogelijk alle mannen tegelijk te vervoeren.


  De officieren van de troep verzamelden zich en er werd krijgsraad gehouden, waarna de mensen te paard stegen. Er ging er telkens een in het zadel zitten en die nam een ander achter zich.


  Daarop ging het snel weer terug, maar niet naar het punt waar wij over de rivier waren gekomen. Het was mogelijk dat de vijand al in aantocht was. In dat geval moesten wij hem zo snel mogelijk in de rug aanvallen.


  Gomarra wist wat verder terug nog een tweede geschikte plaats om de rivier over te steken. Hier gingen wij naar de overkant en daarna reden wij terug tot bij het moeras. Daar zwenkten wij omheen en toen gingen Gomarra en ik vooruit om te zien of onze achtervolgers er al waren.


  Zij waren gelukkig nog niet aangekomen. Wij konden geen verspieders uitsturen, omdat wij sporen in de weke bodem wilden vermijden. Daarom verscholen de soldaten zich achter struikgewas, maar Gomarra en ik verdwenen weer om onze kameraden op te zoeken. Eerst spraken wij nog af met de kolonel die bij de troepen bleef, dat hij bij het eerste schot uit zou breken, in een boog zou omrijden en de vijand in de rug zou aanvallen.


  Onze vrienden vonden het meesterlijk dat wij zo goed geslaagd waren. Zij hadden het zich gemakkelijk gemaakt en wij gingen bij hen zitten om op de dingen te wachten die zouden komen.


  Op een plotselinge overval hoefden wij niet te rekenen, want van waar wij zaten, konden wij ver de campo overzien. Ik sloeg voor onze verzuimde slaap in te halen. De wacht zou de slapers tijdig genoeg kunnen wekken.


  Weldra lag iedereen in slaap verzonken behalve ik en de frater die de eerste wacht op zich genomen had. Ik benutte de gelegenheid hem alles te vertellen wat ik van Gomarra had vernomen.


  Hij was niet weinig verbaasd te horen dat de quipos al ontdekt waren, waarvan de sendador tegen de yerbatero had beweerd dat zij waren verdwenen.


  ‘Nu ziet men weer eens dat er geen toeval bestaat,’ vond de broeder. ‘Of vindt u het een toevallige samenloop van omstandigheden dat u eerst de yerbatero ontmoet die van de tekeningenvan de sendador afweet, daarna de stervende gambusino die de moord heeft gezien en tenslotte Gomarra, die de quipos heeft ontdekt? Als dat niet een vingerwijzing uit de hemel is, dan weet ik het niet. Wilde u nu naar het zoutmeer?’


  ‘Zeker.’


  ‘Ik ga mee. De sendador moet er ons heen brengen.’


  ‘Zou hij dat wel doen?’


  ‘Vast, we zullen hem een uitstekende beloning beloven. Hebt u hoop de quipos te kunnen ontraadselen?’


  ‘Nee, daarvoor weet ik er te weinig van af. Maar ik zal trachten ze in handen te krijgen en zodra ik ze heb, zal ik niet rusten voordat de snoeren ontcijferd zijn.’


  ‘We zullen uit de tekeningen van de sendador toch wel wijzer worden?’


  ‘Dat is te hopen. Daar ben ik niet bang voor.’


  ‘En hebt u Gomarra alles verteld wat u weet?’


  ‘Nee. Dat het om verborgen schatten gaat, weet hij niet. Maar hij komt het toch wel te weten, doch liefst zo laat mogelijk, zodat hij geen verwachtingen koestert die niet in vervulling gaan.’


  De broeder keek mij glimlachend aan en vroeg: ‘U gelooft blijkbaar niet erg in die schat?’


  ‘De Peruanen bezaten ongelooflijke rijkdommen. Dat staat vast. Het is al bewezen dat onschatbare kostbaarheden in het gebergte begraven liggen. Als er echte quipos en kaarten over de ligging van die kostbare schatten beschikbaar zijn, kan ik niet langer aan de waarheid twijfelen.’


  ‘En toch laat de hele zaak u steenkoud?’


  ‘Er zijn zoveel soorten schatten. Een klomp goud of een diamant als een ei, zijn heel mooi. Maar een slok fris water kan veel beter zijn, als men werkelijk dorstig is, een beetje slaap heb ik op het ogenblik het hardste nodig. Vindt u goed dat ik mijn ogen dus maar sluit, frater?’


  Ik ging op mijn zij liggen en sliep bijna meteen in, maar ik had nauwelijks tien minuten gelegen, toen de frater mij met luide stem wekte: ‘Wakker worden, senores, ze komen er aan!’


  Ogenblikkelijk sprongen wij op en keken over de campo uit. Ja, daar kwamen zij in galop aan. Sommige ruiters hadden een tweede man achter zich. Dat waren degenen van wie wij de paarden hadden meegenomen. Zij reden in brede rijen naast elkaar en schenen het moeras niet te bemerken.


  ‘Cielo! Ze rijden erin!’ riep de frater. ‘Ze moeten worden gewaarschuwd!’


  Hij zette zijn handen aan zijn mond en wilde roepen. Ik hield hem tegen; ‘Stil, broeder! Al raken er een paar in het moeras, er is genoeg hulp om hen er weer uit te halen.’


  Het kwam trouwens niet zover dat er een verongelukte. Zij waarschuwden elkaar en hielden hun paarden nog op het laatste moment in. Een paar stegen af om het moeras te onderzoeken.


  Zij staken hun lansen in het veen en zagen dat er niet mee viel te spotten. De majoor riep zijn officieren bij elkaar en overlegde met hen.


  ‘Zouden ze echt komen?’ vroeg de yerbatero vol verwachting.


  ‘Vast!’ antwoordde een van zijn kameraden.


  ‘Dan zijn ze gek.’


  ‘Ze kunnen toch niet weten dat we hier op hen liggen te wachten.’


  ‘Maar ze kunnen toch tenminste van tevoren onderzoeken of... aha! De majoor doet het al. Ja, hij is een officier die weet hoe het hoort!’


  De bevelhebber van de tegenstanders stuurde twee ruiters weg om het pad te onderzoeken. Zij reden langzaam verder, zich aan onze sporen houdend.


  ‘O jee,’ zei Turnerstick. Nu stuurt hij die beide aviso-boten uit. Als die hier komen, krijgen ze ons te zien en verraden alles.’


  ‘Ze mogen ons dus niet zien,’ meende ik. ‘We moeten ons verstoppen. Riet en struiken zijn er genoeg.’


  ‘Maar ze blijven hier op de anderen wachten. Dan staan ze ons in de weg.’


  ‘Zal hen opruimen!’ zei Larsen, de stuurman. ‘Wil ook eens wat doen!’


  ‘Niet overhaasten!’ verzocht ik. ‘Lichaamskracht is hier niet van belang. We moeten maken dat ze niet kunnen roepen.’


  ‘Zal wel maken dat de muziek in hun keel blijft steken.’


  Wij verstopten ons terwijl de beide ruiters naderden. Zij keken op de open ruimte, waar wij hadden gelegen om zich heen. Zij waren niet gerust. Toen ontdekten zij de sporen die de kolonel, Gomarra en ik hadden gemaakt, toen wij weg waren gereden en die stelden hen weer gerust. Zij veronderstelden dat wij hier maar kort hadden rust gehouden voor wij weer verder reden.


  Nu mochten wij hen nog niet te lijf gaan. Pas als zij het teken hadden gegeven dat alles in orde was en de rest nakwam. Maar dat deden zij niet, zij reden terug om de majoor alles te melden.


  ‘Jammer, doodzonde!’ vond de stuurman. ‘Ik krijg ook nooit meer wat in handen!’


  Doch het was beter zo, zowel voor de beide ruiters als voor ons.


  Dat geluidloos overweldigen had kunnen mislukken en dan waren wij verkocht geweest. Wij zagen de majoor met hen beiden praten. Daarop gaf hij een teken het pad op te gaan en trok aan het hoofd van de stoet die nu langzaam naar ons toe kronkelde. De majoor was ongeduldig en zette zijn paard meer aan dan de anderen die het gevaarlijke pad voorzichtiger volgden. Daardoor kwam hij zijn mensen nogal ver vooruit.


  ‘Wat moeten we nu beginnen?’ vroeg de broeder. ‘Laten we hem komen of niet?’


  ‘Zeker.’


  ‘Dan komen zijn manschappen ook verder en als ze vaste grond onder de voeten krijgen, komt het tot vechten en dat willen we toch vermijden.’


  ‘Rustig maar! Als ik hem grijp, zal hij zo hard schreeuwen, dat zijn mensen blijven staan.’


  ‘Grijpen?’ vroeg de stuurman. ‘Zal ik dat maar niet doen?’


  ‘Best. Maar beschadig hem niet. Til hem uit zijn zadel en zet hem hier op de grond! Dat is genoeg!’


  Wij stelden ons zo achter de struiken op dat de majoor ons niet dadelijk zou zien. Nu had hij het pad achter zich en bereikte de vaste grond. Hij dreef zijn paard door de bosjes en... zag ons.


  Een moment was hij verstijfd van schrik, toen schreeuwde hij luid. Het zou verstandig zijn geweest als hij snel het teken tot de aanval had gegeven. Doch hij riep: ‘Halt! Terug, terug! Ze zijn er.’


  Dus hij had ons willen vangen, maar joeg, nu hij ons zag, zijn mensen op de vlucht. Eigenaardig! Hij wilde tegelijkertijd zijn paard keren. Op hetzelfde ogenblik had de stuurman hem ook al bij zijn gordel, rukte hem uit het zadel en slingerde hem in een boog naar beneden, waar meneer de officier niet zo zacht belandde.


  Met een blik zag ik dat de vijandelijke opmars tot staan was gekomen.


  De voorste ruiters stonden zowat op een afstand van tien paardelengten van ons stil. De laatste had ook al de vaste bodem verlaten en bevond zich tussen de moerassen, zodat wij nu de gehele schaar bij elkaar hadden. De majoor zag dat hij ingesloten was. Hij zou onmogelijk kunnen vluchten als hij niet door zijn manschappen werd ontzet. Hij keek radeloos van de een naar de ander, maar zei eerst niets.


  ‘Welkom, senor!’ begroette ik hem. ‘Eindelijk zie ik u weer eens, al is het ook ergens anders.’


  Hij beet op zijn lippen, maar antwoordde niet. ‘We hebben zolang op uw terugkeer gewacht,’ ging ik verder. ‘Maar het eten dat de vrouw voor u had klaargemaakt, hield u zo bezig dat we onmogelijk nog langer konden wachten. We zijn dus vertrokken. Ik hoop niet dat u dat tegen de etiquette vond.’


  Hij zweeg nog steeds. Daarom zei Monteso: ‘De vreugde van ons weerzien doet hem de stem in de keel stokken!’


  ‘Caramba!’ schold de Jordanist. ‘Schei uit met die beledigingen! Hoe durft u het te wagen u aan mij te vergrijpen?’


  Hij sprong op en greep zijn sabel. Ik hield hem echter dadelijk mijn revolver voor zijn neus en zei dreigend: ‘Weg met uw hand van uw degen of ik schiet! U begrijpt de situatie niet: u bent met uw hele troep in onze handen. Daarom moet u uw mannen bevelen eerst hun wapens en dan zichzelf uit te leveren!’


  Hij zette een uitermate verwonderd gezicht. ‘Wij... ons aan u overgeven?’ riep hij uit. ‘Vierhonderd man aan tien burgers?’ Hij barstte in lachen uit.


  ‘Poe! Lacht u maar!’ zei ik rustig. ‘Uw positie is zo dat uw hele troep zich alleen aan mij moest overgeven, als ik dat wilde. Als ik de eerste en de laatste vier of zes paarden doodschiet, kunnen uw mensen voor- noch achteruit. Wilt u opzij uitwijken, dan gaat u uw zekere ondergang in het moeras tegemoet. Ziet u niet dat uw paarden en manschappen steeds dieper het moeras in zinken? Het pad is niet stevig genoeg zulk een schaar ruiters te dragen. Binnen tien minuten zinkt alles weg en zijn uw vierhonderd man verloren.’


  Hij wierp er een onderzoekende blik heen en verbleekte, toen hij zag dat ik gelijk had. Het pad zakte werkelijk door en de soldaten die niet wisten waarom zij niet verder mochten, begonnen luid te mopperen en te roepen. Er was werkelijk geen tijd te verliezen, als de mensen niet wilden verdrinken. Daarom ging ik verder: ‘Als u dacht dat u ons alleen tegenover u hebt, hebt u het helemaal mis. Als u de buurt had laten onderzoeken, voordat u zich in het moeras waagde, dan zou u zeker de val hebben ontdekt die wij voor u hebben opgesteld. Nu bent u erin gevlogen. Kijkt u maar, ik zal de val nu dicht laten klappen.’


  Ik wenkte de yerbatero en hij schoot zijn geweer af. Nauwelijks was het schot gevallen, toen van links de troepen van de kolonel aan kwamen zetten, telkens twee man op een paard. De soldaten die achterop zaten, sprongen eraf en in een oogwenk was er een dubbele linie gevormd die de vijand de terugweg versperde.


  Vooraan stonden honderd man te voet en daarachter evenveel ruiters, allen met goede geweren bewapend, terwijl de mensen van de majoor maar een paar buksen bezaten en hun lasso’s en bolas niet konden gebruiken. Zij zagen dat de terugtocht versperd was en toen wij ook nog met onze geweren naar voren kwamen, moesten zij inzien dat zij ook niet voorwaarts konden zonder zich aan onze kogels bloot te stellen.


  Het gevaar voor hen werd nog groter, doordat het smalle pad waarop zij stonden hoe langer hoe meer doorzakte. Het bestond alleen maar uit een vastere veenlaag die op het weke moeras rustte en wel moest zinken met zo’n grote last erop.


  Alle ruiters zouden in het veen stikken, als zij niet tijdig vaste grond bereikten. Aan de andere zijde van het moeras klonk de stem van de kolonel die de vijand aanmaande zich over te geven.


  Aan deze zijde richtte ik dit bevel tot de majoor die knarsetandend de positie van de mannen overzag en toch nog verbeten antwoordde: ‘Al zinken ze en gaan ze te gronde, mijn troepen krijgt u niet!’


  ‘Dan wil ik u ook niet. Ik laat u vrij. Gaat u maar naar hen terug!’


  Hij keek mij verwonderd aan en zei: ‘Maar dan laat u een grote vangst schieten!’


  ‘Alleen uit vriendschap voor u. Als u uw mensen werkelijk wilt opofferen, dan geef ik u de gelegenheid het lot van uw troepen te delen. Ze zullen u als een grote held vereren, als ze horen dat u samen met uw mensen de dood bent ingegaan.’


  Nu schrok hij toch. ‘Dat meent u toch niet?’ riep hij uit.


  ‘Zeker, senor! Mocht u niet willen, dan dwing ik u. Ik laat u met een lasso naar uw mensen toe ranselen, alsu niet vrijwillig gaat. U hebt nog een minuut tijd. Als u nu uw mensen beveelt zich over te geven en hun wapens in te leveren, best. Doet u dat niet, dan moet u dezelfde dood sterven, als die waar u die arme mensen in jaagt. Ik maak geen grapjes! Begrijpt u?’


  De angst van zijn mensen was gestadig groter geworden; hun paarden gehoorzaamden niet meer. Zij riepen hem toe zich over te geven. De achtersten keerden zich om en gaven zich aan de manschappen van de kolonel over om hun leven nog te redden.


  Zij sprongen zodra zij vaste grond bereikten van hun paarden en wierpen hun wapens weg. De een volgde de ander. De majoor begreep nu dat zijn weigering zinloos zou zijn. Zijn mensen gehoorzaamden hem niet meer en omdat het met zijn eigen heldendom in het aangezicht van de dood ook niet fraai gesteld was, verklaarde hij: ‘Nu best, deze keer hebt u het spel gewonnen. Naar ik hoop, beginnen we gauw een nieuwe partij die u dan vast verliest. Ik geef me over!’


  ‘Niet nodig, we hebben u al. Ik eis dat u uw troepen bevel geeft om te keren en zich aan de kolonel over te geven.’


  Hij riep zijn manschappen dit bevel toe en zij gehoorzaamden maar al te gewillig. Degenen die dicht bij ons waren, wilden niet terug maar wilden meteen naar ons toe, omdat hun de terugweg te gevaarlijk leek. Maar dat wilde ik niet hebben, daar wij hier niet talrijk genoeg waren en ook niet voldoende ruimte hadden om hen op te nemen. Zij moesten terug, hoewel de weg van minuut tot minuut gevaarlijker werd. Omdat zij wel gedwongen waren Heel voorzichtig en langzaam te rijden, kwamen zij een voor een aan de andere kant aan en konden daar zonder moeite onschadelijk worden gemaakt. Hun paarden en ook hun wapens hield men apart. De mannen moesten gaan zitten en werden omringd.


  Aangezien het pad door het moeras zo zwaar had geleden, was het voor ons te gevaarlijk om het te gebruiken. Wij maakten daarom een omweg langs de rivier, tot wij weer rechts konden afslaan om bij de kolonel te komen. De majoor had moeten lopen. Toen wij aankwamen, stelde hij zich voor aan Alsina met de woorden: ‘Senor, deze keer had u geluk. Ik hoop dat u bij het bepalen van uw houding zult willen bedenken dat het de volgende maal onze beurt kan zijn.’


  Alsina zag de guerrillero minachtend aan en antwoordde: 'Ik handel nooit op goed geluk, maar volgens mijn plicht. Voor iemand die zijn plicht verzaakt, kan ik geen achting of eerbied opbrengen. U bent een oproerkraaier die zijn eed heeft gebroken. Als aanvoerder van de rebellen bent u eigenlijk de verleider van uw mensen en daardoor nog tienmaal zo misdadig. Op grond van uw rang kan ik u zeker niet beter behandelen dan de mensen die u misleid hebt. Verder heb ik u niets te zeggen.’


  Hij keerde zich af. De majoor riep hem kwaad na: ‘U hebt ons alleen door verraad in handen gekregen. Iemand die zijn succes aan een verrader te danken heeft, moet oppassen met zulke grote woorden!’


  En tegen Antonio Gomarra ging hij verder: ‘Jij bent het die ons in de val hebt laten lopen. Pas op dat je me niet in handen valt! Dan krijg je zeker de strop!’


  ‘Nu, al was dat zo, dan zou u me toch allerminst kunnen aanklagen. U bent zelf een verrader tegenover de president, die u trouw hebt gezworen. Wie is de grootste schurk, u of ik?’ kaatste Gomarra terug.


  ‘Schoft, ik wurg je!’ brulde de majoor, waarbij hij op de Indiaan toesprong. Kolonel Alsina kwam snel tussenbeide en gaf het bevel: ‘Bind hem, zodat hij merkt dat hij zonder mijn goedvinden niets mag zeggen of doen. Trouwens, van alle gevangenen moet men de handen met hun lasso’s vastbinden, daarna mogen ze te paard stijgen en dan vertrekken we! Ik wil naar Palmar, er is geen tijd te verliezen.’


  Dit bevel, waar de ontwapende tegenstanders zich niet tegen konden verweren, werd prompt opgevolgd. De buitgemaakte lasso’s gebruikte men als boeien. De overwinnaars, verdeelden de wapens. Toen namen wij de gevangenen tussen ons in en braken op naar de stad Palmar, waar nieuwe avonturen ons wachtten. (32)


  



  


  Verklaringen


  1) Zie de delen 1 t/m 6.



  2)veeboerderij.


  3)zie deel 2: Old Shatterhand


  4)zie deel 4: De Zwarte Mustang


  5)theestruik, mate; eig. gras


  6)muilezeldrijver


  7)Gids in het Andesgebergte


  8) villa


  9) neef.


  10)Hoofdman.


  11) Drieriemige lasso, aan de uiteinden voorzien van drie zware kogels; ook boleadoras.


  12) Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand.


  13)Gierbuizerds.


  14) Omelet


  15) Indiaanse lendedoek.


  16) Peruaans schaap.


  17)Kapmessen.


  18) Krokodilleschiereiland.


  19) Kudde


  20) Een in Midden- en Zuid-Amerika groeiende boom, waarvan de stam van


   onderen en van boven dun is, maar in het midden bijzonder dik; hij kan


   worden uitgehold, zodat men er grote roeiboten van maakt.


  21) Alligatorschiereiland.


  22) Grote waterval.


  23)Opzichter over de lading.


  24) Kasteel van de bevrijder.


  25) Stokbewaarder, een onderofficier die de stokslagen uit moet delen.


  26)Opstand


  27) Gewoonlijk Rio Espinilla genoemd.


  28) Zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd.


  29) Later een bekend minister van oorlog.


  30) Zie deel 3: De zoon van de berejager, en deel 5: De oase in de Llano Estacado.


  31) Muildierdrijver, hier gids voor het Andes-gebergte.


  32) zie het volgende deel: De Koningin van de Gran Chaco.
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